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Formarea cuvintelor în limba română 
este un tratat de mari proporții elaborat la 
Institutul de lingvistică din Bucureşti al 
Academiei Republicii Socialiste România 
în cursul mai multor ani. El va avea mai 
multe volume, de dimensiuni diferite, 
consacrate diverselor mijloace de formare a 
cuvintelor în limba română : compunerea, 
derivarea cu prefixe, derivarea cu sufixe 
derivarea regresivă, schimbarea valorii gra- 
maticale. 

Lucrarea sintetizează tot ce se știe din 
cercetările anterioare în acest domeniu, 
tot ce se poate reține în urma examenului 
critic al contribuţiilor mai vechi sau mai 
noi; aducînd în plus rodul cercetărilor 
speciale ale colectivului de autori. 

Primul volum conţine Compunerea 
studiată pe părți de vorbire și, în cadrul 
acestora, pe tipuri de compunere. El 
constituie cea mai cuprinzătoare prezentare 
a acestui procedeu de formare a cuvintelor 
urmărit, istoric si descriptiv, în diversele 
aspecte ale limbii române, 
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CUVÎNT ÎNAINTE 


Formarea cuvintelor este un mijloc de îmbogăţire a vocabularului 
care folosește resursele proprii ale limbii respective, pornind de la cuvinte! 
existente în limbă. 

Principalele procedee de formare a cuvintelor în limba română, 
sînt : 1) derivarea a) propriu-zisă sau progresivă, prin adăugarea de afixe 
lexicale şi lexico-gramaticale — sufixe (de exemplu bunătate, mări) şi 
prefixe (străbun, adormi)—, si b) regresivă, prin suprimarea afixelor sau 
a unor segmente interpretate ca afixe (master < mașteră, deranj < deran- 
ja; cotro < încotro); 2) compunerea — din cuvinte care există şi inde- 
pendent (bunăvoință) sau cu elemente de tip tematice (meoiobăgie) — ; 
3) sehimbarea valorii gramaticale — prin trecerea la altă parte de vorbire 
(bun subst. < bun adj.) sau în altă clasă lexico-morfologicá, de exemplu de la 
substantive proprii la comune si invers (narghiloman < Marghiloman ; 
Floarea < floare) —. La acestea, se adaugă unele procedee de importanţă 
secundară, cum sînt scurtarea (trunchierea sau fragmentarea) cuvintelor 
(de exemplu pare „cartier, grup de străzi” < parcelare), contaminarea sau 
încrucișarea (de exemplu vroi < voi + vrea), reduplicarea (de exemplu 
Gigi) si diferite tipuri mixte. | 

Între tipurile mixte de formarea cuvintelor cel mai impor- 
tant este reprezentat de formaţiile parasintetice, alcătuite prin folosirea 
simultană a) a celor două feluri de derivare progresivă — cu prefixe şi 
sufixe — (de exemplu £mbuna) si b) a derivării şi a compunerii (în acest 
caz formaţiile se numese de obicei compuse parasintetice, de exemplu 
mărinimie, antonpannesc). Alte tipuri mixte sint constituite de formaţiile 
reduse la un element de compunere tematică si un afix (de exemplu żele- 
asi), de cele realizate prin derivare regresivă şi adăugarea unui afix (de 
exemplu substantivele postverbale tăgadă sau tagá de la tăgădui; păstru 
de la păstra), prin trunehiere şi un afix (de exemplu cired < circumserip- 
ție) sau prin reduplicare şi un afix (de exemplu tutui), ca şi prin compunere 
și schimbarea valorii gramaticale (de exemplu mai-mare subst., obtuzunghi 
adj. şi toate compusele de tip propoziţie sau frază). Un tip mixt prin exce- 
lentá îl constituie compunerea din abrevieri, în care se împleteşte deci 
compunerea cu procedeul numit mai înainte scurtare, trunchiere sau frag- 
mentare (de exemplu aprozar) ; uneori se poate considera că la aceste două 
procedee se adaugă si derivarea, dacă sunetul final dintr-o formaţie ca 
„hantru este interpretat ca afix și nu ca simplu suport fonic al compusului. 
—— li NT bend 
! Prin aceasta se exclude din sfera formării cuvintelor crearea interjectiiler simple (pro- 


blema se pune mai ales pentru onomatopee), care folosește resursele sonore ale limbii, dar nu 
porneste de la cuvinte existente. 
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De tipurile mixte de formare a cuvintelor în care avem a face cu 
acţiunea, simultană a două procedee diferite trebuie distinse situaţiile 
în care diverse procedee intervin succesiv, de exemplu derivarea progresivă 
sau regresivă de la un compus preexistent ca atare (saisprezecime de la gai- 
sprezece, ceferist de la C.F.R. ; cinzeacă de la cin(ci)zeci), dela un cuvînt 
format prin trunchiere (Sănducu) ori prin reduplicare (Gigel, găgăi) sau 
schimbarea, valorii gramaticale a unui compus (atotputernic adj. > subst.). 
Unele formații sînt susceptibile de două interpretări diferite din punctul 
de vedere al procedeelor folosite sau, mai exact, al ordinii acestor procedee : 
un cuvînt ca sinucidere ar putea fi considerat atît compus direct din sin(e) + 
substantivul ucidere, cît şi format prin schimbarea valorii gramaticale a 
unei forme a verbului compus sinucide ; aceeaşi e situaţia unor formaţii 
cu prefixe ca refacere, decădere ete. t 

În cadrul unuia si aceluiaşi procedeu trebuie distinse de asemenea, 
diferitele trepte succesive de derivare sau de compunere, de exemplu la 
legátorie, derivat cu sufixul simplu -ie de la legătcr < lega-|- -(d)tor, 
şi nu direct din lega + un sufix compus-(d)torie ; realipi, derivat cu prefi- 
xul re- de la formaţia prefixatá alipi, si nu direct de la lipi cu un dublu 
prefix ; nemuritor, derivat cu prefixul ne- de la formaţia sufixată muritor, 
şi nu parasintetie de la muri, iar nemuri, derivat regresiv de la nemuritor, 
şi nu cu prefixul ne- + muri ; anglo—vest -german, compus din doi termeni :. 
unul simplu, anglo-, şi unul compus la rîndul lui, vest-german ; ozenolog, 
compus tematic pornind de la un compus din abrevieri ete. Bineînţeles, 
şi aici se întilnese formaţii susceptibile de două interpretări diferite : 
îmdeseară poate fi interpretat drept compus din prepoziţia simplă în + 
adverbul compus deseară (< prep. de + subst. seară) sau din prepoziţia 
compusă înde + substantivul seară. i AT 

Într-un sens mai larg, pot fi atrase în sfera formării cuvintelor. şi 
alte procedee, considerate laterale întrucît ţin de (sau şi de) alte 
compartimente ale limbii: diferențierea lexicală obţinută prin mijloace 
flexionare (de exemplu forme duble de conjugare ca acorda : acord şi acor- 
da :.acordez; forme duble de. declinare ca bandă: benzi gi bandă: bande; 
singulare refăcute ca oaspăt < oaspeţi, țărm < ţărmuri) sau fonetice 
(de exemplu dinedlo şi dincolo) 2; unele cazuri de haplologie sau sincopá 
(bățică < bădiţică) ; modificarea începutului unui cuvînt la repetarea lui în 
îmbinări rimate (sărac-mărac, mierte-fierte) ; unele fenomene de simbolism 
fonetic, care ascund forma internă a cuvîntului (de exemplu flusgturatic 
< fluturatic), și de etimologie populară, care, dimpotrivă, creează o anu- 
mită formă internă (de exemplu modificarea lui ferăstrău în fierăstrău). 

În cele mai multe situaţii etimologia populară nu poate fi considerată 
un prceedeu de formare a cuvintelor, dar este un factor important de expli- 
care a unor cuvinte în care recunoaştem alte procedee, căci etimologia popu- 
lară, ca proces, poate crea atît „false? compuse (de exemplu piele-largă 


2 Nu însă si diferenţierea realizată exclusiv prin mijloace semantice (trecerea de la poli- 
semie la omonimie prin pierderea unor verigi din evoluţia sensurilor), deoarece aceasta nu duce 
la apariţia unui cuvînt nou din punct de vedere formal. 
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din pelagră), cit şi ,false" derivate (de. exemplu rariță din raliţă), care 
trebuie luate în consideraţie la procedeele respective, alături de atitea 
alte .cazuri de falsă analiză, Descrierea formării cuvintelor într-o limbă 
implică atit prezentarea cuvintelor formate de la început cu anumite pro- 
cedee, care adesea nu mai pot fi recunoscute (este vorba de formaţiile deve- 
nite neanalizabile în decursul timpului, derivate cu prefixe ca spăla, cu 
sufixe ca găină, compuse ca mujdei etc.), cit şi prezentarea cuvintelor modi- 
ficate prin intervenţia ulterioară a unor procedee de formare a cuvintelor 
care au creat cuvîntului o formă internă (chiar fără alterarea expresiei : 
de exemplu adverbul mite, împrumut din bulgară, interpretat de vorbitori 
drept compus din pronumele româneşti mi si te) sau i-au modificat-o 
(într-un caz ea hop-pasa devenit hop-așa s-a schimbat un termen al com- 
pusului cu alt cuvînt; prin transformarea lui galantom în galanton s-a dat 
unui compus aspect de derivat), cu sau fără intenţie ; la creaţiile cu inten- 
tie (glumeață) trebuie avute in vedere așa-numitele deraieri lexicale (ne- 
purcel pentru nepofel). 


Fenomene care interesează formarea cuvintelor fără a fi procedee 
ale acesteia, ca si etimologia populară si deraierile lexicale în situaţiile 
discutate în alineatul precedent, sînt şi elipsa — legată de unele tipuri de 
compunere (Statu- Palmă- Barbă-0ot), de schimbarea valorii gramaticale 
(roșie subst. < (păilăgică) roşie adj.), de trunchiere (tele pentru televi- - 
iune) şi chiar de derivare (a aminti < (a aduce) aminte) — si mai ales ana- 
logia, în măsura în care orice cuvint.se formează după un model” ; rima 
poate fi considerată si ea un aspect al analogiei cu efecte asupra formării 
cuvintelor nu numai în cazuri cu caracter individual — în poezie (tipul 
( mititel) îmfășăţel) —, ci şi în expresii şi compuse folosite în limba comună 
(de exemplu Ilie- Pălie). | 

În diverse lucrări românești si străine se întîlnesc deosebiri 
de clasificare si de terminologie în legătură cu proce- 
deele de formare a cuvintelor (căreia i se spune uneori, în bloc, derivare). 
Astfel, e relativ răspîndită părerea că formarea cuvintelor cu prefixe 
se încadrează la compunere, nu la derivare. Ceéa ce tratatul de faţă nu- 
meste „elemente de compunere (tematică)? poartă în alte lucrări denumi- 
rea de prefixoide şi sufixoide, uneori chiar prefixe si sufixe, iar procedeul 
numit mai înainte schimbarea valorii gramaticale nu numai că apare sub 
diferite alte nume (conversiune, schimbarea categoriei gramaticale, schim- 
barea clasei morfologice, trecerea la altă parte de vorbire), dar este uneori 
încadrat la derivare sub numele de derivare improprie; in aceasta din 
urmă unii cercetători includ şi ceea ce alţii disting — atit de derivarea pro- 
priu-zisă, cît şi de cea „improprie” —.cu termenul de derivare imediatá 
sau nemijlocită, aplicat formării verbelor, denominative si delocutive, 
exclusiv cu sufixele conjugării (sufixe lexico-gramaticale). Derivarea re- 
gresivă, redusă uneori la formarea substantivelor postverbale, este con- 
siderată de unii autori un procedeu cu totul aparte faţă de derivare. Argu- 
mentele avute de autorii tratatului de faţă pentru adoptarea unui anumit 
termen sau punct de vedere se dau în secţiunile din tratat consacrate pro- 
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cedeelor în cauză, în acest loc urmînd să se discute numai probleme comune 
mai multor procedee. 


Delimitarea diverselor procedee de formare a 
cuvintelor prezintă unele dificultăţi de natură obiectivă, date fiind unele 
asemănări între procedee diferite în anumite cazuri speciale sau în general. 
Se pot semnala astfel dificultăţi de delimitare între derivare (cu sufixe 
şi prefixe) și compunere; între derivarea regresivă şi trunchiere ; între 
schimbarea valorii gramaticale şi derivare, respectiv compunere ; între con- 
taminare și compunere, respectiv derivare ; între compunere si reduplicare. 

La delimitarea compunerii de derivare ridică probleme în primul 
rînd așa-numitele „elemente de compunere”, care prezintă multe asemă- 
nări cu afixele (sufixe şi prefixe). Criteriul semantie-nofional, pe care se 
bazează distincția sincronică între cele două procedee, alături de criteriul 
provenientei din cuvinte autosemantice sau din instrumente gramaticale 
(vezi argumentarea, în $ 9), nu este totdeauna la fel de operant, din pricina, 
situațiilor în care unele elemente de compunere provenite din cuvinte 
autosemantice isi pierd conţinutul nofional (cazul adverbialului -mente, 
general admis drept sufix astăzi, dar si al lui -col în cuvinte ea vinicol, 
unde nu mai înseamnă „de cultură” ca în pomicol, viticol, ci formează 
pur și simplu un adjectiv de la un substantiv; cf. și cazurile de confuzie 
între compusul petrolifer şi derivatul petrolier) şi a situaţiilor în care 
unele afixe capătă un asemenea conținut (este cazul unor sufixe cu sen- 
suri speciale în anumite terminologii, de exemplu -ită, -oză, -om în termi- 
nologia medicală, -at, -ură, -an, -on în terminologia chimică, sau al unor 
prefixe ca extra- care pot evolua spre folosirea independentă, adjectivală : 
mazăre extra); dificultățile de delimitare sînt sporite uneori de omoni- 
mia unor elemente de compunere (neologice) cu afixe (mai vechi), ca în 
cazul lui -(0)log, -(0)man (cf. şi dubla origine a prefixului para- si a sufixului 
substantival -ol din terminologia chimică), ca şi de statutul de element de 
compunere acordat unor fragmente nesemnificative la origine, detasate 
prin analiză greşită (-buz, -tron). Compunerea de acest tip — numită de 
obicei tematică — reprezintă un procedeu de tranziţie între compunere și 
derivare (progresivă) şi în acest sens trebuie interpretată şi denumirea de 
afixoide sau pseudoafixe dată elementelor de compunere tematică, indi- 
ferent de faptul că adepţii acestei denumiri înclină adesea şi spre ralierea 
elementelor în cauză la afixele propriu-zise. În al doilea rînd, la compu- 
nerea din cuvinte întregi se pune problema distingerii unor termeni —pre- 
poziţii (în, sub, a) şi adverbe (prea) — de prefixele omonime; admiterea, 
compuselor cu prepozitii sau adverbe lipsite de sens nofional puternice 
complică si ea criteriile de delimitare a elementelor de compunere 
tematică de afixe. 

Delimitarea între derivarea regresivă şi trunchiere, clară atunci 
cînd avem a face cu distincţia între elemente cu şi fără valoare noţională, 
(reducerea la un afix : Uţu, Ica, la numai unul din termenii compusului : 
tele pentru televiziune sau la alte fragmente insuficient de semnificative : 
circă, tuşă, Cica e trunchiere, în timp ce reducerea la temă : plictis e deri- 
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vare regresivă), se complică in unele situaţii (de exemplu in pare< par- 
celare, care se încadrează la trunchiere şi nu la derivarea regresivă numai 
pentru că se ştie că provine de la o abreviere folosită în scris). Trunchie- 
rea, la rîndul ei, ridică uneori problema delimitării de scurtări datorate 
unor fenomene fonetice (haplologie, afereză, apocopă). 

Distincția între schimbarea valorii gramaticale si derivarea progre- 
sivă este dificilă în toate situaţiile în care o formaţie cu afix aparţine la 
două părți de vorbire fără a se putea dovedi proveniența uneia din cealaltă 
(de exemplu muritor, nebun etc., adjective și substantive). În mod special 
prezintă dificultăţi de interpretare : substantivele cu forma infinitivului 
lung care se explică greu prin substantivizarea acestuia atunci cînd e - 
vorba de neologisme care nu au mai apucat epoca de întrebuințare a 
infinitivului lung ca formă verbală (aselenizare), de formații fără un cores- 
pondent verbal atestat (abrazare) sau cu verbul de bază de altă conjugare 
(ndscare); unele adjective cu formă gerunzială care se pot explica direct 
drept calcuri din franceză (suferind) ; substantivele şi adjectivele prove- 
nite din participii cu formă negativă (neruginat). Cu derivarea regresivă 
procedeul schimbării valorii gramaticale se poate confunda în situaţii în 
care un asemenea derivat coincide cu o formă flexionară a cuvîntului de 
bază (de exemplu un substantiv postverbal de tipul alint). Faţă de com- 
punere, problema delimitării procedeului numit schimbarea valorii gra- 
maticale privește anume soluţia adoptată pentru formaţiile substantivale 
cu articol—demonstrativ (Celmare), posesiv (al-său). | 

Distincția între contaminare si compunere interesează îndeosebi 
compusele numite tautologice, cu termeni mai mult sau mai puţin sino- 
nimi (tipul rotocol, furlua), iar între contaminare si derivare formaţiile 
în care se pot identifica elemente derivative (azvîrii < zvîrli + prefixul a-, 
probabil datorită lui arunca). 

Problema . delimitării compunerii de reduplicare se pune mai ales 
pentru interjecţii și formaţii provenite din interjecţii, de tipul físg-fís. 

În sfirgit, există situaţii în care e greu de distins un procedeu pro- 
priu-zis de formare a cuvintelor, cum e derivarea, de unele mijloace mor- 
fologice. Este cazul, pe de o parte, al derivării cu sufixe lexicale care se în- 
tilneste cu fenomenul morfologic al reconstituirii unei forme flexionare : 
de exemplu boialá, singular refăcut din boteli, pluralul lui boia, se confundă 
cu un derivat cu sufixul -eală, după cum vopsea, singular refăcut din plu- 
ralul vopsele, apare ca format cu un sufix -ea cu funcţie neobişnuită. Pe de 
altă parte, cu un grad de generalitate mai mare, este greu de făcut o dis- 
tincţie netă între mijloacele pur morfologice $i cele lexico-gramaticale, 
cum sînt sufixele substantivale -ă, -u sau sufixele, verbale -a, -i admise 
în cadrul derivárii (,„imediate”). 

lerarhizarea diverselor procedee de formare a cuvintelor prezentate 
mai sus, atit a celor propriu-zise, cît și a celor laterale, în unele procedee 
considerate principale față de altele secundare, are în vedere nu numai 
numărul de formaţii realizate şi gradul în care limba recurge la asemenea 
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formaţii, ci si distincția între caracterul tipizat al unor procedee Şi carac: 
terul oarecum individual, cu cazuri mai mult sau mai puţin accidentale, 
al altora. tne tits EP 
| Un cuvînt format (prin indiferent ce procedeu) se caracterizează 
prin faptul că el poate fi pus, într-o măsură maimare sau mai mică, în 
relație de provenienţă cu alt cuvînt sau alte cuvinte din aceeaşi limbă, 
că poate fi chiar înțeles prin raportarea la alte cuvinte. De obicei această 
proprietate a cuvintelor formate, în cadrul mai larg al cuvintelor motivate, 
se numește în studiile de formare a cuvintelor formă internă sau caracter 
analizabil. Cu o analiză în sensul strict al cuvîntului avem a face nu- 
mai la derivarea progresivă si la compunere (evident şi la formaţiile para- 
sintetice cu aceleași procedee), întrucît numai la aceste procedee se dis- 
tinge în structura cuvîntului format succesiunea; elementelor constitu- 
tive, se poate detasa un cuvînt — sau mai multe — existent şi independent 
sau identificat din alte formaţii (compară bunătate, strábwn, bunăvoință, 
îmbuna : bun cu mecanic, mecanism, mecaniza, mecano-). În cazul forma- 
fiilor cu celelalte procedee nu se poate face decît o raportare la alte 
cuvinte, cu:care cele formate se identifică partial (schimbarea valorii gra- 
maticale : bun subst. < bun adj.) sau din structura cărora par a rezulta total 
(trunchiere, derivare regresivă) sau parţial (contaminare, reduplicare). 
. "Un cuvînt format se încadrează într-o familie de cuvinte alături de 
alte cuvinte formate în jurul aceluiași cuvînt de bază. Cuvintele compuse 
pot aparţine la două, trei sau mai multe familii, după numărul termenilor 
(autosemantiei) eonstitutivi: în. timp ce derivatele bunătate, strábun, 
îmbuna aparţin numai familiei lui bun, compusul bunăvoință aparţine și 
familiei lui voi. Familia de cuvinte poate atrage şi „false rude”, atit în cazuri 
deformá internă modificată (ca cele discutate la p. VI—VII), eit si în situaţiile 
— frecvente — cînd teme de origini diferite sînt confundate din cauza iden- 
tităţii lor formale: de exemplu slavul costeliv interpretat ca derivat de 
la rom. coastă (< lat.) sau neologisme ca credul, tacit analizate prin rom. 
crede, tăcea. Pentru ca un cuvînt să fie considerat nou format, unitate dis- 
tinctă, trebuie să prezinte deosebiri de structură si de comportare față 
de baza sa sau față de alt cuvînt din familie. Aceste deosebiri pot fi minime : 
în obiectul formárii cuvintelor intră ca unităţi aparte aşa-numitele va- 
riante lexicale (voi și vro?) şi (lexico-)gramaticale (datora şi datori, țărmure 
şi țărm) şi chiar unele variante fonetice care nu se încadrează în categoria 
corespondenţelor regionale regulate şi sint asociate cu anumite nuanţe 
semantice (vezi exemple ca dincâlo şi dincolo, flugturatic de la p. VI). 
Cuvintele formate se opun celor fără formă internă, cuvintelor cu 
caracter „neanalizabil”, numite uneori primare. Pentru derivate se vorbeşte 
de obicei de opoziţia cu cuvintele simple, dar în opoziţie cu compusele 
cuvintele ,,simple" pot fi şi derivate. E preferabil deci să se stabilească 
opozitiile derivat/nederivat şi compus/necompus. Cele două opoziții, intere- 
sînd procedee diferite de formare a cuvintelor, prezintă aspecte comune : 
măsura în care statutul de derivat/nederivat, respectiv compus/ necompus 
este evident sau nu şi măsura în care analiza sincronică este in coresponden- 
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tá cu datele diacroniei. Caracterul analizabil al derivatelor si al compuse- 
lor. nu este nici permanent, suferind modificări în istoria cuvintelor (la 
p. VII s-auarătat exemple de pierdere a analizei, respectiv de constituire a 
unei structuri analizabile), nici general sesizabil pentru orice vorbitor, 
depinzind de gradul de cunoștințe lingvistice al vorbitorilor, de bagajul 
lexical al acestora şi de capacitatea de a stabili legătura între cuvinte de- 
părtate uneori prin evoluţia lor formală și semantică. Între cuvintele 
analizabile şi cele neanalizabile se situează unele numite semianalizabile, 
la care se recunoaşte numai o parte din structura internă (numai afixul 
la un derivat ca antebelic, un singur termen din cadrul unui compus ca 
amândoi sau poimâine ; pentru ambele procedee intră aici identificarea 
temei sau a temelor numai prin existenţa unei serii de formaţii : vezi seria 
mecanic, mecaniza ete. la p. X). 

Un cuvînt compus nu se opune numai unui cuvint necompus (aşa cum 
un derivat se opune numai unui nederivat — fie el simplu sau compus—), 
ci şi unui grup de cuvinte, stabil sau nu. Atîta timp cit definiţia cuvîntului 
ca unitate lexicală şi gramaticală este încă departe de a fi definitiv stabi- 
lită şi acceptată, e de înţeles că opoziţia dintreun cuvînt unic (compus) 
Şi un grup de cuvinte rămîne discutabilă; problema se pune în special pen- 
tru îmbinările de cuvinte cu caracter terminologic care prezintă un grad 
mai mare sau mai mic de unitate semantică, unele dintre ele apropiindu-se 
mai mult de compuse, altele de construcţiile sintactice libere. Dinamica 
trecerilor de la un grup de cuvinte la un compus şi existenţa numeroaselor 
situaţii intermediare între extremele menţionate aici explică de ce, cel puţin 
pentru limba română, în care mărcile formale ale compunerii sînt; slabe, 
nu este posibilă rezolvarea netă a statutului de cuvînt compus. 


* 


În general tratatul de faţă nu a urmărit tranșarea cu orice pref a 
dificultăților intilnite, preferind unei selecţii mai riguroase, dar poate uni- 
laterale si simplificatoare, descrierea situaţiilor lingvistice în toată diver- 
sitatea lor. De aceea se vor intilni în diferite secţiuni ale lucrării atit de 
multe categorii intermediare neclasate precis (de exemplu cazuri de dublă 
analiză, tipuri mixte), cit şi fenomene care interesează uneori numai tan- 
genfial capitolul respectiv. Această atitudine este de altfel legată de însăși 
concepţia tratatului ca sinteză a tot ce se ştie în momentul actual 
despre formarea cuvintelor în limba română : lucrarea arată tot ce se poate 
reţine în urma examenului critic al contribuţiilor anterioare în acest dome- 
niu (prezentate în bibliografia fiecărui capitol), aducind în plus rodul cer- 
cetărilor speciale ale colectivului de autori. 


Consacrat formării cuvintelor în limba română, fără limite în timp, 
tratatul are un caracter mixt: descriptiv şi istoric. 
Punctul de vedere predominant este cel sincronie, dar însuși faptul că o 
prezentare a formării cuvintelor nu arată numai care sînt posibilităţile 
de formare, cum se formează virtual cuvintele noi, ci și cum sînt formate 
cele existente, transmise uneori de zeci de secole, arată că descrierea sin- 
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cronică se împletește cu cea diacronică. Desigur, cele două aspecte pot şi 
trebuie să fie separate din rațiuni metodologice în cursul expunerii — dis- 
tingindu-se anahza sincronicá de explicațiile diacronice—, dar în ansamblu 
ele se influenţează reciproc şi dublului caracter al lucrării i se datorese mai 
multe trăsături care ar putea fi considerate inconsecvenţe, compromisuri 
sau chiar erori la o analiză riguroasă bazată pe un criteriu unic. Includerea 
formațiilor analizabile moştenite sau împrumutate ca atare se explică, 
prin punctul de vedere sincronie, deşi vine aparent în conflict cu cel dia- 
cronic, după cum întreaga prezentare a derivatelor regresive se justi- 
fică numai prin diacronie (analiza pur sincronică ar inversa in acest caz 
raportul dintre „bază” si „derivat? după interpretarea vorbitorilor ac- 
tuali neavizafi) ca şi menţionarea — fie si numai în subsidiar — a for- 
mafiilor neanalizabile. corespunzătoare diferitelor tipuri şi subtipuri de 
compuse şi derivate. i 

Materialul care stă la baza tratatului a fost extras în primul 
rînd din dicționarul tezaur al limbii române cunoscut sub numele de 
Dicționarut Academiei (DA) — manuscris — şi completat prin alte lu- 
crări lexicografice recente (DLR pentru literele apărute, DM, DN, diverse 
glosare regionale) si bineînțeles prin studiile consacrate, din secolul trecut 
încoace, diverselor probleme speciale; cînd a fost cazul s-au adăugat şi 
formaţii nesemnalate pînă acum, depistate de autori în diferite impreju- 
rări (lecturi sau informaţii orale). Au fost luate in considerare în principiu 
atit cuvintele comune, cit şi numele proprii; pentru acestea din urmă 
însă inventarul este mult mau sărac (și inegal cunoscut?) în lipsa unor surse 
de amploarea şi de calitatea celor existente pentru celelalte cuvinte. Mate- 
rialul pe care se bazează lucrarea, explică şi alt caracter mixt al ei, pe lîngă 
cel privind diacronia şi sincronia : tratatul urmăreşte diversele mijloace de 
formare a cuvintelor în toate aspectele limbii române — nu numai vechi și 
contemporan, ci și literar (beletristic şi tehnico-stiinfific), popular 
şi regional. Caracterul eterogen al materialului examinat complică 
şi el analiza de tip sineronic (care se aplică in mod riguros unui corpus 
determinat), dar oferă avantajul unei descrieri mai apropiate de comple- 
xitatea realităţii lingvistice. Cititorul trebuie prevent insă că, întrucât 
materialul reprezentînd diversele varietăţi stilistice şi teritoriale ale limbii 
provine aproape exelusiv sau în primul loc din dicţionare ,generale", 
datele referitoare la aceste aspecte ale limbii sînt departe de a fi exhaustive 
Şi suficient de precise. 

În nici un caz lucrarea, nu și-a; propus să dea un inventar complet al 
cuvintelor formate din limba română. Autorii speră să reuşească a prezenta 
un inventar complet al procedeelor si al elementelor de formare (,,forman- 
filor"), atit al celor productive, cit și al celor neproductive (fie că și-au 
pierdut productivitatea, fie cá nu au demonstrat-o încă). S-a considerat 


3 Unele categorii intermediare între numele proprii si substantive comune sau chiar 
adjective sint incluse uneori în dicționarele obişnuite (este cazul „epitetelor””, înregistrate 
ca ,,porecle"), care includ „chiar şi nume proprii din sfera mitologiei si astronomiei populare, 
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necesar să se dea liste complete — după stadiul actual al cunoştinţelor 
noastre — numai pentru sernle mai mult sau mai puţin închise (de exem- 
plu afixe si tipuri de compunere neproductive sau slab productive). 

. Cuvintele socotite mai puţin cunoscute (in special formaţii vechi, 
regionale sau de strictă specialitate) sînt însoţite de glosări la prima lor 
apariţie în text. Atragem atenţia că aceste glosări nu reprodue intotdea- 
una pe cele din sursele folosite, ci au fost reformulate ca definiţii care să 
evidentieze legătura dintre formaţia în cauză gi baza sa. 

Tratatul se ocupă aşadar de formarea cuvintelor în limba română 
literară $i populară și în graiurile dacoromâne. Formafiile aromâne, 
meglenoromâne $i istroromâne au fost atrase în discuție numai pentru 
aspectul istoric al problemelor examinate, deci în măsura în care puteau 
sprijini existenţa unui anumit, tip într-o perioadă veche, pentru care nu 
se pune la îndoială statutul de dialecte ale limbii române al acestor idio- 
muri sud-dunărene. În observaţiile de ordin istoric se fac referiri şi la alte 
limbi, romanice și neromanice, ori de cîte ori s-au găsit formaţii paralele 
care le pot explica, într-un fel sau altul, pe cele românești. 

Prmn formații româneşti nu se înţelege neapărat cá este 
vorba de cuvinte formate pe teren românesc, ci numa cá avem a face cu 
cuvinte motivate a căror formafie este sau a fost clară pentru vorbitorii 
români. După cum a reiegit şi din cele spuse în treacăt mau înainte, tratatul 
întreprinde descrierea cuvintelor care au o formă internă făcînd abstracţie, 
în mod deliberat, de faptul dacă ele sînt sau nu create în româneşte. Acest 
mod de tratare se bazează pe trei argumente principale : a) punctul de 
vedere al vorbitorului nespecialist, pentru care toate cuvintele sînt în 
egală măsură bunuri ale limbii române şi care poate lua model pentru noi 
creaţii numai în funcţie de caracterul motivat al unei serii de formaţii fără 
a fi interesat de originea lor, b) imposibilitatea de principiu de a se 
demonstra caracterul românesc sau neromanesce al unei formaţii care 
coexistă cu baza sa cînd baza şi formantul au aceeași origine și, de 
aici, c) posibilitatea evoluţiei oricărui formant sau tip latent spre 
un caracter activ și chiar productiv. În măsura in care se cunosc date 
mai mult sau mai puțin sigure în legătură cu originea unor formaţii, 
cu modelele iniţiale etc., acestea sînt prezentate in capitolele consa- 
crate problemelor de diacronie. Între formaţiile preluate ca atare (mog- 
tenite din latină sau împrumutate cu această structură) si cele create pe 
teren românesc fără model străin există categoria intermediară a calcu- 
rilor (la care materialul e organizat în română după model străin — de 
exemplu deznodământ după fr. dénouement) şi a semicalcurilor (prin defi- 
niţie compromisuri între imprumutul propriu-zis şi formaţia românească, 
prezentind o parte reprodusă întocmai după prototipul străin şi una trans- 
pusă în română — de exemplu menţine < fr. maintenir) Din cele spuse 
pînă acum rezultă că studiul formării cuvintelor este prin forţa lucrurilor 
obligat să rezolve probleme de etimologie, fie şi numai în sensul acceptării 
sau respingerii unor soluţii date de alţi cercetători, dacă nu și în sen- 
sul propunerii unor soluţii noi. 

Prezentarea formării cuvintelor în limba română este interesată în 
egală măsură de cuvintele formate corect, ca şi de cele ,,gregit? formate. 
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Punctul de vedere normativ poate interveni numai în unele recomandări 
de folosire a unor formaţii, în anumite stiluri, nu şi în excluderea lor din 
sfera cercetării, cu atit mai mult cu cît se ştie că greșelile de analiză explică 
numeroase fenomene din domeniul formării cuvintelor. De asemenea, 
„intră în sfera cercetării, alături de formaţiile stabile, incetátenite în limbă 
: — dar.nu:în mod nediferentiat de acestea — şi cele ocazionale, cu caracter 
momentan sau personal, care demonstrează productivitatea unui procedeu 
şi care pot fi în situaţia de a se ráspindi, măcar pentru o anumită, perioadă, 
in legătură cu o ,,modá" de exprimare. 1 
La o lucrare de mari proporţii, cum e tratatul de față, se pune pro- 
blema structurii ei în ce priveşte organizarea pe volume. 
Ea va reflecta în mod firese procedeele de formare a cuvintelor identificate 
şi anumite relaţii care se pot stabili între ele. Partea cea mai întinsă a tra- 
tatului se ocupă de procedeele propriu-zise de formare a cuvintelor, înce- 
pînd — cum e și normal — cu cele principale. Prezentarea acestora nu 
se face însă într-o ordine ierarhică, strict după importanţa lor în limbă, 
ci adoptindu-se o ordine care reflectă procesul de gramaticalizare : por- 
nind cu compunerea, care oferă formaţiile cele mai motivate, se trece în 
volumele următoare prin derivarea cu prefixe — procedeu, într-un anu- 
mit sens, de tranziţie între compunere și derivare — la derivarea cu sufixe, 
ale cărei formaţii sînt cele mai abstracte; vor. urma derivarea regresivă 
şi schimbarea valorii gramaticale, apoi procedeele secundare, laterale si 
mixte (acestea din urmă prezentate și fragmentar la fiecare. tip interesat). 
^ Dat fiind specificul fiecărui procedeu, diversele secţiuni ale tratatu- 
lui vor putea avea nu numai dimensiuni, ci și structuri diferite. Se poate 
spune de pe acum că volumul I, Compunerea, se deosebește ca protil de 
volumele consacrate derivării cu prefixe (al II-lea) și cu sufixe (al III-lea). 
Deosebirile decurg atît din caracterul mai controversat; al conceptului de 
cuvînt compus faţă de cel de derivat, cît mai ales din faptul că procedeul 
compunerii este mai puţin gramaticalizat decît derivarea şi se pretează, 
mai curînd la o tratare apropiată de maniera lexicologică. 


* 


i Pendularea între tratarea gramaticală $i cea lexicologică (semantică), 
aplicarea unor metode finind de discipline lingvistice diferite se explică, 
prin locul pe care îl deține formarea cuvintelor între com- 
partimentele lim bii, -loc de tranziție între grâmatică (structura 
gramaticală) si vocabular. Încadrată de unii cercetători la vocabular si 
de alții la gramatică (mai obişnuit la morfologie), formarea cuvintelor 
merită statutul de compartiment aparte, legat însă prin nenumărate 
fire de cele două menţionate mai înainte. "T d dt 

"De vocabular formarea, cuvintelor este legată prin punctul său de 
plecare și prin cel de sosire, întrucît cuvintele noi se creează pe baza celor 
vechi cu scopul îmbogăţirii vocabularului. De aceea categorii semantice, 
ca distincția între nume de acţiuni, de însușiri, de agent, de colectiv în 
cadrul substantivului, gi urmărirea unor fenomene lexicale ca polisemia, 
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sinonimia, antonimia, omonimia, atracţia paronimică, etimologia multi- 
plá ete. ocupă un loc important în descrierea formării cuvintelor. 

De gramatică formarea cuvintelor este legată prin aproape toate 
procedeele folosite. În mod special derivarea (mai ales cea cu sufixe) este 
legată de morfologie, iar compunerea de sintaxă, deşi există numeroase 
raporturi și între derivare şi sintaxă, respectiv compunere si moriologie ; 
„schimbarea valorii gramaticale — mijloc prin excelenţă gramatical — e 

legată în egală măsură de morfologie si de sintaxă. Admiterea unor mij- 
loace pur flexionare între procedeele care interesează cel puţin lateral 
formarea, cuvintelor întărește raporturile dintre cele două compartimente 
ale limbii’. ex : Em | 

Formarea cuvintelor prezintă legături si cu fonetica, nu numai prin ` 
faptul că sunetele constituie aspectul material al cuvintelor și formanţi- 
lor eu care operează. Pe lîngă o situaţie asemănătoare cu ultima discutată 
la raporturile cu gramatica — și anume folosirea unor fenomene fonetice 
ca procedee laterale de formare a cuvintelor—, trebuie avute. în vedere o 
serie de caracteristici fonetice ale unor cuvinte formate: alternanfele 
- fonetice în derivare, variantele condiţionate. fonetic ale unor formanţi, 

probleme de pauză între termenii compuselor, probleme de accent la di- 
verse procedee etc. - vae s 

În sfîrşit, formarea cuvintelor are legătură şi cu ortografia. Unele 
afixe pun probleme speciale de scriere fie în ce priveşte aplicarea princi- 
piului mortologie de identificare a elementelor constitutive ale cuvîntului 
și de menţinere unitară a aspectului grafic al unui afix (de exemplu scrierea 
sufixelor -eală, -ean sau -eaţă după $, j sau scrierea prefixului în- înaintea 
rădăcinilor cu n-), fie în ce priveşte notarea unor variante fonetice la prefixe 
ca în-, con-, des- sau răs- (asimilári constind în labializare, respectiv sono- 
rizare). Cea mai complexă problemă de ortografie legată de formarea 
cuvintelor este aceea a scrierii cuvintelor compuse, în care se aplică în 
primul rînd principiul morfologic al oglindirii gradului de sudură a ter- 
menilor componenti (compară bunăvoință cu rea-voinţă), într-o oarecare 
măsură principiul tradiţional (de exemplu . douăzeci față de două sute), 
şi, de asemenea, principiul sintactic (diferenţierea unor compuse ca numai, 
odată față de îmbinările de cuvinte nu mai, o dată ete.). Despărțirea grafică 
în silabe tine seamă de identificarea unui prefix sau a unui termen de com- 
punere, scrierea cu majuscule reflectă uneori schimbarea valorii grama- 
ticale, interesind și compunerea, din abrevieri, iar punctul ca semn orto- 
grafic este strîns legat de procedeul trunchierii şi al compunerii din abre- 
vieri. Bineînţeles, tratatul de față respectă normele actuale oficiale de scri- 
ere a cuvintelor românești, in conformitate cu Îndreptarul ortografic, orto- 
epic și de punctuație ; alături de variantele fonetice ale unor afixe sau, ele- 
mente de compunere tematică se menţionează. însă si variantele grafice, 
iar cînd este cazul se discută și unele propuneri de reformulare a unor 
norme de scriere. 3 ] 


1 


.,. < Pentru diverse aspecte ale raporturilor dintre formarea cuvintelor si gramatică vezi, 
mai pe larg, GRAM. ROM. I, p. 18 — 23. : 
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Tratatul Formarea cuvintelor în limba română se elaborează în cadrul 
sectorului de gramatică al Institutului de lingvistică din Bucureşti al Aca- 
demiei Republicii Socialiste România. : 

Iniţiativa alcătuirii acestui tratat aparține acad. Al. Graur, care a 
formulat încă din 1947, la fosta Societate română de lingvistică, propune- 
rea — rămasă atunci fără ecou — de a se organiza o lucrare colectivă, 
consacrată formării cuvintelor (mai exact derivárii cu sufixe). 

. În vederea elaborării tratatului, sectorul menţionat a realizat mai 
întîi unele lucrări pregătitoare : pe de o parte Dicţionarul invers, publicat 
în 1957, care, prin înregistrarea cuvintelor in ordine alfabetică incepind 
de la sfîrşitul lor, este un instrument indispensabil pentru identificarea 
sufixelor româneşti si a inventarului lor de derivate, $1 pe de alta seria de 
Studii și materiale privitoare la formarea cuvintelor în limba română, din 
care între anii 1959 si 1969 au apărut cinci volume cuprinzind 77 articole, 
întocmite în cea mai mare parte de autorii viitorului tratat; la acestea se 
adaugă relativ numeroase articole publicate de aceiaşi cercetători sau de 
alții in diferite reviste şi volume colective. Pentru faptele referitoare la 
limba veche s-a folosit şi materialul, adunat şi prelucrat de membri ai acelu- 
iaşi sector, pentru capitolul consacrat formării cuvintelor din tratatul în 
curs de apariţie Istor:a limbii române (vol. al IV-lea). | 

Tratatul Formarea cuvintelor îm limba română este alcătuit cu aceeași 
metodă de lucru în colectiv aplicată în elaborarea Gramaticii limbii române 
cunoscute sub numele de Gramatica Academiei: capitolele elaborate 
individual (care de aceea apar semnate) sînt supuse unor discuţii succesive 
în subeolective şi în plenul colectivului, iar după refacerea de către autori 
sînt revizuite de redactorii responsabili ai întregii lucrări. 

| Compumerea, căreia îi este consacrat volumul I, are ca autoare pe Ful- 
via Ciobanu şi Finuţa Hasan (capitolele elaborate de fiecare dintre ele 
sînt indicate la sumar). La discutarea întregului volum au luat parte şi 
ceilalţi membri ai colectivului de autori ai tratatului: acad. Al Graur, 
Mioara Avram, Elena Carabulea, Eugenia Contras, |Florica Ficşinescu, | 
Cristina Gherman, Magdalena Marin, I. Rizescu şi Laura Vasiliu. 

După revizia redactorilor responsabili, volumul a fost discutat, la 
12 aprilie 1969, în consiliul științific al Institutului de lingvistică din Bucu- 
regti (sub conducerea acad. Iorgu Iordan și a prof. Ion Coteanu), pe baza 
referatelor prezentate de Vladimir Drimba și Constant Maneca. 

Pentru problemele de etimologii şi paralele cu alte limbi, autorii au 
beneficiat de informaţii date cu amabilitate de diverşi membri ai sectoa- 
relor de. limbi străine ale institutului. Sectorul de limbi indo-europene 
(condus de I. Fischer) a asigurat revizia materialului din Lista principa- 
lelor elemente de compunere (p. 243 — 260). 

Colectivul de autori mulțuməştə gi p» această cale tuturor celor 
eare l-au ajütat. 
MIOARA AVRAM 


5 Vezi darea de seamă asupra şedinţei din 30 mai 1917 in suplimentul la BL XVI, 
1948, p. 15. 


COMPUNEREA 


INTRODUCERE 


$ 1. Compunerea este un procedeu de formare a cuvintelor care 
constă în crearea unui cuvînt nou din mai multe cuvinte întregi existente 
şi independent în limbă, din elemente de compunere fără existenţă inde- 
pendentá seu din abrevieri ale unor cuvinte. 

În limba română, în funcție de felul termenilor componenti, cuvin- 
tole compuse se grupează in trei categorii mari: 

2) compuse formate din cuvinte întregi existente si independent 
în limba noastră (floarea-soarelui, VES ga sus-mumit, doisprezece, 
binecuvânta, deseară etc.) 1; 

b) compuse formate din elemente de compunere inexistente şi 
independent în limba română (auto-, cvasi-, deca-, -fob, foto-, -vor ete.), 
combinate fie între ele (balneolog, bicefal, decapod ete.), fie cu cuvinte exis- 
tente si independent (colontitlu, termocentrală, centigrad, — electrocau- 
teriza ete.) ; 

c) Mu ots formate numai din abrevieri ale unor cuvinte (C.P.RH., 
Aprozar) seu din abrevieri combinate fie cu cuvinte întregi (Romaria), 
fie cu elemente de compunere (Centrocoop ). 

În compunerez românească locul central îl ocupă primul dintre 
aceste trei tipuri de cuvinte compuse. Aici se intilnese exemple epeziti- 
nind tuturor părţilor de vorbire. Compusele din. cea de-a doua grupă 
verii reprezentate prin substantive, adjective, pronume, verbe și adverbe, 

ar cele din ultima, numai prin substantive. 


1 În scrierea cuvintelor compuse au fost respectate normele ortografice actuale, inter- 
venindu-se în citate atunci cînd textele prezentau alte grafii decit cele recomandate de Îndrep- 
tarul ortografic, ortoepic si de punctuație (Bucureşti, 1965). Deoarece regulile de scriere a cuvin- 
telor compuse stabilite de Îndreplar nu sint suficient de cuprinzătoare si, în acelaşi timp, de 
consecvente, în literatura de specialitate din ultimii ani au apărut unele sugestii privind 
îmbunătăţirea lor (de exemplu, Dorin Murgescu, în ,,Limbá si literatură” XII (1966), p. 263— 
2683); lucrarea de faţă conţine si ea propuneri în acest sens. 
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CUVINTE COMPUSE $I GRUPURI DE CUVINTE. UNITATEA 
GRAMATICALĂ SI SEMANTICĂ A COMPUSELOR 


$ 2. Compusele formate din cuvinte întregi se combină sau nu după 
regulile sintactice obișnuite ale limbii ; în primul caz ele se numese compuse 
sintactice, iar în cel de-al doilea caz, compuse asintactice?. 


Spre deosebire de compusele în structura cărora intră elemente de 
compunere sau abrevieri, care se comportă ca şi cuvintele simple, com- 


pusele din cuvinte întregi, de foarte multe ori, nu se deosebese din punct 
de vedere formal de grupurile sintactice alcătuite din mai multe cuvinte, 
între care se stabilesc diferite raporturi. De aceea, este necesară o atentă 
delimitare între compuse (problema se pune în special la substantiv si 
în mai mică măsură la adjectiv, pronume şi numeral) şi diferite grupuri 
sintactice : locuţiuni şi grupuri sintactice nelocuţionale. Această delimi- 
tare este cu atit mai necesară, cu cit compunerea aparţine formării cuvin- 
telor, în timp ce grupurile de cuvinte aparţin sintaxei ?. | 
'Grup sintactic este orice combinaţie de. două sau de mai 
multe cuvinte cu sens lexical deplin între care se stabilesc raporturi (expri- 
mate sau nu prin cuvinte de legătură) de coordonare (tata şi mama) sau 
de subordonare (casă de piatră, casa bunicilor) şi orice combinaţie formată, 
dintr-un cuvînt cu sens lexical deplin și cuvinte ajutătoare care constituie 
o singură parte de propoziţie (de piatră) ori exprimă un raport sintactic 
(în loc de). | | 
. Din punctul de vedere al elementelor lexicale care le alcătuiesc, 
grupurile sintactice prezintă, după cum este şi firesc, o foarte mare varie- 
tate. În fiecare moment vorbitorul foloseşte alte combinaţii de cuvinte 
pentru a-și comunica ideile, sentimentele ete. Aceste combinaţii formează 
grupuri sintactice libere (cartea elevului, calul fuge). Prin 
folosire mai frecventă şi îndelungată unele grupuri sintactice dobîndese 
stabilitate (grîu de toamnă, zori de 2i). Alte grupuri sintactice, fiind create 
după un anumit model (autohton sau străin), prezintă încă din momentul 
apariției lor o formă fixă (casă de cultură, gazetă de perete). Grupul 
sintactic stabil are un sens unitar, el numind de obicei un obiect, 
o însușire, o acţiune etc. : acid clorhidric, măr crelese, om de stat, cu sînge 
rece, de toate zilele, fel de fel, cine stie cine, a-și bate joc. Unele dintre 
aceste grupuri sint analizabile atit din punct de vedere gramatical, cit 
şi semantic : măr crețesc este un substantiv urmat de un adjectiv care 
„îl determină, reprezentînd denumirea unui fruct („„măr”) dintr-o anumită, 


2 Cf. M. Francis Meunier, Études de grammaire comparée. Les composés syntactiques en 
grec, en latin, en francais et subsidiairement en zend et en indien, Paris, 1872, p. 5; DARME- 
STETER, T. 9; Leonard Bloomfield, Language, Londra [1961], p. 233—239 ; Robert A. Hall Jr., 
Introductory Linguistics, Philadelphia — New York, 1964, p. 186. : 

3 Pentru o discuţie mai detaliată si pentru bibliografia problemei, cf. Finufa Asan și 
Fulvia Ciobanu, Cuvintele compuse si grupurile sintactice stabile, în surc 1v, p. 235—252. Vezi 
şi Halina Lewicka, La langue et le style du théâtre comique français des XV* et XVI’ siècles, 
vol. II: Les composés, Warszawa, 1968, p. 8—16. 
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varietate (,ecretesc"). Altele se comportă din punct. de vedere gramatical 
ca o singură parte de vorbire. Acestea .sînt locuţiunile. Locufiu- 
nile . reprezintă grupuri împietrite, neanalizabile din punct de vedere 
semantic şi, în mare măsură, gramatical: a băga de seamă, dare de mână, 
tragere de inimă, (chef) în lege, (bătaie). ca aceea, cine stie cine ete. În 
astfel de cazuri este foarte greu de precizat ce valoare semantico-sintac- 
tied are de seamă, de mînă, de inimă etc. faţă de a băga, dare, tragere ete. 
“Între locuţiuni $1 grupurile sintactice nelocuţionale nu se poate trage o 
linie netă de demarcaţie : unele exemple întîlnite se plasează într-o zonă 
intermediară, situată la limita dintre cele două. categorii. 

În decursul timpului, termenii unui grup sintactie stabil se pot 
suda, dînd naștere unor cuvinte compuse. Procesul de sudare durează 
de obicei multă vreme. și uneori nu sé încheie, poate, niciodată ; în timpul 
desfăşurării lui, la un moment dat, este adesea greu de stabilit dacă avem 
a face cu un cuvînt compus sau dacă mai sîntem în prezenţa unui grup 
de cuvinte stabil, eventual a unei locuţiuni. 

În cele ce urmează, locufiunile, reprezentînd de fapt un tip de grupuri 
sintactice stabile, nu vor fi opuse separat cuvintelor compuse, ci vor fi 
luate în consideraţie în ansamblu toate grupurile sintactice stabile, pentru 
a le diferenţia de compuse (cînd locuţiunile vor fi într-o situaţie deosebită 
de cea a grupurilor nelocuţionale, din punctul de vedere care interesează 
acum, se va menţiona acest lucru). i 

Trebuie să se pornească de la ideea că un compus reprezintă un 
singur cuvînt, iar grupul sintactic, evident, mai multe cu- 
vinte. După cum se stie, nu există pînă acum o definiţie completă, satis- 
tăcătoare a cuvîntului. Din această cauză nu va fi avută în 
vedere nici aici o definiţie, ci numai trei caracteristici : unitatea morfolo- 

_gică, unitatea semantică şi comportamentul sintactic. Între ele există, 
desigur, o strinsá legătură, după cum se va vedea mai departe. | 


$ 3. În limba română unitatea moriologică a cuvîntului presupune 
în cazul cuvintelor flexibile, care alcătuiesc marea majoritate a vocabu- 
larului, modificări flexionare (desinenfe, articol) la finală. Prin urmare, 
o formaţie care îşi modifică in flexiune (finalădeste_ un cuvînt si nu un 
grup sintactic, chiar dacă e alcătuită din mai mulți termeni 5 De exemptu-: 
botgros, "otgrosului, botgrogsi; primăvară, primăvara, primăveri; scurt- 
metraj, scurt-metrajului, scurt-metraje ; untdelemn, untdelemnul, untdelem- 
nului; Câmpulumgul, Cimpulungului ;  Moş-ajun, Mos-ajunului; Síntá- 
măria, Sântămăriei ete. În foarte multe cazuri însă, cînd formaţia este 
mai puţin sudată, primul sau ambii termeni ai compusului primese mărci 


1 Vezi discuţia la A. Rosetti, Linguistica, Londra— Haga— Paris, 1965, p. 23—26, 

5 Vezi pentru acest criteriu Charles Bally, Linguistique générale et linguistique française, 

cd. ə III-a, Berna [1950], p. 95; Knud Togeby, Structure immanente de la langue française, 

in „Travaux du cercle linguistique de Copenhague", VI (1951), p. 134; André Mirambel. 

La langue grecque moderne. Description et analyse, Paris, 1959, p. 375; Leonard Bloomfield, 

lucr. cit., p. 229—231; Henri Mitterand, Les mols francais, Paris, 1965, p. 50—51; Christian 
Rohrer, Die Wortzusammenselzung im modernen Franzisisch, Tübingen, 1967, p. 24—32. 


10 : COMPUNEREA 


flexionare ori articol: cal-de-apă, calul-de-apă, calului-de-apá ; rea-voinţă, 
relei-vointe ; domnia-sa, domniei-sale ete. Exemplele de ultimul tip nu se 
deosebesc din punctul de vedere al unităţii morfologice de: director 
adjunct, directorului adjunct; gazetă de perete, gazeta de perete, gazetei de 
perete; măr cretese, mărului creţese etc., fiind caracterizate, toate, prin lipsa 
unităţii morfologice. Uneori putem surprinde faza de trecere de la cate- 
goria compuselor fără unitate morfologică la categoria celor cu unitate 
morfologică : bunăstare, bunei-stări şi bunăstării ; prim-ministru, primului- 
ministru şi prim-ministrului; alb-verzwi, albă-verzuie si alb-verzuie etc. 
(de obicei una dintre forme este mai frecventă, de exemplu bunăstării 
faţă de bunei-stări). Unele pronume, deși își modifică în flexiune și primul 
termen (de exemplu : dumneata, dumitale ; celălalt, celuilalt ; însumi, însămi, 
înşine etc.), prezintă totuşi unitate morfologică, deoarece modificările 
flexionare nu au ca urmare recunoaşterea termenilor componenți ca 
unităţi distincte. Cînd primul termen 21 compusului este o parte de vorbire 
neflexibilă sau una care nu primește articol, sudarea se face cu mei multă 
ușurință, tocmai datorită faptului că nu există posibilitatea modifică- 
rilor în interiorul formaţiei. 

Prezenţa articolului. Behotarit poste constitui în unele situaţii un 
indiciu clar al compunerii” substantivelor comune, deoarece corespunde 
unităţii lexico-gramatieale a compusului-: | 

1.: cînd unul dintre termeni este un verb : un (sau o) lasă-mă-să-te-las, 
un 2gârie-nori ; A 

2. cînd compusul este format dintr-un numeral cardinal şi un sub- 
stantiv : un nouă-ochi „nume regional al linului", un trei-culori „numele 
unui peşte”, wn trei-frati „nume de plantă”, un unsprezece-metri „numele 
unei lovituri de pedeapsă la fotbal”; TN | 

3. cînd în alcătuirea compusului intră o prepozitie si un substantiv : 
o după-masă, wn fără-bani sau un adverb şi un adjectiv: un preaplin 
„dispozitiv montat la un recipient” ; 

4. cînd primul termen 2l unui nume de fiinţă este un substantiv 
de alt gen sau număr decît genul sau numărul compusului (marcat prin 
articol) : un brînză-n-sticlă, wn burtăverde, wn coate-goale, un gură-spartă, 
o mafe-fripte, wn majţe-negre „numele unui peşte” ; Pta 

5. cînd primul termen al compusului este un substentiv articulat : 
cu articol hotărît, iar cel de-al doilea termen este un substantiv în genitiv 
sau un adjectiv pronominal posesiv : un calul-dracului, o floarea-soarelui, 
o moartea-muștelor, wn ochiul-boului, wn tatăl-nostru, o traista-ciobanului. 

Se observă că un grup sintactic alcătuit; din aceleaşi părţi de vorbire 
din care sînt formate compusele cuprinse în primele trei tipuri nu poate 
primi în nici un caz articol nehotárit, în timp ce grupul sintactic constind 
din aceiaşi termeni ca și compusele de sub 4 ar putea primi numai un 
articol corespunzător din punct de vedere formal substantivului aflat 
pe primul loc al formaţiei (niște coate goale). Prezența articolului nehotărit 
pe lîngă un grup sintactic format din aceleaşi părţi de vorbire c2 $i compu- 
sele de sub 5 duce în mod obligatoriu la înlocuirea formei articulate cu 7 
articol hotărît a primului substantiv cu cea nearticulată (un ochi al boului). 
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tunei cînd genul substantivului eu rol de determinat, aflat moi 
frecvent pe primul loe al compusului, este același cu genul compusului 
însuși (de obicei la compusele formate din două substantive legate prin 
prepozitie sau alcătuite din substantiv şi adjectiv), articolul nehotărit 
nu poate servi ca indiciu al compunerii : un cioc-de-cocor „numele unei 
plante", o gură-de-lup „numele unui instrument”, o mamă-mare, un piept- 
roșu „numele unei păsări”, ca şi o masă mare, un scaun de lemn, un tablou 
frumos ete. - 

Articolul hotărît poate servi ea indiceiu 2l compunerii pe lîngă 
substantivele compuse nume de persoane din categoriile 1 si 4 de mai 
sus la genitiv-dativ. Acestea se comportă es nişte cuvinte simple, fiind 
precedate de lui: lui egirie-brinzd, lui ucigă-l-erucea, lui burtăverde, lui 
jură-spariă ete. La fel se comportă şi numele proprii de persoană : lui 
Sirmbá-Lemne, lui Făt-Frumos. 

Compusele sudate şi cele nesudate, dar care constituie unități lexico- 
gramaticale, au un singur accent principal, ca si cuvintele simple : unt- 
delémn 9, botgrós, únsprezece, binevot, aláltăieri, scurt-metráj, zgârie-nori, 
după-másă, nouă-ochi ete. Spre deosebire de ele, compusele fără unitate 
morfologică au de obicei două accente principale: rochita-rîndunicii, 
lċu-de-máre, Anul nóu ete. În această ultimă situație, accentul nu ajută 
la deosebirea compuselor de grupurile sintactice 7. 

! Deoarece compusele care prezintá unitate morfologică sint puţin) 

numeroase în limba noastră, nu ne vom putea servi totdeauna de acest 
indiciu de recunoaştere, care este de altfel cel mai clar, ci vom îi nevoiţi 
să reeurgem la alte criterii. | | 


$ 4. Atit compusele, cit şi grupurile sintactice locutionale reprezintă 
unităţi din punet de vedere semantie. Dar in timp ce locufiunile, după 
cum s-a văzut, formează grupuri neanelizabile din punct de vedere seman- 
tico-gramatical, raporturile semantice şi gramaticale dintre termenii 
compusului, la o analiza atentă, pot fi intelese. T 

Mai multe dificultăţi intimpiná aplicarea criteriului semantic 8 
pentru diferenţierea compuselor de grupurile sintactice nelocufionele. | 

5 Cf. Sextil Puşcariu, Limba română, vol. II: Rostirea, Bucureşti, 1959, p. 70. 

? jn ce priveşte delimitarea cuvintelor compuse din alte limbi de grupurile sintactice 
pe baza accentului, vezi (pentru greacă) M. Francis Meunier, lucr. cit., p. 6; (pentru engleză) 
Leonard Bloomfield, lucr. cit., p. 228; Otto Jespersen, A Modern English Grammar. On Histo- 
rical Principles, vol. VI, Londra— Copenhaga [1954], p. 135—136; Hans Marchand, The 
Categories and Types. of Present-day English Word-Formation. A  Synchronic-Diachronic 
Approach, Wiesbaden, 1960, p. 13—20. C. Rohrer ia în discuţie (pentru franceză), pe lingă 
accent, si alti factori de natură fonetică: intonafie, pauză, ritm etc., prezentind rezultatele 
cercetărilor experimentale pe care le-a întreprins (lucr. cit., p. 218—238). Efectuarea unor 
astfel de cercetări ar duce probabil la concluzii interesante şi pentru limba română. | 

3 Pentru acest criteriu, vezi DARMESTETER, T. 11—14; Walter Henzen, Deutsche Wort- 
bildung, ed. a Il-a, Tübingen, 1957, p. 43; L. Bloomfield, lucr. cit., p. 227—228 ; MANECA, C. 
191—193; Halina Lewicka, Kéflexions théoriques sur la composition des mots en ancien el en 
moyen français, in ‚Kwartalnik neofilologiczny" X (1963), nr. 2, p. 133; Peter H. Salus, 
Syntactic Compounds in Modern English, in ,,English Studies" XLV (1964), nr. 6, p. 461; 
Christian Rohrer, lucr. cit., p. 17—23. 
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Adesea, termenii care intră în compunere îşi pierd, într-o măsură 
mai mare sau mài mică, înţelesul lor iniţial şi independenţa lor semantică, 
sensul compusului nu rezultă din suma sensurilor cuvintelor care il alcă- 
tuiesc, ci este ceva (nou, uneori foarte depărtat de sensurile termenilor 

| Componenti. Această si uaţie se intilneste mai ales la substantivele care 
au la bază o metaforă: Calea-Laptelwi (astron.), cele-cimei-degete (bot.), 
Cloşca-cu- Pui, (astron.), coadá-de-rindunicd (tehn.), lapte-de-pasăre, lap- 
tele-cucului,  (bot.), lemn-câinese (bot.), leu-de-mare (iht.), ochi-de-pisică 
(tehn.), poale-n-brîu, rochița-rîndunicii (bot.), sînge-de-nouă-fraţi  (bot.) 
ete. (în Cloșca-cu- Pui, o constelație, nu avem a face nici cu o „eloşcă”, 
niei cu ,,pui"). De asemenea, o unitate semantică nouă se poate constata 
si la substantive formaţii nemetaforice, ca: primăvară, proces-verbal, 
stat-major, untdelemn etc. | i 
` Spre deosebire de compusele discutate mai sus, grupurile sintactice 
. neloeufionele, ca: acid clorhidric, director general, gazetă de perete, înaltă 
trădare, măr cretese, om de stat, părere de rău ete. sint formate din cuvinte 
care îşi păstrează sensul lor (deşi au loc şi unele modificări semantice), 
infelesul-intregului reieșind din suma infelesurilor acestor cuvinte. Acidul 
clorhidric este într-adevăr un acid, şi anume cel clorhidric ; mărul erefese - 
este un măr de soi creţesc etc. Prin urmare deosebirea dintre cele două 
categorii pe care le discutăm este aici elará. 

Trebuie să adăugăm însă că în cazurile, mai rare, în care grupurile. 
nelocuţionale au 12 bază o metaforă, ca în exemplele : aurul negru, brîul 
cerului. (= curcubeu), corabia deșertului (= cămilă), ferestrele sufletu- 
lui (= ochi), poalele muntelui, sare şi piper (despre o stofă) înţelesul 
nu mai poate constitui un indiciu diferentfiator, deoarece sensul grupuri- 
lor este la fel de nou, de diferit de cel. aì termenilor alcătuitori, ca si 
sensul compuselor. 

Pe de altă parte, există şi compuse care pot fi analizate semantic 
întocmai ea şi grupurile sintactice nelocufionale menţionate mai înainte 
şi care nu pot fi deosebite decît cu greutate de aceste grupuri pe baza 
criteriului semantic. i 

Termenii unora dintre aceste compuse îşi păstrează toți, in maie 
măsură, sensul lor. Dintre termenii altora, unul și-a putut modifica mult 
înțelesul, celălalt sau ceilalți riminind cu sensul lor iniţial. Şi aceste 
formaţii au unitate semantică, fie dobîndită printr-o folosire frecventă, 
fie datorată faptului că el&calchiazá compuse din alte limbi. Ne referim 
la exemple de tipul: apă-tare, fată-mare, mamă-mare; rămas-bun ete. 
Mama-mare este chiar „mamă” (a mamei sau a tatălui), fata-mare este 
,fatá^ ete. Totuşi vorbitorii au în minte sensul întregului acestor formații 
si nu înţelesul fiecărui element. Numele proprii, ca: Albă-ca-Zăpada, 
Făt-Frumos, Mama- Pădurii, Păsări-Lăți-Lungilă, Ktatu-Palmă-Barbă-Cot, 
Anul nou, Joia mare, 1 Mai, fiind folosite ca nume ale unor persoane 
(personaje de basm), ale unor sărbători ete., constituie $i ele unități 
semantice. Acelaşi lucru vom spune despre numele geografice şi teritorial- 
administrative, ca: Marea Britanie, Coasta de Fildeş, Noua Zeelandă, 
Volta Superioară, Baia-Mare, Cîimpulung-Moldovenesc, Cristurul-de-Jos, 
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Curtea-de-Arges, Poiana-Tapului, Șerbeștii- Vechi, Vălenii-de- Munte, Balta- 
Albă, Trei-Scaune etc. Denumirile geografice şi teritorial-administrative 
al căror prim element este un substantiv nume generic (munte, rîu, insulă, 
stradă ete.) prezintă două situaţii: a) cînd substantivul nume generic 
este însoţit de un substantiv în genitiv sau de un adjectiv care nu este 
folosit şi singur ea toponimic (hidronimie, oronimie ete.) avem a face cu 
o unitate semantică (deoarece ambele elemente alcătuiesc denumirea) ?. 
De exemplu : (Delta Dunării, Drumul Sării/ Insula Şerpilor, Munţii Măci- 
nului, Râul Doamnei, Lacul Roşu, Marea Neagră, Peninsula Balcanică, 
Republica Sud-Africană, Strada Mare, Tara Românească etc.; b) cînd 
substentivul nume generic este însoţit de un substantiv folosit în forma 
sa de nominativ. exclusiv ea nume topic (de loe, de munte, de apă etc.), 
de un nume de persoană sau de un adjectiv care poate denumi şi singur 
un loe, un munte, o apă ete., cele două cuvinte (auf Ei mioso d li ea 
„netiind întrebuințate, in mod obligatoriu, împreună. De exemplu : muntii 
Carpaţi (şi Carpaţii), fluviul Dunărea (şi Dunărea), rîul Olt (şi Oltul), lacul 
Giicesew (şi Gilceseul), marea Mediterană (şi Mediterana), oceanul Pacific 
(si Pacificul) ete.. i 

S-a vorbit mai sus de substantive. În ce priveşte adjectivul, pronu- 
mele şi numeralul, observăm că şi aici compusele prezintă diferite grade 
do unitate semantică. Cele mai multe exemple (mai ales dintre adjective) 
se plasează pe o treaptă inferioară din acest punct de vedere : alb-gălbui, 
dulce-acrişor, vocal-instrumental, român-german, dommia-la, mici unul, 
douăzeci și doi etc., mai puţine, pe o treaptă superioară : cuminte, cum- 
sozade, dumneata, tustrei, unsprezece etc. (vezi si discuţia de la $ 155, 
184, 196). | | 

La aceste părți de vorbire (in special la adjectiv şi pronume) este 
mai puţin necesar să se folosească criteriul semantice pentru diferenţierea 
compuselor de grupurile sintactice, deoarece formaţiile prezintă de cele 
mai multe ori o unitate morfologică și sintactică clară. 


$ 5. În ce priveşte comportamentul sintactic 2] cuvintelor compuse 
ne vom opri din nou în special asupra substantivului pentru că el ridică 
cele mai multe şi mai importante probleme. Vor fi examinate în primul 
rînd relaţiile care se stabilesc între substantivele comune sau proprii 
și un determinant adjectival (deoarece posibilităţile pe care le are adjec- 
tivul în ce privește acordul $i topica sa față de determinat sînt mult mai 
mari decît posibilităţile oricărui alt tip de atribut) şi în al doilea rînd alte 
cîteva particularităţi de construcţie edificatoare. 

1. Comportamentul sintactic 21 substantivului comun compus însoţit 
de un determinant adjectival diferă în special de cel al grupurilor sintac- 


9 Cf. Îndreptar ortografic, ortoepic si de punctuație, p. 30; Vasile Breban, Scrierea cu 
inițiale majuscule, în LR X111 (1964), nr. 3, p. 245—246. l 

10 Vezi pentru această problemă Ch. Bally, lucr. cit., p. 94—97; Leonard Bloomfield, 
lucr. cit, p. 229, 232; A. Martinet, Éléments de linguistique générale, Paris, 1961, p. 133; 
Halina Lewicka, lucr. cit., p. 137—138 ; Henri Mitterand, lucer. cit., p. 51—52; Anca Giurescu, 
Încercare de definire a substantivelor compuse din limba italiană, în scu xvi (1965), nr. 6, p. 833. 
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tice libere și într-o măsură mult mai mică de comportamentul sintactic - 
al grupurilor sintactice stabile. 2 € 

2) Trebuie menţionat de la început că unitatea morfologică a com- 
pusului este esenţială în privinţa raporturilor sintactice care se stabilese 
între cuvîntul compus și determinentul lui. Compusele care. prezintă 
unitate- morfologică, caracterizată sau nu prin modificări flexionare AH 
indiferent; de tipul de compunere, se comportă si sintactice întocmai ca 
orice cuvînt simplu» Determinantul adjectival de orice fel se referă la 
întregul compus din punctul de vedere 21 intelesului şi se acordă în gen, 
număr şi caz cu compusul. Faptul acesta este clar cînd genul şi numărul 
compusului este altul decît genul și numărul substantivului din interiorul - 
lui sau atunci cînd elementul de bază al compusului este verb : burtdverde - 
îndrăzneţ, acest coate-goale, acești coate-goale, o umilă mu-má-wita, așa-numi- . 
tul sparge-val activ (INF. BUC. 1966, nr. 4120, 4/1), 2gîrie-brînză ăsta eto. 
Cind insá substantivul eu rol de determinat. din interiorul compusului 
este de acelaşi gen cu genul întregului compus, nu există nici o dovadă 
că atributul se referă la întregul compus si nu numai la substantivul 
din interiorul lui (şi deci nu putem preciza dacă formaţia se comportă 
sau nu ea o unitate) : Mog-ajwn vesel, ca si ajun vesel ; primăvară timpurie, 
ca şi-vară timpurie etc. dedi = i | i 

Atributul adjectival, indiferent de felul lui, nu poate separa termenii - 
compuselor cu unitate morfologică, putînd fi plasat numai în urmà sau 
înaintea, lor: boigrosul ăla, burtăverde ăsta, scurt-metrajul nostru, intere- 
santul scurt-metraj ete. Nu sînt posibile construcţii ca: botul ăla gros, 
burtă ăsta verde, scurtul nostru metraj, scurtul interesant metraj. | 

b) Pe lingă compusele care (nu au unitate morfologică, prezenţa 
unui determinant adjectival, cu excepţia adjectivelor pronominale pose- 
sive şi demonstrative, de care va fi vorba ceva mai departe, ne poate 
ajuta la delimitarea unui compus de un grup sintactic stabil numai atunei 
cînd este clar că din punct de vedere semantic adjectivul se referă la 
întreaga formaţie si nu numai la unul din termeni: cap-de-mort frumos 
colorat, poale-n-bríw gustoase, un rămas-bun trist ete. Mai frecvente sînt 
însă cazurile în care adjectivul, prin sensul său, nu serveşte ca indiciu 
de compunere, deoarece poate îi interpretat atât ca determinant 2l între- 
gului compus, cît si al primului termen de compunere, întocmai ca atunci 
cînd se află pe lîngă un grup sintactic. Din acest punct de vedere : floarea- 
„ soarelui frumoasă, floare-de-sfînta-Ana răsărită de. curînd, iarbă-mare 
uscată, construcţii formate dintr-un compus urmat de un determinant 
adjectival, nu se deosebesc de: acvilă de stâncă împăiată, acid clorhidric 
tare, faţă de pernă curată, gazetă de perete interesantă, grîu arnăul bun, 
grîu de toamnă frumos, măr cretese gustos, grupuri sintactice stabile, deter- 
minate, la rîndul lor, de adjective. 

Topica atributului exprimat printr-un adjectiv propriu-zis nu ajută 
la. diferenţierea cuvintelor compuse fără unitate morfologică de grupurile 


11 Vezi mai sus, p. 9— 11. 
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sintactice. stabile, deoarece niei una dintre cele două categorii nu permite 
ca adjectivul propriu-zis să fie introdus în interiorul formațiilor respec- 
tive: lapte-de-pasăre vanilat ca şi. măr crejese gustos, si nu lapte vanilat 
de pasăre sau măr gustos creţesc 12. 

Alta este situația cînd formaţiile lexicale de care ne ocupăm sint 
determinate de un adjectiv pronominal posesiv!? sau demonstrativ. 

Într-un grup sintactic liber format dintr-un substantiv urmat de 
două sau mai multe atribute, dintre care unul exprimat printr-un adjectiv 
posesiv sau demonstrativ, posesivul sau demonstrativul se așază imediat 
după substantivul determinat, înaintea celui de-al doilea atribut : cartea 
mea frumoasă, casa asta de piatră, floarea aceea roşie a copilului. Schim- 
barea acestei topici a atributelor este neobişnuită (cartea frumoasă a mea, 
casa de piatră asta). | ! 

. Pe lingá un grup sintactic stabil, adjectivul posesiv $i cel demon- 
strativ se comportă întocmai ea pe lingă orice grup sintactic liber. Ele 
separă cuvintele care alcătuiesc grupul, agezindu-se imediat după substan- 
tivul cu rol de determinat: acidul acesta clorhidric, directorul nostru 
general, gazeta asta de perete, iepurii ăștia de casă, mărul mew crefesc. 

Spre deosebire de : grupurile sintactice, o. serie de compuse fără 
unitate morfologică, cum sînt mamă-mare, tată-mare ete. nu permit 
intercalarea adjectivelor posesive şi demonstrative între termenii alcă- 
tuitori : mama-mare a mea, mama-mare asta, tata-mare al tău (şi nu mama 
mea mare, mama asta mare, tatăl tău mare eto.). i ud 

Există însă compuse fără unitate morfologică ale căror componente 
pot fi separate prin adjective posesive sau demonstrative ca şi grupurile 
sintactice : laptele acesta de pasăre, procesul acesta verbal, procesul nostru 
verbal ete. Dar și în aceste situaţii, ori de cîte ori este posibil, se. evită 
ruperea unității compusului. Aceasta se realizează, în special cînd e 
vorba de adjectivul demonstrativ, prin plasarea lui înaintea compusului : 
acest lapte-de-pasáre, acest proces-verbal ete. | 

.e) Din punct de vedere sintactic numele proprii de persoane şi de 
sărbători, indiferent de structura lor $i de gradul lor de unitate morfo- 
logică, se comportă ea un singur cuvint. De altfel posibilităţile lor de 
a primi determinări atributive sint foarte limitate. Determinantul, de 
orice fel ar fi el, nu se poate intercala între termenii compusului : Făt- 
Frumosul nostru, Galben-de-Soare al ei, Mwma-.Pádurii cea rea, Stan Păţitul 
ăsta, 1 Mai al nostru. | | 

Comportarea denumirilor geografice şi a celor administrativ-teri- 
toriale este într-o anumită măsură diferită de cea a celorlalte nume 
proprii. Şi aici se remarcă, în cele mai multe cazuri, imposibilitatea diso- 
cierii numelui prin intercalarea unor determinanti între termenii alcă- 

12 În grupurile sintactice libere adjectivul stă in mod obișnuit după substantiv, înaintea 
altor determinări : pisica neagră a bunicii, casă veche de piatră. Plasarea adjectivului după 
alte determinări poate avea loc în special cind nu dă naştere la confuzii: gard de piatră. 


vechi (cf. GRAM. ROM. 11 440). 1 
13 Ca adjectivul posesiv se comportă și pronumele personal in genitiv. 
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tuitori (posibilităţile de a folosi determinări pe lingă numele geografice 
sint de asemenea foarte reduse) : Curtea-de- -A1 geg a “noastr d, Gura-Ocniţei 
asta, Poiana- Tapului frumoasă, Satu-Mare însorit,: Târgu-Jiul nostru etc. 
Separarea termenilor care la origine au fost substantive comune nu se 
poate face nu numai din cauza unității semantice à compusului, ci $i din 
pricina confuziei care s:ar putea crea între numele propriu $i cel comun : 
Baia-Mare nu înseamnă astăzi o „baie mare", iar Balta-Albá: o ,,baltà 
albă”, cum s-ar putea interpreta, dacă am spune Baia asia Mare, balia 
asta Albă. 

” Singurele toponimice separabile sînt cele formate dintr-un SUR 
nume generic urmat de un substantiv in genitiv, acestea fiind mai uşor 
analizate : Delta asta a Dunării, Podișul acesta al Moldovei, Valea aceasta - 
a Prahovei: ete. 

2. Este ştiut că, dacă într-o construcţie sintactică se repetă de 
două sau de mai multe ori acelaşi substantiv determinat însoţit de fiecare 
dată de un âătribut de identificare deosebit, vorbitorul caută în diferite 
feluri să evite repetarea substantivului determinat : înlocuind cu articolul 
posesiv al substantivul, atunci cînd acesta este însoțit de un genitiv 
(Cartea Mariei este mai frumoasă decît a Ilenei) ; înlocuind cu demonstra- 
tivul cel substantivul, atît cînd determinantele lui sînt atribute adjecti- 
vale sau genitivale, cit şi atunci cînd sint atribute prepozifionale (cartea 
Mariei şi cea a Ilenei sint interesante; Ja furia de faianţă şi cea de cristal 
sînt pe masă). 

Grupurile sintactice stabile formînd serii în care determinantele 
se referă la acelaşi determinat se comportă ca şi îmbinările libere : Capra 
obişnuită sare. Cea neagră escaladeazá. (CONTEMPORANUL 1966, nr. 21, 


. 2[4 ); gazeta noastră de perete este mai reuşită decît cea de stradă; iepurii 


de casă se deosebesc la culoare de cei de cîmp ; pietrele prețioase si cele semi- 
prețioase se folosesc ca ornament. Se întîlnesc, mai puţin frecvent însă, 
şi construcțiile cu repetare : capra obișnuită sare, capra neagră escaladează ; 
gazeta noastră de perete este mai reușită decât gazeta de stradă ete. 

Dacă însă într-o propoziție apar două sau mai multe compuse 
formate dintr-un substantiv $i un atribut adjectival, substantival în 
genitiv sau substantival prepozițional, care au termenul determinat 
identic, unitatea compusului nu permite de obicei înlocuirea determina- 
tului. Spunem : piatra-acră, piatra-vindtá si piatra- -iadului sînt folosite 
în scopuri industriale si nu: piatra-acră, cea vindtá si cea a iadului Jue 
De asemenea, nu putem înlocui cu cel substantivele barbă, grîu, iarbă 
din compusele care apar in următoarele exemple : barba-caprei și barba- 
ursului crese în jara noastră ; griul-cucului crește prin păduri, iar griul- 
prepelitei prin câmpuri ; iar ba- fiarelor și iarba- ctinelui se ee in medi- 
cina populară ete. | 

Prin urmare, in timp ce în grupurile sintactice libere şi în cele stabile 
se evită repetarea, în cazul compuselor cu același determinat inlocuirea 
este neobişnuită. Această particularitate sintactică ar putea servi drept 
criteriu de delimitare a unor compuse de îmbinări, însă construcţiile în 
care apar serii de compuse se folosesc foarte rar. 
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3. De obicei termenii compusului se află in aceeași ordine ea si 
părțile de propoziţie dintr-un grup sintactic obișnuit (vorbă-lungă, floarea- 
soarelui, untdelemn, cuminte, ca şi casă mare, casa vecinului, casă de lemn, 
cu cap). Ordinea termenilor compusului, inversă faţă de ordinea obis- 
nuită a grupului sintactice construit din aceleași părţi de vorbire, poate 
constitui de asemenea un indiciu al compunerii. Ea se datorește, de cele 
mai multe ori, eopierii unor modele străine. De exemplu : lung-metraj, 
sus-numit, atotputernic, clarvăzător etc. 


$6. Făcînd o sinteză a celor expuse mai sus, vom remarca, în primul 
rînd, că nu este necesar ca un cuvint compus să prezinte atît unitate 
morfologică, cît şi semantică şi sintactică pentru a putea fi diferențiat 
de un grup sintactic stabil. Unele formaţii constituie o unitate din toate 
aceste puncte de vedere, altele numai din donă sau chiar dintr-unul 
singur, şi anume din cel semantic. După felul în care corespund acestor 
trei criterii, compusele se pot clasa într-una din categoriile de mai jos, 
fiind caracterizate prin : 

1. Unitate semantică + unitate sintactică -+ unitate morfologică : 

“Unitatea morfologică este exprimată prin: ` 

a) flexiune la sfîrşitul compusului : botgros, bunăvoință, dreptunghi, 
JMog-ajum, primăvară, scurt-metraj, untdelemn, Câmpulung, Sîmtămăria, 
cuminte, tustrei. Tot aici se adaugă pronumele cu modificări şi în interiorul 
lor: dumneata, însumi ; 

b) articolul hotărît proclitic de genitiv-dativ lui: Galben-de-Soare, 
Sfarmă- Piatră, Strâmbă- Lemne, Tei-Legánat, ducă-se-pe-pustii ; 

c) articol nehotárit : tre?-frafi, calul-dracului, ochiul-boului. 

Unele compuse prezentind mai mulţi indici ai unității morfologice 
pot fi încadrate în două categorii. De exemplu, burtăverde, încurcă-lume 
pot fi clasate atit la 1 b, cît şi la 1 c, iar după-masă atit la 1 a, cît sila 1 c. 

. 2. Unitate semantică + unitate sintactică — unitate morfologică : 
argint-viu, liber-cugetător, Baba-Cloanja, Mama-.Pádwurii, Satu-Mare, Curtea- 
de-Arges, domnia-ta. | 

3. Unitate semantică — unitate sintactică — unitate morfologică : 
Japte-de-pasáre, proces-verbal, sînge-rece, stat-major, Delta Dunării, Podişul 
Moldovei, Valea Prahovei. | | l 

Despre formațiile care au un comportament dublu din punct de 
vedere morfologic si sintactic, cum sînt prim-ministru, bunăstare, se 
poate spune cá se găsesc într-o fază de trecere de la categoria 3 la cate- 
goria la. 

Aplicarea criteriilor discutate întîmpină adesea greutăți, aga încît 
de multe ori nu se poate afirma cu precizie dacă avem a face cu un compus 
(în special de tipul 3) sau cu un grup sintactic stabil. Exemplele de acest 
fel, apartinind unei categorii intermediare între compuse $i grupuri 
sintactice stabile, nu trebuie excluse din sfera cercetării, tocmai datorită 
faptului că nu existi motive absolut certe pentru a le socoti grupuri 
sintactice şi nu cuvinte compuse. 


2 — c. 408 
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.$7. În ce priveşte părţile de vorbire neflexibile trebuie făcută, 
distincţia între adverb, prepozitie şi conjunefie, pe de o parte, si inter- 
jecție, pe de altă parte. Problema delimitării cuvintelor compuse de 
grupurile sintactice nu se pune în cadrul interjectiei (în general sînt puţine 
interjectii compuse). La celelalte trei părți de vorbire gramaticile deose- 
besc adverbe, prepoziţii şi conjuncţii simple, compuse si locuţiuni adver- 
biale, prepozitfionale si conjuncţionale 1%. Punctul de vedere care stă la 
baza clasificării fiecăreia dintre părţile de vorbire pomenite în aceste trei 
categorii se deosebeşte într-o oarecare măsură de cel luat în consideraţie 
în general la substantiv şi la adjectiv, de exemplu. Adverbele, prepozi- 
fille şi conjuneţiile sint considerate de Gramatica Academiei ca fiind 
simple atunci cînd sint mai mult sau mai puţin neanalizabile, chiar dacă 
sînt alcătuite din mai mulți termeni existenti si independent în limbă 
(si indiferent de părţile de vorbire cărora le aparţin aceşti termeni) : 
dinspre, dintre, fiindcă, încât, numaidecât. Prepoziţiile compuse sint alcă- 
tuite din două sau mai multe prepoziţii care pot fi analizate (de către, de 
la, înspre etc.), iar dacă prepozitia se combină cu o altă parte de vorbire 
(substantiv, adjectiv, adverb) avem a face, în mod obligatoriu, cu un grup 
sintactic, locuţional sau nu. Conjuneţiile compuse sînt formate din con- 
junetii sau din conjuncţii si adverbe relative, toate analizabile (ci și, 
cum că etc.) ; alte părţi de vorbire pot da naştere unor grupuri sintactice 
cu valoare de conjuncţie. La adverb situaţia este mai puţin clară, deoarece 
„ nu se explică de ce an-vară, ieri-dimineaţă sint considerate cuvinte compuse, 
iar calea-valea, harcea-parcea locuţiuni. La părţile de vorbire neflexibile 
recunoaşterea cuvintelor compuse trebuie să se facă, ca şi la cele flexibile, 
pe baza criteriului unităţii lexico-gramaticale. Astfel, dinspre, dintre, 
fiindcă, numaidecât, de loc!5, dis-de-dimineaţă, pe urmă ete. vor fi consi- 
derate cuvinte compuse, deoarece termenii lor componenti nu-și mai 
păstrează individualitatea semantică si gramaticală. 

Deoarece locutiunile sînt puţin studiate şi delimitarea lor faţă, 
de compuse este în unele cazuri foarte anevoioasă (ca si la cuvintele flexi- 
bile, de altfel), am inclus în listele noastre si exemple pe care unii specia- 
lişti le-ar putea califica drept locuţiuni. 
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$9. Citeva precizári sint necesare pentru a diferenţia unele cuvinte 
compuse de unele derivate. | 

După cum se știe, a, de, în, între, întru, spre, sub funcţionează în 
limba noastră atit ca prepozitii, cât şi ca prefixe; se pune problema care 
dintre cuvintele formate cu ele trebuie considerate compuse și care deri- 


14 Cf, GRAM. ROM. 1 301, 304, 321—322, 385—386. 
15 Provenit din de leac, cf. J. Byck, în sc 1 (1950), nr. 1, p. 80—86. Compusul ar 


trebui scris într-un singur cuvînt, nu in două, cum recomandă Îndreptarul ortografic, ortoepic 
și de punctuație, 


INTRODUCERE . 19 


vate. Din punct de vedere semantic nu se poate face o diferență între 
cele două categorii de cuvinte, deoarece la fiecare dintre ele numai rădă- 
cina are sens lexical deplin, exprimând o noţiune, iar prepozifia sau prefixul 
nu are sens lexical deplin, neavînd la bază o noţiune, ci un înțeles foarte 
abstract, uneori foarte vag (vezi şi discuţia de la p. 20—21). Singurul 
criteriu care poate ajuta în cazul de față este cel gramatical. Vom consi- 
dera compuse formaţiile care au luat naştere dintr-un grup sintactic firesc 
sau au fost create după modelul unei asemenea construcţii (de exemplu : 
a, de, în, între, spre, sub + substantiv : acasă, demâneare, îndată, între- 
dinți „spații între dinţii unei spete de tesut”, spre-seară, supat sau a, 
de, în, întru-+adverb : ades, demult, întocmai, într-adins etc.). Dimpotrivă, 
vom considera derivate formaţiile în care primul element este ataşat 
la cuvinte pe care nu le precedă în nici o construcţie sintactică normală 
(de exemplu : a, de, în, întru, spre, sub + verb : adormi, delepăda, încon- 
jura, într-arginta, sprezice „chema, subâmpărţi; în, între + adjectiv : 
înfricos, întrecostal „intercostal? etoe.). 

Formafiile rezultate din adăugarea unui sufix la un grup sintactie 
care, în această situație, se sudează (de ex. : înlătura < în lături + suf. 
-a, prescurta < pre scurt + suf. -a, márinimie < mare + inimă + suf. -ie 
după lat. magnanimitas, pidosnic „ciudat, sucit” <pe dos+-suf. -nici eto.) 
constituie o categorie aparte. Cuvintele de acest tip iau naştere simultan 
atit prin compunere, cît si prin derivare $i pot fi numite compuse pa- 
'asintetice!$, Ele trebuie deosebite de derivatele parasintetice, de 
exemplu: amuţi, îmtineri, sfişia ete. si de derivatele de la compuse, de 
exemplu : burtăverzime < burtăverde, cumsecădenie < cumsecade, pasop- 
tist < pagopt (patruzeci şi opt), cuminţi < cuminte etc., care aparțin 
derivării şi nu compunerii. Compusele parasintetice pot fi studiate tot în 
cadrul compunerii, dar deosebit de celelalte compuse Ms 
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$9. După cum s-a menţionat mai sus (cf. p. 7), in struetura unor 
compuse intră elemente fără existenţă independentă în limba română. 
Aceste elemente pot fi teme (agro-, micro-, tele- eto.), cuvinte întregi 
existente si independent în alte limbi (evasi-, cf. lat. quasi „aproximativ, 
aproape”, deca-, cf. gr. 8éx« ,,zece", feld-, din feldspat, ef. germ. Feld 
„cîmp” ete.) sau termeni cu aspect de cuvint, folosiţi numai în compu- 
nere (-gramă din oscilogramd, -litice din paleolitic ete.). 

Elementele în discuţie alcătuiese compuse combinindu-se fie între 
ele (psiholog, octopod, cardialgie ete.)??, fie cu cuvinte românești (mono- 


16 Este exclusă desigur situaţia în care a este marcă a infinitivului. 

17 Cf, J. Byck, Derivafie şi sintaxă, în scr 11 (1951), p. 126. 

18 Cf. MEYER-LÜBKE 638. ; 

19 Cum procedează, de exemplu, MEYER-LÜBKE, ibid.; DRÁGANU, R. 8. 72; Real Aca- 
demia Española, Gramática de la lengua española, Madrid, 1959, p. 151. . 

20 Formatiile de acest fel sint numite de A. Martinet (lucr. cit., p. 135) si de H. Mit- 
terand (lucr. cit., p. 45 s.u.) ,„recompuse“. Termenul poate da naştere la confuzii. 
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strofă, cvasimulțumit, automutila etc.). Mai rar elementele de compunere 
se ataşează la abrevieri (vezi discuția si exemplele de la $ 142, pet. 5). 

Majoritatea temelor ocupă în compus totdeauna locul iniţial, mai 
puține pot sta atit pe primul loe, cit şi pe ultimul, iar un grup si mai 
puțin numeros e alcătuit din temele care constituie totdeauna sfîrșitul 
compusului (vezi discuţia şi exemplele de la $ 129, pet. 1 si $ 171, 
pet. 2 b). 

Dintre cuvintele existente independent în alte limbi, unele sînt 
plasate pe primul loc, altele, pe ultimul (octogon, autohton). 

Termenii cu aspect de cuvînt stau totdeauna la finală. 

Cind un element fără existenţă independentă este combinat cu un 
cuvint existent în românește, acesta din urmă reprezintă de cele mai 
multe ori ultima parte a compusului (hidrobicieletă, neopozitivist, piro- 
grava etc.) şi, mult mai rar, prima parte (bugetivor, pomicol etc.) 21. 

Cele mai multe teme sint la origine greceşti sau latinești. 

În greacă si latină elementele de compunere în discuţie sînt rădăcini 
sau teme. Lucrările care tratează compunerea în limbile clasice vorbesc 
in general de teme si numai rareori, cînd natura discuţiei cere acest lucru, 
precizează dacă e vorba de rădăcini sau de teme (pe care le analizează 
în rădăcini. şi sufixe, de exemplu) 22. Compusele care au printre termenii 
alcătuitori rădăcini sau teme sînt numite compuse tematice, iar procedeul 
ca atare, compunere tematică (sau de tip tematic). 

Din punctul de vedere al limbii române distincția dintre rădăcini 
și teme nu se mai justifică, deoarece noi nu mai analizăm în interiorul 
acestor elemente rădăcini şi sufixe. Aceeași este situaţia şi în cazul cuvin- 
telor existente în alte limbi. Desi pentru români elementele despre care 
vorbim se prezintă ca niște rădăcini, am păstrat, conform tradiţiei, ter- 
menu temă (şi compunere tematică?3). 

Spre deosebire de teme și de cuvintele străine, elementele cu aspect 
de cuvinte pot fi analizate, recunoscîndu-se în alcătuirea lor o rădăcină, 
un sufix sau o desinenfá (în aceasta si constă asemănarea lor cu cuvin- 
tele: gram- si -d, lit- şi -ie ete.). Deoarece aceste elemente. nu se folosesc 
decit în compunere, ca şi celelalte două tipuri de elemente menţionate 
mai înainte, ele vor fi studiate împreună cu acestea. 

Toate elementele fără existenţă independentă în limba română 
vor fi numite elemente de compunere. 

Elementele fără existență, independentă care ocupă primul loe în 
compus se aseamănă întrucitva cu prefixele si de aceea au fost numite 
de unii lingviști pseudoprefixe sau prefixoide2i. De fapt, 


21 Această situaţie se intilneste si în alte limbi. Pentru franceză, cf. J. Marouzeau, 
Ca e) composition en français moderne, in ,,Le francais moderne" XXV (1957), nr. 4, 
p. 243—244. i i 

22 Cf. MEILLET-VENDRYES 424—429. i 

23 Aşa procedează si alți lingvisti, de exemplu pentru limba franceză, cf. DARME- 
STETER, T. 10. - 

2t Cf, B. Migliorini, Il tipo radiodiffusione nell'italiano contemporaneo, în ,, Archivio 
glottologico italiano" XXVII (1935), fasc., I, p. 14; IORDAN, L. R. A. 192—193, 215—225. 
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între aceste elemente și prefixe există o deosebire esenţială : elementele 
de compunere au sens lexical deplin, exprimă noţiuni (provenind din 
substantive, adjective, pronume, numerale, verbe), iar prefixele nu au 
sens lexical deplin, nu exprimă noţiuni 2% (provenind de cele mai multe 
ori din prepoziţii). Unele prefixe nici nu au valoare lexicală, rolul lor fiind 
de a participa (împreună cu un sufix) la trecerea unui cuvînt, dintr-o 
parte de vorbire în alta (de exemplu, în- din (mbátrini, s- din stârni eto.). 
Unele dintre elementele care constituie prima parte a compuselor pot fi 
aşezate şi la sfîrşitul lor, după cum s-a mai spus (sensul compusului rămi- 
nind acelaşi sau modifieindu-se): filorus şi rusofil; grafolog şi logograf 
„prozator”. Aceasta este o altă deosebire între elementele-pe care le discu- 
tim si prefixe, deoarece prefixele nu pot sta niciodată la sfîrsitul cuvîn- 
tului 26. 

Adoptarea termenului de prefixoid ar trebui să atragă după sine 
şi adoptarea celui. de pseudosufix sau su fixoid, pentru 
partea finală a compuselor de acest tip 27. Dar, în felul acesta, s-ar ajunge 
la situaţia paradoxală de a considera că există cuvinte (ca geolog, logograf 
ete.) fără rădăcină, alcătuite numai din prefixoide si sufixoide 2%. La 
aceeasi concluzie inacceptabilă am ajunge şi în urma analizei unor cuvinte 
ca: cineast, termofica, apod „fără picioare” etc., dacă am califica prima 
lor parte (cine-, termo-) pretixoid, iar ultima parte (-pod) sufixoid, şi 
nu elemente de compunere ?? la care s-a ataşat un sufix (-ast, -fica) sau 


25 Cf, Al. Graur, Note asupra siructurii morfologice a cuvintelor, in sa 11, p. 17. Vezi 
şi discuţia de la $8. | 

6 După părerea Floricăi Dimitrescu (Notes sur les suffixoides dans le roumain lilteraire 
acluel, în na, tome XIV, 1969, nr. 1, p. 3) prefixoidele, schimbindu-si poziţia, devin sufixoide. 


27 Cf. Bruno Migliorini, Saggi sulla lingua del novecento, ed. a III-a, Firenze, 1963, 
p. 160 ; Florica Dimitrescu, lucr. cil., p. 3—6. Unii lingviști consideră cá elemente de com- 
punere ca: aulo-, micro-, pseudo-, scmi- sau -algie, -logie, -métre, -morphe ete. sint chiar 
prefixe sau sufixe. Cf. Louis Deroy, L'emprunt linguislique, Paris, 1956, p. 83; Hans Marchand, 
The Categories and Types. of Present-day English Word-Formation. A Synchronic-Diachronic 
Approach, Wiesbaden, 1960, p. 97, 126, 137, 141; Jean Dubois, Élude sur la dérivalion 
suffixale en frangais moderne et contemporain, Paris, 1962, p. 62. Acceasi conceplie 
este împărtășită la noi de Romulus Todoran, care discută sufixul -icol (cf. „Cercetări de lingvis- 
lici" VIII (1963), nr. 2, p. 310), şi de Theodor Hristea, care vorbește de sufixele: -(i)cid, 
-icol, -log, -man, -(i)vor (cf. HnisTEA, E. 32, 33, 48, 50, 56—59). Pentru situaţia din limba 
rusă, vezi V. P. Grigorev, Tan naawoacawe urmepnauonaavitiie  cA00tcHbWC CAOGA 6 co6pe- 
MENHOM, pYCCKOM clau ke, in ,,DOIIpocbr 5napkoenannsa" VIII (1959), nr. 1, p. 65— 78. La B. Mi- 
gliorini (cu 20—30 de ani înaintea lingvistilor citati mai sus) se observá o oscilare in interpre- 
tarea elementelor în discuţie. Dacă aero-, auto-, fono-, molo- etc. sint numite prefixoide (vezi 
mai sus), formaţiile în -bus, -crazia, -mania etc. sint considerate cînd derivate cu sufixe (Il tipo 
radiodiffusione..., p. 23—24), cind compuse (ibid., p. 27). Termenii ,,pseudoprefix" si ,,pseudo- 
sufix” apar in literatura de specialitate $i cu alte accepţii decit cele discutate mai sus. 
Pierre Guiraud, de exemplu, îi foloseşte pentru a numi două tipuri de afixe, cu rol lexico- 
gramatical (ef. Structures €lymologiques du lexique francais, Paris, 1967, p. 83—105). 
.33 Cf. Al. Graur, lucr. cil, p. 18. Florica Dimitrescu (lucr. cil.) califică sufixoidele 
(ca si prefixoidele) mai intii drept afixe (p. 3), iar apoi drept radicale (p. 4) sau rădăcini (p. 5). 
29 Flora Suteu numește segmentul tele- din teleast „radical nominal", formă ,,prescurtată”” 
a substantivului televiziune (cf. Un suffixe actualisé: -ast, în RRL, tome XIV, 1969, nr. 1, 
p. 21— 22). 
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un prefix (a-). De altfel, între elementele finale şi sufixe există aceleaşi 
diferenţe esenţiale ca şi între cele iniţiale şi prefixe 3°. 

Avînd în vedere cele expuse mai sus, nu vor fi folosiţi termenii 
pseudoprefix, pseudosufix, prefixoid, sufixoid,ci, 
aşa cum s-a arătat, element de compunere. 

Dintre cele trei categorii de elemente de compunere, specifice pentru 
tipul de compus căruia îi dau naştere sînt temele. 

Unele teme (initiale sau finale) se intilnese şi în cuvinte românești 
necompuse (simple sau derivate), altele, numai în compuse. Astfel, de 
exemplu, adeno-, balneo-, cefalo-, cosmo-, electro-, fono-, -fob, grafo-, hidro-, 
-man, -naut, palmi-, termo- apar nu numai in compuse, ci şi în cuvinte 
ea: adenom, adenită, balnear, cefalic, cefalită, cosmos, cosmic, electric, 
electricitate, fonic, fonie, fobie, grafic, grafie, hidrant, hidrat, hidrata, manie, 
nautic, palmă, palmat, termic, termal etc. 
| Dimpotrivă, alte teme (iniţiale sau finale) se găsesc numai in com- 
puse, ca de exemplu : aero-, bio-, -cid, -col, echi-, geo-, hetero-, neo-, omni-, 
poli-, tri- ete. 

Cele mai multe teme sint neologice, originea lor fiind greacă ?! 
(de exemplu: acro-, antropo-, auto-, bio-, cosmo-, mono-, morfo-, neo-, 
-0p, -pod, termo-, -scop etc.) sau, in mai mică măsură, latină (de exemplu : 
acvi-, bi-, -cid, -col, digiti-, omni-, tri-, wni-, -vor ete.) Ele au intrat 
în română direct din aceste limbi sau, mai adesea, prin intermediul unei 
limbi moderne. 

Adeseori se combină pentru a alcătui un compus un element grecese 
cu unul latinesc sau chiar, mai rar, un element grecesc ori latinese cu 
unul dintr-o limbă modernă : defectoscopie (cf. lat. defectus şi gr. oxonia), 
radiologie (cf. lat. radius gi gr. -Aoyix), bicefal (c£. lat. bi-, bis şi gr. up), 
ondograf (cf. fr. onde ,jundá" şi gr. yoostw ,,2 serie”? 32). | 


30 Pentru problema deosebirilor dintre termenii de compunere şi afixe, cf. si A. Mar- 
tinet, lucr. cit., p. 134—135; N. C. W. Spence, Whal are the French Prefixes?, în ,,Revue 
de linguistique romane", tom. XXXII, 1968, p. 324—333. Posibilitatea segmentelor formative 
ca: fil, fon, graf, log etc. de a sta atit pe primul loc, cit si pe ultimul este socotitá de 
Florica Dimitrescu (lucr. cit., p. 4) un argument în favoarea considerării ,,pseudoprefixárii' 
şi ,,pseudosufixárii" drept procedee care aparţin compunerii (si nu derivárii). Această interpretare 
(justă) nu este contrazisă de faptul, observat de autoare, că sufixoidele pot schimba categoria 
morfologică a cuvintului-rădăcină, ca si sufixele. Adesea, asemenea modificări se produc şi 
prin plasarea unui cuvint întreg pe locul al doilea, fără ca prin aceasta noua formaţie să fie 
considerată derivată şi nu compusă. 

31 Cf. şi Florica Dimitrescu, Quelques aspects de la pseudoprefixalion dans la langue 
roumaine actuelle, în Mélanges de philologie offerts àù Alf Lombard, Lund, 1969, p. 78—79. 

3: Compusele de acest fel au fost adeseori criticate pe nedrept ca formaţii artificiale, 
nerecomandabile din cauza caracterului lor hibrid (cf. DARMESTETER, T. 253, 256). Cei care 
adoptă acest punct de vedere nu tin seama însă de faptul că asemenea formaţii au existat ` 
$i în latină (de ex. : deztrocherium, din lat. dexter şi gr. yip; cf. si MEILLET-VENDRYES 421) 
$i cá, in general, formaţiile hibride apar ori de cite ori într-o limbă se împrumută un nou 
procedeu de formare a cuvintelor. J. Marouzeau demonstrează (cf. Notre langue. Enquêtes 
et récréations philologiques, Paris, 1955, p. 80—83) netemeinicia părerii potrivit căreia com- 
pusele alcătuite din elemente de origini diferite trebuie condamnate. 


INTRODUCERE 23 


Temele de alte origini sint mult mai puţine (vezi, de exemplu, 
ondo- de mai sus). Unele dintre ele provin din nume proprii: galileo- 
(din galileo-newtonian, cf. Galilei), galvano- (din galvanoscop, cf. Galvani ; 
vezi şi exemplele de la $ 129, pet. 1). 

Temele românești sînt foarte puţin numeroase (de exemplu: apo- 
din apometru, guso- din gușogen 5%, sedinfo- din şedinţomanie ete. (vezi si 
alte exemple la $ 129, pet. 1). 

Intrind în compunerea unui cuvint, temele care nu ocupă ultimul 
loc au la finală, în cea mai mare parte a cazurilor, o vocală. Vocala apar- 
tine temei sau este adăugată, ca element de legătură, între părțile com- 
pusului. 

Temele de origine greacă prezintă de obicei vocala o, mult mai rar 
a (la numeralele heza-, penta-, tetra-) %, e (tele-) sau î (poli-). 

La temele provenite din latină se intilneste de cele mai multe ori 
i 3 gi în puţine exemple u” (acupuncturd, genufleziune) 37. 

''emelor româneşti li se ataşează fie vocala o, fie vocala i. 

O şi i sint şi vocalele de legătură folosite in compusele create pe teren 
románese care au ca prim termen un cuvînt românesc: citatomanie, 
siuficol ete. 


Cînd vocala de legătură se găsește la sfîrşitul unei teme cunoscute 
de vorbitorul român şi din cuvinte necompuse, ea poate fi recunoscută 
ca element independent (de ex. în balneoterapie se distinge balne- existent 
și în balnear, o si terapie). În cazul contrar, analiza nu se mai poate face: 
geo- (din gr. yñ pămînt” şi o), de exemplu, este o unitate neanalizabilă. 
Uneori, la temele vocalice nu se mai adaugă o vocală de legătură, vocala 
temei avînd şi rolul de a lega părţile compusului. În unele compuse tema 
vocalică apare atit neînsoţită, cât si însoțită de vocala de legătură, de 
exemplu, core- în coregrafie si coreo- în coreografie. Din aceste motive temele 
sînt totdeauna citate împreună cu vocala de legătură (cefalo-, centi-, 
fono=, grafo-, hidro-, legumi- etc.) ; aşa se va proceda şi în lucrarea de față. 

Elementele de compunere nu pot fi clasate, din punctul de vedere 
al limbii române, în părţi de vorbire ; se poate spune numai că conţinutul 
lor semantic este caracteristic pentru partea de vorbire căreia i-au apar- 
ținut aceste elemente în limba de origine. 

Majoritatea elementelor de compunere tin de adjectiv : acro-, doliho-, 
homo-, macro-, micro-, neo-, paleo- ete. si de substantiv : cefalo-, hidro-, 
geo-, lito-, mewro-, termo-, cole-, feld-, lumpen- etc., mai puţine de verb: 


33 Cf, Al. Graur, La rcmanile du roumain, Bucureşti, 1€€5, p. €5. 

3! Cf, MEILLET-VENDRYES 425—426. 

35 Vocală specifică pentru compunere în latină (cf. Lan 1 107). O discuţie asupra originii 
vocalelor de legătură gr. o şi lat. i, la M. Francis Meunier, lucr. cit., p. 196—197. 
36 Care reprezintă fie transformarea lui i din motive fonetice (id. ibid.), fie vocala finală 
a temei, 

5! Unele compuse existente în română conţin aceeași temă, dar vocala de legătură 
este diferită (o sau i), după cum tema a fost luată din greacă sau din latină, de exemplu: 
aerofor „aparat care furnizează (poartă) aerul necesar scafandrilor în timpul cit stau sub apă” 
şi aeriform ,,cu aspectul sau proprietăţile aerului”. 
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-cid, -col, -fer, -vor, port- ete. si de numeral: bi-, deca-, octo- ete. şi foarte 
puține de alte părţi de vorbire: pronume: auto-, ego-, adverbe: arier-, 
avan-, conjuneţii: cvasi-. 

În ce privește conţinutul semantic al elementelor de compunere 
merită a fi menţionat faptul că elementele inițiale cele mai frecvente 
indică un obiect: astro- („,stea”), biblio- („carte”), cefalo- (,,cap"), 
dactilo- („„deget”), fono- (, sunet”), foto- (, lumină”), geo- („„pămînt”), helio- 
(„„soare, lumină”), hidro- („„apă”), hipo- (cal), lito- (,piatiă’”), neuro- 
(,nerv?), piro- (toc, căldură”), ptero- ( aripă”), seleno- (,lună”), umbeli- 
(„umbrelă”) etc., o însușire cantitativă (in sens larg), dimensională : 
cvadri- (, patru”), macro- (, mare”), micro- (, mic”), mili- („a mia parte”), 
mini- („foarte mic”), miria- („zece mii, foarte numeros”), octo- („opt, 
de opt ori”), oligo- (, puțin”), omni- (,tot”), penta- (,,cinci?), pluri- {mai 
mulți»), tri- (,,trei"), tetra- ( patru”) etc., o însușire calitativă: cloro- 
(„ verde"), eu- (,,frumos, bun, bine"), homeo- (; asemănător”), izo- sau iso- 
(segal, la fel”), neo- ( nou”), orto- (,,drept, adevărat”), paleo- (,,vechi”), 
pseudo- (, fals”) ete. : 

Unele elemente de compunere (provenite din limbi diferite : greacă 
și latină) au sensuri foarte asemănătoare sau chiar identice, de exemplu : 
di- şi bi-, bis- (,,doi, de două ori, dublu”), hemi- şi semi- (,,jumátate"), 
mono- $i uni- (,,unul singur, unic”), poli- si multi- (; mult”) ete. Elementul 
de compunere neologie omni- are ca echivalent semantice mai vechiul atot-. 

De cele mai multe ori elementele de compunere au cîte un singur 
sens; există însă unele elemente de compunere eu mai multe sensuri : 
acro- are sensurile ,,aer" (aerofagie „înghițire de aer”, aerometru instru- 
ment pentru măsurarea densității aerului”) şi „avion, aviaţie” (aeroclub 
„Club în care sînt reuniți cei care se ocupă cu aviația”, aerofar ,,dispo- 
zitiv de semnalizare pentru avioane”, aeromodel „model de avion”); 
auto- „însuşi, singur” (automișcare, autocefal „care se conduce singur, 
independent”, autoconserva) si „automobil, maşină” (autocamion, auto- 
stradă) ; foto- „lumină” (fotocataliză, ,,catalizá produsă de lumină”, fotogen | 
„Care produce, ráspindeste lumină”) şi „fotografie, fotografic” (fotoaparat 
„aparat fotografie”, fotocopie); tele- „departe, la distanță” (telebusolă 
„busolă ale cărei indicații sînt transmise la distanță”, teleghida „a dirija 
de la distanță un avion, un proiectil etc.”), „televiziune, televizor” (tele- 
jurnal „jurnal transmis la televizor”, telegenic „care face impresie bună 
cînd este transmis prin televiziune”). 

Spre deosebire de situația întîlnită la elementele de compunere 
inițiale, se constată că la elementele finale există diferențe mai mari în 
privința inventarului $i a valorilor semantice după cum aceste elemente 
intră în alcătuirea substantivelor sau a adjectivelor compuse. Din această 
cauză, despre înțelesul elementelor de compunere finale se va vorbi la 
fiecare dintre cele două părți de vorbire. | 

Pentru problema posibilităţii vorbitorilor limbii române de a înţe- 
lege sensul elementelor de compunere, vezi $ 11. 

După modelul cuvintelor care cuprind teme se creează compuse 
din cuvinte întregi existente și independent în limbă, îmbinate prin vocală, 
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de legătură (tot o sau, mai rar, i). Exemple foarte numeroase de acest fel 
fac parte din categoria adjectivului (burghezo-mosgierese, románo-american. 
etc.) mai puţine din cea a substantivului (vezi citatomanie de mai sus, 
pomicultură). În această situaţie cuvintele care stau pe primul loc în compus 
nu se deosebesc de teme, deoarece desinenţa lor este zero : vocala de legá- 
tură se alătură la cuvînt ca la orice temă. Uneori, din cauza acestei coin- 
cidente formale şi semantice dintre teme $i cuvinte este şi greu de stabilit 
dacă un compus prezintă în prima parte o temă sau un cuvint existent 
si în limba română urmat de o vocală de legătură, de exemplu: acidi- 
(din acidimetru), aero- (din aerofobie), metalo- (din metalogravură), multi- 
(din multinațional) ete. 

Aceste constatări duc la concluzia că grupul compuselor formate 
din cuvinte întregi existente şi independent în română, legate printr-o 
vocală, trebuie studiat alături de formaţiile cu elemente de compunere. 


$ 10. Unele elemente de compunere foarte frecvent folosite ajung 
să fie desprinse din formaţiile în care apar şi întrebuințate ca niște cuvinte 
independente. Ele preiau sensul întregului compus 38. De exemplu: 
kil(o) din kilogram, radio din radioreceptor (care nu se mai foloseşte astăzi 
în vorbirea curentă), scopie (Metoda convenţională de scopie. INF. BUC. 
1967, nr. 4373, 1/6) din radioscopie, stereo (tip de emisiune şi recepţie 
radiofonică) izolat din stereofonie, tawi din tacimetru, auto din automobil 
(cu valoare adjectivală în conducători auto, tracțiune auto, atelier auto 
ete.), foto din fotografie (adjectival în aparat foto, reporter foto), moto din 
motocicletă (atelier moto, secţie moto), tele (de asemenea adjectival in comu- 
nicajii experimentale tele, la Iorgu Iordan, Roum. tele-, în „Revue de linguis- 
tique romane”, tome XXXI, 1967, p. 247) din televiziune ete. Citeva 
dintre cuvintele de acest fel au fost împrumutate din alte limbi, unde 
a avut loe izolarea: de exemplu radio din franceză sau italiană, tawi 
din franceză etc. 


COMPUSE ANALIZABILE SI COMPUSE NEANALIZABILE 


$ 11. Cuvintele compuse sint, pentru vorbitori, mai mult sau mai 
puţin analizabile din punct de vedere semantic, in funcţie de felul terme- 
nilor componenți, de gradul unităţii morfologice, de natura raporturilor 
sintactice. În general, un compus este analizat cu atît mai ușor cu cît 
termenii lui sînt mai cunoscuţi, iar structura lui gramaticală este mai clară. 

Compusele formate din cuvinte existente în limbă și independent 
sint în marea lor majoritate analizabile.. Unele formaţii, ea: 
inginer-gef, coadă-voșie, economic-politic, douăzeci și trei, după-amiază, 
pînă la etc., nu prezintă niei o dificultate în ceea ce privește posibilitatea 
de analiză; altele, ca: proces-verbal, cuminte, cumsecade, binecwvinta, 


38 Procedeul se intilneste si în alte limbi. Pentru franceză, cf. J. Marouzeau, lucer. cil., 
p. 79—80; pentru italiană, B. Migliorini, Il lipo radiodiffusione ..., p. 23. 
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doisprezece, devreme, despre ete., dimpotrivă, sînt mai greu analizate, deoa- 
rece sensul lor a evoluat, indepártindu-se de cel al termenilor componenți, 
iar unele au dobindit şi unitate morfologică. 

Cînd unul dintre termenii compusului încetează de a mai fi folosit 
în limba curentă (total sau numai cu sensul pe care îl are în compus) 
sau îşi modifică forma (de obicei din cauze fonetice) si nu mai este recu- 
noscut, iar celălalt termen isi menţine forma si sensul cu care circulă 
în limbă, compusul este semianali izal bil: cestălalt, celălalt, vreunul, 
amândoi, tustrei, alături, aminte, poimâine etc. (se ştie ce este : cest, cel, 
unul, doi, trei etc., dar nu, ce reprezintă dlalt, vre-, amân-, tus- etc.). 

Sint şi cazuri in care termenii componenți se sudează, intervin 
modificări formale şi semantice, încît numai specialistul mai ştie că are 
a face cu un cuvînt compus și nu cu unul simplu, de ex.: mujdei (din 
must de- ai), destul (din de + sătul), peste (din pre + spre), deci (din de + 
aci), căci (din că + ce), dacă (din de + ca) etc. Astfel de compuse sint 
nea nali izabile pentru vorbitorii limbii contemporane. 

Posibilitatea de analiză semantică a .compuselor care cuprind ele- 
mente fără existenţă independentă în română nu o au toți vorbitorii in 
egală măsură. Ea depinde de gradul de cultură a fiecărei persoane în parte, 
de cunoaşterea unor limbi străine, în special a limbilor vechi : latina și 
greaca (de unde provin, după cum s-a mai spus, majoritatea acestor 
elemente). Pentru cei ce nu știu decît limba română sint în general 
neanalizabile compusele formate numai din elemente de compu- 
nere pe care nu le pot recunoaşte (wantopsie „tulburare a vederii care 
face ca bolnavul să vadă toate lucrurile colorate în galben”) şi semi- 
analizabile cele care cuprind, pe lîngă un astfel de element, un 
cuvînt românesc (zimotehnic, sau un element de compunere identificabil 
(bisule „cu copitele despieate'*). 

Uneori elementul de compunere poate f înțeles datorită faptului 
că seamănă cu un cuvînt românesc, se regăseşte şi în cuvinte necompuse 
sau circulă în unele stiluri şi în calitate de cuvînt independent. De exemplu, 
tri- din triunghi poate fi recunoscut fiindcă seamănă cu trei; înţelegerea 
primei părți a unor compuse ca : bacteriostatic, lacrimogen, legifera, termo- 
centrală este ajutată de existența cuvintelor bacterie, lacrimă, lege, termic, 
termal, termofica (eventual si a lui termos) ete.; pe hipo- din hipodrom 
vorbitorul l-a mai întîlnit nu numai în hipic, hipism şi în cîteva compuse, 
ci şi ca adjectiv (extras din compuse) în tracțiune hipo, concursuri hipo ete. 

Sint şi elemente de compunere pe care vorbitorul le delimitează 
şi uneori ajunge să le interpreteze semantic (mai precis sau mai vag) 
numai pentru că apar in mai multe formații. De exemplu, antropo- din 
antropomorf este desprins ca o unitate din compuse ca: antropocentrism, 
aniropogeografie, antropometric, unde este recunoscut cel de-al doilea 
termen, apoi şi din antropofag, antropofagie, antropolog, antropozofie, 
filantrop ete., antrop(o-) constituind elementul comun al tuturor acestor 
formații. Acelaşi lucru se poate spune si despre morf, celălalt component 
al lui antropomorf (desprins din morfofiziologic, mo fologie, amorf, izo- 
morf ete.). Chiar dacă cineva nu ştie exact ce înseamnă un element ca 
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-fer din somnifer, faptul că intilnegte acest element si in alte cuvinte al 
căror înţeles îl cunoaşte $i a căror primă parte este clară (aurifer, fructifer, 
gazifer, metalifer, petrolifer ete.) îl determină să-şi dea seama că -fer trebuie 
să însemne aproximativ „are, face, aduce, produce”. 

În felul acesta multe compuse tematice devin pentru numeroşi 
vorbitori analizabile. 

Pentru analiza semantică a cuvintelor formate din abrevieri, 
vezi $ 139. 


ORIGINEA COMPUSELOR ROMÂNEŞTI 


$ 12. Din punctul de vedere al căilor de apariţie compusele limbii 
române trebuie clasate în 3 categorii : moștenite, împrumutate $i formate 
pe teren românesc. Ultimul grup cuprinde la rîndul lui două subgrupe : - 
compuse copiate după modele străine, caleuri ori semicaleuri, și compuse 
care nu au la bază modele străine, creații originale. Asupra extinderii 
şi importanţei tuturor acestor categorii de compuse ne vom opri pe larg 
în cadrul fiecărei părţi de vorbire, iar o privire de ansamblu va fi infá- 
tisatá în capitolul final, consacrat unei schiţe istorice a compunerii româ- 
nești. Cîteva fapte pot fi însă menţionate, pe scurt, de pe acum. 

După cum se stie, latina avea două tipuri de compuse din punctul 
de vedere al naturii termenilor componenti: compuse alcătuite din teme 
(numite uneori compuse propriu-zise ?, de exemplu : lucifer) şi compuse 
formate din cuvinte întregi (de exemplu : arcuballista, respublica). Compu- 
nerea tematică 4, productivă în latina arhaică 4, slăbeşte prin sec. I—II 
al e.n. 12 şi nu se păstrează în limbile romanice (unde este, ulterior, împru- 
mutată si îmbogăţită cu formaţii noi, create după modelul celor împru- 
mutate 1), în schimb, în aceeași epocă, se dezvoltă compunerea din cuvinte 
întregi **, care continuă să se îmbogăţească în limbile romanice 4», 

“Româna a moştenit puţine compuse din latină. Dintre formaţiile 
tematice, sigure par a îi numai luceafăr şi trifoi (vezi discuţia, de la $ 134, 
64). Ceva mai multe exemple aparţin tipului formațiilor din cuvinte întregi. 
Unele, ca primăvară, după ete. erau deja compuse în latină ; altele, ca ade- 
văr, aproape, Dumnezeu, mijloc, miazăzi, miazănoapte ete. erau în latină 
grupuri sintactice și au devenit cu timpul compuse 45 (acestea, cu excepţia 
ultimelor două, au ajuns pentru vorbitorii limbii române cuvinte simple). 

Procedeul compunerii a fost întărit într-o măsură însemnată prin 
împrumuturi (este vorba, evident, de compusele împrumutate analiza- 


39 Cf. LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 247; un 1 107. 

10 Acest tip de compunere este foarte vechi. În indo-europeană primul element al unui 
cuvint compus era totdeauna o temă (cf. MEILLET, I. 287—288). 

“1 Ca şi în greacă (cf. MEILLET-VENDRYES 424— 433). 

42 Cf, Bourciez 65—67; ILR 1 113—114. 

13 Cf. MEYER-LÜBKE 625; DARMESTETER, T. 245—261. 

41 Cf. ILR 1 113—114, 115. 

15 Cf. MEYER-LÜBKE, ibid.; DARMESTETER, T. 273—274. 

16 De trecerea treptată a unor grupuri sintactice la categoria.compuselor în limba latină 
se ocupă BADER, C. N. 303—308. 
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bile pentru români) şi mai ales prin ealeuri, al căror număr este, în anu- 
mite perioade, foarte ridicat. Limbile care ne-au furnizat atît cuvinte 
compuse, cît şi modele de compunere au fost: slava, greaca, latina, mai 
puţin maghiara, rusa, turea, în mare măsură franceza, mai puţin italiana, 
engleza, germana. Trebuie menţionat că în limba veche modelele slave 
şi greceşti nu au fost ealchiate de cele mai multe ori absolut fidel, în sensul 
că temele au fost redate prin cuvinte întregi. De exemplu, lui blagodejanije 
îi corespunde bună-facere (cf. DHLR 11 365), lui wvysveio, pământu- 
născuţii (PS 93) ete. În această perioadă au fost însă împrumutate com- 
puse care conţineau teme: blagoslovenie, filosofie, pravoslavnic ete. În 
secolul al XVIII-lea şi mai ales în secolul următor compusele tematice 
străine sînt fie împrumutate (ieroglific), fie redate în limba noastră, de 
cele mai multe ori, prin compuse de acelaşi fel, de exemplu : strufo-cdmilá 
la Cantemir, după gr. orpovOoxăudos, bimânal (a. 1851, la URSU, T. 159), 
după lat. bimanis, fr. bimane etc. | 

În unele cazuri este greu de precizat din care limbă străină a fost 
luat un compus sau un model: din slavă, greacă sau latină în epoca veche 
(de exemplu : binecuvânta, cf. v.sl. blagosloviti, gr. evhoyetv, lat. benédicere), 
din franceză, germană, engleză, italiană, rusă în perioada nouă (de 
exemplu : sparge-gheață, cf. fr. brise-glace, germ. isbrecher, engl. ice- 
breaker, rus. 4&00KoA: binemeritat, cf. fr. bien-mérité, germ. wohlverdient) 
ete. Nu sînt rare exemplele de etimologie multiplă : cuvîntul sau modelul 
provine din mai multe limbi (de ex.: fiziologie, cf. ngr. quotoXoyv«éc, 
lat. physiologieus, fr. physiologique; germ. physiologisch). În general, 
compusele împrumutate si calchiate aparţin mai puţin vocabularului 
limbii vorbite şi mai mult unor sectoare speciale ale lexicului :: termi- 
nologiei bisericești, celei militare si administrative, celei tehnico-stiinti- 
fice. Părţile de vorbire bine reprezentate prin împrumuturi $i ealeuri sînt : 
substantivul, adjectivul şi verbul. 

Formaţiile românești fără model străin, puţin numeroase în epoca 
veche a limbii noastre, se întilnesc în număr din ce în ce mai mare în tex- 
tele secolelor ulterioare (care au, desigur, avantajul faţă de textele vechi 
de a oglindi mai multe si mai variate aspecte ale limbii). Aceste compuse, 
originale, fac parte din clase semantice foarte diferite, multe fiind frec- 
vente şi în limba vorbită (mai ales in ce priveşte substantivul, după cum 
se va vedea mai departe). Uneori nu mai putem ști dacă un compus a 
fost la origine calchiat sau format fără model străin (vezi exemple la 
$ 37, 56, 64, 134, 175). Dacă substantivul şi adjectivul cuprind, pe lingă 
împrumuturi si ealeuri, şi formaţii fără model străin, pronumele, adver- 
bele, prepozitiile, conjuncţiile şi interjecţiile sînt, in cea mai mare parte, 
creaţii originale. Numeralul este o categorie hibridă din acest punct 
de vedere, deoarece cel puţin două din tipurile lui principale sînt cal- 
chiate (vezi mai departe $ 201). 


$ 13. Încă o distincție care trebuie făcută este aceea între compusele 
savante, cárturáresti sau culte și cele populare. Majoritatea imprumutu- 
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rilor şi a ealeurilor, despre care s-a vorbit in paragraful anterior, sint de 

natură cărturărească. În compunerea românească: formaţiile cărturăreşti 

au avut un rol deosebit : ele au contribuit, pe de o parte, la dezvoltarea 

unor tipuri de compunere vechi, iar pe de altă parte, la îmbogățirea limbii 

cu câteva tipuri de compunere noi 7 (ceea ce se va demonstra în capitolele 

. următoare). Unele dintre compusele cărturărești s-au răspîndit si în 
limba vorbită. 

Creaţiile fără model străin sînt de cele mai multe ori populare. 
Adesea compusele de acest fel, substantive, au luat naștere printr-o 
figurá de stil: metaforă, metonimie, hiperbolă, ceea ce explică gradul 
lor înalt de expresivitate (vezi discuţia şi exemplele de la $ 28). 


CLASIFICAREA CUVINTELOR COMPUSE 


$ 14. Cuvintele compuse pot fi clasificate din mai multe puncte 
de vedere; s-a vorbit de existența a 9 criterii de clasificare 48, dar acest 
număr ar putea fi sporit. 

Cea mai răspîndită clasificare pare a fi una bazată pe un criteriu 
sintactic, care imparte compusele în două grupe mari: compuse rezultate 
prin juxtapunere si compuse rezultate prin elipsă 4%, În 
prima categorie intră compusele care au luat naştere din cuvinte alătu- 
rate după regulile sintactice ale limbii respective fără omiterea vreunuia 
dintre ele, de exemplu din; substantiv + adjectiv, din substantiv + prepo- 
ziţie + substantiv, din verb + prepoziţie +- substantiv eto. (cum ar fi 
în limba noastră: burtăverde, bwhai-de-baltá, ducă-se-pe-pustii ete.). Cea 
de-a doua categorie cuprinde compusele în a căror structură se observă 
omiterea unuia sau chiar a mai multor cuvinte (concertmaistru pentru 
maistru de concert, mazăre-siloz pentru mazăre de siloz, . nord-american 
pentru american din (sau de) nord etc.). Aşa cum se prezintă, clasificarea 
aceasta nu poate fi păstrată din cauză că ambii termeni — juxtapunere şi 
elipsă — sînt folosiți în gramatici cu alt sens, fapt care produce confuzie 99, 


Tot pe baza unui criteriu sintactic si folosind, de data aceasta, o 
terminologie adecvată, o altă clasificare (şi ea răspîndită) grupează com- 
pusele în două categorii: sintactice (formate pe baza regulilor sin- 
tactice ale limbii) si asintactice (care nu sînt formate pe baza 


4! Cf. CIoBANU, F. 162. 

48 Cf, Paul M. Lloyd, An Analylical Survey of Studies in Romance Word-Formation, 
in ,,Romance Philology", XVII (1964), p. 750— 756. 

19 Cf. DARMESTETER, T. 6—9, de la care s-au inspirat si alti lingviști. 

50 Preluind clasificarea lui Darmesteter, Dráganu (R. $.) vorbeşte de compunere 
analitică (corespunzătoare celei prin juxtapunere) și sinte tică (corespunzátoare 
celei prin elipsă). Modificarea terminologică adusă de Drăganu nu înlătură însă confuzia, deoarece 
şi el dă termenilor folosiţi o altă acceptie decit cea curentă. Pentru critica clasificării lui Dar- 
mesteter, cf. K. Nyrop, Grammaire historique de la langue francaise, vol. III, Copenhaga — 
Leipzig— New York— Paris, 1908, p. 259—260; C. Rohrer, lucr. cit., p. 62—64. 
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regulilor sintactice de îmbinare a cuvintelor) 51. Această clasificare merită 
a fi reținută. [ 

O altă grupare a cuvintelor compuse se bazează pe un criteriu 
morfologie : sint deosebite compusele după părţile de vorbire cărora le 
aparţin si după părţile de vorbire ale elementelor care intră în compu- 
nere 52. Si această clasificare este utilă. În cadrul ei se pot distinge com- 
pusele care aparţin aceleiași părți de vorbire ca şi termenii componenti 
sau ca unul dintre termenii componenți, si anume cel ,,dominant? (de 
exemplu : floarea-soarelui, substantiv, ca şi floarea şi soarelui; rogu-tnchis, 
adjectiv, ca şi roșu; binevoi, verb, ca si voi ete.) de compusele care, dimpo- 
trivă, aparţin altei părţi de vorbire decît termenii componenți sau decít 
termenul ,,dominant" (de exemplu : cuminte, adjectiv, dar eu, prepozitie, 
minte, substantiv ; nu-mă-uita, substantiv, dar nu, adverb, mă, pronume, 
uita, verb etc.) 93, l | 

"În sfârşit, există şi alte clasificări, făcute pe baza a diferite criterii : 
sintactice (raportul care se stabilește între termenii componenti 5 ; natura 
legăturii dintre părţile alcătuitoare : juxtapunere, adică aláturare a terme- 
nilor fără ajutorul cuvintelor de legătură, sau joncțiune 55), semantice 
(de exemplu, potrivit raportului dintre sensul compusului şi înţelesul 
fiecăreia dintre părțile care îl alcătuiesc 5 sau potrivit raportului dintre 
termenii care constituie compusul: termenul final exprimă o acţiune, 
cel inițial indică pe cel care o îndeplineşte, termenul iniţial arată locul 
unde există obiectul exprimat de termenul final ori materialul din care 
e făcut acest obiect etc.57), stilistice (compuse care au la bază o metaforă, 
o sinecdocă ete.58) eto. : 

Desigur, toate aceste eriterii trebuie avute în vedere, însă este nece- 
sară, pe de o parte, o ierarhizare judicioasă a lor, iar pe de altă parte, 
o aplicare consecventă a fiecăruia dintre ele la întregul material cercetat 5. 

În tratatul de față s-a adoptat ca principal criteriu de clasificare 
a compuselor criteriul morfologic. Pe Se In es pornit in primul rind 


am -— o 
n—— 


51 Vezi nota 2 de la p. S. i 

5? Cf., de exemplu, DARMESTETER, T. 2; Kr. Nyrop, lucr. cit., p. 258—279; Maurice 
Grevisse, Le bon usage. Grammaire francaise, ed, a VII-a, Gembloux-Paris, 1961, p. 96—97; 
C. Rohrer, lucr. cit., p. 61. 1 i 

5 Leonard Bloomfield (lucr. cit., p. 235 —237) numeşte compusele din cele două cate- 
gorii endocentrice și exocentrice. A. Martinet (Éléments de linguistique générale, 
Paris, 1961, p. 132) dà insá acestor doi termeni alte acceplii. 
> 54 Cf. de exemplu M. Francis Meunier, lucr. cit., p. 6 s.u.; DARMESTETER, T. 5; 
Kr. Nyrop, lucr. cil., p. 258—279; Maurice Grevisse, lucr. cil., p. 96—97; E. Benveniste, 
Fondements syntaxiques de la composilion nominale, în ,, Bulletin de la Société de linguistique de 
Paris", LXII (1967), fasc. 1, p. 15—31. 

55 MrnsKA, C. 175—184. 

55 A. Dauzat, citat de Halina Lewicka, lucr. cilt., p. 144. 

57 Cf. Otto Jespersen, A Modern English Grammar. On Historical Principles, vol. VI, 
Londra— Copenhaga [1954], p. 143—145, 162—163, şi critica categoriilor stabilite de el, la Anna 
Granville Hatcher, An Introduction to the Analysis of English Noun Compounds, in ,, Word" 
XVI (1960), nr. 3, p. 356—373. | 

55 DARMESTETER, T. 50— 66. 

5 Clasificarea lui A. Darmesteter nu este unitará, unele subgrupe corespunzind unui 
criteriu sintactic, altele, unui criteriu stilistic etc. 
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de la părţile de vorbire în care se încadrează compusele si, in al doilea rînd, 
de la părţile de vorbire care intră în compunere. Acolo unde a fost 
cazul, adică la substantiv, la adjectiv, la pronume, la verb și la adverb, 
s-au deosebit compusele formate din cuvinte întregi de cele în alcătuirea 
cărora intră elemente de compunere, iar la substantiv, şi de cele formate 
din abrevieri. Criteriului morfologie i s-au(subsumab celelalte criterii, 
secundare : sintactic, semantic, stilistic. Nu a fost omis nici criteriul istorie 
și nici cel al productivităţii şi frecvenţei, criterii de asemenea secundare 
în clasificarea noastră. : 

În felul acesta, au fost luate in consideraţie toate criteriile impor- 
tante, s-a stabilit o ierarhizare a lor gi s-a ţinut seama de fiecare dintre 
ele în clasarea întregului material. 


PROBLEMELE URMĂRITE ÎN TRATAREA COMPUSELOR 


$15. La fiecare tip de compunere s-au făcut aprecieri generale 
asupra bogăției inventarului de unităţi (vechi si noi). Materialul (constituit 
din. formaţii moştenite, creaţii româneşti, împrumuturi, nediferentiate 
aici din acest punct de vedere) a fost apoi discutat sub diverse aspecte : 
partieularitátile morfologice ale termenilor componenți şi ale compusului, 
raporturile sintactice dintre termeni şi categoriile semantice reprezentate 
de compuse %, posibilitatea de analiză a formațiilor, repartiţia lor stilis- 
tică, productivitatea tipului de compunere ete. S-a trecut apoi la istoria 
tipului în ansamblu si a compuselor care îl alcătuiesc, urmărindu-se ori- 
ginea, primele atestări, eventualele modificări fonetice sau semantice 
pe care le-au suferit unele compuse în decursul timpului, situaţia tipului 
respectiv în limba actuală ete. 

Volumul se încheie cu un capitol de concluzii, după care urmează, 
anexele : lista principalelor elemente de compunere folosite în limba 
română, explicarea abrevierilor, bibliografia şi indicele. 


€0 Analiza gramaticală (in parte şi cea semantică) s-a bazat pe concepţia Gramalicii 
A cademiei şi pe categoriile stabilite acolo. 


SUBSTANTIVUL 


$16. Substantivele compuse sint nume comune şi proprii, primele, 
cum este şi firesc, mai numeroase decît ultimele. Desi între aceste două 
feluri de compuse nu sînt deosebiri esenţiale, există totuși unele trăsături 
distinctive, de natură semantică, morfologică si sintactică, care impun 
adeseori studierea lor separată. | 


nicii, trei-fraţi ; 

c) nume de animale (mamifere, insecte, păsări, pesti etc.) : câine-lup, 
edtelul-pámántului, vaca- Domnului, viespe-gărgăume, nasicorn, uligaie, pa- 
săve-muscă, frunza-plopului, ac-de-mare, buhai-de-baliă ;. 

. d) nume de lucruri (instrumente, substanţe, produse de toate felu- 
rile ete.) : argint-viw, electrocauter, encefalogramă, P.A.8., piatra-iadului, 
poale-n-brîu, strung-revolver, triplu-voal ; 

e) nume de boli: a-bubă, buba-bubelor, pleuropneumonie, vinofarin- 
gită, soare-sec ; i 

f) nume de dansuri populare şi de jocuri (sau în legătură cu jocurile) : 
biru-i-greu, popa-prostul, scara-mâţei, tai-mălai (ul), (un) unsprezece-metri ; 

g) numele unor procedee sau metode : autoindueție, balneoterapie, 
telepatie ; 

h) nume de unităţi de măsură: amper-oră, dublu-ster, hectolitrat, 
kilogram ; 

i) nume de noţiuni temporale (părți ale zilei, ale anului ete.) $i 
de puncte cardinale: după-masă, miazănoapte, primăvară, soare-apune, 
sud-est, zi-ntii ; | 

j) nume de sentimente, atitudini, stări psihice : bunăvoință, rea- 
voinţă, vino-ncoace ; 

k) nume de acţiune : automulfumire, binefacere, omucidere, sinucidere. 


SUBSTANTIVUL. INTRODUCERE .93 


Substantivele proprii compuse aparţin unor. sfere. semantice) mai 
puţin variate decât substantivele comune. Ele se pot clasifica in urmátoa- 
rele categorii generale :. 

a) nume de persoane (nume de familie, prenume, porecle, nume 
de personaje din basme)!: Azidăriţei, -Dobrogeanu-Gherea, Mantarosie, 
Maria-Laura, Papadima, Gură-de-Aur, Statu- Palmă ; i 

. b) nume de animale: Coadă-Scurtă (nume de ciine, SADOVEANU, 
o. XV 492), Aude-Bine, Galben-de-Soare (ultimele două, nume de animale 
din basme şi povestiri); Ue 

c) nume geografice si teritorial-administrative ?: Balta-Albà, Dealul 
Spirei (cartiere, Bucureşti), Ceatal-Tepe (movilă, :Dobrogea), Mărgi- 
nenii- Răzeși (sat, Bacău), Tifla Corbului (pisc, Muscel); 

d) nume din domeniul astronomiei: -Cloșea-eu- Pui, .Paiele-Tiga- 
nului, Steaua Polară, Ursa-Mare ; j 

e) nume ale unor evenimente $i ale unor sărbători: Anul nou, 
i Mai, Ana-Foca, Joimari, Tudorusalii è (ultimele trei, nume de sărbători 
Teligioase populare); | 

- f) numiri ale unor instituţii si întreprinderi: Agerpres, C.F.R., 
Jilectroputere, Plafar, Steagul rogu. 


$18. Felul în care aceste categorii semantice sint reprezentate in 
limba modernă, bogăţia inventarului lor, frecvenţa cu care sînt folosite 
compusele aparținînd diferitelor categorii depind in mare măsură de stilul 
limbii. În această privință deosebiri importante se înregistrează între 
limba, literară şi cea populară, pe de o parte, şi între diferite stiluri ale 
limbii literare, pe de alta. i 

Comparind între ele categoriile semantice de substantive compuse 
comune întâlnite astăzi în limba literară şi în cea populară, în linii generale 
se pot constata următoarele : . 

Dintre numele de persoane, unele, cum ar fi numele de rudenie și 
epitetele, se folosesc atît; în limba literară, cit si în limba populară, în 
timp ce altele, de exemplu numele de grade din ierarhia socială sau numele 
de ocupaţii, aparţin mai ales limbii literare. Numele compuse de plante 
şi de jocuri sînt caracteristice limbii populare. Din mulțimea formațiilor 
de acest fel, limba literară a preluat relativ puţine, pe care le folosește 
destul de rar şi la care a adăugat un număr redus de creații noi. Ca și 
compusele nume de plante, numele de animale se intilnese mai frecvent 
în limba populară, cu excepţia celor din două substantive cu formă de 
nominativ-acuzativ (cîine-lup), mai numeroase în limba literară. În 
schimb în limba literară sînt mai numeroase și mai frecvent folosite decit 
în cea populară compusele nume de lucruri (instrumente, substanţe etc.) 


1 În general, pentru toate problemele discutate în lucrarea de faţă în legătură cu 
numele proprii de persoane, vezi GRAUR, N. P. 

2 Pentru diferitele aspecte privitoare la substantivele compuse nume de locuri pe care 
lucrarea de faţă le-a adus în discuţie, vezi IORDAN, TOP. i i 

3 Pentru Ana-Foċa si Tudorusalii, vezi explicația de la § 34 C. 


3 — c. 408 
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Şi cele de noţiuni abstracte. Substantivele compuse nume de boli se intil- 
nese atit in limba populară, cît şi în cea literară, deosebindu-se însă ca 
tipuri de compunere (compară, de exemplu, soare-sec, formație populară, 
eu pleuropneumonie, termen științific). | 

La rîndul sáu, limba literară nu prezintă o situaţie unitară in ce 
priveşte felul in care sint reprezentate diferitele categorii de substantive 
comune compuse. Între diferitele stiluri ale limbii literare există uneori 
deosebiri la fel de mari ca între limba populară și cea literară. Stilul 
tehnico-stiintifie se caracterizează printr-un număr mare de compuse, 
nume de instrumente de diferite feluri, de substanţe, de unităţi de măsură, 
de fenomene. În stilul presei sînt numeroase compusele nume de lucruri, 
de persoane, de noţiuni abstracte, unele dintre ele create ocazional. Cit 
despre categoriile semantice de compuse care apar în stilul literaturii artis- 
tice, ele sînt uneori aceleaşi ca în limba populară, iar alteori sînt de felul 
celor din stilul tehnico-stiintifie sau din cel al presei, în funcţie de subiectul 
tratat. 

Dintre categoriile de substantive proprii compuse, numele geografice 
sînt la fel de bine reprezentate atit în limba populară, cit şi în cea literară. 

Numele de persoane compuse nu sint, in general, prea numeroase 
nici în limba literară, nici în cea populară, cu excepţia literaturii populare, 
„care atestă un număr ceva mai mare de creaţii de acest fel, nume de 
personaje din basme. Tot aici se intilnese şi cele mai multe compuse nume 
de animale personificate. Numele de corpuri cerești, ca şi cele de sărbă- 
tori religioase, în marea lor majoritate creaţii populare, sint mai bine 
reprezentate în limba populară, în timp ce în limba literară ele se folosese 
relativ rar şi cu un număr restrins de formații. 

n sfîrșit, categoria compuselor nume de instituţii, caracteristică, 
limbii literare, este destul de bogată în formaţii. 


$ 19. Despre un raport între bogăţia anumitor categorii semantice 
de substantive comune compuse şi diferitele epoci istorice se poate vorbi 
mai ales în legătură cu compusele din domeniul limbii literare, deoarece 
faptele de limbă populară întilnite in texte pînă în secolul al XIX-lea sint 
mai mult sau mai puţin sporadice şi nu ne permit să tragem concluzii 
suficient fundate. În linii foarte mari se observă că în textele traduse 
din secolele al XVI-lea și al XVII-lea abundă compusele din domeniul 
juridico-religios (asupră-luare, binefacere, bunăvoință, călcătoriu-de-lege, 
lege-căleare). În secolul al XVIII-lea si là începutul secolului al XIX-lea 
se intilnese numeroase substantive compuse nume de grade sau de funcţii 
din diferite domenii ale ierarhiei social-politice (călăuz-ceauș, dervig-aga, 
divan-ceaus, gheneral-leitenant, stab-ofifer ). 

Din secolul al XIX-lea încoace s-au îmbogăţit foarte mult şi continuă 
să se dezvolte în special categoriile semantice de nume din domeniul 
S atăt OK Cani (apárá-roate, oţel-beton, scurtcircuit, nord-est, uscător- 
tunel). 

Despre numele proprii compuse se pot spune si mai puţine lucruri, 
din cauza lipsei de material referitor la perioada de pînă la sfîrşitul 
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secolului al XVIII-lea, cu excepţia numelor geografice. Categoria acestora, 
din urmă s-a dezvoltat necontenit în decursul istoriei. În prezent, ea pare 
a nu se mai dezvolta în acelaşi ritm, deoarece nu se mai creează uşor 
aşezări noi. Mult mai slab reprezentată în limba veche pare a fi categoria 
numelor teritorial-administrative (de ex. : Țara de Jos), care s-a dezvoltat 
in special din secolul al XIX-lea încoace si care pare să se îmbogăţească, 
în continuare (mai ales prin crearea de nume noi legate de sistematizarea, 
urbană si rurală). 

Categoria numelor compuse din domeniul astronomiei populare şi 
cea a numelor de sărbători religioase, probabil mai bogate într-o fază 
mai veche, sînt astăzi reprezentate prin cîteva nume ceva mai cunoscute 
si mai folosite. 

În secolul al XIX-lea a apărut categoria numelor compuse de insti- 
tutii, eare este în continuă dezvoltare. 

În legătură cu numele proprii de persoane, datele insuficiente ne 
împiedică să facem aprecieri asupra dezvoltării istorice a acestei cate- 
gorii semantice. 


$ 20. După structura termenilor care intră în componenţa lor, sub- 
stantivele compuse, atit comune, cât şi proprii, se clasifică în următoarele 
trei categorii 4 : 

a) substantive alcătuite din cuvinte întregi existente siindependent 
în limba noastră (substantive, adjective, verbe, pronume etc.) : cată- 
ceartă, mai-marele, tren-fulger, Baia-de-Aramă. 

Trebuie incluse aici şi acele formații în care unul din termeni, dato- 
vită anumitor motive, şi-a modificat aspectul (de exemplu : soarea-soarelui, 
în loc de sora-soarelui sau floarea-soarelui; Păsări-Lăți-Lungilă, in loc 
de Păsărilă, Láfild, în care partea finală a sufixului -ilă, si anume -lă, 
a fost omisă din motive fonetice; sinucigaș, în care sine are forma sin-). 
Acestora li se alătură și formaţiile rezultate dintr-o etimologie populară 
sau cele a căror origine nu ne este cunoscută, dar în care putem recu- 
noaște cuvinte existente şi independent, chiar dacă au un aspect mai 
puţin obișnuit (de exemplu : fifivard sau finjivará, nume date pitigoiului, 
in care primul termen poate fi interpretat ca un onomatopeie ; talmesg- 
balmes „amestec din care nu se mai înţelege nimic”, formaţie rimatá 
cu caracter expresiv, al cărei prim termen a fost, probabil, creat după 
modelul celui de-al doilea, substantiv existent şi independent JT 

b) substantive formate din elemente de compunere combinate, fie 
între ele: hemogramă, telescop, fie cu cuvinte existente si independent 
în limba română : basorelief, electrodinam, triunghi ; Daridoglu ; 

c) substantive formate din abrevieri ale unor cuvinte, ale unor 
elemente de compunere etc., combinate, fie între ele (C.E.C. = C[asa 
de] e[conomii si] e[onsemmnafiuni], Plafar = pla[nte] far [maceutice], 
A.C.T.H. = adrenocorticotrophormon), fie cu cuvinte întregi (Eurasia = 


4 Vezi şi $ 1. 
5 Cf. Iorgu Iordan, Note lingvistice, în BPH n (1935), p. 184; GRAUR, E. 18. 
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Eur [opa si] Asia, Comaliment = [Întreprindere de] com[ert cu] alimente), 

` fie cu elemente de compunere (Centrocoop ;, Uniunea centrală a cooperati- 
velor de consum” = centro- + cooperativă ]). Formaţiile de acest fel 
“sînt cunoscute mai ales sub denumirea de compuse din abrevieri 5. 


i Alături de aceste trei categorii de substantive compuse, pot fi trecute, 
ca o a patra categorie, formațiile parasintetice, substantive compuse gi 
derivate în acelaşi timp (codobatură, mărinimie). 


$ 21. Substantivele compuse Terri din euvinte independente 
sint in marea lor majoritate. formaţii lipsite de unitate morfologică, avînd 
un grad scăzut de unitate semantică. Există însă şi substantive compuse 
din astfel de termeni, care, pe lingă o mai mare unitate semantică, se 
caracterizează si prin unitate morfologică 7. 7, Substantivele compuse în 
„structura, cărora intră elemente de compunere si cele formate din abre- 
vieri se situează pe o treaptă superioară în ce priveşte unitatea semantică, 
în comparaţie cu majoritatea substantivelor alcătuite din cuvinte inde- 
pendente, iar din punct de vedere morfologic se comportă întotdeauna 
ca nişte cuvinte simple * (eleetrodinam, electrodinamul, Ep og ; 
Cefere, Cefereul). 


; $ 22. În sistemul compunerii substantivului, categoria compuselor 
din cuvinte independente se situează pe primul plan ca importanță, 
varietate de tipuri, vechime si bogăție a inventarului, pe planul al doilea 
aflindu-se compusele in structura cărora intră elemente de compunere, 
iar pe ultimul plan cele din abrevieri. Si în ce priveşte productivitatea în 
limba actuală, primul loc îl ocupă de asemenea substantivele compuse 
din cuvinte independente, însă numai datorită anumitor tipuri de compu- 
nere. Celelalte două categorii, a compuselor cu elemente de compunere 

şi a celor cu abrevieri, desi productive, se situează din acest punct de 
vedere pe locul al doilea (vezi şi § 240 b). 


Ca origine, marea majoritate a substantivelor compuse din cuvinte 
independente sint creații originale si caleuri, pe cînd compusele care conțin 
elemente de compunere sint mai ales împrumuturi $i calcuri, iar cele din 
abrevieri împrumuturi $i creaţii originale. 


6 Unii lig bvisti, în special cei sovietici, grupează împreună substantivele formate diu 
abrevieri (napmope) si cele care contin teme (fomoepafua), avind in vedere faptul cá şi 
unele si celelalte reprezintă părți ale unor cuvinte întregi (cf., de exemplu, N. L., Vorontova, 
IIpoueccu paaeumua opg)oaoeuieckux 3n2Menmo8 cmoauur Ha epanu Moppemb u ¢1080, 
în ,,PasBirHe rpaMMaTHKH M JIEKCHKH COBpeMeHHOPO pycckoro n3bIKa'í, Moscova, 1964, 
p. 93—105 ; D. I. Alekseev, A66peaeuamyp» Kak noawii mun ca03, în „Pa3BuTne CII0B00Gpa- 
30BAHHA COBp?MeHuHoro pycckoro s3bka'', Moscova, 1966, p. 13—37. Această clasificare 
nu se justifică, deoarece deosebirii de aspect, origine, structură, conţinut semantic etc. 
dintre teme şi abrevieri îi corespunde deosebirea dintre compusele alcătuite din teme si 
cele formate din abrevieri, după cum va reieşi din capitolele respective ale lucrării de faţă. 

Te X'E2I16735:48 TITAN 

8 Vezi $ 11, 147. 
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SUBSTANTIVE COMPUSE DIN CUVINTE ÎNTREGI 
EXISTENTE $I INDEPENDENT ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


$ 23. Compusele de acest fel constituie categoria de bază a substan-. 
tivelor compuse românești. Ele sint formate din orice parte de vorbire, 
atât flexibilă, cât si neflexibilă. Dintre părţile de vorbire flexibile substanti- 
vul apare cel mai frecvent ca termen de compunere. Destul de des este 
folosit și adjectivul. Verbul, pronumele şi mai ales numeralul se întîlnesc 
ceva mai rar. În ceea ce privește părțile de vorbire neflexibile, sint mai 
folosite prepoziţia şi adverbul; conjuncţia şi interjeetia apar foarte rar. 
Articolul prezintă o situaţie specială din cauza conţinutului său gramatical 
si a particularităţilor sale de construcţie. Dintre diferitele categorii de 
articole, apar ea termeni de compunere : articolul hotărît proclitie, cel 
posesiv (genitival) şi cel demonstrativ ?. Se poate întîmpla ca la acelaşi 
tip de compunere anumite formaţii să conţină unul dintre articolele men- 
ționate, iar altele nu (compară ochiul-boului cu pecetea-lui-Solomon sau 
vinars cu baiul-cel-rău, primele două apar(inind tipului substantiv +- 
substantiv în genitiv, iar ultimele două, tipului substantiv + adjectiv) 19. 


$ 24. Posibilităţile de combinare a părților de vorbire care aleá- 
tuiese substantivul compus sînt variate. 

1. Cel mai bine reprezentate în limba actuală sînt tipurile de com- 
puse formate din: i l 

a) două sau mai multe substantive cu formă de nominativ-acuzativ 
(cîine-lup, ofel-beton, Piatra-Neamţ) ;. J 

b) substantiv + (articol +) substantiv în genitiv (iarba-fiarelor, 
Paţa-lui- Crai) ; | | i 

c) substantiv + (articol +) adjectiv (bunăstare, baiul-cel-rău, Ha- 
rap-Alb); 

d) (articol +) numeral + substantiv (primăvară, Cei-Trei-Cosagi 
„nume popular al unei constelatii") ? ; 

e) substantiv + prepoziţie + substantiv  (cap-de-cocos „nume de 
plantă”, Curtea-de- Argeș) ; 

f) verb la un mod personal (interjectie) + (prepozitie +) substantiv, 
pronume, adverb sau participiu (compuse de tip propoziţie: fluieră-n- 
biserică, 2gîrie-brânză ;. Cată-n-Sus) ; | 


* Nu intră în discuţie articolul hotărit enclitic, deoarece se ataşează altui cuvint, 
Articolul nehotărit nu se întilnește niciodată ca termen de compunere. | 
10 Din această cauză, la asemenea tipuri de compunere articolul a fost notat în pa- 
rantezá, 
y 11 Compusele formate din substantiv + adjectiv si substantiv + numeral merg împreună 
din multe puncte de vedere, dar prezintă şi unele aspecte importante deosebite, ceeace a 
impus discutarca lor separată, ca două tipuri deosebite. 
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£) verb la un mod personal + (pronume sau substantiv +) verb 
la un mod personal (compuse de tip frază : tace-face, du-te-vino, uite-popa- 
nu-e-popa) 12. E ; ; . : 

. 2. A doua grupă, mult mai mare decît cea precedentă, o formează 
tipurile reprezentate în limba actuală printr-un număr mai mult sau mai 
puţin restrins de compuse (uneori chiar şi unul singur): 

a) prepozipie + substantiv sau altă parte de vorbire cu valoare de 
substantiv (deochi); | 

b) prepoziţie + verb la supin (descăzul) 13; 

€) substantiv + prepoziţie + adverb (Bengestii-de-Sus) : 

, d) numeral + prepoziţie + substantiv ( jumătate-de-pasăre, Patru- 
zeci-de-Oruci, nume de localitate) ; 

- s prepozitie + adjectivul substantivizat tot + substantiv (atot- 
ştiinţă) ; | 
f) articol posesiv + substantiv sau pronume (Adrăguţei, al-lui 
„dracul”) ; 

. .8) pronume (articol) demonstrativ 4. + (adverb +) adjectiv (cel- 
„ pierit, ăl-mai-rău) ; 

h) pronume (articol) demonstrativ 4+ prepozitie + substantiv 

(cel-de-pe-comoară) ; | | 
Phe i) pronume (articol) demonstrativ + prepozitie + adverb (Cel- 
de-Sus) ; i 

j) pronume reflexiv + substantiv (sinucigaş); 

k) adverb + substantiv (jos-culcare; în limba actuală mai ales 
adjective substantivizate : nou-venit, sus-numit) ; 

1) substantiv sau adjectiv + adverb de comparaţie + substantiv. 
(Albă-ca-Zăpada, Șehiopul-cât- Cotul) ; 

m) adverb + adjectiv sau adverb (preaplin); 

n) adverb + adverb + adverb de comparaţie + substantiv (mai 
mult ca perfect); | 

0) pronume + pronume (unealtă) ; 

p) substantiv + prepozitie + pronume (apá-de-nimio) ; 

q) substantiv. +- conjuneție + substantiv (punct și virgulă); 

r) adjectiv + prepozitie + substantiv (Galben-de-Soare) ; 

8) interjeetie + substantiv (fifivard). 

Menţionăm că grupa tipurilor de acest fel poate fi încă îmbogăţită, 
întrucit, din motive lesne de înţeles, un inventar complet al substantivelo 
compuse comune $i mai ales proprii este imposibil de realizat. 

La toate aceste tipuri amintite pînă aici se adaugă o serie de for- 
mufii foarte diferite ca termeni de compunere, care corespund partial 


12 fn cuprinsul lucrării, tipurile f si g, în care verbul la un mod personal reprezintă 
termenul ,,dominant", au fost grupate împreună sub titlul: Verb la un mod personal sau 
interjectie + alte părţi de vorbire (Compuse de tip propoziţie ; compuse de tip frază).. 

13 Tipul acesta şi cel precedent prezintă unele trăsături comune (vezi capitolele respective). 

HM În asemenea situaţii (vezi şi pct. i, j) GRAM. ROM. 1 108 consideră că intre cel 
pronume și cel articol „nu există o distincţie netă”. 
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unor tipuri de compunere discutate, conținînd însă faţă de acestea si 
unii termeni în plus (compară de exemplu floarea-soarelui cu iarba-datului- 
si-a-faptului, cinci-degete cu trei-fraţi-pătaţi). Formatiile de acest fel con- 
stituie tipuri de compunere dezvoltate şi au fost studiate in 
lucrarea de față în cadrul unui singur capitol. 


$ 25. Din punctul de vedere al raporturilor dintre termeni, substan- 
tivcle compuse din cuvinte întregi existente şi independent sînt sintactice 
si asintaetice. Acestea din urmă formează o grupă relativ puţin numeroasă 
oparfinind tipului de compunere din două sau mai multe substantive cu 
formă de nominativ-acuzativ 15 (între elementele lor componente se poate 
subinfelege un raport de subordonare atributivă de tip prepoziţional 
san genitival : Siclodul- Coastă ,,Siclodul de pe coastă”, divan-ceaus „ceauşul 
sau uşierul divanului") şi tipului de compuse din pronume reflexiv + 
substantiv (sinucigaş „ucigaș de sine"). p 

Marea majoritate a substantivelor compuse din. cuvinte întregi 
sînt însă alcătuite din părţi de vorbire organizate conform regulilor sin- 
taxei româneşti. Din punctul de vedere al raporturilor sintactice dintre 
Lemeni. şi al modului lor de exprimare compusele sintactice sint de trei 
feluri : . 
a) compuse cu structura unor părți de propoziții sau, mai pe scurt, 
coinpuse-părţi de propoziții; Eh | 

b) compuse cu structura unor propoziţii sau eompuse-propozifii; . 


— 


c) compuse cu structura unor fraze sau compuse-fraze. 
a) Compusele-părţi de propoziţii sint construite : f 
a) ca nişte grupuri sintactice din determinat substantival şi deter- 
minantul lui atributiv ; i 

8). ca nişte grupuri sintactice formate dintr-un adjectiv sau dintr-un 
adverb determinat şi complementul lui ; i 

y) ca nişte atribute, complemente sau nume predicative ; 

8) ca nişte părți de propoziție multiple (subiecte, atribute ete.). 

Compuselor-părți de propoziții alcătuite dintr-un determinat si 
determinantul lui atribut le corespund tipurile morfologice : 

, — substantiv în N.-A. + substantiv. in. N.-A. cu funcțiune de 
apoziție (moș-tătuca) ; 

— substantiv + substantiv în genitiv cu funcțiune de atribut 
substantival genitival (gura-leului) ; 

— substantiv, pronume sau numeral + prepoziţie sau adverb de 
comparaţie + substantiv sau pronume cu funcţiune de atribut substanti- 
val prepozitional; prepozitie + adjectivul substantivizat tot cu funcțiune 
de atribut + substantiv (buhai-de-baltá, jumătate-de-pasăre, atotputinţă, 
cel-din-baltă, Șehiopul-cât-Cotul, apă-de-nimic) ; 

— substantiv + adjectiv sau numeral cu funcţiune de atribut adjec- 
tival (rea-vointá, triplu-voal) ; 


15“ Vesti $.35 IM. 
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— substantiv sau pronume +- (prepozitie +) adverb cu funcţiune 
de atribut adverbial (jos-culcare, Bengeştii-de-Sus, Cel-de-Sus). 


^ Sint construite ca nişte grupuri sintactice constind din adjectivul 
sau adverbul determinat si complementele lor numai compusele de cin 
— adjectiv + prepozitie-L- substantiv (Galben-de-Soare) ; 
— adjectiv + adverb de comparație + substantiv (Albă-ca- Zăpada) ; 
— adverb + adverb + adverb. de Cuna Mo hs substantiv (mai 
mult ca perfect). 


Au construcţia unor atribute, complemente, nume predicative sau, 

mai rar, subiecte compusele aparținind tipurilor morfologice : 
— prepozitie + substantiv sau verb la supin (demîncare, descázut) ; 
— pronume (articol) demonstrativ +- (adverb +) adjectiv (cel 

pierit) ; | 

— articol. posesiv: + substantiv (Adrágufei) ; 

— adverb + adjectiv sau adverb. (preaplin). 

Existá două tipuri construite ea niște: părţi de propoziția aile : 

— substantiv. în N.-A. + substantiv in. N.-A. (nord-vest, con- 

| junctor-disjunctor) ; ne 

.— substantiv. + conjunetie + substantiv.: (punct şi virgulă). 


În cadrul acestor tipuri sintactice se numără unele tipuri dezvoltate; 
alcătuite dintr-un singur substantiv determinat şi două atribute adjecti- 
vale sau genitivale coordonate sau nu între ele (iarba-datului-$i-a-faptului, 
trei-fraţi-pălaţi), dintr-un substantiv. determinat şi un atribut substantival 
prepozitional determinat la rîndul lui de un atribut adjectival (ciocánas- 

cu-două-cozi) ete. 

b) Compusele-propozitii sint mai puţin variate ca tipuri sintactice 
şi morfologice şi mai puţin bogate în formaţii decit compusele-părţi de 
propoziţii, prezentîndu-se totodată ca o categorie mult mai unitară decit; 
acestea. “Tipurile care se încadrează aici sînt deosebite între ele în special 
prin numărul termenilor componenți $i implicit prin structura sintactică. 
Cele mai multe formaţii aparţin tipului: predicat +- complement direct, 
căruia îi corespunde morfologic tipul: verb la un mod personal + sub- 
stantiv (egírie-brinzd) sau, mai rar, pronume (nu-mă-uita). ; 


Celelalte tipuri sintactice nu pe fi catalogate decît cu aproximaţie. 
Dintre ele amintim câteva 16: 

— predicat + subiect, reprezentat prin verb + substantiv (soare- 
apune) ; 

.  — predicat + complement direct + subiect, exprimat prin : verb Eu 
pronume (sau substantiv) + substantiv- (ucigă-l- crucea) ; 

— predicat + complement circumstantial, reprezentat prin : verb + 
(prepozitie +) substantiv sau adverb (fluierá- n-bisericá,  Cală- -n- - Sus, 
Cată- Rău) ; i 

; — predicat + complement direct + vocativ, Tricia prin 
verb pronume + vocativ ( lă-mi -má-mamá) ; | 


16 Pentru tipurile care nu sint menţionate aici, vezi $ 83. 
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— predicat + complement indirect, reprezentat prin: interjectie + 
prepozifie + pronume ( Vaideei).- 

c). Compusele-fraze, foarte puţin numeroase,.sint alcătuite din două 
predieate exprimate prin verbe la un mod personal si însoţite sau nu de 
alte părţi de propoziţie, formînd împreună două propoziţii în raport de 
coordonare copulativă (du-te-vino, tace-face) sau de subordonare finală 
(lasă-mă-să-le-las). id les | 


$.26. Ordinea, termenilor compusului este strîns legată de felul 
părților de vorbire care îl alcătuiesc şi de structura lui sintactică. 


3 v 


. În linii generale majoritatea compuselor-părţi de propoziţii formate 
dintr-un termen determinat; şi determinantul lui completiv sau atributiv 
se caracterizează prin topica determinat. +- determinant. "T 
Topica determinant + determinat este normală pentru compusele- 
formate din numeral + substantiv (irei-culori, numele unui peste, dublu- 
decalitru, primăvară), excepţiile fiind şi de această dată rare (zi-ntîi) 17.. 

În ce priveşte locul adjectivului în compusele formate din substantiv 
şi adjectiv, sint numeroase atît situațiile în care adjectivul se situează 
după substantiv (argint-viu, iarbă-mare), cît si cele în. care îl precedă 
(bunăstare, scurt-metraj) 18. | ! | m» 

În compusele avînd structura unor atribute, complemente sau nume 
predieative termenii sînt aşezaţi întotdeauna conform ordinii. obișnuite 
(de&mmulfit, preaplin). 

Compusele-propoziţii constînd din predicat + complement sau din 
subiect + predicat se caracterizează de asemenea prin topica sintactică 
obișnuită în asemenea cazuri: predicatul precedă complementul, iar. 
subiectul precedă predicatul (meșter-strică, târîie-brîu). 

Formaţii cu topica inversatá sînt foarte rare $i se intilnese fie în 
compuse vechi, savante, calehiate după model străin (de-bine-facere, atot- 
putinţă, a-păcatelor-cădere), fie in compuse populare, ca rezultat al analo-. 
giei (cască-gură are și varianta gură-cască, probabil apărută sub" influenţa 
altor compuse în care apare acest cuvint — gura-leului, gură-bogală, 
gură-spariă — şi a variantei gură-căscată). 

Locul termenilor între care există un raport de coordonare copu- 
lativă este impus de motive semantice 19. 

Compusele asintactice între termenii cărora se subinfelege un raport 
de subordonare atributivá sînt formate uneori din elemente așezate în 
aceeaşi ordine ca şi cuvintele din grupurile sintactice corespunzătoare 
(mazăre-siloa „mazăre. de, siloz”), alteori, in ordine inversă (sinucigaș, 
concertmaisiru „maistru de concert”). | 


$ 27. După cum s-a mai arătat 2%, substantivele compuse din cuvinte 
existente si independent prezintă diferite grade de unitate morfologică, 


Y Vezi $ 59. 
18 Vezi $ 50. 
19 Vezi § 32. 

$ 3. 


20 Vezi 
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în funcţie de vechime, sens lexical si de tipul morfologico-sintactic căruia 
îi aparțin. Comportamentul morfologic al compuselor variază chiar în 
cadrul aceluiași tip de compunere (de ex. : untdelemn faţă de cal-de-mare, 
bunăvoință față de rea-voinţă). . à; 

n linii mari, compusele pot fi grupate in trei categorii :: compuse 
caraeterizate prin unitate morfologicá, compuse lipsite de unitate morfo- 
logică sau avînd unitate morfologică parțială, compuse care oscilează 
din punctul de vedere al unității morfologice. 

A. Compusele caracterizate prin unitate morfologică se comportă 
din punct :de vedere morfologie ca nişte cuvinte simple 2. 

„+ Aici intră unele compuse-párti de propoziţii, vechi sau foarte vechi 
în limbă, ai căror termeni s-au sudat 22 (primăvară, primăveri, primăverii, 
primăverile ; bunăvoință, bwndvoinfe, bunăvoința, bwndvoinfei ; untdelemn, 
„ unidelemnului ; Moș-ajun, Mos-ajunul, Mog-ajwunuri). | 

Acestora li se alătură compuse mai' noi care prezintă un stadiu 
avansat de compunere, datorită fie frecvenţei cu care circulă în limbă, 
fie topicii neobişnuite ete. (marzism-leninism, marcism-leninismul, mar- 
xism-leninismului ; scurtcircuit, scurtcireuitul, scuriciveuite).. 

Se comportă ca un cuvînt unic şi compusele care au ca prim termen 
părți de vorbire invariabile (prepoziţii, adverbe : după-masă, după-masa, 
după-mesele ; mai-mare, mai-marele, mai-marii). | 

. „ Compusele nume proprii masculine de persoană si epitetele de dife- 
rite tipuri morfologico-sintaetice, ca şi toate compusele-propozitii sau com- 
pusele-fraze se comportă de asemenea ca niște cuvinte unice (lui Harap- 
Alb; lui Strâmbă-Lemne; wn maţe-fripte; unui maţe-fripte; o trage-lapte, 
unei trage-lapte). | 

B. Marea majoritate a substantivelor compuse sînt însă formaţii 
lipsite de unitate morfologică, in care primul termen: al compusului 
suferă modificări morfologice sau poate fi articulat cu articol hotărît 
enclitic ?3 (cal-de-mare, cai-de-mare, calul-de-mare etc. ; rea-voinjá, reaua- 
voință, relei-voinfe. ete.; . cîine-lup, ctini-lupi, ctinele-lup, cîinelui-lup, 
câinilor-lupi ete.; Albă-ca-Zăpada, Albei-ca-Zăpada). 

Alături de compusele lipsite de unitate morfologică pot fi plasate 
și compusele caracterizate printr-un grad foarte scăzut de unitate morfolo- 
gică. La acest fel de compuse unitatea morfologică se realizează numai cu 
ocazia articulării cu articol nehotárit, în timp ce în cursul declinării arti- 
culate sau la plural primul termen îşi modifică forma (floarea-soarelui, 
o floarea-soarelui, dar florii-soavelui, florile-soarelwi, florilor-soarelui 21). 
: Compusele lipsite de unitate morfologică se deosebesc între ele după 
felul modificărilor morfologice, specifice fiecărui tip in parte, după cum 
se va vedea din capitolele respective. 


21 %ezi/$ 3 

22 Unele vechi formaţii de acest fel sint astăzi cuvinte simple : Dumnezeu, mijloc. 
Ele interesează compunerea numai din punct de vedere istoric. 

23 În ce priveşte legătura dintre articularea cu articol nehotărit sau cu articol hotărit 


proclitic şi gradul de unitate morfologică a compusului, vezi $ 3. 
21 Vezi §-3. 
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C. Unele dintre substantivele compuse, în special dintre cele alcă- 
tuite din substantiv precedat de un adjectiv sau numeral (prim-ministru, 
bunăstare), se comportă în două feluri : fie ca niște compuse caracterizate 
prin unitate morfologică, fie ca niște compuse caracterizate prin absența 
acestei unităţi (prim-ministrul, prim-ministrului, prim-minigtrii, dar si 
primul-ministru, primului-ministru, primii-minisiri ; bunăstare, bunăstării, 
dar şi buna-stare, bumei-stări ete.). De fapt, situaţia aceasta reprezintă 
in principiu o fază de trecere de la starea de compus lipsit de unitate 
morfologică, la cea de compus caracterizat prin această unitate. Astfel 
untdelemn, care se comportă astăzi ca un compus sudat, mai era încă 
analizat morfologie (și în acelaşi timp semantic. si sintactic) în secolul 
trecut, avînd flexiunea: untul-de-lemn, untului-de-lemn ; Cîmpulung a 
avut, probabil, într-o fază mai veche, forma de genitiv-dativ articulat 
“ Oîmpului-lung, care a precedat flexiunea actuală Cimpulungului. 


$ 28. Un număr mare de substantive compuse comune și proprii 
alcătuite din cuvinte întregi existente si independent în limbă, mai ales 
formații originale din limba populară şi din cea vorbită, au ca punct 
de plecare o figură de stil: metaforă, hiperbolă, sinecdocá, metonimie %. 
Acestora, li se alătură şi unele ealeuri, al căror model străin a luat naştere 
într-un fel asemănător 25. Atît unele, eit și celelalte se caracterizează 
printr-un grad înalt de expresivitate. Vorbitorul înţelege figura de stil 
pe baza căreia s-a format compusul cînd cunoaște obiectul denumit; și 
stie, ori cel puţin presupune, cum a luat naștere denumirea. | 

Cele mai numeroase dintre creaţiile de acest fel sînt compusele de 
tip metaforie, printre care un loc important ocupă numele de plante, de 
animale, de unelte si denumirile din domeniul astronomiei: Ele sint rezul- 
tatul comparării obiectului pe care-l denumesc (sau numai a unei părţi 
din el) cu un alt obiect. De exemplu : limba-soacrei denumeşte o plantă 
ale cărei frunze sînt prevăzute cu ţepi; coadă-de-șoarece este numele unui 
ferăstrău avînd o formă subţire și ascuţită la unul din capete ca o coadă 
de şoarece. 

Cele mai multe compuse metaforice aparţin tipurilor substantiv -+ 
substantiv în genitiv, substantiv + prepozitie + substantiv şi, in mai 
mică măsură, altor tipuri ca: substantiv + adjectiv și substantiv -++ nu- 
meral (cinci-degete, numele unei plante). 

Unele compuse, în special epitete, au ca punct de plecare o hiper- 
bolă. Un suge-bute este un om atit de betiv, încît este capabil să sugă o 
bute întreagă; calcul zgîrie-nori denumeşte o casă atit de înaltă, încît 
ajunge eu vîrful la nori. Tot astfel se explică și compuse ca: brinzá-n- 
sticlă, vinturd-cenugd ete. Substantivele compuse de acest fel sint formate 
mai ales din verb + substantiv. 


* 


25 Vezi DRĂGANU, R. S. 74—80, WEIDELT, N. 25—29, MIRSKA, C. 154 —156. 

33 Aceste categorii sint pe larg studiate în franceză de DARMESTETER, T. 50— 66. Ele se 
intilnesc in diferite limbi, atit romanice, cit şi neromanice (engleză, rusă, germaná etc.), dar 
ocupă un loc mai important în compunerea romanică. 
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Numeroase substantive, dintre care cele mai multe epitete, nume 
proprii de persoane provenite din porecle, nume de animale Şi, în mai 
mică măsură, de plante, compuse mai ales din substantiv + adjectiv, 
„au fost create prin sinecdocá şi metonimie. În felul acesta, denumirea unei . 
particularităţi (fizice sau de. altă natură) a obiectului a devenit numele 
obiectului însuși : coate-goale sau genunche-goale (ultimul mai puţin cunos- 
cut decît primul) reprezintă epitete date unor oameni fără stare; Gură- 
de- Aur este porecla dată unui sfint şi devenită apoi nume propriu ; botgros 
denumeste o specie de pasăre eu cioe mai gros sau, ca epitet (in acest 
caz trebuie scris bot-gros), un om obraznic, iar rădăcină-dulce sau lemn-dulce 
sint numele unei plante a cărei rădăcină este dulce la gust. 


„DOUĂ SAU MAI MULTE SUBSTANTIVE CU FORMĂ DE 
NOMINATIV-ACUZATIV 


. $29. Acest tip de compuse, aleátuite din douá sau mai multe 
substantive juxtapuse cu formă de nominativ-acuzativ, este unul dintre 
cele mai bogate tipuri din compunerea actuală. Formafiile de acest fel, 
nume proprii și comune, aparțin mai ales limbii literare, pe cînd limba 
populară este relativ săracă în asemenea, compuse. | 


$ 30. În ce priveşte numărul termenilor componenți, marea majori- 
tate, atit a numelor comune, cît şi mai ales a celor proprii, o formează, 
compusele din două substantive : bloc-turn, ceas-brăţară, Ianca-Sat, Turnu- 
Măgurele. Compusele din mai mulţi termeni sînt foarte rare în cazul numelor 
proprii: Statu- Palmă- Barbă-0ot şi ceva mai dese printre substantivele 
comune din domeniul tehnico-stiintifio : fluorclormetan, feniletilmalonil- 
uree, kilogram-forţă-metru. 

La numele comune ambii termeni sînt la rîndul lor substantive 
comune, cu unele excepţii ea : Ivan-pescarul „numele unei specii de pescă- 
ruş”, grîu- Bánat „numele unei specii de grîu”. Numele proprii sint alcá- 
tuite, de cele mai multe ori, fie din alăturarea a două nume proprii ( Popescu- 
Spineni, Popești-Leordeni), fie din alăturarea unui substantiv comun pe 
lingá un nume propriu (Devcea-Est, vîri de deal, Hagi- Tudose). 

., Termenii componenți sînt de obicei substantive propriu-zise, mult 
mai rar alte părți de vorbire substantivizate : adjective, adverbe, infinitive 
(răufăcător, binevoitor, pruncucidere). i 


$ 31. Substantivele care alcătuiese forma tip a compusului pot fi 
de acelasi gen sau de genuri diferite şi pot avea acelaşi număr sau numere 
diferite. Conecordanta de gen dintre termenii compusului este intimplá- 
toare sau nu. De cele mai multe ori, cînd termenii fac parte din categorii 
semantice deosebite (in special la compusele care conțin o apozitie eu 
valoare de epitet sau de metaforá ori la compusele asintactice 27), identi- 


„21 Vezi clasificarea de la $ 35. 
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tatea de gen are un caracter intimplátor: an-lumină, peste-jandarm, 
peşte-ferăstrău, tren-fulger, zi-muncà, F rasin- Vale (sat). Identitatea de gcn 
nu este intimplátoare cînd termenii compusului exprimă noțiuni apro- 
piate semantic (situaţie intilnitá la unele compuse care contin o apozitie 
exprimind profesia, rangul sau intre ai cáror termeni există un raport 
copulativ 28) : contabil-șef, locotenent-colonel, secerătoare-legătoare, cine-lup. 

De obicei ambii termeni au formă de singular, foarte rar sint la 
plural: ghilimele-crogete. i 

În ceea ce priveşte cazul, marea majoritate a compuselor de acest 
tel sînt alcătuite, la forma tip, din substantive în nominativ, cu excepția 
compuselor ea: pruncucigaș, omucidere, răufăcător 29, Primul termen al 
formațiilor de acest fel, echivalent cu un complement direct, poate fi 
considerat în acuzativ, caz cerut de termenul al doilea, substantiv de 
origine verbală, corespunzător unui verb tranzitiv (compară, de exemplu, 
pruncucigag, omucidere cu sinucigaş, sineiubire %, unde apare clar acu- 
zativul). 


$32. Ordinea termenilor compusului este determinatá de felul 
raporturilor semantico-sintactice dintre ei. | 

De obicei, cînd termenii componenți ai substantivelor comune sînt 
substantive între care există un raport de coordonare copulativă sau de 
subordonare apozitivá, locul lor este dictat mai ales de motive semantice. 
Pe primul loe se situează fie termenul mai important ca sens, considerat 
drept termen de bază în interiorul compusului (cîine-lup, copil-minune, 
mașină-unealtă, pasăre-liră, redactor-șef, vagon-cisternd), fie termenul care 
desemnează noţiunea anterioară în timp (conjunetor-disjunetor, maraism- 
leninism, secerătoare-legătoare). 

Cînd compusul este un nume propriu de persoană care contine o 
apoziţie indicând profesia, rangul, gradul de rudenie etc., aceasta se situează 
de obicei pe primul loc, mai rar pe ultimul loc al compusului (Moșandrei, 
Popandron; Ciubăr-vodă). Dacă apoziţia are rol de epitet, ea ocupă locul 
al doilea (Stan Păţitul, Flor Voinicul). 

Cînd unul dintre termenii compuselor nume proprii geografice indică 
telul, categoria toponimieului, el poate ocupa primul loc sau locul al doilea : 
Boju-Cătun, Domneşti-Sat; Katul- Barbă, Tîrgul- Fierbinfi. 

În compusele nume comune sau proprii între ai căror termeni se 
poate subinfelege un raport de subordonare atributivă de tip prepozitional 
sau, rar, genitival, termenul echivalent cu atributul ocupă de obicei locul 
al doilea, acelaşi pe care l-ar avea dacă raportul de subordonare ar fi 
redat; cu ajutorul prepoziţiilor sau al genitivului : sapă-foraj „sapă pentru 
foraj", ei-muncá „zi de muncă”, Agrişui- Munte „Agrișul de (la) munte”. 

Mai puţin numeroase, şi în marea lor majoritate construite după 
model străin, sint compusele în care termenul echivalent cu atributul 


23 Ibid. 
29 Vezi si alte exemple la § 35 III h. 
% Vezi § 111. 
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prepozitional sau genitival se află pe primul loc: bloc-cauciue, nord-ame- 
rican, pruncucidere, răufăcător, sud-african. ds i 


$33. Din punct de vedere semantic, substantivele comune formate 
din substantive juxtapuse cu formă de nominativ-aeuzativ sînt : nume de 
persoane, nume de lucruri și de noţiuni abstracte din diferite domenii 
de activitate, nume de animale şi de plante. Cele mai bine reprezentate 
dintre ele sint: numele de persoane, de lucruri si de noţiuni abstracte. 
Numele de plante şi de animale sînt mai puțin numeroase. 


A. În ce priveşte categoria numelor de persoane, pe primul loc 
se situează numele de ocupaţii în sens larg, formate din termeni dintre 
care cel puţin unul exprimă de obicei ocupaţia sau gradul, rangul social. 
Ele pot fi clasificate în: | 
— nume de ocupaţii propriu-zise : lăcătuș-sudor (of. LR XI (1962), 
nr. 4, p. 387), montator-însoţitor. (SCÂNTEIA 1963, nr. 5801, 1/5), om- 
sandviș „om care poartă reclame atît pe piept, cit şi pe spate” (cf. DIMI- 
TRESCU, C. 389), (inv.) argint-táietoriu 8rgintar"; 

— nume exprimind atît ocupaţia, cit si gradul (in ierarhia diferi- 
telor funcţii civile sau militare) : ónginer-gef, inspector-sef, bucătar-ajutor ; 
locotenent-colonel, general-maior, (inv.) ciohodar-aga, dervis-aga, călăuz- 
ceaus, adiutant-gheneral 31, Mr ni 

„Printre numele de persoane se numără şi substantivele care indică, 
gradul de rudenie, de exemplu : lata-mosul, taia-socrul, moş-tătuca, mama- 
nașă, mama-soacrá, daca-nasga, mâcă-naşa. Ultimele două provin din lim- 
bajul copiilor şi conţin forme prescurtate ale unor substantive: daca, 
poate din dădaca, mică din mămică 32, 

Numele de locuitori compuse din două substantive. cu formă de 
nominativ-aeuzativ formează o altă subeategorie semantică. Ele sint alcă- 
tuite din numele unor puncte cardinale (nord, sud, est, vest) şi nume de 
locuitori (adjective substantivizate 33): nord-american, sud-african, sud- 
vietnamez, vest-german. De obicei acestor compuse le corespund nume geo- 
grafice ca: America de Nord, Africa de Sud, Vietnamul de Sud. 

Epitetele (besleagd 3, mămăhoarcă 35, moș-tăgîrţă) si numele de per- 
soane care indică apartenenţa la anumite idei politieo-filozofice (mai 
ales adjective substantivizate : maraist-leninist 3) constituie două subca- 
tegorii foarte slab reprezentate. | | 

Dintre toate subeategoriile de nume de persoane menţionate aici, 
aparţin limbii populare numele care exprimă gradul de rudenie si epitetele, 
Toate celelalte sînt formaţii culte. În limba literară, și mai ales în limba 


31 Pentru ultima formaţie, cf. An 1829, 14?/6. Vezi si alte compuse de acelaşi fel la 837. 

32 Cf. SCURTU, T. 1. 246, 288. 

33 Vezi § 164 b. 

*! Din besli-aga. : ; 

3 Este o formaţie regională (cf. PAșcA, GL.), cu sensul „babă mesterá", alcătuită din 
mamă si hoarcá „femeie bătrină, hoaşcă”, 

36 Vezi § 159. 
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presei, se intilnese numeroase creaţii ocazionale, lipsite de stabilitate, 
greu de clasat din punct de vedere semantic, ca : student-actor (CONTEMPO- 
RANUL 1966, nr. 2, 4/2), măscărici-poet (MINULESCU, V. 184), gonac- 
țăran (CONTEMPORANUL 1964, nr. 42, 5/3) ete. 


B. Numele de plante formate din două substantive cu formă de 
nominativ-aeuzativ sint foarte puţine în comparaţie cu numărul intilnit 
la alte tipuri de compuse. Ele aparţin limbii populare : dafin-trandafir, 
| qrtu- Bánat, iarbă-grâuleţ, lean-odolean è, lemn-nelemn, măr-gutui, măr-păr, 
piatră-linte, prun-migdal, prun-zarzăr. 


C. Numele de animale (mamifere, păsări, pesti, insecte), formaţii 
populare şi culte, sînt mai numeroase, de exemplu : cîine-lup, lup-păsărel, 
pasăre-muscă, piţigoi-pungaș, uligaie (din uli + gaie), crap-caras, fisă- 
tipar, viespe-gărgăune, omidă-urs.  Cocostîre (cu variantele  cucostâre, 
cocorstire ete., cf. DA, S.V., BĂCESOU, PÁs. 62) „barză, stire” provine din 
alăturarea lui cocor si sire, numele a două specii de păsări înrudite cu 
barza. În ce priveşte forma compusului, varianta cocorstîre reprezintă, 
probabil, punctul de plecare, iar pierderea primului 7 se datorește dificul- 
iăților de pronunțare (şi anume grupului st următor si celui de-al doilea 
r). După modelul lui cocostîre s-a creat, se pare, relativ recent 38, cocobarză, 
cu același sens. 

în eompusul turturea-guguşea ,,gugustiuc", cel de-al doilea termen, 
derivat de la gugug „porumbel, nu există si independent in forma din 
interiorul compusului. Compusul:(eu)coana-chiftiriá din conochiftirild, 
variantă a lui coropignitd, este rezultatul unei etimologii populare. 


D. În afara categoriilor semantice de mai sus, în limba popuiará 
se intilnese si cîteva substantive compuse care denumesc noţiuni din dife- 
rite alte domenii (lucruri, părţi ale zilei ete.) : colindábdf ,bátul cu care 
pleacă copiii la colindat ; se mai cheamă și colindă” 3, cruce-amiazi „amiază, 
miazăzi”, mesgtergrindd „grindă groasă la casele ţărăneşti, care sprijină 
grinzile transversale”, valvîrtej „adincime cu vîrtej într-o apă curgătoare ; 
volburá, viltoare". | 

in limba literará compusele din substantive in nominativ-acuzativ 
denumind. lucruri și noțiuni abstracte din diferite domenii sînt foarte 
numeroase. | 

in stilul tehnico-stiintifie sint mai bine reprezentate urmátoarele 
categorii semantice : 

— numele de lucruri si instrumente: avion-proiectil, camion-cis- 
ternd, lampă-fulger, lunetă-foarfece, macara-portal, vagon-cisterná ; 


37 Cf. PAMFILE, S. v. 35. 

38 Acest lucru rezultá din faptul cá, spre deosebire de cocostírec, pe care dicționarele îl 
atestă încă de la începutul secolului trecut (cf. Lp, s.v.), cocobarză apare abia în secolul 
nostru (cf. DA, S.V.). 

39 Cf. DA, s.v. colindă. 
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— numele de substanţe: alwminiu-siliciu, crom-molibden, feniletil- 
maloniluree, fluorclormetan, metalazbest, .ofel-balot ; 
— numele de unităţi de măsură: an-lumină, cal-putere, centimetru- 
gram-secundă, electron-volt, metru-kilogram-secundă-amper, watt-oră. 

Printre numele de substanțe si de unități de măsură există numeroase 
formații din trei sau chiar mai mulți termeni. 

Compusele din celelalte stiluri ale limbii literare. (administrativ, 
social-politic, gazetărese ete.) aparțin unor sfere semantice foarte variate ; 
cea mai mare parte dintre ele sînt creații ocazionale şi ca atare neinregis- 
trate in dicţionare. Dintre compusele mai mult sau mai puţin stabile fac 
“parte : bloc-turn, caiet-program, concert-ghicitoare, concert-lectie, cotá-parte, 
decret-lege, divan-studio, hrtie-monedă, miting-fulger, om-zi, oras-tirg, raid- 
anchetă, roman-foileton,. taxi-furgonet, zi-muncd ete. | 

Menţionăm aici și câteva formaţii. ocazionale : |îmdicaţie-schemă 

(CONTEMPORANUL 1965, nr. 53, 1/4); plic-felicitare (SciNTEIA 1963, nr. 
5801, 1/6), stare-limită (sciNTEIA 1966, nr. 6886, 2/2), timp-pauză 
(soiNrEIA 1963, nr. 5801, 1/2), ditriná-bazar (CONTEMPORANUL 1964, 
8r443,42/1) 19, : : 

: O ultimă categorie de compuse exprimind noţiuni abstracte, deose- 
bită de toate cele de mai sus din punct de vedere semantic, este cea a 
formațiilor rezultate din alăturarea numelor de puncte cardinale. Substan- 
tivele sud, nord, est, vest apar împreună pentru a numi un punct de orizont 
situat între două puncte cardinale sau un loc situat în această direcţie : 
sud-est, sud-vest, nord-est, nord-vest ete. Compusele de acest fel se intilnesc 
combinate, la rîndul lor, fie cu numele unui punct cardinal, care ocupă 
în acest; caz primul loc (sud—sud-est ; nord—nord-vest etc.), fie între ele (nord- 
- vest —sud-est ; nord-est—sud-vest etc.). 


-§ 34. Substantivele proprii formate din substantive juxtapuse sint : 
nume de persoană, nume geografice şi nume de sărbători religioase. În 
“timp ce primele două categorii semantice sînt bine reprezentate, ultima 
categorie cuprinde un număr redus de formaţii. 


A. Numele proprii de persoană, mai frecvent numele de familie 
şi mai rar prenumele, pot fi formate din doi termeni, și anume două nume 
“proprii. 

Prenumele compuse constind din două prenume alăturate (Ama- 
Maria, Maria-Cristina, Maria- M agdalena) se întîlnesc rar în limba noastră. 

Numele de familie compuse se întîlnesc ceva mai frecvent decit 
prenumele. Ele pot îi alcătuite din două nume proprii, dintre care unul, 
de obicei cel aşezat pe primul loc, nume de familie la care s-a adăugat 
un al doilea nume cu rol diferenţiator 4. Acesta poate fi un nume geografic 
(al unei localităţi, al unei ape etc.) : Constantinescu-Iasi, N iculescu- Buzău, 
Rădulescu-Motru, un hipocoristie de la un nume de persoană (care a 


40 Vezi numeroase formaţii de acest fel la DIMITRESCU, c. 131—139, 387—395. i 
41 Pentru motivele care duc la crearea numelor de persoane de acest fel, vezi 
GRAUR, N. P. 100—103. 
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aparținut unuia din părinţi): Niculescu-Cociu, Protopopescu- Pache, un 
alt nume de persoană (de obicei al soțului, adăugat la numele soției **) : 
Ráchiteanu-Sirianu, o poreclă : Cantacuzino-Nababu, Constantinescu- Poreu. 
În sfirgit, cel de-al doilea nume reprezintă uneori traducerea primului 
în altă limbă: Micu-Clain (Klein), Piuariu- Molnar, Bilefki-Albescu. 
. Toate categoriile de nume proprii discutate mai sus sint caracteris- 
tice limbii literare. De origine populară sint nume de familie ca : Nifuradu, 
Opreafanea 8, Costapetru îi, alcătuite din două prenume sudate. 

Unele nume de familie au ca punet de plecare o îmbinare sintactică 
în care prenumele este însoţit de un substantiv comun care exprimă titlul, 
rangul, funcţia socială, gradul de rudenie ete. De exemplu, nume ca Popan- 
dron, Poparad, Popivan, Popidan sînt provenite din sudarea substanti- 
vului popă cu prenumele care îl însoţeşte : popa Andron, popa Rad(u). 
Popidam, are ca punct de plecare o construcție ceva mai deosebită, în care 
intră genitivul substantivului popă si nu nominativul: (al) popii Dan. 
Popivan poate proveni atit din construcţia cu nominativul, cit si din cea 
cu genitivul: pop(a) Ivan sau (al) popii Ivan. Din construcţii ca mog 
Andrei, baba Ioana s-au format numele proprii de familie Mosandrei si 
Babaioana. 

O categorie intermediară între grupurile sintactice stabile si substan- 
tivele proprii compuse o formează numele proprii de persoană însoţite 
de un nume comun care indică un rang social, o funcție, un titlu onorific 
(mai ales : aga, bei şi, învechit, beg, efendi, hagi, han, pașa, vodă): Fărcas- 
aga, Twman-bei, Hagi-Cănuţă, Batu-han, Ali-pasa, Mircea-vodá. Numele 
propriu precedă de obicei pe cel comun (cu excepţia lui hagi), realizind 
" împreună o unitate manifestată prin rostirea lor legată și prin existenţa 
unui accent principal unie al întregii formaţii. Termenii care exprimă 
rangul social apar, de obicei, $i ca substantive independente. În unele 
formaţii împrumutate din turcă sau create după model tureese (Ali- 
paga, Făreaş-aga, Hagi-Cănuţă), termenul care indică rangul a conservat 
o formă mai apropiată de cea originară, pe cind ca substantiv independent 
a suferit unele modificări formale pentru a se putea încadra mai bine 
printre substantivele comune (compară agd, din Fărcas-agá, cu agă; hagi, 
pronunţat greșit si hdgi, din Hagi-Cănuţă, cu hagin; pasgá, din Ali-pagát5, 

cu págd). | 
] Dintre formaţiile cu hagi, multe au devenit nume proprii compuse 
de persoane : Hagiatanasiu, Hagichirea, Hagiculea. 

Nume proprii compuse din două substantive se 4ntilnese destul de 
frecvent în mitologia populară. Cele mai multe dintre ele apar în basme. 


12 Situaţia aceasta este mai frecventă în alte limbi, unde numele format astfel se 
poate folosi pentru ambii soţi (Joliot-Curie, Meyer-Lübke). Cf. Graur, N. P. 100—103. 

13 La Ștefan Paşca, Nume de persoane și nume de animale în Tara Oltului, Bucureşti, 
1936, p. 117, 293. 

41 Vezi alte nume de același fel la CONSTANTINESCU, D. O. LI. 

15 Totuşi se rosteşte Sinan-pása. 
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“În compuse ea Mareş-Tată 59; Baba-Hírca, Baba-Hârba ,  Baba-Coaja,. 
Baba-Cloanja, unul dintre termeni constituie o formulă de adresare pentru 
persoanele în vîrstă (tată, babă). "n | 
Formafiille din creaţiile populare (basme, balade, “legende etc.) 
în care apare termenul împărat sau crai8: Aleodor-împărat, Cheles- 
împărat, Rusalim-împărat, Alb-impárat, Verdeş-împărat, Pestriţ-împărat, 
Por-âmpărat, Jăman-erai, Ohipor-crai, Roşmon-crai * sint de acelaşi fel 
-cu cele în care numele propriu este însoţit de un cuvînt care indică rangul 
social, functia ete. După cum se poate observa din exemplele de mai sus, 
pe lingă substantivul împărat stă un nume de culoare 5, un derivat de 
la numele unei culori sau un alt fel de nume propriu. | 
Cînd numele propriu este plasat după substantivul împărat (împă- 
ratul Verde, împăratul Roşu), formaţia este mai puţin sudată, după cum 
o dovedesc pauza dintre cuvinte şi modul de accentuare a fiecărui cuvint 
in parte. 
În unele nume compuse cel de-al doilea termen poate fi un epitet, 
adeseori un adjectiv substantivizat : Dunăre Voinicul, Stan Păţitul (devenit 
şi substantiv comun 51). 


Joimarji „ființe imaginare cu. chip de femeie, despre care se crede 
că se arată oamenilor în seara zilei de Joimari”? a putut apărea prin modifi- 
carea ultimei părţi din joimarife (pluralul substantivului joimariţă, variantă 
a lui joimárifá < Joimari + sufixul -ifd) sub influența substantivului 
marţi, 52. i Las 
O formație interesantă prezintă compusul Statu-Palmá- Barbá-Cot, 
care are si varianta, mai. puțin răspîndită, Statu-Palmă-Barba-Cot, 
Aláturarea celor patru substantive are la origine două metafore : statul 
de o palmă, barba cît cotul sau de un cot 9. Din cauza lungimii compusului, 
cele două părți componente ale lui (Statu-Palmă şi Barbă sau Barba-Cot) 
se folosesc si separat, ca două nume deosebite ale unuia și aceluiași perso- 
naj. Tartacot, o altă denumire a acestui personaj, s-ar putea explica, în ce 
„privește prima parte, prin apropierea substantivului tată de tartor. 


„Un procedeu de formare a numelor de personaje specific basmelor 
"şi povestirilor constă în alăturarea a două nume, dintre care unul este,. 
de obicei, un hipocoristie al celuilalt. Cele două nume pot rima. 
sau nu: Chira-Chiralina,  Rujalina-Lina,  Sanda-Lucsandra, Iniia- 


46 Cf. PAMFILE, DUSM. 234. : 

47 La BinLEA, ANT. I1 311. Partea a doua a compusului trebuie pusă in legătură cu 
substantivul hirb. : l 

48 Într-un singur basm (BinLEA, ANT. 11 51) apare personajul numit Hat-print. 

49 Cf. V. Bogrea, Cercetări de literalurá populară, pR n (1921—1922), 429. 

50 Un asemenea nume ar putea fi interpretat si ca adjectiv, dar locul lui împărat si 
"existenţa altor formaţii in care apare un substantiv propriu-zis infirmă această ipoteză. 

51 Cf. pM, S.V. 

52 Cf. WEIDELT, N. 7, DA, S.V. ; 
l 53 IORDAN, STIL. 221, consideră mai veche forma Statu- Palmá- Barba-Cot, cu substantivul 
al treilea articulat, avind ca punct de plecare construcţia barba lui e de un col, care a fost 
interpretată ulterior drept : are o barbă de un cot. 
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Diniia, Stam- Bolovan (în basme populare), Riţa- Veveriţa, Tic- Pitic (in 
povestiri culte). — | 

Compusul Vizir- Berbece, numele bărbătuşului unei păsări máiestre 
(sxz. IV (1897), 176), este o formaţie neclară. El trebuie, probabil, legat 
de substantivul comun berbecel, numele unei păsări răpitoare. 


| B. Numele proprii geografice alcătuite din două substantive cu 
formă de nominativ-acuzativ sînt de mai multe feluri, după natura $i 
sensul termenilor componenti (nume proprii sau comune, nume de locuri 
de puncte cardinale etc.). | 

Un tip bine reprezentat în limbă este cel al numelor geografice alcă- 
tuite din numele propriu-zis $i, de obicei, mai vechi al localităţii urmat 
de alt nume de loe (o localitate învecinată, o apă, un munte, regiunea 
in care se află localitatea) care localizează si totodată serveşte ca mijloc 
de identificare: Piatra-Olt, Drăgăneşti- Vlașca, Ocna-Mureg, Turnu-.Má- 
gurele ete. 

La identificarea prin localizare a toponimicului mai pot fi folosite 
si substantive comune avînd, de obicei, rolul de a deosebi între ele două 
localităţi omonime şi aşezate aproape una de cealaltă (de exemplu : 
DBuwurdujeni-Sat şi Burdujeni- Tîrg). 

Substantivul care serveşte la identificarea toponimieului poate fi 
un nume comun cu valoare generică : sat, cătun, târg, gară, munte, pârâu, 
chei ete.: Sat-Gugag, Târgu-Oena, Pâvtul- Cărbuna (pădure) ete. (Aceste 
compuse trebuie deosebite de grupurile sintactice formate dintr-un 
substantiv nume generice urmat de un nume propriu geografic în nomina- 
tiv : rîul Prahova, strâmtoarea Gibraltar, satul Domnești *.) 

Cînd substantivele generice nearticulate se află pe locul al doilea, 
formaţia constituie în mod sigur un compus : Borșa-Cătun, Domnesti-Sat, 
Domnesti- Târg, Tusnad- Bái, ''ugnad-Sat, Tággor-Gará (nume de localităţi, 
majoritatea sate), Malomnicul-Canton (numele unei păduri). 

Substantivul cu rol de identificare pe lingă numele propriu poate 
fi un nume care indică poziţia socială a locuitorilor, organizarea, fiscală 
mai veche, ocupaţia locuitorilor ; această construcţie se intilneste la numele 
de aşezări mai mici, sate şi cătune : Obîrșenii-Olăcași si Obirsenii- Răzeşi 
(două aşezări apropiate, una locuită de răzeși, cealaltă de clăcași), Logreştit- 
Moșneni, Logreștii- Birnici, Ligcoteanca- Cărămidari, Mogoş-Cojocari, Bun- 
geni-Lingurari, Meteleul- Scutelnici 5. 

Cu scop de identificare se mai folosese si numele neologice ale 
punctelor cardinale, est, vest, nord, sud, apoi substantivele vale sau faţă 
şi deal sau dos sinonime cu sud si nord : IDevcea-Est, Devcea-Nord, Devcea- 
Sud, Deveea- Vest (vârfuri de deal), Brosteni-Deal, Broşteni- Vale, Băicani- 
Deal, Băicani- Vale, Amărăştii- Dos, Amărăștii- Faţă, Palanga-Dos, Palanga- 
Fajá. De acelaşi fel sint si unele formaţii neologice ca: Nord-America 
(folosit în prima jumătate a secolului al XIX-lea), Capul Nord. 


53 Vezi § 4. 
* Cf. IORDAN, TOP. 219—221. - 
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Rareori substantivul postpus exprimă o formă de relief, coastă, 
uneori cu sensul „faţă, sud”, sau o altă particularitate a locului : Siclodul- 
Coastă, Frăsinetul- Pădure, Urzicenii- Pădure, Agrișul- Munte 55. 

„Acestor construcţii le corespund de cele mai multe ori formaţii cu 
prepozitie, mult mai frecvente și mai vechi. De obicei formaţia fără prepo- 
zitie este ulterioară celei cu prepozitie, reprezentînd rezultatul intervenţiei 
oficialitátii, de exemplu : Cozmeștii-din- Deal gi Cozmesgtii-din-Vale, Bolin- 
tinul-din-Deal si Bolintinul-din- Vale sint notate in Indicatorul alfabetic 
al localităţilor din R.P.R., apărut in 1956, si în Împărțirea administrativă a 
teritoriului Republicii Populare Române, din 1965, Cozmesti-Deal, Coz- 
meşti- Vale etc. 

Un tip mai nou, întîlnit în special la numele de comune, constă din 
juxtapunerea a două nume de aşezări care alcătuiesc comuna: Dascălu- 
Creaţa, Predeal-Sărari. 

Alte nume geografice substantive compuse sînt, la origine, nume 
proprii de persoană : Baba Ana (comună), Ileana Ghermani, Ileana Papa- 
dopol (sate), Mircea Ciobanul (pisc), Mihai-vodă (pădure), Mihalache 
Grecul (gîrlă), nume de sfinţi : Sînnicoară, Sîniana 5 (localităţi) etc. 


C. O categorie mai slab reprezentată de nume proprii compuse 
din două substantive cu formă de nominativ-aeuzativ sînt numele de 
sărbători. Ea nu conține formaţii specifice, ci construcţii intilnite la àlte 
categorii de nume proprii. Între acestea un loe aparte ocupă numele 
de sfinţi. Tu 
De la formaţiile stabile alcătuite din adjectivul substantivizat 
Sfintul, sfinta urmat de un nume propriu: sfinta Maria, sfintul Petru, 
sfintul Niculaie, s-a ajuns la substantivele compuse nume de sărbători : 
de un Sfintul Niculaie a nins mult. Compusele d» acast fel cunosc si o va- 
riantă populară, în care primul termen de compunere are forma mai veche 
sîni(ă), din adjectivul latin: sanctus. Aceasta s-a contopit cu numele 
sfintului, formaţia rezultată prezentind adeseori şi unele modificări fone- 
tice: Sînvăsii, Sintion, Sîmedru (= Sfintul Dumitru), Sîntămăria, Sîm- 
petru, Sînnicoară. 

. Moș-ajun, reprezintă o formație intilnitá şi la numele proprii de 
persoane, iar .Ama-Poca, numele unei sărbători populare (la 1 iulie), 
este alăturarea a două nume de sfinţi, numele sfintei Ana si al sfintului 
Foca, păzitorii de foc. | 

llie-Pálie este numele sărbătorii sfintului Ilie; el a rezultat din 
alăturarea derivatului pálie, exprimînd acţiunea, de la verbul a păli, 
la numele Ilie, deci „Ilie care păleşte”, iar Tudorusali 5% „a unsprezecea 


56 Cf. IORDAN, TOP. 138, 150. : 

*' Formatiile de acest fel intilnite ca nume topice sint foarte variate. (Amintim, de 
exemplu: Sínsimon, Sinianăș, Sinpaul, Sintăcătălina.) Ele apar mai ales în Transilvania, 
deoarece au avut ca model formaţii maghiare. Vezi IORDAN, Top. 243—244; E. Petrovici, 


Vesliges des parlers slaves remplacés par le roumain, III, in ,,Balcania'"" VIII (1945), p. 234. 
58 Cf, PAMFILE, S. V. 58. 
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zi după Rusalii”, cînd se sărbătoreşte aducerea moastelor sfintului Teodor 
Stratilat, a rezultat din alăturarea numelui propriu Tudor şi Rusalii. 

Oarbele-Șchioapele, numele unei sărbători populare (şi anume al 
zilei de luni de dinaintea Rusaliilor) în care, conform credințelor populare, 
rusalille sau ielele pot face pe cineva olog, surd sau orb 59, provine din 
alăturarea a două adjective substantivizate. 


$ 35. Din punctul de vedere al relaţiilor sintactice dinire termenii 
loy componenti, substantivele compuse alcătuite din două sau mai multe 
substantive juxtapuse: cu formă de nominativ-acuzativ pot îi grupate în 
două eategorii deosebite, după cum raportul dintre termeni este echivalent 
cu un raport sintactie de coordonare sau de subcrdonare 99, 


în prima categorie trebuie incluse compusele inire termenii cărora 
se poate subintelege un raport de coordonare copulativă (bufet-restaurant, 
secerdtoare-legátoare). — ! 
Cea de-a doua categorie, a compuselor de tip subordonator, trebuie, 
la rîndul ei, împărţită în două grupe : i 
a) compuse sintactice, în care raportul dintre termeni este echiva- 
lent eu un raport de subordonare atributivá apozitivă (inginer-şef, tren- 
fulger „tren ca un fulger”); 


b) compuse asintactice, în care raportul dintre termeni este echiva-. 
lent cu un raport de tipul celui atributiv substantival prepozițional sau 
genitival : grîu- Bănat „grîu de Banat”, nord-american „american de nord”, 
ojel-beton „oțel folosit la confecționarea armăturilor elementelor de beton 
armat", deci „oțel pentru beton", Olbirsenii-Clácagi şi Ovîrşenii- Rdzegi, 
adică ,Obirgenii elácagilor" si „Obirșenii rázegilor". 

Adeseori însă compusele nu pot fi clasate cu siguranţă într-una 
din: categoriile stabilite mai sus, deoarece sînt posibile mai multe inter- 
pretări. De exemplu cîine-lup poate fi interpretat drept „câine şi lup” * 
și „câine ea un lup” 6, valvirtej, drept „val eu virtej", „val ca un vârtej”. 


I. Compusele din două sau mai multe substantive înire care se 
poate subînţelege un raport de coordonare copulativă de tipul și sint 
substantive comune şi proprii. . 

Substantivele comune de acest fel sint: nume de persoane ca: 


A 


bas-bariton, ldcátug-sudor, montator-însoţitor, general-magistrat, locotenent- 


59 Cf. PAMFILE, S. v. 18—20. 

Vezi alte clasificări semantico-sintactice ale compuselor de acest fel din limba 
franceză la GRIEVE-SCHUMACHER 25—26 ; Fritz Paepcke, Die franzósischen Nominalkomposita, 
disertatie, München, 1946 (la GniEVE-SCcHUMACHER 18) ; Václav Vlasák, La classification des mots 
composés par apposition, in „Philologica Pragensia. Časopis pro moderní filologii", 9 (48), 
1966, nr. 1, p. 34—37; Christian Rohrer, lucr. cil., p. 62—119 ; Halina Lewicka, La langue 
ct le style du théâtre comique français . . ., p. 51—67. 

$1 Dacă avem în vedere originea lui. 

€2 De această dată ne referim numai la ascmănarea dintre un cline-lup si un lup. 
Să se compare acest compus cu pasăre-muscă, care exprimă numai gomparatia. O interpretare 
asemănătoare dă pentu fr. chien-loup Christian Rohrer, lucr. cit., p. 75, 77, 84. 
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colonel, general-locotenent ;. nume de plante şi de animale, de exemplu:. 
măr-gutui, prun-zarzür, prun-migdal, cocostâre, viespe-gărgăune ; nume ale 
unor puncte cardinale : sud-est, sud-vest, nord-est; unele nume din domenii 
variate : punct-virgulá (care are şi forma, mai răspîndită, cu și), marcism- 
leninism, clarobscur. | : 
Cea, mai bogată categorie este cea a numelor de lucruri din diferite 
domenii de activitate si mai ales din domeniul tehnic: salon-cabinet, 
maşină-unealiă, conjunctor-disjunctor, vagon-atelier „vagon tehnic amena- 
jat cu mașini-unelte şi cu instrumente de măsură”, transportor-elevator, 
vagon-restaurami, ușă-fereasiră, secerătoare-legătoare „maşină care secerá si 
leagă, spicele de grîu”, metalaebest „material constituit dintr-o țesătură de 
fire metalice şi azbest”. 


. În ce priveşte numele proprii, un asemenea raport există la numele 
de persoană formate din două nume proprii alăturate : Ana-Maria, Sanda-. 
Imesandra, Iniia-Diniia, Rujalina-Lina, Protopopescu-Pache, Niculescu- 
Cociu, la numele geografice compuse de asemenea din unirea a două nume 
proprii 6%: Jilava- Merlari, Lupăria-Sărăcineasea şi la numele de sárbá- 
tori: Ana-Yoca, Tudorusalii (sau Todorusalii), Oarbele-Schioapele, discu- 
tate în paragraful privitor la clasificarea semantică a acestor compuse. 


II. Compusele formate din două substantive în raport de subor- ` 
donare apozitivă prezintă situaţii deosebite, după felul apoziţiei. 

a) Apoziţia exprimă denumirea. Substantive comune de acest fel 
sînt puţine : moș-Antoci „numele unui peşte” (Ohirediegtenii scot și mulţi 
mos-Antoci. BĂCESCU, P. 143). Această valoare se intilneste în special 
la numele proprii: Ostrovul- Tomeni (cătun), Valea-Iaganca, Satul- Lunca. 
Unele nume care inițial aveau cel de-al doilea termen în genitiv au devenit 
ulterior compuse cu apozitie, prin înlocuirea genitivului cu nominativul :. 
Mănăstirea-Caşinului (sat) şi Mănăstirea-Cașinul, forma preferată de 
DG, care le foloseşte însă pe amindouá. i 

În această categorie intră şi numele sfinţilor folosite mai ales ca nume 
de sărbători : Sîntilie, Sinvdsii, Sîntămăria, numele proprii al căror prim 
element este substantivul pop(a) sau hagi: Popandron, Poparad, Hagi- 
Tudose, Hagiculea, Hagi-Iordan $i numele Moș Crăciun, Moș Gerilá, 
Baba-Hárca. "a | 

b) Apozitia indică profesia, situaţia socială, rangul, atribuţia cînd 
intră în componenţa numelor de persoană, atât a celor comune : dervig-aga 
„mai marele peste dervişii alăturaţi corpului de ieniceri”, deli-aga „căpitan 
de delii”, edpitan-pasa „mare amiral la turci", cît şi a celor proprii: 
Sinan-pasa, Negru-vodă. O formație intimplátoare de acest fel este com- 
pusul Ivan-pescarul. 

În limba literară actuală singura subcategorie semantică vie în care 
apozitia exprimă rangul şi profesia este cea care contine substantivul șef : 
redactor-șef, inginer-sef, infirmierd-sefd, contabil-sef, inspector-sef. 


4% Vezi § 34 B şi C. 
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Destul de numeroase sint compusele în care apozitia exprimá gradul 
de rudenie : tata-mogul, taica-mogul si mog-tátuca, tata-socru, mama-soacrá, 
mama-nagá, tata-nagul, telea-nagul, tica-nagul. 

“în ‘componența numelor proprii de aşezări, apoziţia, exprimată 
printr-un substantiv comun, indică felul, categoria aşezării: Ianca-Sat, 
Tișnad- Băi, Tusnad-Sat. 

e) Apoziţia explică primul termen, reprezentind o traducere (cu 
un sinonim sau în altă limbă) a acestuia. Substantive comune : rotocol, 
format din juxtapunerea a doi termeni asemănători ca sens, dar de origini 
diferite (unul latin, roată, celălalt slav, ocol), ceasornic, cuvint devenit 
compus prin etimologie populară (vezi $ 37). Nume proprii de persoană : 
Micu-Olain (rom. mie = germ. klein), Vaida- Voevod (magh. vajda — rom. 
voievod). l ; 

-d) Apoziţia din interiorul unor compuse nume proprii: Ileana 
Codreana, Ileana Constănţeana exprimă locul de origine. - 

e) Apoziţia indică însuşirea, caracteristica termenului determinat. 
Apozitia are rol de epitet S4 în compuse nume comune de persoane, de 
animale sau de lucruri $i acţiuni ca : mamă-eroină, peşte-ac, pasăre-muscă, 
bloc-turn, mustăcioară-muscă, roman-fluviu, miting-fulger ete. Din această 
categorie face parte si numele propriu din mitologia populară : Statu- 
Palmă- Barbă-0ot. | 

La unele compuse nume de animale apoziţia are ca punct de plecare 
o comparaţie referitoare la una din părţile corpului, caracteristică acelui 
animal: pasăre-liră „pasăre cu coada ea o liri", crap-oglindă „crap cu 
solzii ca nişte oglinjoare” 95, pește-ferăstrău „peşte cu pot ca un ferăstrău”. 

La compusele nume proprii de persoană, apoziţia este exprimată, 
de obicei, printr-un adjectiv substantivizat care, din punet de vedere 
stilistic, are rol de epitet : Dundre Voinicul, Stan Páfitul, Pintea V iteazul, 
sau, mai rar, printr-un substantiv : Cucu Tílharul, Tic-Pitic. 


III. Compusele asintactice alcătuite din două substantive între 
care din punct de vedere sintactic se poate subinfelege un raport de subor- 
donare atributivă de tip prepozitional sau genitival pot fi grupate in 
mai multe categorii. Unul dintre termeni, de obicei situat pe ultimul loc, 
este echivalent cu un atribut prepozifional sau genitival, care exprimá : 

a) Posesia (posesorul sau obieetul posedat). Raportul este echiva- 
lent eu cel exprimat de un genitiv sau de prepozitia de. În această situaţie 
sint unele substantive comune, formaţii învechite, de origine turcă, în 
care termenul echivalent cu determinantul genitival se află pe primul 
loe : divan-tacâm ,,tacimul (= harnasamentul) impáratului, al domnului", 


divan-sarai „palatul consiliului de stat al turcilor”, Bogdan-sarai „palatul 


61 Despre legătura dintre grupurile sintactice care contin apoziţii de acest fel (de exemplu, 
sor[ cu flori minune mare Cosnuc, P. 1 103) si compusele in care unul din termeni are func- 
tiune de apozitie aminteşte M. Grigorescu, Alributul substantival în limba română, SCL V 
(1954), nr. 1—2, p. 125. 

65 Cf. Th. Buşniţă, I. Alexandrescu, Atlasul peştilcr din_apele R.P.R., Bucureşti, 
1963, p. 84. 
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agentului domnului Moldovei la Constantinopol”? si unele nume. proprii 
de localități : Logregtii- Moşneni, Obîrgenii-Olăcaşi, Obirgenii- Rácegi. (aşezări. 
ai căror locuitori ʻau fost moșneni, elăcaşi eto.). ap sw 

b) Loeul. Raportul este echivalent cu cel exprimat de.un atribut 
precedat de prepozitiile de, de la, din. 

Substantivele comune de acest fel sint destul de puţine: gríu- 
Bănat, obelisc-frontieră ( = obelise de frontieră, obelisc ridicat la îrontieră, 
Cf. SCÂNTEIA, la DIMITRESCU, C. 388) ; cu termenii inversați : nord-american; 


vest-german, sud-coreean ( = american de nord, german de vest, coreean- 


de sud). | 

Situaţia, se intilneste destul de frecvent la numele proprii de per- 
soane în care cel de-al doilea termen exprimă localitatea, regiunea, ca de 
exemplu Constantinescu-Iasi, şi la numele de locuri, mai ales cînd cel de-al 
doilea element indică o formă de relief : Polul Nord, Afinis- Vale 95. 

În compusele nume proprii de locuri formate din doi termeni dintre 
care cel de-al doilea indică regiunea, precizînd plasarea în spaţiu a primului, 
termen, termenul al doilea este echivalent cu un atribut substantival 
prepoziţional sau genitival. exprimînd locul sau posesia: Piatra-Olt, 
(= Piatra . Oltului sau. Piatra din Olt), Râmnieu-Vilcea (= Rimnicul 
Vileii sau Rîmnicul din Vilcea). De altfel construcţia cu genitivul a si 
existat uneori, precedind-o pe cea formată din două substantive cu aceeași 
formă cazuală. | 

c) Seopul, destinaţia. Raportul dintre termenii compusului ar putea, 
fi redat cu ajutorul prepoziţiilor de, pentru. Compusele de acest fel sînt, 
aproape toate, nume de lucruri din domeniul tehnic şi de noţiuni abstracte : 
oțel-beton, pistol-rachetă „pistol pentru lansarea rachetelor de semnalizare 
luminoasă”, porumbel-poştă „porumbel de poștă” (ef. si porumbel postas), 
sapă-foraj, timp-pauză, zi-muncă sau zi-lucru „zi de muncă, de lucru ; 
unitate de măsură a muncii ţăranilor cooperatori, prevăzută ca normă 
a muncii zilnice” ; cu termenii inversati : colindăbăţ, metal-enzimă „enzimă, 
care isi desfășoară activitatea, enzimatică numai în prezenţa unui metal", 
ogeac-tătar „curier de ogeac”. 

d) Conţinutul, elementele componente, materia. Prepoziţiile prin 
care poate fi redat acest raport sint cu, de, din. Compusele care fac parte 
din această categorie sînt numai nume de lucruri: avion-fuzee „avion 
echipat cu fuzee”, ceas-bráfará „ceas cu brățară”, helicopter-macara „heli- 
copter (prevăzut) cu macara’ ? (SCÎNTEIA, la DIMITRESCU, C.138), hîrtie- 
carbon (hîrtie de carbon) „hîrtie acoperită pe una din fete cu un strat de 
colorant din negru de fum", Aírtie-celulozd „hîrtie din celuloză”, ofel- 
carbon „oțel care conține carbon într-o anumită proporție”, ușă-grilă. 
ușă alcătuită din grile”. 

e) Distribuţia. Raportul dintre termenii compusului ar putea fi 
redat eu ajutorul prepoziţiei pe. Compusele de acest fel denumesc unități 
de măsură din diferite domenii ale științei și tehnicii : amper-orá, cotă- 


€6 Substantivul nume de localitate poate fi articulat cu articol hotárit sau nearticulat. 
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parte „cotă la (pe) parte", kilowatt-ord, om-oră, om-zi, tonă-kilometru 
watt-oră, watli-secundd. a | Vote: 

. Bi la unele compuse de acest fel întîlnim inversarea termenilor.: 
an-lumină „distanţa parcursă de lumină pe un an". ^ 

f) Ínfáfisarea, aspectul. Raportul este echivalent cu eel exprimat. 

prin prepoziţia în sau prin construcţia în formă de: filtru-pilnie: „filtru . 
în formă de pilnie”, ghilimele-croșete, ojel-balot; cu termenii inversaţi : 
bloc-cauciue ,,cauciue în formă de blocuri”, bloc-diagramá „hartă sau dia-- 
gramă în formă de bloc", bloc-hartá. pat 

: g) Conformitatea. Raportul ar putea fi redat cu ajutorul prepozitiei 
după: comandă-přogram (aparatură pentru comanda-program a masinilor- . 
unelte CONTEMPORANUL 1965, nr. 53, 8/1), declarafie-tip (SCÎNTEIA 1950, 
nr. 1719, 2/4). lh i 

h) Obiectul. Primul termen al compuselor de acest fel (unele dintre. 

ele învechite) este echivalent din punct de vedere semantic. cu un atribut 
obiectiv, iar ultimul termen cu determinatul acestuia : binefacere (poate 
derivat de la verbul compus bineface), fiueidere, locţiitor, omucidere, omu- 
cigas, pruneueidere, pruncucigaș, răufăcător, răuvoitor, vasfrângere „naufra- 
giu" 67, Ordinea determinat-determinant e neobişnuită: bateregioc. (PH - 
6077/1, format de la locutiunea verbală a-și bate joc). Dintre numele de 
persoane, majoritatea (răufăcător, răuvoitor. etc.) sînt folosite si ca 
adjective 98, . ] 


$ 36. Substantivele compuse din substantive cu formă de nomina- : 
tiv-acuzativ prezintă aspecte variate in ce priveşte genul si flexiunea, 
(inclusiv modul. de articulare). | 
Genul compuselor de acest tip este determinat de genul substanti- 
velor care le alcătuiesc. Cind substantivul compus constă din substantive. 
identice ca gen, el are același gen ca și termenii săi componenți : cîine-lup, 
m. ea şi cîine și lup ; secerătoare-legătoare, f. ca și secerătoare si legătoare. 
Dacă termenii componenti sint substantive de genuri diferite, genul 
compusului este determinat de cel al substantivului care exprimă ideea 
de bază ?, Genul compuselor între ai căror termeni se poate subinfelege . 
unraport de coordonare copulativá corespunde uneori eu cel al substantivului 
așezat pe primul loe (viespe-gărgăune, f. ca si viespe), iar alteori cu al 
substantivului așezat pe locul al doilea (uligaie, f. ca şi gaie). Genul 
compuselor între ai căror termeni componenti se.subintelege un raport; 
de subordonare este identic eu al substantivului echivalent cu termenul . 
determinat: nord-american, m. ca şi american; sapă-foraj, f. ca si sapă; 
ceas-bráfará, n. ca si ceas. 
i Cit priveşte flexiunea, de obicei cu cît compusul (nume propriu 
sau comun) este mai sudat, cu atît are un comportament mai asemănător 


& Vezi și minăștergură, § 149. 

*5 Vezi si 8 164 c. - 

69 Cf. Ángel Rosenblat, El género de los compuestos, in ,,Nueva revista de filologia - 
hispánica”? VII (1953), nr. 1—2, p. 100—102. 
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cu al unui singur cuvînt, din punetul de vedere al modificărilor morfo- 
logice pe care le suferă. La aceste compuse îşi modifică forma (variază 
după număr şi caz sau primeşte articol) numai ultimul termen, după 
.eum se poate vedea din exemplele următoare: binefacere, binefacerea, 
binefacerii, binefaceri, binefacerilor ; fenolftaleind, fenolftaleina, fenolftalei- 
nei; metalazbest, metalazbestul(ui ) ; mnitratbacterii, mitratbacteriiles nord- 
american, nord-americani( lor); sud-est, sud-estul, sud-estului ; volt-amper, 
volt-amperul ; Sîntămăria, Sîntămăriei ; Târgu-Jiu, Tirgu-Jiului. 

Substantivul valviriej, care apare astăzi ca un „compus sudat (val- 
virtejul PAS, L. 67), într-o perioadă ceva mai veche apărea Şi ca un compus 
„lipsit de unitate morfologică (în valul-vîrtej al marei răscoale COŞBUC, 
” AE. 127). 

Cu excepţia, numelor de substanțe chimice, compusele caracterizate 
prin unitate morfologică sint relativ puţin numeroase. Marea majoritate 
a compuselor formate din două substantive cu aceeaşi formă cazuală 
se află într-un stadiu de unitate morfologică mai scăzut și ca urmare îşi 
moditică în flexiune fie ambii termeni, fie numai primul termen. 

De obicei, în ciuda numeroaselor abateri constatate şi a situaţiilor 
variate, greu de clasificat, se observă că termenii compuselor mai puţin 
sudate din punct de vedere morfologic se modifică în flexiune în funcție 
de raportul sintactic existent între ei 70, 


Compusele ai căror termeni componenți se află în raport de coor- 
donare copulativă îşi modifică, de regulă, la plural ambii termeni.: con- 
junctor-disjunctor, conjunctoare-disjunctoare ; magină-unealtă, mașini-unelte ; 
medie-cosmonaut, medici- -cosmonauţi ; montator-însoţitor, montatori-insofi- 
tori ; orag-tirg, orașe-tirguri. Cînd însă între termenii compusului alături 
de ideea de coordonare există şi o idee de comparaţie, se modifică 
numai primul termen, deşi este posibil ca unul și același compus să-şi 
modifice in flexiune ambii termeni sau numai primul: ușă-fereastră, 
uși-fereasiră, dar şi wgi-ferestre. 

n.compusele substantive comune continind o poziție care exprimă 
rangul sau gradul, ambii termeni igi pot modifica forma : înfirmieră-șefă, 
infirmiere-sefe ; redactor- -gef, redactori-sefi. 

Cind apozitia are rol de epitet, cel de-al doilea termen nu se schimbá 
de obicei in flexiune : bloc-turn, blocuri-turn ; fereastră-ghilotină, ferestre- 
ghilotină ; pasăre-muscă, păsări-muscă ; pește-ac, pesti-ac. 

“Cind raportul dintre termenii compusului este echivalent cu un 
raport de subordonare care ar putea fi redat cu ajutorul unei prepozitii, 
de obicei se modifică numai primul termen: an- lumină, ani-lumină ; 
declarație- -lip, declarații- -tip ; decret-lege, decrete-lege ; sapă-foraj, sape-foraj ; 
ei-munceá, zile-muncá. 

La toate compusele lipsite de unitate morfologică nu se articulează 
cu articol hotărît decît un singur termen, $i anume cel așezat pe primul 
loe: declarajie-tip, declarajfia-tip, declaraţiile-tip ; helicopter-macara, heli- 


70 Vezi si MANECA, T. 496. 
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copterul-macara, | helicopterele-macara ; secerătoare-legătoare, | secerütoarea- 
legátoare, secerătorile-legătoare. "mt 


$ 37. Compuselor românești din două substantive cu formá de nomi- 
nativ-aeuzativ le corespund în limba latină juxtapuneri de două substan- 
tive întregi în acelaşi caz, si anume în nominativ, de exemplu : wiseus- 
malua 1. Bourciez 1? consideră că acest procedeu de compunere este 
tirziu în latină şi nu prea extins. Compuse latinești de acest fel 
s-au păstrat în unele limbi romanice : lat. arcuballista > it. arcobalestro, 
ir. arbalete; lat. auis struthius > fr. autruche, sp. avestruz 13. Româna 
a moştenit o singură formaţie din două substantive în acelaşi caz, substan- 
tivul Dumnezeu, format însă din juxtapunerea a două vocative 7: domine 
deus şi păstrat şi în alte limbi romanice, inclusiv în idiomele din sudul 
Dunării : it. domineddio, v. fr. damnedeu, damledieu 735, arom. dumnidză (1i 76. 

Unele dintre numele de sfinţi discutate la acest tip de compunere, 
ca Stmedru, Sînvăsii, par a fi şi ele de origine latină. Pe de o parte este 
de remarcat însă că, în latină, sanctus era adjectiv $i deci aici, spre deose- 
bire de română, construcțiile de acest fel trebuie considerate drept formaţii 
alcătuite din adjective și substantive. Prin urmare ele nu aparţin, la origine, 
tipului avut în vedere în capitolul de față. Pe de altă parte, modificările 
fonetice intilnite la compusele románesti aratá cá acestea nu provin direct 
din latină, cu excepția unei singure formaţii : Sînzuiene, Sînziene < lat. 
sanctus dies Johannis 77. | | 

Tipul de substantive compuse din două substantive cu formă de 
nominativ-aeuzativ nu a avut în toate limbile romanice aceeași evoluţie. 
În franceză, de exemplu, pînă în secolul al XI-lea, el se caracterizează, 
printr-o productivitate scăzută. De atunci încoace „compusele formate 
în acest fel încep să apară în număr din ce în ce mai mare, astăzi procedeul 
cunoscînd o mare dezvoltare 7. fn română, unde compusele populare 


71 Cf. BADER, C. N. 336; un 1 115. 

72 Lucr. cil., p. 65—66. 

73 Cf. MEYER-LÜBKE 631—635. 

71 Cf. MIRSKA, c. 153. 

?5 Cf, REW, s.v. 

75 T. PAPAHAGI, D.,/S.v. 

?! Cf. GnAUR, N. P. 52. j 

73 Cf. DARMESTETER, T. 139—140; Ferdinand Brunot, Histoire de la langue française 
des origines å 1900, vol. I, Paris, 1905, p. 283—285; GrievE-ScuUmMacner 54—55, Václav 
Vlasák, luer. cit., p. 34, afirmă cu privire la vechimea procedeului : „La composition par 
apposition est un procédé formatif relativement récent. Les mots ainsi formés n'apparaissent 
pas en ancien francais; ils sont introduits dans la langue par les poètes de la Plâiade”, 
(Pentru formatiile din limba teatrului comic din secolele al XV-lea — al XVI-lea, cf. Halina 
Lewicka, La langue et le style du théâtre comique francais . . ., p. 51—67.) Unele dintre categoriile 
de compuse frantuzesti alcătuite din două substantive au apárut destul de recent, de exemplu 
compusele din douá substantive intre care se poate subintelege o prepozitie : limbre-poste 
»timbre de poste", fauleuil-medaillon „fauteuil à medaillon” (cf. Arsene Darmesteter, De 
la création actuelle de mots nouveaux dans la langue francaise et des lois qui la régissent, Paris, 
1877, p. 156—161). Anna Granville Hatcher, Le lype timbre-poste, in ,,Word” II (1946), 
nr. J, p. 216—228, explicá aparitia formatiilor de acest fel prin influenta compuselor asemá- 
„mătuare din engleză. 
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de. acest fel sînt foarte puţine, tipul acesta de compunere s-a dezvoltat,. 
în diferite perioade ale istoriei limbii, in special prin împrumuturi şi ealeuri. 
după model străin. 

Categoria substantivelor comune compuse din limba populară, 
după cum am văzut slab reprezentată, conţine relativ puţine formaţii 
care au putut; apărea pe teren românesc fără model străin. Acestea sint 
în special .nume de rudenie: mama-soacră, mama-nasa, moș-tătuca, tata- 
moşul. ' Nume de plante ca : ?arbá-griulef sau de animale : viespe-gărgăune, 
uligaie, cocostire au putut apărea în limba populară fie spontan, fie după - 
model străin. Tipul acesta al numelor de animale s-a dezvoltat în limba. 
literară prin traducerea unor compuse străine. Cu totul izolat, compuse 
ca acestea apar la începutul secolului al XVIII-lea la Dimitrie Cante- 
mir: struţ-cămilă, după gr. oreovOoxaur)os, camila-pardos, camila-pasire, 
după arabă 9. Caleuri ca pasăre-muscă' după fr. oiseau-mouche, cîine-lup 
după chien-loup, crap-oglindă după fr. carpe miroir sau germ. Spiegel- 
karpfen devin numeroase cu începere din secolul al XIX-lea. | 

O creaţie populară apărută, probabil, fără model străin este compusul 
valvirtej, atestat de pe la mijlocul secolului trecut (Alecsandri) gi folosit, 
azi mai mult ca adverb. Citeva formaţii vechi şi foarte sudate sînt împru- 
muturi din slavă adaptate la limba română: azbucoavná abecedar”, 
din v. sl. azăbukovino ; azbuche, cu acelaşi sens, din v. sl. azit-buki, numele: 
primelor două litere de la începutul alfabetului chirilic (ef. DA, s. v.). 

Ceasornic, simţit astăzi ca un compus, a fost explicat fie prin alátu- 
rarea cuvintelor ceas + ornic 8, fie ca un împrumut din slavă, cel mai 
adesea din bg. uacoenu, apropiat prin etimologie populară de ornicst 
sau de oră 82. Ultima ipoteză, conform căreia, ceasornic a luat naştere prin 
apropierea cuvîntului bulgărese amintit mai înainte de oră, pare a fi 
şi cea mai verosimilă. În sprijinul ei se invocă, pe bună dreptate, faptul 
cá ornic apare în texte mult mai tirziu decît ceasornic, din care se crede, 
de altfel, că s-a și desprins, fiind analizat ca un derivat din oră + -nie 83. 

Cápcáun „ființă din mitologia populară, închipuită ca un mineátor 
de oameni; monstru eu trupul de om şi capul de ciine", neanalizabil 
în această formă, este la origine un compus alcătuit din cap + câne, după 
cum o dovedesc variantele vechi şi populare căpcîne, căpcîn. Cuvîntul, 
intrat în limbă prin cărţile populare, în special prin Alexandria, repre- 
zintă un cale după gr. xvvoxeqanos, poate prin intermediul v. sl. riso- 
glavă 8. Dacă varianta căpcîn se poate explica fără dificultate ca o formá 
de singular refăcută din pluralul căpcîni 8, rămîn încă-neexplicate fonetic 
variantele căpcăun şi cătcăun ale compusului discutat. 


*9 Cf. CIOBANU, F. 163—164. - 
*0 Sextil Pușcariu, Limba română, vol. I, București, 1940, p. 22. 
81 Cf. DA, s.v. ceasornic. I 
82 Cf. HnISTEA, E. 31—32. 
Id. ibid. Cf. și ScRIBAN, D., .s.v. ceasornic. : 
Cf. CADE, DA, S.v. Același: compus grecesc a servit probabil ca model si pentru . 
arom. cap di-cine ,,cápcáun", apărut, desigur, independent de formaţia românească. 
5 J. Byck, A. Graur, De l'influence du pluriel sur le singulier des noms en roumain, 
în BL r (1933) 44, consideră totuși forma primitivă necunoscută. 
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Substantivele comune compuse specifice limbii literare sint mult 
mai numeroase. Cele mai vechi formaţii de acest fel se întîlnesc în limba 
textelor religioase din secolul al XVI-lea şi au fost formate după model 
străin, de obicei slav. Compusele acestea, destul de numeroase, sînt alcă- 
tuite dintr-un substantiv de origine verbală precedat sau, rar, urmat 
de un substantiv echivalent cu un atribut prepozitional, de exemplu : 
argintu-tăetoriu COD. VOR. 8/1 (după v. sl. srebrobiici, srebrokovati, cf. 
DHLR II 364); binefaptă binefacere” Ps 156 (după v. sl. blagodeti, 
cf. PS glosar); binefacere CANTEMIR, I. I 48 (după v. sl. Dlagodetă sau 
derivat din bineface) ; binefăcătoriu con. von. 148/5 (după v. sl. blagodételi 
sau de asemenea derivat din bineface); răufăcător PH 25"[9, COD. VOR. 
161/3 si făcător-rău PH 28/17, OCC} 547 (după v. sl. 2lodeteli); lege-călcare 
Ps 67 (după v.sl. zakonopréstopljenije) şi lege-călcătoriu PS 65, folosit $i ca 
adjectiv (după v.sl. zakonoprestopină, zakonopréstopinikü); om-ucigătoriu 
CORESI, la DHLR I1 365 (după v. sl. élovékoubijot); păcate-cădere „cădere in 
păcat” Ps 32 şi păcat-căderile DOSOFTEI, în PS 35 (după v. sl. grévopadanije, 
cf. PS glosar); pământu-născuţii „născuţi din pămînt” Ps 93 (după gr. 
ynyzvets). 

Aceste compuse sint echivalente cu construcții cu prepoziție, amin- 
două tipurile folosindu-se uneori paralel în textele din secolul al XVI-lea 
(răufăcător şi făcător de rău), situaţie care s-a menţinut pînă astăzi (vezi 
şi compusele cu prepozitie). 
$ Cu excepția compuselor binefacere, binefăcător si răufăcător, toate 
celelalte formații, probabil de circulație restrinsá sau chiar folosite într-un 
“singur text, nu s-au păstrat. Compuse asemănătoare s-au creat şi mai 
tirziu după modelul unora dintre formaţiile vechi existente în limbă 
sau după alte modele străine noi (latine, franceze sau germane). Astfel, 
în secolul al XIX-lea apar binevoitor, folosit mai frecvent ca adjectiv 95, 
-şi răuvoitor, format în mod analogie după binevoitor sau poate după lat. 
maleuolens. z 
. Asemenea compuse erau create cu uşurinţă pe la sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea de către reprezentanții 
Şcolii ardelene, care aveau la îndemînă modelul latinesc (ef., de exemplu, 
formaţiile răugrăitoriu, răugrăire, răuvoire, din DRLU). Este însă aproape 
sigur că ele nu au avut circulaţie. În aceeaşi perioadă apar compusele : 
omucidere, după lat. homicidium, şi omucigas, asemănător ea sens $i ca 
formă cu om-ucigătoriu din secolul al XVI-lea, după lat. homicida; 
pruncucidere, după làt. infanticidium, şi pruncucigas, după lat. înfanticida 
(ef. şi fr. homicide, infanticide). După modelul lor, Bolliac (0.58) formează 
ocazional fiucidere. Cu excepţia ultimului cuvînt, celelalte se mai folosesc 
și astăzi. ale: 

După modelul lat. naufragium s-au format pe la mijlocul secolului 
trecut compusele fără circulaţie : naiefringere (BARCIANU, V., GHETIE, R. M.) 


83 Pentru originea lui, vezi $ 164 c, 165. 
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Și vasfringere (ASACHI, S. L. 11 50, CONTEMPORANUL IV (1884), nr. 1, 
p. 50). 

Un număr mare de compuse din două substantive cu formă de 
nominativ-aeuzativ au fost împrumutate, în secolul al XVII-lea $i mai 
ales al XVIII-lea, din turcă 8, unde reprezentau grupuri sintactice sta- 
bile sau nu 88, Ele au fost interpretate în română drept cuvinte compuse 
alcătuite din două substantive cu formă de nominativ-acuzativ, de 
exemplu : hasechi-sultană „favorita sultanului care da naştere unei beiza- 
dele", din te. haseki sultan; ipca-firman „ordin de confirmare”, din te. 
ipka fermanı; alai-ceaug ,,ceaus care pásea înaintea alaiului, mentinind 
ordinea”, din te. alay çavuş; călăuz-ceauş ,,ceaus care servea de cáláuzá", 
„din te. kwavug çavuş, toate cuvintele avind acelaşi sens și în turcă 8. 

Un loc aparte prin numărul mare, ca si prin ráspindirea lor îl ocupă 
compusele care contin unul din substantivele efendi, paga, bei si mai 
ales aga, intrate şi în componenţa unor nume proprii compuse : (capu )- 
chehaia-bei ,loctiitorul marelui vizir”, ciohodar-aga ,intendentul garde- 
robei imperiale”, divan-efendi „secretarul sultanului ; secretar turc in servi- 
ciul divanului", toate avind la origine formaţii turceşti asemănătoare 
(kâhya bey, kapukáhyas bey, guhadar aga, divan efendisi). 

Pentru unele dintre formațiile de acest fel, ca: ferman -inaa 99 
,0rdin de a călători gratis eu cai de poştă”, ogeac-tátar (sau tatar)’, dervis- 
aga**, caimacam-aga °? „locţiitorul marelui vizir, însărcinat cu paza ora- 
sului $i cu conducerea treburilor Imperiului Otoman; caimacam” (acesta, 

„din urmă atestat în poezia populară), deşi probabil împrumuturi, modelul 
turcesc lipseşte din dicționare. ` 


Asemenea compuse privitoare la ierarhia socială si la diferite aspecte 
ale vieții de curte au avut o circulație restrinsá. Ele sint atestate în cronici 
din secolul al XVII-lea, fiind probabil mai folosite de boieri. În urma păcii 
de la Adrianopol, o dată cu schimbarea raporturilor politice dintre 
„români și turci, care a determinat şi modificarea realitátilor sociale din 
țările române, aceşti termeni au început să fie din ce în ce mai puţin 
folosiţi, astfel că chiar de pe la mijlocul secolului al XIX-lea ei apar 
rareori (de exemplu la Kogălniceanu apare termenul chesedar-efendi). 
Dintre formaţiile de acest fel, una singură, begli-aga „căpitan de beșlii”?, 
s-a păstrat în limba populară, sub forma neanalizabilă; beșleagă, cu sensul 
figurat „,babalie”. 

Categoria substantivelor compuse nume: de grade și de funcții din 
ierarhia militară s-a îmbogăţit în secolul al XVIII-lea $i la începutul 
„secolului al XIX-lea cu o serie de împrumuturi din rusă, ca: cfartir- 
mai(e)stru „ofiţer însărcinat; cu așezarea şi hrana unui corp de trupe; 


87 Cf. S0 1, LXXII À 

8 Cf. J. Deny, Grammaire de la langue turque (Dialecte osmanli), Paris, 1921,p. 748 s.u. 
A99. i CI. gro. Tie, s.v. z 

92 Id. ibid. 

39. Cf. $16 14,7 s.v. 
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vel-conaeciu” (N. COSTIN, in LET. 11 69), gheneral-leitenant, gheneral- 
feldmarşal, gheneral-maior (id. ibid. 70). Într-un text ruso-român din 1818 
sint atestate compuse ca: gheneral-gubernator, gheneral-procuror, ştab- 
ofiţer (pentru acesta din urmă ef. si KOGĂLNICEANU, în PION. ROM. 35), 
cărora le corespund rus. eeuepaa-ey6epuamop, eenepaAa-npokypop, Wmab- 
ofuuep 91. Asemenea formaţii au fost introduse şi mai tîrziu din alte 
limbi, în special din germană sau franceză. În AR 1829, 1621/42, 1622/37, 
1632/27 apar compuse ca: gheneral-consul, gheneral-comendant, brigader- 
. gheneral, care au putut fi împrumutate (sau numai traduse) atît din rusă, . 
cit si din germană. Din aceleaşi limbi a pătruns și general-locotenent, pentru 
care cf. germ. General-leutenant şi rus. eenepaa-Aeiimenanum, iar germ. General- 
kommando a fost împrumutat ea general-commando (BĂLCESCU, la GHICA, A. 
239), inexistent în rusă. După fr. lieutenant-colonel s-a format locotenent- - 
colonel (al cărui prim termen vine din it. locotenente). Unele dintre compu- 
sele de acest fel se folosesc si astăzi (de exemplu general-locotenent, general- 
maior). Au apărut şi formaţii mai noi: general-magistrat, inginer-colonel. 

Asemănătoare ea formaţie sînt şi alte compuse: concertmaistru, 
după germ. Konzertmeister ; danjmaistru, după 'Tanameisier ; strajameşter 
. ,Sergent-major, plutonier", folosit în Transilvania, din magh. strázsamester 
(cf. si germ. Wachtmeister) ; spitalmaister „medic şef de spital” (BĂRAC, T. 
21), din germ. Spitalmeister. Dintre ele, cel mai vechi este strajameșier, 
datînd probabil din evul mediu. Celelalte apar treptat in secolul al X VITI- 
lea și al XIX-lea. În limba de astăzi singurul care s-a păstrat este concert- 
maistru, căruia i s-a refăcut şi forma concerimaesiru. O formaţie asemănă- 
toare apărută recent este compusul ajutor-maistru, din grupul de cuvinte 
ajutor de maistru. EE 


În afară de strajamegter, există şi alte compuse, astăzi învechite, 
„ împrumutate din maghiară sau calchiate după compuse maghiare, unele 
atestate în texte din Transilvania, din secolul al XVIII-lea : nemișbirău 


„judecător de instanţă superioară care în orînduirea feudală din Transil- 
vania îi judeca pe nemeși”, din magh. «emesbíró, cu acelaşi sens, si erai- 
birău „judecător regesc”, după magh. királybíró, cu același sens; 
ambele compuse fiind alcătuite din termeni existind $i independent 
în limbă. O formaţie asemănătoare este turmasbirdu „Hirt, der die Senn- 


hütte einer Hirtengemeinschaft betreut", menţionată de Lajos Tamás, 
care crede că este vorba de compusul maghiar dialectal, neatestat: 
*twrmásbíró. Un alt compus întîlnit în Transilvania (ef. MARIAN, NA. 
46), substantivul megtergrindd, atestat, după TAMÁS, E., mai întîi 
in ANON. CAR., S.V., este cale parțial după magh. mestergerenda (cf. 
şi germ. Hauptbalken şi fr. maiâtresse-poutre) %. | 


Compusele indieind punctele cardinale : sud-est, nord-vest ete. încep 
să se folosească de pe la mijlocul secolului al XIX-lea (sud-estul Europei 


sie Cf. CIOBANU, F. 164. 
35 În dicţionarul german-román al lui Barit, de la mijlocul secolului trecut, Hauptbalken 
este tradus prin arhigrindă. 
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MAIORESCU, la GHICA, A. 134), desi termenii lor componenti (nord, 
„sud, est, vest) sint semnalati la sfîrşitul secolului al XVIII-lea la Amfi- 
lohie Hotiniul %. Ele sînt, probabil, împrumuturi din franceză sau: ger- 
mană. Pe la începutul secolului al XIX-lea, în locul lor se folosesc numele 
româneşti ale punctelor cardinale, legate prin și (un vuiet dintre răsărit 
-$i miază-noapte AR 1829, 1971/7). 
n ce privește compusele din alte domenii, se observă că ele apar 
“începînd de pe la mijlocul secolului al XIX-lea. Unele dintre ele sint îm- 
prumuturi sau, mai frecvent, calcuri, păstrate sau nu și ulterior în limbă, 
de exemplu : clarobscur, după fr. clair-obscur, cf. şi it. claroscuro, fermă- 
şcoală, după fr. ferme-école (BĂLCESCU, la GHICA, A. 563, 365), locţiitor, 
„după fr. lieutenant, it. locotenente (ultimul, după cum am văzut, imprumu- 
tat şi ca atare), mumá-patrie (la URSU, T. 237, cf. fr. métropole, lat. 
metropolis),  palton-sac (KOGĂLNICEANU, în PION. ROM. 38), după 
fr. paletot-sac 9?, roman-foileton, după fr. roman-feuilleton. Pentru altele, 
formaţii ocazionale, nu se poate spune cu siguranţă acelaşi lucru : balon- 
brişcă (KOGĂLNICEANU, în PION. ROM. 45), calear-marmură (BOLLIAC, 
0. 289), împărat-rege (KOGĂLNICEANU, în PION. ROM. 34), privi- 
ghetoare-filomelă ,,0 specie de privighetoare” (Crac, 1837, la BXcEscv, 
PÁs. 142), stil-imagine (teoria stilului-imagine CONTEMPORANUL VII 
(1890), nr. 7, 74), sarpe-idol (AR 1829, 162/32). 

Din a doua jumătate a secolului al XIX-lea numărul: formatiilor 
de acest fel, atit împrumuturi şi caleuri după model străin, cit si creaţii 
spontane, ocazionale, creşte necontenit în toate domeniile (în stilul teh- 
nico-stiintifie, în limba literaturii artistice ete.), cu excepția celui privitor 
la rangurile sociale. Cele mai multe formații din terminologia tehnico- 
ştiinţifică au de obicei un model străin ??, pe cînd cele din limba literaturii 

„artistice, a criticii literare, a jurnalisticii sint adeseori creaţii spontane 
originale. O demarcație netă însă între formaţiile după model străin si 
creațiile personale este greu de făcut, deoarece dicționarele străine nu 
inserează de cele mai multe ori asemenea compuse. „Despre formaţii ca: 
Jiltru-presă,  hârtie-celuloză,  mașină-unealtă, strung-revolver,  tren-fulger, 
` watt-secundă putem spune cu mai multă sau mai puţină certitudine că 
"au un model străin, international, fără să fie adeseori posibil să stabilim 
„cu precizie ce limbă anume a servit drept model (de exemplu pentru tren- 
fulger c£. fr. train-éclair şi germ. Blitzzug ; maşină-unealtă are corespondente 
fr. machine-outil, germ. Werkzeugmachine, engl. machine-tool etc.). Modelul 
unora dintre formaţiile româneşti se întilneşte într-o singură limbă: 
hârtie-monedă după fr. papier-monnaie, rázboi-fulger după germ. Blitzkrieg, 
. &i-muncá după rus. mpyOo0enb ; mai recente : femeie-cosmonaut după rus. 
orcenupunta-kocMonaem, pilot-eosmonaut după rus. 4é&muuk-xocwonaem etc. 100, 


| % Cf. J. Byck, Vocabularul științific si tehnic în limba română din secolul al XVIII-lea, 
în scL v (1954), nr. 1—2, p. 38. ` 
?? Cf. HRISTEA, E. 167. i 
38 Arsène Darmesteter, De la création actuelle de mots nouveaux . . Japa 150: 
99 Cf. Dictionar tehnic poliglot, Bucureşti, 1963. 
100 Cf, HRISTEA, E. 168—169. 
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Compuse ea film-spectacol, caiet-program (CONTEMPORANUL 1964, 
nr. 47, 4/1), literatură-document (ibid. nr. 43, 3/3), situafie-limitd (SCINTEIA 
1966, nr. 6886, 2/2), roman-miniaturd (GL, la DIMITRESCU, C. 392) pot fi la 
fel de bine creaţii "personale Sau. împrumuturi. 

În ce priveşte numele proprii de persoane, datele retelele: la 
vechimea şi evoluţia diferitelor. categorii discutate în $ 34 A sînt sărace. 
şi puţin concludente. Prenumele culte de tipul: Ana-Maria, Maria- 
Laura sînt împrumuturi sau creații noi după model străin (ef. fr. Anne- 
Marie). Deşi formații de acelaşi fel se intilnese uneori si în documentele 
vechi, ca nume de botez duble purtate de unii membri ai familiilor domni- 
toare sau boierești (Bogdan-Vlad, .Maria-Voichija,  Marta-Candachia), 
este greu de crezut că formaţiile actuale ar fi continuatoarele celor vechi, 
întrucît acest sistem de denumire a fost folosit sporadic în limba veche 
şi numai de către pătura conducătoare 1%. Numele de familie de prove- 
nientá populară, alcătuite din două prenume sudate sau conținind un 
termen care exprimă titlul, rangul ete. sînt destul de vechi în limbă, după 
cum reiese din atestările intilnite în diferite acte şi scrisori: Vladumitrel 
(1630), Poparad (1689)1%2. Numele de familie de provenienţă cultă sint 
creaţii relativ recente: pe cînd cele formate dintr-un nume de familie şi. 
un nume geografic (Rădulescu-Motru) sau un hipocoristie ( Protopopescu- 
Pache) par a nu avea model străin 1%, cele alcătuite din numele de 
familie ale ambilor soţi ( Rüchiteanu- Sirianu ) au, la Ru en un astfel 
de. model 191, 

Despre numele compuse ale Deesónajelor din basme ( Satu: Palmă- 
Barbă-0ot) este greu de spus însă dacă sint creații românești sau au un 
model străin, fiind posibile ambele modalități, şi cînd au apărut. Ase- 
menea formaţii continuă să apară şi astăzi (Tic-Pitic, numele unui per- 
sonaj dintr-o - emisiune radiofonică, Rilă-Iepurilă, numele unui iepuraș 
dintr-o poveste). 

Formaţiile in care ultimul termen indică rangul social, funcția, 
titlul sînt, probabil, copiate după model străin. Despre cele vechi, ca : 
Mireea-vodă, Negru-vodă, sau din basme, ea: Alb-împărat, Roşu- împărat, 
nu se poate spune cu siguranță dacă au model străin şi cărei limbi îi apar- 
tine el. În orice caz o; construcţie asemănătoare întîlnim în bulgară, in 
limba textelor vechi $i a producţiilor populare (cf. bg. //Tu6u4 60ee00). 

Pentru formaţii ca: Mustafa-aga, Mehmet-bei, Selim-efendi, Gin- 
ghis- han, Ali-pasa, după cum se stie, modelul este turcesc, ele pătrunzînd 
în română în secolele al XVII-lea — al XVIII-lea. În limba turcă sint 
mult folosite grupurile apozitionale, în care cel de-al doilea termen este 
„un titlu onorific. Dintre ele au intrat în română cele în care apar substan- 


101 Cf. CONSTANTINESCU, D. O. XXV. 
10? Cf, Stefan LU Nume de familie compuse din Tara Oltului, în DR VII (1931 — 
1933), 171. 

: 19 Lucrul acesta poate fi dedus si din faptul că la Graur, N. P. 100—101, pentru 
aceste două categorii de nume proprii nu se citează nici o formaţie străină, asemănătoare 
în privinţa construcţiei. 

104 Id. ibid., p. 103. 
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tivele aga, bei (mai vechi beg), efendi, han şi pașa. Toate au aceeaşi 
formă și întrebuințare si în turcă 1%. Aga şi bei sînt titluri militare care se 
adaugă numelor proprii, iar efendi este un titlu de deferentá dat unei 
persoane civile (corespunzător lui domn), în opoziţie cu titlurile militare 
amintite. În limba română unii dintre aceşti termeni, efendi si han, au fost 
puţin folosiți pe lîngă un nume propriu. De exemplu nume proprii în 
„care han apare ca al doilea termen al compusului sint cîteva (Batu-han, 
Ginghis-han ). Asemenea formaţii, productive pînă în secolul trecut 19, 
au ieșit din uz o dată cu schimbarea şi modernizarea ierarhiei sociale. 
. Ele se folosesc astăzi numai în legătură cu stările de lucruri mai vechi. 

În ce privește numele proprii geografice formate din două substan- 
tive juxtapuse cu aceeași formă de nominativ-aeuzativ, apariţia lor in ` 
limbá nu este prea veche. ili 


Formaţiile de acest fel încep să fie atestate de pe la sfîrșitul seco- 
lului al XVIII-lea. Astfel, la 1778 se întilneşte numele Slobozia- Ciordsti. 
„Asemenea atestări devin mai dese în limba oficială din prima jumătate 
a secolului al XIX-lea (pe la 1830)1%. Astăzi aceste formaţii s-au extins 
foarte mult şi continuă să devină din ce în ce mai numeroase, în detri- 
mentul construcţiilor cu genitivul sau cu prepoziţie, graţie indicatoarelor 
geografice oficiale, care le preferă datorită faptului că sînt mai scurte 
şi deci mai comode 19%. . "s AT | 

Unele nume geografice de acest fel au un model străin, Astfel in 
Transilvania apar numeroase nume de locuri adaptate după maghiară : 
Petrisat a fost tradus din magh. Peterfalva, Mureş-Sat, din magh. Maros- 
falva. În Dobrogea apar nume de locuri turceşti analizabile în română : 
Ghiol-Ceair. u Es 

Unele formaţii, nume geografice străine, reprezintă, desigur, calcuri, 
În prima jumătate a secolului trecut apar formaţii ca: Alba-Cetate, Vasili- 
Ostrov, Nord-America 1, primele două probabil după model slav (rusesc), 
iar ultimul după germ. Nordamerika. 


$ 38. Tipul de compuse alcătuit din două sau mai multe substan- 
tive cu formă de nominativ-acuzativ a fost şi este și astăzi unul dintre 
tipurile de bază ale substantivelor compuse. Productivitatea lui, mai 
scăzută în limba populară, a crescut necontenit în limba literară din 
secolul al XVI-lea încoace. Inventarul de formaţii, in care ponderea compu- 
selor literare depășește cu mult pe a celor populare, s-a îmbogăţit şi se 
îmbogățește necontenit, cu toate că o mare parte dintre compusele lite- 


105 Pentru situaţia din limba turcă, cf. J. Deny, lucr. cit., p. 789—794. 

106 De exemplu ca forme uzuale ele se mai intilnesc încă în primele numere din Albina 
românească. i i i Vr 

107 Cf. DONAT, A. a. 107—108, 116.- 

108 Uneori numele in genitiv a suferit unele modificări greşite cînd a devenit nomi- 
nativ: Poienarii-lui- Apostol a devenit Poienari-Apostoli. Cf. Ion Donat, Consideraţii istorice 
asupra toponimiei românești (III), in Lr xıv (1965), nr. 6, p. 675. i 

109 Vezi IORDAN, TOP. 182, 492. i ; 

110 Vezi An 1829, 16?/7, 422/14, 1352/23, 1402/17. 
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rare au circulat un timp limitat. Important pentru acest tip de compunere 
este faptul că în limba literară, de-a lungul secolelor, el a suferit nume- 
roase modificări în ce priveşte raportul de forţe dintre diferitele categorii 
semantice. În secolul al XVI-lea au predominat eompusele cu sens abstract, 
în secolul al XVII-lea şi mai ales al XVIII-lea, compusele nume de grade 
din ierarhia militară si civilă, din secolul al XIX-lea încoace crește necon- 
tenit numărul compuselor din stilul tehnico-stiintifie, cît şi din cel al presei. 
De asemenea este remarcabilă marea capacitate de a crea formaţii 
ocazionale a acestui tip, care si prin această trăsătură se situează pe 
unul dintre primele locuri printre principalele tipuri de compuse !!, 


SUBSTANTIV + (ARTICOL +) SUBSTANTIV ÎN GENITIV 


$ 39. Este. MT dintre tipurile principale de substantive compuse 
românești, bogat in formaţii populare, dar cuprinzînd un număr redus 
de creații literare. 


| $ 40. Atit la Vümseitivels comune, eit și la cele proprii primul 
ois este de obicei un substantiv comun (calul-dracului, Gura- Teghii, 
nume de sat). Numai în unele compuse nume comune apare ca deter- 
minat un nume propriu (de exemplu: Măria-popii, Máriufa-popii, numele 
unei insecte, .Pastele-calului sau .Pastele-cailor 12, nume de plantă). 

Substantivul în genitiv poate fi comun sau propriu (nume de per- 
soană, nume geografic, nume de sărbătoare religioasă). Compusele sub- 
stantive comune care conţin un genitiv nume propriu sînt destul de puţin 
numeroase. Ele'pot fi nume de plante ( pecetea- -lui-Solomon ) şi de animale. 
(sfredelul- Rusaliilor, numele unei insecte). 

= Numele proprii: care contin la rîndul lor un genitiv nume propriu, 

mai ales de persoană sau geografic, sint foarte numeroase, în special 
denumirile geografice și cele din domeniul urbanisticii, ceea ce este expli- 
cabil dacă ne gîndim că acestea sînt de multe ori legate de numele unei 
persoane (datorită unui fapt, în care acea persoană joacă un anumit rol) 
sau dedicate memoriei unei persoane, unui loc sau unui eveniment: 
Poiana-lui- Mihai (numele unui munte la poalele și pe virful căruia şi-ar 
fi aşezat. tabăra Mihai Viteazul) 15, Podul lui Tăutu (pod care, conform 
tradiției, a fost construit de marele logofăt Ioan Tăutu) iE M eri-.Petchi 
sau Merü-.Petehi? (localitate numită astfel după nişte meri care au apar- 
ținut unei femei numite Petea)!!*, Aleea Bicazului (alee denumită astfel 
în legătură cu construirea. hidrocentralei de la Bicaz). Compusele nume 
proprii din domeniul astronomiei contin de asemenea uneori un substantiv 


„au ct. uL IIS: c. 396, 398— 399, t Tendances dans la formation des mots en 
Bucuresti, 1967. 

= 42 Ambele forme apar la PANTU, PL., S.V., Bios? A D. 39. 

Mesi Bé Ciao Sa 

115 Cf. IORDAN, TOP. 371. 
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în genitiv nume propriu de persoană: Drumul-lui- Traian, Scawnul-lui- 
Dumnezeu, Comoara-lui-Iov, Părul- Berenicei. | 
Atât determinatul, cit si determinantul în genitiv stau, cel mai adesea, 

la singular. Uneori însă unul din ele sau chiar amîndouă pot sta si la 
plural: stîrcul-păstorilor, coarda-ielelor, cășuţii-popii, cereeii-babei, boii- 
pruncilor, Paiele-Tiganului ,,Calea-Laptelur". | 

. Ambii termeni sint articulaţi cu articol hotărît. Cînd genitivul este 
un nume propriu de persoană de genul masculin, articolul hotărît aparti- 
nind genitivului poate fi proclitic sau, mai rar, enclitic, uneori în compuse 
de același fel, care se deosebesc numai prin forma genitivului (compară, 
de exemplu, pecetea-lui-Solomon cu urechea-Iudei, 4arba-Cristoforului ; 
Podul lui Tăutu cu Podul-Neagului, vechea denumire a localităţii Sinaia, 
sau cu Podul- Rizii, numele unui sat; Valea-Dragomirului cu Valea-lui- 
Dragomir, după DG, s.v. Dragomir, numele unuia și aceluiaşi cătun). 
Forma de genitiv articulat enclitic a numelor proprii de persoană de genul 
masculin intilnitá în compuse reprezintă astăzi un arhaism. Cînd substan- 
tivul în genitiv poate fi atit nume propriu, cit şi comun, prezenţa artico- 
lului hotărît proclitic ne arată că avem a face cu un nume propriu. 
În cazul în care substantivul în genitiv este însă articulat enclitic nu ne 
mai putem da seama dacă e vorba de un nume de persoană sau de un 
nume comun decît din date extralingvistice (compară .Poiana-Cérlanului 
eu Plaiul-lui-Cîrlan, numele unor coline; Valea-Ciresului, sat, cu Piscul 
lui Cireg, pisc °). În asemenea situaţii genitivul cu articol hotărît enclitic 
este mai curînd un substantiv comun. 


În numele de plantă sarba-lui- Tatin, care are numeroase variante, 
iarba-lui- Taten, lui- Tatine, lui- Tatind, lui- Tat, lui- Tate, lui- Tati 111, arti- 
colul proclitic s-a sudat cu numele propriu, puţin obişnuit, în două 
. variante : forma rezultată, pe de o parte, a fost interpretată ca substantiv 
comun si ^7" -/... gir en« tic, iarba-Lotatinului9, iar pe de altă parte 
a conunuat să fie simțită ca nume propriu şi ca atare a primit din nou 
articol proclitic : sarba-lui- Lotatin. i 

În compusul nume: de plantă iedera-celor-frumusele, genitivul este 
un adjeetiv substantivizat, articulat eu articol demonstrativ. 


$ 41. În ce priveşte topica termenilor compusului, substantivul 
în genitiv stă în limba actuală pe ultimul loc, atît în compusele substan- 
tive comune, cît şi în cele proprii, după cum se poate vedea din toate. 
exemplele de mai înainte. În unele texte religioase din secolul al XVI-lea 
însă substantivul în genitiv apare şi la începutul compusului (vezi $ 46). 


115 În IORDAN, TOP. 485—487 se consideră că substantivele în genitiv cu articol proclitic 
din unele nume topice ca: Mágura-lui-Cáfel, Valea-lui-Ciine, Dealul-lui-Frate, ciudate ca nume 
de familie provenite din porecle, ar putea fi interpretate drept substantive comune în care 
s-a menţinut articolul prepus întocmai ca la genitivul articulat proclitic al unor substantive 
feminine din secolul al XVI-lea (ii Sara, a ei voastre credințe). 

M? Cf. DA, s.v. iarbă. Planta se mai numeşte si tătăneasă. 

H8 Cf, DR 11 (1921—1922), 338. 
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$ 42. Compusele substantive comune, in marea majoritate a cazu- 
rilor creaţii populare avînd ca punct de plecare o metaforă, sînt foarte 
numeroase si aparțin unor domenii lexicale variate: plante (floarea- 
soarelui, limba-soacrei), animale (insecte, păsări ete. : cățelul-pământului, 
găinușa-lunii, vaca- Domnului, împăratul-păsărilor, lupul- bălții, frunza- 
plopului), obiecte (legătura-briului „braţele morii”, scar a-pisicii „spaţiu 
alb neregulat între două şiruri de litere” şi „un fel de armonică de hirtie”, 
moartea-mustelor „produs care omoară mușştele”, roza-vînturilor ), părţi | 
ale corpului (oalele-capului, cerul-gurii), boli (lepra-lupului, buba- 
mnzului), fiinţe imaginare (fetele-codrului) ete. Cele mai numeroase 
dintre toate sînt numele de plante. Destul de numeroase sint şi numele 
de păsări şi de insecte, în timp ce nume de pesti sînt numai cîteva. 
Putin numeroase, în raport cu alte categorii de compuse amintite, sint 
numele de obiecte. Printre acestea din urmă un loe aparte ocupă compu- 
sele din domeniul mineralogiei populare (piatra-iadului ). De asemenea 
sînt foarte puţine numele de ființe imaginare. Toate aceste categorii de 
cumpuse sint specifice limbii populare, deşi printre formaţii se numără 
şi unele creații livreşti (vezi exemple la $ 46). 


$ 43. Substantivele proprii compuse de acest fel sint: nume geo- 
grafice si teritorial-administrative (Gura- Racului, Insula Şerpilor, Calea 
Victoriei, Bariera Vergului, Drumul Murgului, Drumul Sării), nume din 
domeniul astronomiei, în special populare (Calea-Robilor, Vulturul- 
Domnului, Crucea-Sudului), nume de sărbători (Înălţarea Domnului ) 
nume de personaje din literatura populará sau cultá, in special din basme 
şi povestiri (Voinicul-Florilor, Ciuda-Lumii, Páunagul-Codrilor). Dintre 
aceste categorii semantice, cea mai bogată este a numelor geografice şi 
teritorial-administrative. Toate celelalte categorii sînt mult mai slab 
dezvoltate. 


$ 44. În ce priveşte raporturile sintactice dintre termeni, genitivul 
are funcțiune de atribut al substantivului aşezat, de obicei, pe primul 
loc şi exprimă aproape toate valorile intilnite la atributul substantival 
în genitiv. 

1. Posesia: 

a) posesorul în sens larg: 

— substantive comune: (bot.) codrul-cucului, rochifa- rindunicii ; 
(entom.) cîinele-babei, focul-lui-Dumnezeu ; (ornit.) cintiza-dracului, stircul- 
păstorilor, iapa-popii; (alte domenii) ciurul-popii „sulul de la stativul 
pe care stă bumbacul” ; | 

— substantive proprii: (geogr.) Piatra Craiului, Podul-Neagului ; 
(urb.) Drumul Bercenarului, Strada Colţei, Piaţa Amzei; (astron. pop.) 
Cobilita- Ciobanului, Vulturul- Domnului, Paiele-Tiganului ; 

b) dependenţa. : 

— substantive comune : (bot.) fratele-briboiului, mama-secárii, sora- 
soarelui, împărăteasa-buruienelor „mătrăguna”; (entom.) eraiul-broastei 
„libelula”, Măria-popii ; (ornit.) mama-eucului ,,codobaturá" ;. 
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— substantive proprii: Fratele Oráciunului „Sfintul Vasile sau 
Anul nou"; i 

c) apartenența : i "ir: t n 

— substantive comune: (bot.) lacrima-miresii, : clonjii-babei, barba- 
boierului, pliseul-cocorului, uşa-raiului; (entom.) aripa-gístei, căputa- 
calului, capul-luwi-Adam ; (iht.) frunea-plopului ; (ornit.) oehiul-boului, 
para-focului; (min. pop.) înima-pământului, ochiul-pisicii ; (alte domenii) 
cerul-gurii ; a A- 

— substantive proprii : (geogr.) Gura- Racului, Capul-Dealului, Valea- 
Sasului; (astron.) Inima-Scorpionului, Capul-Șarpelui, Părul- Berenicei ; 
(mit. pop.) Talpa-Iadului, Cetina- Brazilor (numele unui cîine din basme). 

În general cele mai numeroase sînt substantivele comune nume de 
plante şi cele proprii nume geografice şi din domeniul urbanisticii, în com- 
ponenta cărora intră un genitiv exprimînd posesorul. Substantivele com- 
puse care conţin un genitiv exprimind dependenţa sînt puţin numeroase. 
Printre compusele nume de plante care conțin un genitiv exprimind 
_ posesorul sînt foarte numeroase cele în care determinatul este numele 
unui obiect de îmbrăcăminte sau al unui instrument (cojocul-ursului, 
condurii-doammnei, ciuboțica-cucului, lingura-zinelor etc.). Numele de insecte 
$i de păsări au de obicei ea prim termen de compunere un substantiv 
care denumește un animal (calul-draeului, vaca- Domnului, boii-pruncilor, 
găinușa-popii, capra-dracului), mai rar un nume de obiect (lingurifa- 
popii, fesul-popii ). 

Numele proprii geografice, ca şi cele din domeniul urbanisticii care 
contin un genitiv exprimind posesorul au ea prim termen un substantiv 
care exprimă specia (Muntele: Calului, Piua- Petrii, Podul Mogoșoaiei, 
Drumul Murgului, Dealul Spirei, Movila- Mivesei ete.). Numele din do- 
meniul astronomiei populare se aseamănă, în ce priveşte determinatul, . 
unele, cu numele proprii geografice (Drumul- Robilor, Drumul-lui- Traian, 
Steaua-Ciobanului), iar altele, cele mai multe, cu numele de plante si 
animale (Brîul-lui- Dumnezeu, Carul- Dracului, Vulturul- Domnului, Oru- 
cea-Fîrtatului, Cobiliţa- Ciobanului, Paiele-Tiganului). |. | 

Compusele substantive comune $i proprii (nume de plante, de ani- 
male, de minerale, nume geografice şi din domeniul astronomiei populare 
ete.) care conţin un genitiv al apartenenţei au ca prim termen de com- 
punere cu rol de determinat un substantiv exprimind de cele mai multe 
ori nume de părți ale corpului diverselor ființe folosit cu sens propriu 
sau figurat (limba-soaerei, colțul-leului, aripa-gâștei, capul-balawrului, 
ochiul-boului, Capul- Dealului, Inima-Scorpionului, Capul-Sarpelui eto.) 
sau, mult mai rar, nume de lucruri din domenii foarte variate (poarta- 
raiului, frunea-stejarului, lingura-plugului). Cu unele dintre numele de 
părți ale corpului se formează adevărate serii: barba-împăratului, barba- 
ursului, barba-caprei 1? ete. | 

Puținele substantive compuse care contin un genitiv. exprimind 
dependenţa au ca termen de compunere determinat un nume de rudenie 


119 Vezi PANTU, PL., S.V. 
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(frate, soră), un nume care exprimă rangul cel mai înalt într-o ierarhie 
socială (împărăteasă, crai etc.) sau un nume propriu (vezi exemplele de 
la $ 40)... | 

În ce priveşte termenul de compunere în genitiv cu rol de deter- 
minant, el este de cele mai multe ori: un nume propriu de persoană, mai 
ales la compusele nume geografice ; un nume comun de persoană, un nume 
de animal, de plantă si mult mai rar un nume de lucru (vezi toate exem- 
plele de mai înainte). 

2. Subiectul: 

— substantive comune: (bot.) ciupul-cucului, durerea-inimii, mila- 
Domnului, muşcatul-broaştei,  răsuflătoarea-pământului, asudul-capului ; 
(med. pop.) luatul-ielelor, păcatul-copiilor ; (entom.) stupitul-cucului ; | 

— substantive proprii: (geogr.) Izvorul- Bârsei (comună); Cursul- 
Apei, Tzvorul- Apei (ultimele două, nume de locuri atestate în limba veche) ; 
(nume de sărbători religioase) Înălțarea Domnului, Ciuda lui Arhanghel 12. 

Compusele care conţin ea termen de compunere un genitiv subiectiv 
sînt puţin numeroase si din domenii puţin variate, după cum reiese din 
exemplele precedente : cîteva nume de plante şi de boli din limba populară, 
cîteva substantive proprii nume geografice şi unele nume de sărbători 
religioase. În timp ce termenul determinat este un substantiv de origine 
verbală sau-cu sens apropiat de al unui verb, ca la orice atribut subiectiv, 
determinantul în genitiv este, ea și la compusele care conțin un genitiv 
posesiv, un nume de fiinţă (persoană, animal) și mai rar lucru. 

3. Obiectul: 

a) echivalent cu un complement direct: 

— substantive comune: (ornit.) mulgătorul-caprelor, prevestitoarea- 
morţii, - tăietorul-pădurii ; (entom.) sfredelul-lemnului ; (lucruri) legătura- 
brîului ; | 

— substantive proprii: (sărbători religioase) /nttmpinarea Domnului, 
Tăierea capului «f. Ion. 

Compusele de acest fel sînt puţin numeroase : cîteva nume de păsări, 
insecte si de lucruri, avînd aceleaşi caracteristici, în ce priveşte felul 
determinatului si al determinantului, ca si compusele care conțin un 

„genitiv subiectiv. | | | 

În limba cărților bisericești din secolul al XVI-lea—al XVIII-lea 
apar citeva compuse cu genitiv obiectiv, formaţii savante traduse din 
vechea slavă, ca epitete pentru persoane: făcătoriul-legiei 1v. P. 101, 
legiei-învățătoriu CC, 298 (cf. DHLR II 365), a-legeei-pásitori PH 32" [12 ; 

b) echivalent eu un complement indirect: 

— substantive comune: numai în cîteva situaţii din limba veche: 
a-păcalelor-cădere PH 15"|7 si căderea-păcatelor CC, 28, 518 „cădere in 
păcat”. | 

4. Destinația: 

— substantive comune : (bot.) busuiocul-fetelor, minta-lingorii, iarba- 
fiarelor ; (min. pop.) sarea-mátei ; 


120 Cf, PAMFILE, CER. 90. 
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— substantive proprii : Ziua copilului, Ziua crucii, Izvorul tămăduivii. 
„ Numele comune de acest fel sînt, cele mai multe, nume de plante ; 
termenul de compunere determinat este cel mai adesea un nume de plantă, 
mai rar un nume de materie, pe cînd determinantul indică fiinţa, lucrul, 
boala ete. cărora le este destinată planta sau materia ( brinza-iepurelui, 
buruiana-máselii, iarba-pegtelui, lapiele-cucului, lăptucul-oii). Substanti- 
vele proprii, puţin numeroase, sint nume de sărbători; ele prezintă mai 
frecvent tipul în care determinatul este substantivul ziua, în. timp ce 
substantivul determinant are diferite sensuri. 

5. Locul: | 

— substantive comune : (bot.) broasca-apei, îarba-drumurilor, lna- 
apei, mărarul-bălților ; (ornit.) cocoșul-pustietățălor, pasărea-scaiului, tobo- 
șarul-pădurii ; (entom.) boul-bălţilor, căţelul-frasinilor, greurusul-viilor ; 
(iht.) calul-mării, lupul-bălţii ; (med. pop.) rana-trinjilor ; (min. pop.) 
piatra-iadului. 

Cele mai numeroase sint si de această dată numele de plante. De 
asemenea sint in numár mai mare si numele de pásári sau cele de insecte. 
Termenul determinat aparține unei sfere lexicale vaste. El poate fi un 
nume de animal, plantă, pasăre, lucru, folosit în sens propriu sau meta- 
foric (uneori nume generic, ca: pasăre, floare). Determinantul în genitiv 
are de asemenea sensuri foarte variate, indicînd locul (baltă, cîmp, munte, 
stâncă ete.). Unele dintre aceste compuse au ca variantă mai folosită un 
compus care contine un acuzativ precedat de prepozitia de: iarba-márii, 
boul-báltii, calul-mării si iarbá-de-mare, bou-de-baltă, cal-de-mare. 

6. Timpul: | at 

— substantive comune : (bot.) frumoasa-nopţii, ciurul-zorilor, floarea- 
brumei ; (ornit.) umbra-noptii, spaima-nopţii ; (entom.) sfredelul- Rusaliilor ; 
(alte domenii) miezul-noptii ; 

— substantive proprii: (astron.) Orucea- Miezului- Nopţii ; Miezul- 
Păresimilor. 

Compusele din această categorie sînt puţin numeroase, în special 
substantivele proprii. În timp ce determinatul poate fi un nume de plantă, 
animal sau poate aparţine altui domeniu lexical, determinantul exprimă 
o noţiune temporală sau poate fi numele unui obiect legat de o ase- 
menea noțiune (floarea-brumei). În unele nume de păsări sau de insecte, 
substantivul în genitiv, pe lingă ideea de timp, mai poate indica, ŞI O 
acțiune viitoare (de exemplu : pasărea-sărăciei este pasărea, „care vesteşte 
sau aduce sărăcia”, dar și „care apare în timpul stării de sărăcie”, la fel 
pasărea-vijeliei, fluturele-mor[ii etc.). 

ntr-un număr redus de compuse se întîlnesc genitive care exprimă 
alte valori decît cele precedente, și anume : conţinutul, materia (frunza- 
cerii, Dealul Humelor, Pîrîul-Glodului), originea, proveniența (fumul- 
pământului, roua-cerului), comparatia (Strada Arcului, Strada Semiczr- 
cului. „stradă în formă de are, de semicerc”). La acestea se adaugă 
compusele a căror construcţie este echivalentă cu superlativul, substan- 
tivul în genitiv repetind primul termen (buba-bubelor „dalac”, Zína- 
Zînelor). Tode 
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Există numeroase substantive compuse conținînd un genitiv care 
sub aspectul valorii nu poate fi clasat într-o singură categorie deoarece, 
în aceste cazuri, spre deosebire de atributul genitival care apare într-un 

grup sintactic mai larg, nu avem un context care să ne ajute în clarificarea 
categoriei. 

Unele compuse, mai ales nume geografice $i teritorial-administrative, 
-ca : Poiana- Codrului, sat, Marea Japoniei, Valea Prahovei, dar şi Crucea- 
Sudului, exprimă atit posesia, cât si locul. Alteori, la aceleași categorii 
de compuse, pe lingă cele două valori amintite, genitivul mai poate 
exprima si conţinutul, materia : Vîrful Comorilor, Șoseaua Viilor. În afară 
de valoarea de posesie, la genitivul din compuse ca : buba-mînzului, lepra- 
lupului, întîlnim si o idee de calitate, iar în formaţii ca pasărea-omătului, 
termenul în genitiv are valoare locală si temporală totodată. În Voinicul- 
Florilor, numele unui personaj din basme care trăieşte mai mult printre 
flori, este greu de precizat dacă genitivul exprimă originea, locul sau 
apartenenţa. Nu pot fi clasate din punct de vedere sintactic nici genitivele 
din unele compuse care au luat naștere prin etimologie populară : de 
exemplu capra-oii, format pe baza lui caprifoi. 


$ 45. Genul substantivelor: compuse formate din substantiv + 
substantiv în genitiv coincide de obicei cu al substantivului aşezat pe 
primul loe, avînd rol de determinat: gura-leulwi, f. ca $i gură; boul- 
bălților, m. ea şi bou. Despre unele compuse care conţin pe primul loc un 
substantiv masculin sau neutru cu rol de determinat; (de exemplu : ochiul- 
boului, nume de plantă) nu putem spune dacă sînt de gen masculin sau | 
neutru, deoarece se folosesc aproape întotdeauna la singular. Este foarte 
posibil ca în acest caz genul compusului să nu coincidă cu cel al determi- 
natului, sub influența noţiunii exprimate de compus. 

. Compusele formate din substantiv + substantiv în genitiv nu pre- 
zintă unitate morfologică deplină. În ceea ce priveşte declinarea articulată 
cu articol hotărît enclitic, în flexiune își schimbă întotdeauna forma, 
după număr şi caz, numai primul termen al compusului : floarea-soarelui, 
jflorii-soarelui, florile-soarelui, florilor-soarelui. Cînd compusul este articulat 
cu articol nehotărît, primul termen isi menţine si articolul enclitic, situație 
care se intilneste mai ales la singular : o floarea-soarelui, un ochiul-boului. 


$ 46. În latină categoria compuselor din substantiv + substantiv 
în genitiv era bine reprezentată, fiind sprijinită si de existența a numeroase 
grupuri de cuvinte stabile, caracterizate prin același mod de construcţie. 
Determinantul în genitiv putea să preceadă determinatul (agricultura, 
aquaeductus, lunae dies) sau, mai rar, să-l urmeze (ramus palmi) 12. Tipul 
de compunere din substantiv + substantiv în genitiv nu s-a menţinut 
formal în limbile romanice apusene, cu excepţia vechii franceze 172. O 


121 Cf. LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 252; ILR 1 109; BADER, C. N. 309—310, 319—320. 
122 Limba franceză a creat compuse cu genitivul sintetic pină în secolul al XVI-lea, adică 
atita timp cit construcţia cu genitivul sintetic a fost o construcţie sintactică obișnuită (Hótel- 
Dieu, bain-marie). Cf. MEYER-LÜBKE 630 ; DARMESTETER, T. 40—45 ; GRIEVE-SCHUMACHER 55. 
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dată cu înlocuirea treptată a formelor cazuale sintetice prin cele analitice, 
locul lui a fost luat de către compusele alcătuite din substantiv Şi O con- 
strucţie prepozițională eu prepozitia de, echivalentă din punct de vedere 
funcţional cu genitivul. Şi-au continuat existența numai acele formaţii. 
sudate care au încetat să mai fie analizate de vorbitori (de exemplu : 
lunae dies > fr. lundi, it. lunedi; ramus palmi > prov. rampam, cat. 
rampalm). - 

Româna prezintă o situație deosebită de a limbilor romanice apusene. 
Ea nu conține formații despre care să se poată susține că au fost moste- 
nite, dar este neîndoielnic cá acest tip de compunere s-a păstrat din latină. 
Considerăm nu lipsit de interes faptul că în română, ca şi în latină, cea 
mai bine reprezentată dintre toate categoriile semantice de compuse din 
substantiv + substantiv în genitiv este cea a numelor de plante, uneori 
identice ca formaţie (să se compare, de exemplu, lingua bouis sau cauda 
caballi '*3 cu limba-boului, coada-calului; cf. şi arom. coada-a-ńelui 124, 
megl. coada-oaiăliă 9) Prezența compuselor de acest fel, fárá sá consti- 
tuie o dovadá a faptului cá insesi aceste compuse au fost moștenite, ne 
dă certitudinea că tipul a fost preluat din latină Şi dezvoltat ulterior în 
limba română. Trebuie să presupunem că aceasta este situaţia nu numai 
a substantivelor comune, ci si a celor proprii (în special nume de Iceuri), 
deoarece nici dintre acestea nu putem afirma că vreunul a fost moștenit 
din latină. 

"Cele mai vechi atestări de substantive comune compuse din substan- 
tiv + substantiv în genitiv sînt formaţii cărturărești care exprimă, cu 
puţine excepții, noţiuni din domeniul juridico-religios. Ele se întîlnesc 
mai ales în secolul al XVI-lea, mult mai rar în secolul următor, şi, de obicei, 
au drept model compuse tematice slave: cáderea-pácatelor CCa 28 
(după v. sl. grčxopađanije, cf. DHIR n 305), apa-trindului dizenterie” 
COD. VOR. 98/1 (traducere greşită după v. sl. vodotrodije sau vodinyj. 
trodăi, cf. DHLR I 364, în loc de »itrind de apă” sau „trind apos”, 
cum ar fi trebuit să sune traducerea literală), făcătoriul-legii (după 
v.8l zakonodavici) ete. După cum se poate observa din aceste 
exemple, genitivul redă tema cu valoare de determinant, asezatá pe 
primul loc. În compuse din secolul al XVI-lea, genitivul apare si pe primul 
loc, ca în cuvîntul slav care a servit drept model. De cele mai multe ori 
pentru același compus slav întîlnim atît o formaţie românească cu geni- 
tivul postpus, cît si una cu genitivul prepus : călcătoriu-legiei, amintit 
ceva mai înainte, si a-legiei-călcătoriu PH 30"/10; căderea-păcatelor cc, 28 
„Şi a-păcatelor-cădere PH 15'/7 (după  v.sl. grévopadanije). Compusele 
de acest fel formate dintr-un substantiv si un substantiv prepus eu formá 
de genitiv-dativ, neinsofit de articol genitival (legiei-învăţătoriu cc, 298, 
după v. sl. zakonoutitelă, cf. DHLR 11 365), pot fi considerate şi ca fiind 


123 Cf. BADER C. N. 319—320. 
194 Gf T. PAPAHÁGI, D., S.V. 
125 Cf. P. PAPAHAGI, M. II 69. 


SUBSTANTIVUL. COMPUSE DIN CUVINTE INTREGI 75 


alcătuite dintr-un dativ și un substantiv 126. Aceste formaţii vechi, cărtu- 
răreşti, nu s-au păstrat. | 

Este de remarcat faptul că din secolul al XVII-lea pînă intr-al 
XIX-lea nu se mai intilnese compuse livresti alcătuite din substantiv 
şi genitiv. 3 Tunt : : 

Dintre compusele populare, începînd cu secolul al XVII-lea sint 
atestate nume de plante ca: fodormenta kaluluj, iarba sherpeluj, okjul 
bouluj (ANON. CAR.), laba urszuluj, barba cápri!** (I. Coteanu, Prima 
listă a numelor româneşti de plante, Bucureşti, 1942, p. 18, 22), şi care, 
probabil, au fost mult folosite in limba vorbită. Alte categorii de compuse 
populare (nume de animale, de obiecte, de boli ete.) nu sînt atestate în 
textele cercetate de noi pînă în secolul al XIX-lea, astfel că despre vechi- 
mea lor nu se poate spune nimic. 

Din secolul al XIX-lea încoace se întîlnesc iarăşi unele formaţii 
calchiate, termeni tehnici sau nu: roza-vînturilor (cf. fr. rose des vents, 
germ. Windrose), scara-máfei (format prin etimologie .populará din it. 
scaramuceia, înlocuit prin varianta recentă: scard-de-pisicd!??), fru- 
moasa-nopţii (după fr. belle de nuit), pecetea-lui-Solomon (cf. germ. Salomon- 
siegel, magh. Salamon-pecsét) 1%, pasărea-paradisului (probabil după fr. 
Voiseau du paradis, cf. şi germ. Paradiesvogel), maulgătorul-caprelor (după 
lat. caprimulgus). Germ. Seegras, mai obișnuit în forma iarbă-de-mare, 
a fost tradus si prin iarba-mării, iar-calul-mării, variantă mai veche a 
compusului cal-de-mare, traduce fie fr. cheval-marin, fie, mai curînd, 
germ. Seepferdchen. Compusul mai vechi (din 1845) sapa-calului „maşină 
agricolă care serveşte la prăşit” (Sd se prăşească printre ele cu sapa- 
calului. IONESCU, C. 85, cf. 69, 97) este probabil calchiat după. germ. 
Pferdhacken 1%. 

Există si creații savante româneşti avînd ca model creații populare : 
privighetoarea-tamariscului sau tamarinului, privighetoarea-bălţilor. 

Putin obişnuite şi folosite numai de un cere restrins de specialişti 
sînt compusele nume de păsări create dintr-un nume de pasăre și un genitiv 
nume străin de persoană, avînd un caracter vădit artificial : ciocănitoarea- 
lui- Buturlin, ciovlica-lui-Nordman (cf. si formaţiile gîscă- Buturlin, ciov- 
licá-nordmanianá). | i 
Dintre substantivele proprii, singurele atestate în textele vechi sint 
numele geografice : Gura-Jiljului (1498) DRE I 466, Valea-Sasului (1512) 
la DONAT, A. 6. 110, Odaia- Manciului (1632) id. ibid. 124, Movila-Căiatii 
URECHE, L. 118, Capul-Stâneii CosTIN, L. 68. Toate celelalte categorii 


126 Cf. in aceleași texte si construcţia cu dativul a verbului a invăfa (de exemplu.: derep- 
tăţilor tale tnva[á-má. CORESI, in DA, s.v. inváfa). P 

127 În toate aceste formații am menținut grafia din text. 

128 Cf. MANECA, C. 197. iive, UT 

129 Cf. WrIDELT, N. 5, care consideră formaţia drept cale după germană. Popular, 
planta este mai cunoscută sub numele coada-cocoșului, creasta-cocoșului (cf. PANTU, PL., 
Borza, D. 134). 

130 Cf. Der Groß? Brockhaus, Handbuch des Wissens in zwanzig Bänden, Leipzig, 1931, 
s.v. Hackgerülte. i 
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(numele din. domeniul astronomiei, numele de sárbátori ete.) apar in texte: 
începînd eu secolul al XIX-lea, desi se poate presupune că au existat şi 
înainte de această dată. 

Cit privește modul lor de formare, majoritatea numelor geografice: 
Sint, desigur, creații originale. Formaţiile după model străin sau împru- 
muturile sînt, probabil, mult mai puţin numeroase. Astfel Rîmnicu- 
Vîleii ar putea să fie o românizare a lui Vălči Ribnik (sau Ribnik Vali) 13. 
Despre numele din celelalte categorii semantice se poate spune că printre 
ele există atît creaţii populare probabil fără model străin ( Calea- Robilor, 
Păunașul- Codrilor), cit si formaţii după model străin ( Orucea-Sudului,, 
pentru care cf. fr. Croiz du Sud, germ. Kreuz des Südens JE i 


$ 47. Tipul de compuse din substantiv + substantiv în genitiv 
reprezintă astăzi unul dintre tipurile principale prin bogăţia inventarului 
de formaţii, dar nu şi prin frecvenţa acestora în limbă. În vorbirea curentă, 
în stilul beletristic şi în cel al presei se întilnește un număr relativ redus. 
de substantive comune de acest fel, mai ales nume de plante (floarea- 
soarelui, regina-noptii, ochiul-boului, traista-ciobanului, rochita-rindunicii 
etc.). Mult folosite sint numai numele geografice si teritorial-administra- 
tive. În ce priveşte crearea de cuvinte noi, tipul este astăzi puţin productiv, 
cu o singură excepţie privind numele de împărțiri teritorial-administra- 
tive din urbanistica modernă (străzi, pieţe, staţii etc.), care însă se află, 
la limita dintre compuse şi grupuri sintactice stabile. 


SUBSTANTIV + (ARTICOL +) ADJECTIV 


$ 49. Acest tip de compunere este bogat atât în substantive comune, 
cit şi proprii, formaţii populare şi literare, vechi $i noi ete. 


- $ 49. Adjectivul din interiorul compusului este de cele mai multe 
ori un adjectiv propriu-zis; destul de dese sînt Şi situaţiile in care cu 
valoare: de adjectiv apare un participiu (Piatra Arsă, mafe-fripte, cioc- 
întors, cap-întors şi, cu forma mai veche de participiu, cap-întort). În 
compusele a-bubă „un fel de dalac” si tatăl-nostru apar adjective prono- 
minale. Trebuie avute în vedere aici si formaţiile învechite, alcătuite 
dintr-un pronume de întărire cu valoare adjectivală care însoțește un ad- 
jectiv de origine verbală substantivizat, caleuri după model grecesc sau 
slav : însuţi-făcătoriu (MINEIUL (1776), în DA, S.v. însumi), cf. gr. abronoide, 
v. Sl. samotvoriíci; însuşi-stăpînitor (Acesta este marele monarh, preapu- 
ternicul și înfricoşaitul însuşși-stăpînitor al Indiei. GORIAN, H. I1 81/28), 
cf. gr. obzoxpărop (in DA, s.v. însumi). 


| 131 Cf. E. Petrovici, Adjeclive posesive slave. în -j- ca loponimice pe teritoriul R.P.R., 
în scL 1v (1953), p. 81. 
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Dintre compusele înregistrate, unul singur conține un gerunziu cu 
valoare de adjectiv:  cafe(a)-cîntînd, cu pluralul cafele-cîntînde (la 
PANTAZI GHICA, în PION. ROM. 174, 175, 181), după fr. café chantant; 
este aproape sigur cá formația nu a circulat. | 

După cum se vede din exemplele de mai sus, de obicei adjectivul 
este acordat eu substantivul pe care îl însoţeşte. În ce priveste singularul 
cafea-cintind, lipsa de acord în gen între substantivul cafea (aici eu sensul 
neobişnuit de cafenea”, după fr. café) si gerunziul cîntînd se poate explica 
prin influența modelului franțuzesc (în franceză chantant are formă de 
masculin, deoarece și substantivul café este de acest gen) 1%. Pe lingă 
această explicaţie, mai trebuie avut în vedere şi faptul cá forma de mas- - 
culin-neutru a gerunziului s-ar putea explica si prin dorinţa de a da 
conipusului o înfăţişare care să permită încadrarea lui printre substanti- 
vele neutre, deoarece toate celelalte formaţii care au ea punct de plecare 
fr. café chantant au fost încadrate în această categorie (cf. cafe-șantan i 
santan şi cafe-cintind). Totuşi, întrucât nu avem nici un indiciu sigur cu 
privire la genul eompusului cafea-cântând în textul in care el apare, expli- 
cafia de mai sus nu poate fi dată decît sub formă de ipoteză. i 


- $ 50. În ce priveşte ordinea termenilor care alcătuiesc acest tip 
de compunere, în marea majoritate a compuselor create pe teren romá- 
nesc fără model străin, substantivul precedă adjectivul 15: (botgros, burtă- 
verde, iarbü-mare). Există totuşi unele excepţii, de exemplu sfinta-boală 
după modelul numelor de sfinţi, ea sfinta Maria. 

Ordinea adjectiv + substantiv se intilneste în special cînd compusul 
este calchiat (albgardist după rus. 6e4oecapgeeu 1%, scurtcircuit după fr. 
court-circuit) 13% sau împrumutat ca atare (gentilom 15? din fr. gentilhomme, 
cf. şi it. gentiluomo). Mai rar, ordinea termenilor din compusul străin 
a fost inversatá în formaţia românească, adjectivul ocupînd locul al doilea 
(compară, de exemplu, vinars cu modelul lui, germ. Branntwein). 

Dintre compusele calchiate, unele prezintă şi ele ordinea substan- 
tiv + adjectiv, datorită modelului însuşi (apă-tare, cf. fr. eau-forte, lat. 
aqua fortis, it. acqua-forte; sînge-rece după fr. sang-froid). bi vá d 

Unele adjective: bun, rău, liber stau, in aproape toate compusele 
jntilnite (calcuri sau creaţii româneşti), înaintea substantivului ( Buna- 
vestire, bunăstare, bunăvoință, liber-arbitru, liber-consimţământ, caleuri 138; 
vea-voinţă, creaţie românească după bunăvoință sau cale după fr. mau- 


132 Cf. Valentina Hristea, Adjeclivarea gerunziului, în swrc 1v, p. 271. 

133 Gf. SCRIBAN, D., S.V. . 

134 Este vorba de adjectivul propriu-zis. Cel pronominal poate fi si anlepus; vezi 

.la $49 exemplele cu adjectivul demonstrativ şi de întărire. 

135 Alături de care apare şi grupul de cuvinte gardist alb, traducere a aceluiaşi compus 
rusesc (cf. HRISTEA, E. 148, 183). 

138 Vezi și alte exemple de acelaşi fel la $ 56. 

137 În acest compus, intrat în limba română pe la mijlocul secolului trecut, adjectivul 
gentil apare cu sensul originar, etimologic al fr. gentil „de viţă nobilă, nobil prin naştere”, spre 
deosebire de cazul cind este folosit singur şi cind înseamnă „amabil, politicos, curtenitor”. 

138 Vezi si 8 56. l 
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vaise volonté). În formaţiile învechite de tipul mare-ban sau ban-mare adjec- . 
tivul poate preceda sau urma substantivul. 


$ 51. Cînd adjectivul stă după substantiv, între ele apare uneori 
articolul demonstrativ cel (Luceafărul-cel- Frumos, Izvorul cel Mare, numele 
unui piriu, baiul-cel-rău, Ilenuţa-cea-păduchioasă, numele unei insecte) 
sau, în forma regională, ăl (feminin ai: pasărea-ai-mare „pichere” Bă- 
CESCU, PAs. 121). Uf r 

În compusele nume de domni, regi etc., ca : Mircea cel Bătrân, adjec- 
tivul este întotdeauna precedat de articol demonstrativ. 


$ 52. Din punet de vedere semantic substantivele comune formate 
din substantiv + adjectiv aparțin următoarelor categorii mari: nume de 
plante (limbă-rea, lemn-câinesc), nume de animale (păsări : piept-roşu, 
pesti: maţe-negre, insecte: cal-turtit), nume. de persoane (mamă-mare, 
mare-ban, burtăverde), nume de boli (soare-sec „insolaţie”; învechit, 
grearásuflare „dispnee”, la URSU, T. 190), nume de lucruri (gumă-ara- 
bică, scurt-metraj) şi de noţiuni abstracte (bunăstare, bunăvoință, amor- 
propriu), nume de jocuri (popa-prostul, baba-oarba ). 

Unele dintre compuse au mai multe sensuri, putîndu-se încadra la 
mai multe categorii semantice (de exemplu : gură-căscată, epitet si numele 
unei plante, burtăverde, epitet, numele sortului sau al briului verde de la 
care provine epitetul 1% si numele unui peste). | | 

Ca şi in cazul altor tipuri de substantive compuse, dintre cate- 
goriile semantice menţionate la punctul precedent, cea mai bogată este 
a numelor de plante, căreia îi urmează cea a numelor de animale (în 
“special nume de păsări, mai puţin numeroase fiind numele de insecte şi 
de pesti) Atît numele de plante, cît si cele de animale sînt adeseori 
creaţii metaforice sau au la bază o sineedocá 1% (de exemplu : deget-rogu, 
numele unei plante, gît-vînăt, numele unei păsări, bucălaie „nume de oaie 
sau de capră cu botul negru ori sur”, ultimul folosit şi ca adjectiv). Pe 
lîngă acestea, există un număr mare de compuse formate dintr-un sub- 
stantiv nume generic de plantă sau de animal (iarbă, fioare, lemn, peste, 
pasăre) determinat de un adjectiv exprimind o trăsătură specifică a 
plantei sau animalului : ?arbá-mare, iarbá-albá, iarbă-creaţă, iarbá-albastrá ; 
lemn-dulce, lemn-amar, lemn-cîinesc ; peşte-rău, peşte-sărac, pegte-ctinesc 1, 

Numele de persoane sint de asemenea numeroase $i pot fi grupate 
în cîteva categorii mai importante : epitete, nume de rudenie, nume de 
funcţii si grade din domeniul ierarhiei sociale si militare. Epitetele, referi- 
toare la o însușire fizică sau psihică, au cel mai adesea drept punct de 
plecare o figură de stil. Ele sint alcătuite, de obicei, dintr-un substantiv 


1:9 Cf. B. Cazacu, Termeni referilori la port gi semnificația lor in cadrul relațiilor sociale, 
în scr 1v (1953), p. 124—127. g di ns i 
i 149 Vezi § 28. ; Ta ; l Teeraa i 

141 Asemenea compuse trebuie deosebite: de- grupurile sintactice formate dintr-un 
substantiv si un adjectiv, care nu reprezintă o unitate lexicală. Vezi § 4. 
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denumind o parte a corpului sau o noţiune legată de o parte a corpului 
si un adjectiv exprimind, ca şi în alte cazuri, nota specifică : buză-groasă 
(UDRESCU, GL.), cap-gros, cap-see, cap-sieap, coaie-goale, gură-bogată, 
qurá-rea, gură-spartă, mălai-mare, piele-lumgă „poreclă dată unui om căruia 
îi atârnă pieile de slab ce e”, talpă-lată (pentru ultimele două cf. UDRESCU, 
GL.), tivgă-goală, vorbá-lungd +2. 

În domeniul numelor de rudenie există multe formaţii din substan- 
tiv + adjectiv care pot fi considerate drept grupuri stabile de cuvinte, 
dar foarte puţine care ar putea fi trecute printre numele compuse. Printre 
acestea din urmă se numără, pe lîngă mamă-mare si tată-mare, formațiile 
bitu-bütrin şi mamă-tină (tînă < bătrînă) 13, cu aceleași sensuri ca si com- 
pusele precedente. 

Compusele nume de grade din domeniul ierarhiei militare formate 
dintr-un substantiv + adjectiv sînt puţin numeroase : locotenent-major, 
sergent-major, tambur-major. 

În întregime învechită este categoria compuselor de tipul: ban- 
mare sau mare-ban, logofăt-mare sau mare-logofăt, vornic-mare sau mare- 
vornic, sinonimă cu cea a compuselor în care apare elementul de com- 
punere vel- (vel-vistiernic, vel-vornic ) Ut. | 

Numele de boli sint puţin numeroase: apă-neagră glaucom” si 
apă-albă „cataractă”, soare-sec, care are si varianta, soare-de-sec, în care 
adjectivul este substantivizat, bube-dulei, boala-seacă tuberculoză”, 
baiul-cel-rău. De asemenea puţin numeroase sint si numele de jocuri (vezi 
exemplele de la începutul acestui paragraf). —— 

Cu excepţia numelor de funcţii și grade din domeniul ierarhiei mili- 
tare si sociale, toate celelalte categorii semantice menţionate sînt speci- 
fice limbii populare. Compusele culte de acest fel sînt puţine şi lipsite 
de circulaţie (de exemplu: barbá-albastrá „donjuan”, grearăsuflare si 
răusue, ultimele două, formaţii învechite). În ce priveşte numele din ierar- 
hia militară şi socială, ele aparţin limbii culte, cel puţin ca formaţie. 

Spre deosebire de formaţiile din categoriile anterioare, numele de 
lucruri si de noţiuni abstracte, mai puţin numeroase, sînt în cea mai mare 
parte compuse literare : apá-tare, argint-viu, bunăstare, bunăvoință, duracid, 
duraluminiu, gumă-avabică, lung-metraj, proces-verbal, vea-voinfd, scurt- 
circuit, scurt-metraj, stat-major, tatál-nostru, cărora li se adaugă şi unele 
creații populare : mâţele-mari şi máfele-mici, turtă-dulce, vinars. 


$ 53. Substantivele proprii se pot grupa din punct de vedere 
semantic în următoarele categorii: nume geografice și teritorial-adminis- 
trative (Lacul Sărat, Marea Neagră, Piatra Arsă, Bucureştii Noi), nume 
de persoane (Botgros, Mantaroșie, Stefan cel Mare) şi de animale ( Creastd- 
Bătută, nume dat unui cocos 145, Coadă-Scuriă, denumire dată unui câine), 


12 La PnriLIPPIDE, P. 97 este notată forma lungă-vorbă, cu adjectivul prepus. 
M3 Cf. SCURTU, T. î. 10—11; LEX. REG. 11 40. 

141 Vezi $ 134. 

19 La Stefan Pasca, luer. cit., p. 358. 
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nume din domeniul astronomiei (Steaua Polară, Ursa-Mare), nume de 
sărbători (Anul now, Bunavestire), nume de întreprinderi si instituţii 
(Steagul roşu, Tinăra gardă, Drum nou). i LI, 

Numele geografice şi cele teritorial-administrative se situează pe 
primul loe printre numele proprii, în ce priveşte numărul mare de formații. 
Ele sint alcătuite dintr-un nume propriu sau dintr-un nume generic 
însoţit de un adjectiv exprimind o trăsătură specifică a obiectului, refe- 
ritoare la: dimensiune, loc, culoare, vechime, apartenenţă etc. : Cómpu- 
lung 15, Saturău, Hanul- Roșu, Oceanul Indian, Peninsula Balcanică, 
Marea Neagră, Palanca-Nouă, Munţii Stîneoși, Uniunea Sovietică, Piatra 
Arsă; Strada Mare, Delea Veche. | | 

Numele proprii de persoane care contin un adjectiv sînt ceva mai. 
puțin numeroase decît cele geografice si teritorial-administrative. Unele 
dintre ele sînt porecle: Gură-Spartă „nume dat unui om care vorbeşte 
ce nu trebuie” (Stan numit şi Gură-Spartă. SLAVICI, in CONV. LIT. XII 


430), Cap-Lai „nume dat unei persoane cu părul negru" (ZANNE, P. I 
292), Inimă- Rea „om rău la inimă” (jupín Titireá Inimă-Rea, numele 
cunoscutului personaj creat de Caragiale). Asemenea porecle stau la baza 
unora, dintre numele de familie. De cele mai multe ori însă, nu se mai 


poate face legătura cu sensul compusului : Ochialbi, Calalb, Zeamă- Neagră, 
Capmare, Capverde, Tará-Lungá **. | 

à Pentru expresivitatea lor, asemenea nume compuse sint folosite 
în literatură. De exemplu, la Ghica apare numele Căciulă- Mare, la Creangă 
Harap-Alb, la Sadoveanu, Botgros, Barbălată, Piele- Verde, Vacă-Mare; 
iar în basmele culese de Reteganul si Sbiera unele personaje se numesc : 
Aripă- Frumoasă, Tei-Legánat, Mintá-Creafá, Sucnă- Murgă. 

Asemănătoare poreeclelor sînt şi numele proprii de animale care se 
folosesc în povestiri :- Bot-Ascufit sau Haină- Roşie (nume date vulpii), 
Colţ-Alb. Singura formaţie de acest fel care nu denumeşte persoane sau 
animale pare a fi Traistă-Goală „poreclă dată prin unele părţi ale ţării 
vîntului numit eriváf" (PAMFILE, VÁZD. 54). - 

O altă categorie de nume proprii compuse, atît populare, cit si lite- 
rare, de tipul: Stefan cel Mare, Alexandru cel Bun, Bogdan cel Orb, Carol 
cel Mare aparţine istoriei. Acestea sint nume de domni, împărați, regi etc. 
constind din numele propriu-zis al persoanei, la care s-a adăugat adjectivul 
exprimînd o anumită trăsătură specifică (mai ales fizică sau psihică). 

n compuse de acest fel, adjectivul precedat de articol este echivalent, 
din punctul de vedere al sensului, cu adjectivul substantivizat din formaţii 


ca: Mihai Viteazul, Stan .Páfitul 48. 


1456 În acest compus, cîmp înseamnă ,,depresiune situată într-o regiune muntoasă sau 
deluroasă”, sens cu care cuvintul se foloseşte frecvent în numele geografice compuse (cf. 
IORDAN, TOP. 22). 

147 Cf. CnAUR, N. P. 70. Vezi numeroase formaţii de acest fel si la CONSTANTINESCU, 
D. 0. LI—LII. 


148 Vezi $ 24 A. 
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Numele compuse din domeniul astronomiei sint in marea lor majo- 
ritate creații populare care au luat naştere printr-o metaforă : Carul- Mare, 
Cavul- Mic, Crucea-Micd 19. Alături de ele există si formaţii dintr-un 
nume generic si un adjectiv, ca: Luceafărul-cel- Prumos, Steaua Polară. 

Numele de sărbători (religioase sau nu) conţin, de obicei, un substan- 
tiv care exprimă o noţiune temporală (mai ales denumirea unei zile) : 
Duminica mare, Joi(a) mare (si Joimari), Joia verde, Anul nou. Există 
însă şi alte feluri de formații care nu pot fi clasate în această categorie, 
de exemplu: Bunavestire. 

“Ultima, categorie de nume proprii, a numelor de întreprinderi şi 
instituții, nu prezintă un tip specific de compunere. Aceasta se datoreste 
in parte şi faptului că ele sint adeseori creaţii intimplátoare, fără vreo 
legătură directă cu obiectul denumit : Partizanul roşu, numele unei fabrici 
de textile, poate la fel de bine să denumească o uzină, o cooperativă agri- 
colă de producţie etc. (Vezi şi exemplele date la începutul acestui paragraf.) 


$ 54. Adjectivul cu rol de atribut exprimă următoarele valori : 

a) Calitatea în sens larg. În această categorie intră marea majori- 
tate a compuselor de tipul substantiv + adjectiv, comune şi proprii : 
doamná-mare, lemn-amar, rea-voinjá ; Calalb, Muntele Roşu, Sasca- M icá. 
În compusele de acest fel adjectivul exprimă însuşiri fizice sau de 
altă natură. | 

b) Acţiunea. Aproape toate compusele de acest fel sint nume de 
plante şi animale: arbore-puturos, iarbá-alunecácioasá, pasăre-legănată,. 
pițiganie-puluvoasă (entom.); cf. totuşi Tei-Legănat. Adjectivul cu. rol 
de atribut este derivat de la un verb sau este, la origine, un participiu 
cu sens activ sau pasiv. | i 

e) Locul. Majoritatea compuselor. in care atributul adjectival 
exprimă locul sint nume proprii geografice: Africa Centrală, Oceanul 
Indian, Peninsula Balcanică, dar $i Steaua Polară. 

d) Posesia în sens larg (posesorul, apartenența): (ornit.) cîine- 
tătărese, pasăre-dommească ; (bot.) barbá-wngureascá, elopot-mănăstivesc, 
plisc-păsărese, . uveche-tătărească ; America Latină, Tara Românească, 
Steaua-Cfinească... Pa | 

e) Destinația. Această valoare apare numai la numele de plante 
folosite pentru vindecarea anumitor boli : pomusor-báietesc, slăbănog- 
femeiesc sau care, în concepţia populară, pot fi mineate numai, ori mai 
ales, de anumite animale : buruiană-porcească, spin-măgăresc. 

Adjectivul exprimă rareori alte valori ale. atributului adjectival : 
originea sau proveniența (gumă-arabică şi gumarabicd, igrec, chilie-arme- 
neascá, variantă a numelui chilermenea 1%), materia, (tufă-lemnoasă), 
dimensiunea, (lung-metraj, scurt-metraj), comparatia (peşte-ciinese „peşte 


ca un cîine”). | 


149 Vezi $ 28. 
150 Pentru etimologia compusului vezi $ 57. 
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$ 95. Compusele formate din substantiv + adjectiv prezintă situaţii 
diferite în ce privește genul şi numărul, în raport cu genul şi numărul 
“substantivului din interiorul lor. | 

Atunci cînd substantivul compus face parte din aceeaşi categorie 
semantică cu substantivul folosit; ca termen de compunere, genul si numá- 
rul acestuia, determină genul si numărul compusului : mamă-mare, bună- 
voință, f. sg., ca si mamă, voinţă; dreptunghi, n. sg., ca şi unghi; făt- 
frumos, m. sg., ca şi făt; bube-dulci, f. pl., ca şi bube. 

Cind compusul are ea punct de plecare o figură de stil, genul și 
numărul lui coincid sau nu cu genul şi numărul substantivului din inte- 
riorul lui. 

Numele comune de persoane de acest fel care conţin un substantiv 
la plural se deosebesc ca gen si număr de substantivul din interior: un 
coate-goale, m. sg., faţă de coate, n. pl. ; un sau o maţe-fripie, m. sau f. Sg., 
față de maje, n. pl. Genul lor este determinat întotdeauna de persoana 
la care se face referirea, fiind masculin atunci cînd se referă la o persoană 
de sex masculin şi feminin cînd se referă la o persoană de sex feminin!?!, 
Există compuse care pot fi de ambele genuri, pe cînd altele, din motive 
semantice, sînt numai de un singur gen (vezi exemplele de mai înainte). 

Dintre numele comune de persoane care conţin un substantiv là 
singular, unele diferă ca gen de substantivul din compus: un barbă- 
albastră, un burtăverde, m., faţă de barbă, burtă, f. Genul acestor compuse | 
este determinat de sexul persoanei la care se face referirea. Altele îşi 
pot schimba genul în funcţie de sexul persoanei pe care o desemnează 
sau, indiferent de aceasta, pot păstra genul substantivului din interiorul 
lor: o gură-spartă, o mână-lungă, f. sg., despre o femeie sau un bărbat, ca 
$i gură, mână, dar un gură-spartă, un mână-lungă, numai despre un bărbat. 
În sfîrșit, la unele compuse de acest fel genul lor este întotdeauna acelaşi 
cu al substantivului din interiorul lor, indiferent; de persoana la care se 
face referirea : cap-sec, n. sg., ca gi cap. 

La alte categorii semantice de substantive compuse care au ca, 
punct de plecare o figură de stil genul şi numărul compusului pot să 
nu fie aceleași cu genul și numărul substantivului din compus : maţe-negre, 
m. sg., față de mate, n. pl. ; pursînge, m. sg., faţă de sînge, n. sg.; sau pot 
să coineidá : bucălate, f. sg., ca şi bucă. — 

Din punctul de vedere al flexiunii şi articulării, compusele formate 
din substantiv + adjectiv sînt tratate diferit în funcţie de gradul lor de 
unitate morfologică. 

Unele substantive comune, ca şi unele nume proprii geografice pre- 
„zintă unitate morfologică, comportindu-se in flexiune sau cu ocazia arti- 
culării ca niște cuvinte simple, de exemplu: bunăvoință, bunăvoinţe, 
bunăvoința, bundvoinjei ; dreptunghi, dreptunghiul, dreptunghiuri, drept- 
unghiurile; purstnge, pursîmgele ; vinars, vinarsul, vinarsului ; Cîmpulung, 
Cîmpulungul, Cîmpulungului. În aceeaşi situaţie sînt şi alte compuse ca : 


151 Cf, Mioara Avram, ,,Genul comun" în limba română, în sc XVIII (1967), nr. 5, p. 480 
— 481. } 
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botgros, bucălaie, cod(o)rog(w), duracid, duraluminiu,. lung-metraj,. scurt- 
circuit si national-socialism, social-democratism, împreună cu substantivele 
corespunzătoare, provenite din adjective substantivizate : nafional-socia- 
list, social-democrat. | ; 

. Compusele nume proprii de persoane sau de animale de genul mascu- 
lin, ca si epitetele se decliná cu articol prepus (lui Ștefan cel Mare, lui 
Sucnă- Murgă, unui buvtăverde, niște maţe-fripte). La fel se comportă din 
punetul de vedere al declinárii şi unele nume comune de animale sau . 
de plante în care substantivul se află la plural, de exemplu : mafe-negre. 

Cele mai multe compuse din substantiv + adjectiv sînt lipsite de 
unitate morfologică, modificările de flexiune, ca si articularea cu articol 
hotărât, în cazul substantivelor comune, fiind asemănătoare cu cele intil- 
nite la grupul sintactic format din substantiv + adjectiv: apă-tare, 
ape-tari, apa-tare, apei-tari ; bună-cuviinţă, buna-cuviinţă, bunei-cuviinţe ; 
Carul- Mare, Carului- Mare; Marea. Neagră, Mării Negre; Anul nou, 
Anului now. 

Se poate întîmpla ea.unul și acelaşi compus să prezinte anumite 
forme caracterizate prin unitate morfologică, în timp ce altele sint lipsite 
de unitate: făt-frumos, făt-frumosul, dar feți-frumoși. Situaţiile de acest 
fel sînt foarte rare. 

În limba actuală comportamentul morfologic al unora dintre com- 
pusele formate din substantiv -+ adjectiv oscilează, ele putind fi tratate 
ca nişte compuse caracterizate prin unitate morfologică sau lipsite de 
această unitate: bunăstare, bunăstarea, bunăstării, dar şi buna-stare, 
bunei-stári 152. Scurt-metraj apare foarte rar sub forma articulată scurtul- 
metraj (CONTEMPORANUL 1964, nr. 47, 5/1), în locul formei mai obişnuite 
scurt-metrajul. 

La compuse ca: bunăstare, scurt-metraj, formele caracterizate prin 
unitate morfologică s-au impus, celelalte fiind mai rare (în cazul celui 
dintîi) sau foarte rare (în ce-l priveşte pe ultimul). La alte compuse, dim- 
potrivă, formele caracterizate prin unitate morfologică sînt puțin obis- 
nuite : rea-voinjá apare într-o traducere recentă cu forma articulată de 
nominativ-aeuzativ' reavoinja (Necwnoasterea. sau reavoința sînt att 
de avide. SEC. XX- 1966, nr. 10, 54), in loe de reaua-voinţă. 


$ 56. În latină compusele formate din substantive şi adjective 
constituie un tip în general bine reprezentat 153. Dintre cei doi termeni 
ai compunerii, adjectivul precedă (sub forma unei teme sau a unui 
cuvînt întreg) cel mai adesea substantivul, situaţiile în care adjectivul 
se află după substantiv fiind mai puţin numeroase 15: bardocucullus 


15 Cf. I. Fischer, Unele probleme ale formării cuvintelor în limba română, in scr v 
(1954), nr. 3—4, p. 296. Merită să fie menţionat faptul că Kogălniceanu (în PION. ROM. 42), 
alături de nominativ-acuzativul singular articulat bunăstarea, foloseşte genitiv-dativul bunei- 
stări (ambele forme scrise într-un cuvint). 

L3. Cf, un 1.115. 

154 BADER, C. N. 324, subliniază cá topica substantiv--adjectiv se intilneste mai ales 
in calcuri si in creatii tirzii. SI 
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„manta galică cu eapigon", din bardaicus, probabil un derivat de la numele 
populaţiei ilire Bardaei, şi cucullus manta” 155; respublica, din substan- 
tivul res şi adjectivul publica. Nu rare sint cazurile cînd, alături de un com- 
pus, apare o îmbinare de cuvinte alcătuită din aceleași elemente si avînd 
acelaşi înţeles ca şi compusul: de exemplu alături de bardocucullus apare 
cucullus bardaicus. 

În botanica populară substantivele compuse nume de plante formate 
prin juxtapunerea unui adjectiv şi a unui substantiv sînt numeroase, fie 
că e vorba de compuse sudate ca olusatrum, fie că e vorba de formaţii 
încă nesudate, dar care se vor suda mai tîrziu, după cum se constată din 
materialul oferit de unele limbi romanice : ros marinus, devenit fr. romarin, 
it. ramerino, sp. romero 15; fenum Graecum, devenit fr. fenugrec, cat. 
fenigrech 157. Formafiilor mostenite, idiomele romanice le-au adăugat 
numeroase creaţii proprii rezultate din alăturarea unui adjectiv şi a unui 
Substantiv: fr. rouge-gorge, bas-bleu, it. bassorilievo, sp. camposanto, 
port. maniroto, arom. coadă-aroşe, caparogù 158. Ca si in cazul altor tipuri 
de compuse, compunerea tematică a fost părăsită şi în ce priveşte tipul 
substantiv + adjectiv. 


Româna a păstrat din latină puține formații din substantiv 4- 
adjectiv, eare, la origine, constituiau grupuri sintactice cu sens local sau 
temporal : „mijloc (arom. ńiolğiuc, megl. mejluc 15) < medius locus; amia- 
zăzi, miazăzi si în formele, probabil mai noi, amiaz(i), amiază 160 (of. și 
arom. ńeadză- -dzuŭă, megl. ńazăts) < (ad) mediam diem; amiazănoapte 
Şi miazănoapte (cf. arom. ńeadză-noapte, megl. ńază- noapti) < (ad) 
mediam noctem. 


După unii lingvişti acestor compuse li se adaugă şi Miază- Păresi 
„jumătatea postului mare" (cu numeroase variante, dintre care mentio- 
nám JMiez-Püresimi, Miezii- Păvesii) < media quadragesima 151. 


După cum se. poate vedea din exemplele de mai sus, compusele 
moştenite cu adjectivul medius constituie o categorie bine reprezentată, 
în română. Cu excepţia lui mijloc, toate celelalte formații şi- au păstrat 
pînă astăzi caracterul de compuse analizabile. Deoarece însă miază s-a 
păstrat în limbă numai ca substantiv (alături de miez, mai obişnuit), ŞI 
compusele în care miază era la origine adjectiv au ajuns să fie simţite de 
vorbitori ca aparfinind tipului substantiv + substantiv. 


Categoria a fost îmbogăţită cu cîteva creaţii populare: miază-lună, 
miază-vară, miază-cale, miază-deal, miază-coastă, menţionate in dicţio- 


159 Id, did. 323. 

15 În limba română rozmarin a fost împrumutat (cf. TDRG, s. v.). Nu este insă clar nici în 
ce perioadă a avut loc imprumutul si nici din ce limbă anume. 

t7 CI. TLR 1 113. 

158 Pentru toate formaţiile arománesti, cf. T. bim, D., S. V. 

159 Pentru toate formaţiile meglenoromâne, cf. CAPIDAN, M., S. V. 

160 Compusul a fost initial adverb si apoia devenit substantiv. Cf. PHILIPPIDE, P. 96 ; DA, 
s.v. amiazázi. 

161 Pentru originea tuturor acestor compuse vezi discuţia făcută de MIRSKA, c. 151—152. 
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nare!92, la care adăugăm si miazimie „cinci sute”, probabil o creaţie a 
lui Asachi (o miazimie de ani S. L. I1 45). 

Toate celelalte categorii semantice de compuse din substantiv + 

adjectiv nu conţin formaţii moştenite. 

| Cu privire la evoluţia diferitelor categorii de compuse din limba 
populară se poate spune foarte puţin, din cauza lipsei de atestări. În 
textele vechi asemenea compuse nume de plante și, mai ales, de animale 
sau de lucruri apar foarte rar, începînd din secolul al XVII-lea încoace : 
astfel iarbă-creaţă „mentă” este notat în ANON. CAR.; într-un glosar de 
nume de plante slavon-român (cca 1705) sint menţionate, de exemplu, 
iarbă-grasă si iarbă-mare (GCR I 355, 356), lemn-câinese apare în CARTE 
124/19, piatră-acră ibid. 123/3, tuntă-dulee 1sR 138"7[|1. Nume de plante 
calchiate probabil că există, desi nu sîntem siguri nici cînd au apărut, 
niei după ce limbă s-a făcut traducerea. Asemănarea dintre un compus 
ca rădăcină-dulce si gr. yrvxippiča sau lemm-dulce si germ. Süfhole 
este evidentá, desi se poate datora unei intimplári. Spinalb, formaţie 
livrescă fără circulație, reprezintă o încercare făcută la sfîrşitul secolului 
trecut de a traduce fr. aubépine sau lat. alba spina (BARONZI, L. 97, 
145). Dintre numele de pásári meritá sá fie discutate aici : codroș 15% (cu 
cîteva variante, dintre care amintim pe eodrogw, codoros, codoroșu, ef. 
BÁcEscU, Ps. 66) si pieioare-lungi (id. ibid. 128). Primul, codros, desi 
atestat abia in secolul trecut, este o creaţie populară, probabil destul de 
veche, după modelul lui codalb, codobere. Pe baza lui, se poate presupune 
că a fost refăcut ulterior compusul coadă-roşie, cu termenii nesudafi 
(dacă nu cumva acesta a apărut independent). Cit despre picioare-lungi, 
cl este o creaţie recentă după modelul formațiilor populare. 

Categoria numelor de lucruri s-a îmbogăţit, la rindul ei, prin 
unele caleuri mai vechi, populare, dar mai ales culte pătrunse in limba 
populară. Printre aceste caleuri se numără in primul rînd argint-viu, 
format după lat. argentum. uinum. După DA, s.v. argint, primele lui ates- 
tări datează din secolul al XVII-lea. Mai tîrziu este sigur că acest cuvînt 
a fost pus în legătură cu formaţii corespunzătoare din alte limbi: it. 
argento vivo, fr. argent-vif sau vif-argent. Aláturi de el poate fi menţionat; 
si vinars 14%, compus atestat începînd cu sfirsitul secolului al XVII-lea 
(ANON. CAR.). Alte două formaţii, probabil mai noi decît; cele precedente, 
par a fi apă-acră, cf. lat. aqua acidula si germ. Sauerwasscr, şi apá-tare 165. 
Alte citeva caleuri din prima jumătate a secolului trecut sint: gumá- 
arabică, cu diferite variante : gum()-arabicese, gom-arabic, gwmi-arabic( d), 
cf. lat. gummi $i gummis, fr. gomme arabique, it. gomma arabica; gumă- 
elastică (si gumi-elastic, gum-elastic), cf. fr. gomme élastique, it.gomma elas- 


1? Cf. DLR, s. v. miază. Formaţii de acelaşi fel există şi în aromână : rieadzá-oará, fieadzá- 
príndzu, teadză-veară (numai cu valoare temporală). 
163 în ce priveşte forma primului termen al compusului, cod(o), vezi $ 164 a. 


164 Vezi modelul străin al acestui compus la $ 50. 
165 pentru formaţiile străine care au putut servi ca model compusului apă-tare vezi $ 50. 


Atit acest compus, cit si apă-acră sint atestate în DRLU şi LB, ceea ce ne îndreptățește să credem 
că au apărut mai înainte, poate pe la sfirsitul secolului al XVIII-lea. 
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tica; dreptunghi (şi vectaung gniul), ef. ngr. ógÜoyówovw, lat. rectangulus, 
it. rettangolo, fr. rectangle, germ. Rechteck; multunghi, cf. ngr. nrorvyawvov, 
lat. polygonwm, fr. polygone, germ. Poly ygon pow 

Caleurile noi, nume din domeniul tehnico- -ştiinţitic, sint relativ 
numeroase 167. Dintre ele amintim : mână-curentă „bară de lemn sau de 
metal ete. fixată, la partea superioară a unei balustrade”, după fr. main. 
courante sau main coulanie ; scurtcircuit, deja menţionat la $ 50; scurt- 
metraj şi lung-metraj, după fr. court métrage şi long métrage; piele-rosie, 
după fr. peau rouge. 

n ce priveşte limba textelor vechi religioase apar numeroase caleuri ea: : 
bună-vestire CC 2, CT 181'/1 (după v. sl. blagovéstije, blagovestenije, cf: DHLR 
II 366), bună-mândrie 0,116 (după v. sl. blagomodrosti, cf. DHLR nm 306), 
dulce- dăruire COD. VOR. 57/13 şi dulce-dată (după v. sl. blagodarjenije, 
ef. DHLR II 366), bunăvoie PH 437/20, OC, 511, PO 1/1, voie-bună 
PH 58'/]12, PO 114/15, bună-vrere CC, 511, CT 227/19, dulce-voie PS 
32, 100, dulce-vreare PS 132 (toate şase după v.sl. blagovoljenije, cf. 
DHLR II 365), întreagă-mândrie COD. VOR. 80/12 si mândrie-întreagă 
CO, 241, 303 (după v. sl. célomodrije, cf. DHIR 11 366), lumgă-răbdave 198 
COD. VOR. 156/5, CC 59 (după v. sl. dlügotriüpénije, cf. DHLR II 366), 
bună-cinste CC, 423, B 6532/41 (după v.sl. blagoóistije) |  mare-owviintà 
PS 10, V. CAZ. 490 (după v.sl. velilépota), bund-rudd in 34, DOSOFTEI, 
în DA, s.v. (după gr. sùyévsix). 

i După cum se poate observa din exemplele de mai sus, substantivul 
“are de obicei sens abstract, iar adjectivul, care stă în marea majoritate 
a cazurilor înaintea substantivului, conform. modelului slav, este puţin 
variat. De cele mai multe ori apar bun sau, mai yit dulce, care tradue 
amîndouă pe blago-. 

Dintre formaţiile vechi foarte puţine s-au păstrat pînă astăzi: 
bună-vestire, care apare numai ca nume propriu de sărbătoare, in forma 
Bunavestire 1%, şi circulă paralel cu modelul sáu slav Blagoveştenie; bună- 
voie (mai ales în expresia de bunăvoie, atestată încă la COSTIN, L. 62, 
CANTEMIR, I. I 59) 5; bună-cuviință DVS 46, în DA, s.v. bun. 

În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea apare o nouă formaţie 
de acest fel: bunăvoință (CREST. I 101; ME 139/12), considerată, de 
obicei, cale după lat. beneuolentia, fr. bon-vouloir sau bienveillance : (cf. 
şi fr. bonne volonté), germ. Wohlwollen 111. 

În secolul al XIX-lea acest tip a fost întărit prin împrumuturi 
din diferite limbi moderne 17? : bunăstare, considerat drept cale după 


156 Formatiile, ca si etimologiile lor sint date după Unsvu, T. 192, 216, 258. 

137 Majoritatea celor menţionate de MANECA, c. 194, sint grupuri de cuvinte. 

168 Asemenea formații sint consemnate si in aromână de CAPIDAN, A. 522, care le consideră 
drept creații livresti : lungăarăvdare „lungă răbdare”, lungăbănare „lungă vietuire". 

169 MIRSKA, c. 167, îl consideră „sun calc mai recent din slavă”, fără să precizeze E enttul 
apariţiei lui. De aceeaşi părere este şi HRISTEA, E. 167. 

170 Cf. DA, S. V. bun. ' 

171 Cf. DA, S. V. bun, MIRSKA, c. 168, HRISTEA, E. 167. 

172 ' Cf. CIOBANU, F. 165, 
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germ. Wohlstand 3, mult folosit in stilul publicistic de după 1944; bun- 
simţ după fr. bon-sens (intilnit in texte incepind cu mijlocul secolului al 
XIX-lea, vezi de ex. KOGĂLNICEANU, in PION. ROM. 48); bună-credinţă 
după fr. bonne foi; bun-plac şi bună-plăcere, acesta din urmă învechit, 
poate după germ. Wohlgefallen. De același fel este şi calcul partial bun-ton 
(ASACHI, S. L. I 219), după fr. bon-ton, care nu s-a impus. 

Compuselor cu adjectivul bun le corespund formaţiile cu adjectivele 
antonime rău sau prost, care nu au avut modele vechi (în limba textelor 
bisericeşti alături de compusele cu bun nu apar si formaţii cu rău). 

După modelul lui bumnă-eredinţă sau poate după ir. mauvaise foi 
a apărut rea-credinţă ^. O situaţie asemănătoare în privința originii 
prezintă si rea-voinţă (pentru care vezi $ 49). . | 

O formație probabil românească a cărei vechime este greu de sta- 
bilit este un rămas-bun sau wn bun-rămas, la origine formulă de salut 
(rămâi, cu bine, rămas bun). substantivizată. | 

În limba actuală, desi nu se mai creează compuse noi de tipul ab- 
straetelor eu bun, rău sau prost, se folosese in mod frecvent formaţiile 
de acest fel existente (bunăstare, bunăvoință, bun-simf, rea-voinţă ete.). 

Compusele exprimînd epitete sint formaţii populare și familiare 
(bot-gros, cürbune-acoperit, coate-goale, gură-bogată, limbă-lungă, ^ mafe- 
fripte) 1%5 a căror vechime este de cele mai multe ori greu de precizat. 
Totuşi despre un compus ca burtăverde, legat de anumite realităţi ale 
vieţii noastre sociale, putem presupune că a apărut o dată cu inmul- 
pirea micilor negustori 176. 

"Mai noi par a fi barbă-albastră, probabil cale după fr. barbe-bleue, 
maje-albastre, poate după modelul lui mafe-pestrife 17. Vorbá-lungá, care 
e considerat de Iorgu Iordan 178 drept un compus recent, apare la BA- 
RONZI, L. 96. 

Ca formații recente notăm pe minte-îngustă si cap-pătrat. 

Dintre compusele nume de rudenie, mamă-mare (maicá-mare) si 
tată-mare reprezintă caleuri al căror model poate fi fr. grand-mère și 
grand-maman, grand-père, germ. Grossmama si Grossmutter, Grosspapa 
si Grossvater, magh. nagy anya „bunică? 1°, Pe cînd tată-mare nu a fost 
întâlnit în secolul al XIX-lea, cea mai veche atestare de care dispunem 
în cazul lui mamă-mare este în DRLU. 

"În ee priveşte compusele nume din terminologia militară, în care. 
apare adjectivul major : stat-major, tambur-major, sergent-major, ele repre- 


173 Cf, DA, S. V. bun ; MIRSKA, C. 168. IORDAN, L.R.A. 229, îl consideră creat după modelul 
lui bună-cuviință, bunăvoință. | 

11 După lipsa de atestări din secolul trecut, putem presupune că acest compus a apărut 
în secolul nostru. Foarte apropiate de compusele de acest fel sint si grupurile sintactice stabile : 
bun gust şi prost gusl. zr 

175 Porecle de acest fel sint consemnate la BARONZI, L. 96. 

176 Cf. B. Cazacu, art. cil., p. 124—120. 

177 IORDAN, STIL. 223, consideră că e posibil şi ca mafe-pestrife să fi fost făcut după mafc- 
albasire. Xm 
38 IORDAN, L.R.A. 231 ; IORDAN, STIL. 223. 
1:9 SCURTU, T. í. 10—11. 
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zintă calcuri după franceză (état-major, tambour-major, sergent-major). 
Cel dintii apare la începutul secolului trecut şi în forma împrumutată 
din franceză eta-major (AR 1829, 2061/14), înlocuindu-l pe mai vechiul 
ştab din germană (unde avea forma General-Stab) sau din rusă. Toate 
sint menţionate în LM 18%, Alături de ele apar si alte compuse care nu s-au 
păstrat: adjuwtant-major (după fr. adjudant-major), trompetariu-major 181 
(după fr. trompette-major). 

Din terminologia juridico-administrativă poate fi amintit aici îm- 
prumutul de largă circulaţie proces-verbal, provenit din fr. proces-verbal 182, 

Citeva substantive compuse au ca prim termen adjectivul liber: 
liber-arbitru, după fr. libre-arbitre, tradus în unele dicţionare de pe la 
mijlocul secolului al XIX-lea prin slobodă-voinţă 183, pentru care LM dă 
și arbitriu liber; liber-schimb, după fr. libre-échange. 
i O formație românească mai nouă, fără model străin, pare a fi liber- 
profesionist (feminin : liber-profesionistă), pentru care cf. profesiune liberă 
$i fr. profession libérale, şi liber-consimţământ (principiul liberului- 
consimțămâînt). | 

Un tip aparte, atit ca vechime, cit și ea structură, i] formează com 
pusele nume de ranguri boierești, în componenţa, cărora intră adjectivul 
mare: vistier-mare, vornie-mare, mare-ban etc. Marea majoritate a ates- 
tárilor intilnite în texte, si anume în scrisori, documente $i cronici, aparţin 
secolului al XVIII-lea: vătah-mare SB 64, vistier-mare ISBD 112, vis- . 
tiernic-mare NECULCE, L. 37, vornie-mare id. ibid. 25, armas-mare id. 
ibid. 10, vameş-mare ISN 135, ban-mare ISBD 112, paharnic-mare GCR 
II 97/20. Ele apar paralel cu compusele de tipul vel-vornie, mare repre- 
zentind traducerea elementului de compunere vel-184, 


Dupá cum se poate constata si din exemplele de mai sus, in scrierile 
vechi apar de obicei formaţii cu adjectivul postpus. Cele in care mare 
precedă substantivul sînt foarte rare. Mare-ban (P. IST. 3) este singura 

întilnită într-un mare număr din textele parcurse. La sfîrșitul secolului 
"al XVIII-lea și începutul secolului al XIX-lea, datorită influenţei străine, 
se extind formaţiile cu adjectivul prepus : mare-logofát (AR 1829, 531/9, 
10) si se întîlnesc si unele formaţii noi, ca de exemplu: mare duz (FU- 
GARIU, §. CLXXXVIII), traducere parţială a latinului medieval archidux 
(împrumutat ca atare); mare-duca (AR 1829, 91/22, mai tîrziu mare-duce), 
cf. şi fr. grand-due, it. arciduca. Nume de ranguri cu adjectivul prepus 
apar si mai tirziu, mai ales în scrierile istoricilor din secolele al XIX-lea 
şi al XX-lea, de exemplu: mare-paharnic BĂLCESCU, M. V. 591, mare- 
Clucer IORGA, L. 11 110. | 


180 S. v. majore. Pentru tambur-major, cf. BUJOREANU, În PION. ROM. 227. 

181 Gf. LM, s. v. majore. 

18$? Denumire astăzi aparent contradictorie, dar care se explică prin faptul că initial era 
vorba de o relatare orală a faptelor (cf. Grand Larousse encyclopédique en dix volumes, vol. VIII, 
Paris, 1963, s. v. procés-verbal). 

183 POENAR, s. v. libre. 

184 Vezi $ 134. 
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. Unele compuse substantive comune au apărut prin etimologie 
populară, de exemplu : piele-largă se datoreşte falsei analize a substan- 
tivului pelagrá, iar chilie-armenească, numele unui mineral, este o formă 
refăcută din chilermenea (care, după DA, s.v., vine din te. kil ermeni ,,bol 
d'Arménie" (kil „argile” şi ermeni Arménie”, cf. şi ngr. xwepuevi). 

În ce priveşte numele proprii de acest tip, singura categorie bine 
atestată în textele vechi, atit prin formații originale, cit și prin calcuri, 
este cea a numelor proprii geografice. Din prima categorie fac parte com- 
puse ca: Scoreul-cel-Bătrîn (1391) DRH 1 37, Vale-Largă (1428) ibid. 119, 
Dumbrava-Roşie NECULCE, L. 12, Podul-Înalt URECHE,. L. 56, Valea- 
Albă id. ibid. 61. Cea de-a doua categorie, a numelor geografice calchiate, 
este reprezentată prin formații ca Marea Roşie CC, 65, PO 228/7 si Marea 
Mohorâtă Po 4/25, 258/2, după v. sl. Črůvno More sau Criminoje Morje 
Marea Baltică apare la Costin (L. 51) într-o formă pe jumătate tradusă, 
pe jumătate latineascá Marea Balticum. Cantemir traduce Alba-Longa 
prin Alba-Lungá, probabil si sub influența compuselor de felul lui Cím- 
pulung. Acesta din urmă este, probabil, o creație românească. În docu- 
mentele vechi slavo-române, ca si în unele acte româneşti din secolul 
al XVII-lea, în locul toponimicului Câmpulung, apare traducerea lui 
slavă, Dălgopole, care circula în limba cancelariei 1%. 

La începutul secolului al XIX-lea apar nume noi ca Marea Britanie 
(AR 1829, 511/11), Statele Unite. Această categorie, pe care o presupunem 
bogată încă din limba veche în ce priveşte formațiile românești, în ciuda 
atestărilor puţin numeroase, si îmbogăţită ulterior prin caleuri, se dez- 
voltă în limba actuală în special prin traduceri (compară Volta Supe- 
vioară cu République de la Haute Volta). 

În ee priveşte numele de persoane provenite din epitete, ele apar 
rareori în textele vechi (Bouroșu (1626) DRH XXI 188, 216, Gurăalbă 
(1646) ibid. 141), intilnindu-se mai des abia în secolul trecut în stilul 
literaturii artistice, cu intenţii vădit satirice. Menţionăm că pe la înce- 
putul secolului trecut numele străine compuse erau uneori traduse: 
alături de Bonaparte, apare  Bunaparte (AR 1829, 1352;24). Această 
formaţie se intilneste şi mai tirziu, în limba populară, fiind socotită de 
unii lingviști drept rezultat al unei etimologii populare 1%. (În limba 
populară apar. $i alte compuse străine, nume proprii de persoane sau 
geografice, devenite compuse româneşti în același mod: Cîne-0Oreţ in 
loc de Königgrätz; Barbă- Roasă în loc de Barbarossa 187.) 

Veche și populară, dezvoltată în limba modernă prin caleuri, trebuie 
socotită categoria de nume de domni. În eronici apar frecvent nume 
ca: Stefan-vodá cel Bun, Alezandru-vodă cel Bătrîn, Șiefan-vodă cel Tinăr, 
Despot cel Mare. În secolele al XVIII-lea si al XIX-lea categoria este 
sprijinită de formaţii după model străin : Carol cel Mare, Petru cel Mare, 
cf. fr. Charles le Grand, rus. Ilémp Beauxui. 


I$ Cf, Ion Donat, Consideratii istorice asupra toponimiei românești I, in LR xii (1964), 
nr. 6, p. 620. l 

183 Cf. HRISTEA, E. 211. 

187 Id. ibid. 221. 
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Dintre numele de sărbători formate din substantiv + adjectiv par 
a fi vechi în limbă numele proprii de sărbători. bisericeşti ca: Vinerea 
mare, Joia mare. Si în acest caz formații asemănătoare se întîlnesc 
în unele limbi slave, de exemplu în bulgară: 6eau-emopnuk  ,martea 
mare”. 

Despre categoria numelor proprii din domeniul asironomiei popu- 
lare nu putem spune nimic în legătură cu vechimea, din cauza lipsei 
de atestări. 

Denumirile teritorial-administrative, ca şi numele de întreprinderi 
şi instituţii sînt formaţii noi, al căror număr este în creştere. - 


$ 57. Tipul de compuse din substantiv + adjectiv este frecvent 
folosit în limba actuală în special prin unele dintre categoriile de com- 
puse amintite mai sus: nume de lucruri şi de noţiuni abstracte. Dintre 
numele proprii, mai folosite sînt astăzi cele geografice și teritorial-admi- 
nistrative. ; | 

În limba actuală acest tip se caracterizează printr-o productivitate 
relativ scăzută, creaţiile noi fiind în majoritate calcuri după model străin. 


I 


(ARTICOL +) NUMERAL + SUBSTANTIV 


$ 58. Tipul de compunere discutat aici poate fi plasat din multe 
puncte de vedere (categorii semantico-sintactice, origine, procedee sti- 
listice prin care au apărut compusele ete.) alături de tipul de compunere 
din substantiv + adjectiv. De asemenea mai trebuie menționat si faptul 
că între compusele formate din (articol +) numeral + substantiv $i cele 
alcătuite din numeral -+ prepozitie + substantiv nu există decît o dife- 
rență pur formală 188. — . 

Destul de bogat în formații, în special substantive comune, mai 
puțin nume proprii, tipul de compunere din (articol +) numeral + sub- 
stantiv cuprinde atît compuse populare, cît și un mare număr de com- 
puse literare apartinind limbii moderne. 


$ 59. Numeralul folosit ca termen de compunere are valoare ad- 
jectivală. El poate fi: cardinal propriu-zis (de la doi în sus, mai frecvent - 
trei, cinci, şapte, nouă : cinci-coade, nume de plantă), multiplieativ (dublu 
şi triplu: dublu-decalitru, triplu-salt), ordinal (prim, întîi: primăvară, 
pi-ntti „prima zi a fiecărei luni”). 

Numeralul cardinal propriu-zis apare uneori, în formaţii populare, 
precedat; de articolul demonstrativ cel: Cei- Trei-Cosasi (astron. pop.), 
cele-cinci-degete (nume de plantă). i 

De obicei numeralul ocupă primul loc în compus; unele numerale 
pot fi aşezate şi după substantiv (vezi exemplele de mai sus). Compusul 
prim-secretar prezintă şi forma mai puțin obişnuită seeretar-prim.. De 


188 Vezi $ 100. 
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altfel pe la mijlocul secolului trecut prim-ministru avea gi varianta mi- 
mistru-prim 189. | jJ 


$ 60. Substantivele comune aparțin următoarelor categorii se- 
mantice, toate cam la fel reprezentate : nume de plante (două-foişoare, 
doi-dinji, sapte-degete), de animale (cinci-opinci ,,pitigoi"), de persoane 
(prim-pretor, prim-ministru, prim-topitor), de lucruri (iriplu-voal, triplu- 
sec, dublu-nivelment, dublu-ve), de noţiuni din alte domenii (primăvară, 
dublu-decalitru, - dublu-curent, dublu-decimetru, dublu-ster, triplu-salt, (un) 
unsprezece-metri). 

Compusele nume de plante şi de animale sînt, aproape toate, creaţii 
populare avînd ea punct de plecare o metaforă. Celelalte categorii seman- 
tice cuprind, eu puţine excepţii (de exemplu primăvară), formaţii culte, 
împrumutate sau calchiate. ai; 


$ 61. Substantivele proprii alcătuite din (articol +) numeral + sub- 
stantiv sînt puține și au un caracter mai mult popular. Ele pot fi clasi- 
ficate in: nume geografice şi teritorial-administrative (2 Mai, Patru- 
frați, Patru- Părţi, nume de localități, Zrei-Scawne, numele unui fost 
judeţ, Zece Mese, numele unei străzi, Șapte Izvoare, Trei Brazi, numele 
unor puncte turistice), nume de persoane (nume de familie $i porecle : 
Patrubani, Doibani, Sapte-Prafi 1%, 'TPrei-Piini, Trei-Nasuri), nume din 
domeniul astronomiei populare (Cei-Trei-Crai, Cei- Trei-Sfinţi, Cei- Trei- 
Cosaşi), nume de întreprinderi, mai ales unități comerciale : Cei trei 
ursuleți, Doi cocoși), nume de sărbători (1 Mai, 23 August). 

Ca si substantivele proprii formate din substantiv + adjectiv, nu- 
mele de persoane și cele din domeniul astronomiei constituite din (articol +) 


numeral + substantiv sint de obicei epitete sau au luat naştere printr-o 
metaforă 191, 


| $ 62. Din punctul de vedere al relaţiilor sintactice dintre termeni, 
numeralul îndeplineşte pe lîngă substantiv funcțiunea de atribut adjec- 
tival, exprimind cantitatea, măsura, ordinea (vezi toate exemplele an- 
terioare). 


$ 63. Substantivele compuse formate din (articol +) numeral + 
substantiv prezintă situaţii diferite în ce privește genul, în funcție de 
felul numeralului care intră în componenţa lor. Genul eompuselor for- 
mate din numeral cardinal urmat de substantiv este determinat de cate- 
goria semantică a compusului : un cinci-opinci, m., dar opincă, f. Despre 
unele compuse de acest fel, rar folosite (de exemplu : două-foișoare, doi- 
dinţi), este greu de spus ce gen au, deoarece textele în care au fost intil- 
nite nu conţin nici un fel de indicaţii în acest sens. Genul compuselor 
formate. din numeral multiplicativ sau ordinal şi substantiv coincide cu 


189 Cf. IORDAN, L.R.A. 229. 
190 Cf, CONSTANTINESCU, D.O. LII. 
191 Vezi $ 52 şi 53.- 
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cel al substantivului folosit ca termen de compunere: prim-ministru, 
m. ca şi ministru; primăvară, f. ca şi vară. | , 

Compusele formate dintr-un numeral cardinal propriu-zis + sub- 
stantiv au unitate morfologică, comportindu-se ca niște substantive inva- 
riabile : «n trei-fraţi, nişte trei-fraţi. Dintre compusele care contin un 
numeral multiplicativ sau ordinal unele prezintă unitate mortologică, 
iar altele nu. Compară, de exemplu, triplu-salt, triplu-saltul, triplu-salturi 
cu: dublu-decalitru, dubli-decalitri ; dublu-decimetru, dubli-decimetri. Pri- 
măvară, compus vechi, caracterizat în mod obişnuit prin unitate mor- 
fologică (primăveri, primăverii, primăverile), redevenit analizabil în urma, 
împrumutării în româneşte a numeralului ordinal prim(ă) 1%, apare la 
începutul secolului al XIX-lea cu forma de genitiv-dativ primei-veri 13. 
Prim-plan, care astăzi apare ca un cuvînt unitar (prim-planul, prim- 
planuri), se comporta ea un compus analizabil acum 20—30 de ani (prime- 
planuri, cf. IORDAN, L.R.A. 229). Unele compuse mai mult sau mai 
puţin noi, formate cu numeralul prim, prezintă fluctuații din punctul 
de vedere al unităţii morfologice : prim-ministru, prim-ministrul şi primul- 
ministru, prim-ministri gi primi-minigtri 14. 


.. § 64. În latină, compusele din numeral + substantiv sint repre- 
zentate mai ales prin formaţii ca tritectum etajul al treilea”, in care 
numeralul are forma unei teme 1%. Limbile romanice au păstrat formaţii 
de acest fel (vezi exemple ceva mai jos) şi au continuat la rîndul lor să - 
creeze altele asemănătoare : de ex. ir. double-bec „cuiller à deux becs”, 
quatre-épices, it. cinquefoglie şi sp. cinconegritos, numele unor plante. 
Singurele compuse latinești menținute în română sint: primăvară < lat. 
primavera (cf. it. primavera, engad. priimavaira, prov., Sp., port. pri- 
mavera 1%, arom. primăveară, primuveară, prumuveară 1, megl. primă- 
veară 198) si trifoi 19 < lat. trifolium (cf. it. trifoglio, v. fr. trefueil, prov. 
trefuelh 20, arom. trifol'iă, 201). Menţionăm cá primăvară si zi-ntîi sint singu- 
rele compuse populare din limba románá in eare apare un numeral ordinal. 

Cîteva lămuriri necesită aspectul fonetic al compusului trifoi. După 
unii lingviști apariția lui i din prima silabă în locul lui e(ă) — singurul 
care. poate fi explicat etimologie din i latin — se datorește influenței 
exercitate de terminologia savantă 22. Este însă mai probabil ca acest 4 
să fi apărut prin închiderea lui e neaccentuat. 


19? Vezi mai departe $ 64. 

193 Cf. I. Fischer, lucr. cit., p. 296. 

191 Cf, IORDAN, L.R.A. 229. | 

195 Cf. sun 1 109, BADER, C. N. 323—324. 

196 Cf. REW, s. v. primus. 

19? Cf, T. PAPAHAGI, D., S. V. 

198 Cf. CAPIDAN, M., S.V. 

199 Desi la.origine compus de tip tematic, s-a considerat mai potrivitá discutarea lui 
aici, la un loc cu primăvară. i 

200 Cf. REW, S.V. 

201 Cf, T. PAPAHAGI, D., S.V. 

202 Cf. MIRSKA, C. 151. 
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| În ce privește compusele al căror prim termen este un numeral 
cardinal, nu ne putem da seama in ce măsură inventarul lor s-a modificat 
de-a lungul secolelor. Presupunem că anumite categorii, printre care 
mai cu seamă cea a numelor de plante şi de animale, s-au îmbogăţit. 

Astăzi însă, ca şi la alte tipuri de compunere, asemenea compuse 
nu se mai formează decit rareori. Formaţii mai noi sînt, de exemplu, 
următoarele două compuse, nume ale unor peşti: nouă-ochi, probabil 
un cale popular după germană (cf. BÁCESCU, P. 90), și opt-mustăţi, numele 
dat somnului american (id. ibid. 42). 

În terminologia ştiinţifică mai veche a existat un număr mai mare 
de formaţii de acest fel, în majoritate calcuri. Printre ele se numără unele 
compuse livresti create în secolul trecut şi lipsite de circulaţie, ea: trei- 
unghii, cf. it. triangolo, lat. triangulum. sau triangulus, ngr. voiycovov, fr. 
triangle; patrulaturi, cf. lat. quadrilaterus, tr. quadrilatère ; patrucol[urat, 
ef. ngr. tetoxywyvov; zecemetru, cf. fr. décimótre 25. 

Relativ recent este compusul (un) «nsprezece-metri, probabil, for- 
maţie românească (acel 11 m pe care-l ratase la Tokio. CONTEMPORANUL 
1966, nr. 37, 2/2). 

Dintre compusele care aveau ca prim termen un numeral ordinal, 
româna a moștenit din latină, după cum s-a arătat mai înainte, numai 
cuvîntul primăvară. Compusul, devenit semianalizabil din cauza fap- 
tului că lat. primus nu s-a păstrat în română decît pînă în secolul al 
XVI-lea, a rămas mult timp izolat în sistemul de compunere a substan- 
tivului. În prima jumătate a secolului al XIX-lea, apariţia numeralului 
prim, împrumutat din lat. primus, it. primo, și a unor formaţii ealehiate 
după franceză şi italiană, în eare prim traduce pe fr. premier şi it. primo, 
duce la crearea unei categorii de compuse în eare s-a putut încadra $i 
primăvară, redevenit analizabil. 

Unul dintre cele mai vechi compuse de acest; fel, de pe la mijlocul 

secolului trecut, pare a fi prim-ministru 204 (KOGĂLNICEANU, S.A. 211), 
cf. fr. premizr-ministre, it. primo ministro. Acest compus reprezintă un 
cale, spre deosebire de primadonă, împrumutat ea atare din italiană cam 
în aceeaşi perioadă, care este semianalizabil. 
Cît de vechi sînt alte formaţii cu prim, de exemplu : prim-amorez, 
qrim-solist(&),; prim-pregedinte, prim-secretar, prim-pretor, prim-procuror, 
prim-comisav-regal nu se poate şti cu siguranță, din cauza lipsei de atestări 
în dicţionare. E de presupus că unele dintre ele (de ex. prim-amorez) 
datează de la sfîrșitul secolului trecut, în timp ce altele au apărut în se- 
colul nostru. Cele mai multe sînt creaţii recente, probabil fără model 
străin 2%, care apar frecvent în limba presei : prim-maistru, prim-topitor, 
prim-director, prim-secretar, prim-vicepregedinte. | 

Un compus ca prim-plan, termen din domeniul cinematografiei 
calchiat după alte limbi (ef. fr. premier plan), deosebit ca sens de cele 


203 Vezi Unsu, T. 182, 251, 292. ] 

204 În perioada în care apare compusul, se întilneşte şi formaţia sinonimă : înliiul minis- 
tru (cf. C. A. ROSETTI, la GHICA, A. 71). 

205 Aceste formatii nu au corespondente in dictionarele stráine consultate. 
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amintite mai sus, a apărut cam în deceniul al patrulea al secolului nostru, 
o dată cu dezvoltarea cinematografiei 2%. O formaţie: ocazională de acest 
fel, semnalată de Iorgu Iordan (L.R.A. 229), este prim-rol (să ù se în- 
cvedinţeze prime-roluri). | | | 

Formaţii noi, aparţinind sfirgitului secolului al XIX-lea sau înce- 
putului celui de al XX-lea, sint și compusele cu numeralele dublu 27 
sau triplu, dintre care unele apar şi în alte limbi : dublu-decimetru (cf. fr. 
double-décimótre), triplu-salt (cf. fr. iriple-saut, it. triplo-salto), triplu-sec 
(cf. fr. triple sec, neatestat în dicţionare), dublá-proiecjie (cf. germ. Doppel- 
projektion, engl. double-projection, dar fr. projection double), dublu-cicero 
„literă tipografică cu corpul de 24 de puncte sau de 2 cicero" (cf. germ. 
Dopypeleicero). Printre. compusele mai noi se înscriu și unele creaţii oca- 
zionale : dublu-plan (permanentul dublu-plan al vieţii ei CONTEMPORANUL 
1965, nr. 53, 4/7; vezi alte formaţii de acest fel la: IORDAN, L.R.A. 229). 

Numele proprii compuse din (articol +) numeral 4L substantiv sînt 
rareori atestate în textele vechi: Sapteochi, nume de persoană (1627) 
DRH XXI. 447.. EA 


$ 65. Din faptele prezentate în paragrafele precedente reiese că 
în limba actuală dintre toate categoriile acestui tip de compunere sînt 
productive în special formaţiile literare care contin numeralul ordinal 
prim şi numeralele multiplicative dublu şi triplu. 


SUBSTANTIV + PREPOZITIE + SUBSTANTIV 


-~ § 66. Substantivele compuse formate din două substantive legate 
prin prepozitie constituie un tip de compunere bine reprezentat în limbă 
atît în ce priveşte substantivele comune, cît și cele proprii. 


$ 67. Termenii componenți ai substantivelor comune sint de obicei. 
substantive comune 1a singular (buhai-de-baltă, sor-cu-frate) sau, mai rar, 
la plural (poale-n-bríu), legate, in marea majoritate a cazurilor, prin 
prepozitia de, dar şi prin alte prepoziţii, ca: în, cu (vezi compusele de 
mai sus şi în special cele de la $ 68). 

- Substantivele proprii sint alcătuite din substantive comune sau 
proprii, la singular ori la plural. Adeseori, in toponimicele compuse primul 
termen este un nume propriu (care poate proveni, la rindul lui, dintr-un 
substantiv comun), iar cel de-al doilea termen este un substantiv comun : 
Corbii-din- Vale, Sehitul-din-Deal si Schitul-dim- Vale, Seaca-de-Cîmp şi 
Seaca-de- Pădure, nume de sate. Pe cînd primul termen este numele pro- 
priu-zis al locului, cel de-al doilea termen are rolul de a marea o trásá- 


296 Cf. IORDAN, L.R.A. 229. 

207 Formaţiile cu dublu întilnite în terminologia tehnico-stiintificá sint destul de numeroase, 
Pe lingă compusele menţionate pină aici mai amintim : dublu-cilindru, dublu-fund, dublu-tezt, 
dublu-proieclor, notate in LTn?. i 
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tură specifică distinctivă spre a-l deosebi de un nume identic sau pur si 
simplu pentru a-l localiza mai bine. Numele proprii de persoană compuse 
sînt alcătuite din substantive comune, cu excepţia formațiilor culte ca 
Pop de Băseşti. Acestea contin două nume proprii, dintre care primul 
este un nume de familie, iar zel de-al doilea, un toponimie indieind ori- 
. ginea persoanei denumite, proprietatea posedată ete. Celelalte categorii 
de nume proprii compuse (de sărbători şi din domeniul astronomiei) 
sînt formate de obicei din substantive comune (vezi exemple la $ 69). 

Prepozifiile care leagă mai des cei doi termeni ai compuselor nume 
proprii sint mai variate decit cele intilnite la compusele nume comune : 
cu, de, cea mai frecventă dintre toate, de la, din, dintre, fără : Malul-cu- 
Sare, Poiana-dintre- Păduri, Lacul fără Fund (nume topice), Radu de la 
Afumați. Mai rar apar, printre altele, în, între, la 28 : Intrarea în biserică 
(numele unei sărbători religioase), Heliade între Vii (numele unei străzi), 
Arșiţa-la- Pădureţ (nume topic) 2. 

Prepoziţia slavă ot este frecvent folosită în componenţa numelor 
oficiale de localităţi din Tara. Românească de la începutul pînă pe la mij- 
locul secolului al XIX-lea: Adunaţii-ot- Tei (1815) la DONAT, A.G. 119; 
Osebiţii-ol-Slujitori (1831) id. ibid. 121. Paralel cu formaţiile de acest 
fel se întîlnesc în aceeaşi. perioadă compuse echivalente, eu prepozitia 
de: Aleşii-de- Pasărea (1831) la DONAT, A. G. 119. Mai tirziu formaţiile 
cu ot nu mai apar, fiind înlocuite de cele cu prepozitia de şi în special de 
cele formate din două substantive in nominativ-acuzativ (id. ibid. 
116—121) 21, | 

La forma tip, termenii substantivelor comune sint nearticulaţi. O 
situaţie asemănătoare întîlnim şi la unele nume proprii de persoane (Ochi- 
debroască). Primul termen al toponimicelor, nume propriu sau comun, 
se caracterizează prin forma sa articulată cu articol hotărît enclitic (Ce- 
tatea-de- Baltă, Filipeştii-de- Pădure). Prezenţa articolului se datorește - 
rolului sintactic de determinat pe care îl joacă acest termen faţă de sub- 
stantivul următor, precedat; de prepoziţie si avînd funcţiune de atribut 
de identificare. Compusele de acest fel cu primul termen nearticulat sint 
foarte rare şi par nefiresti: Păuşești-de-Olăsău 211. Din aceleași motive . 
si unele nume proprii apartinind altor categorii semantice (nume de 
personaje din basme, nume din domeniul astronomiei etc.) au ca prim 
termen un substantiv articulat eu articol hotárit (vezi exemple la $ 68). 


$ 68. Substantivele comune formate din substantiv + prepozitie + 
substantiv sint: nume de plante (brîncuţă-de-pisică, cioc-de-cocor, colf- 
de-cal, cogulef-de-aur, picătură-de-sînge), nume de animale (pesti, insecte, 
pásárl: ae-de-mare, castravete-de-mare, undrea-de-apă ; cap-de-mort, lu- 


20% O enumerare a tuturor prepozitiilor care leagă termenii numelor proprii compuse este 
imposibil de făcut din motive lesne de înţeles: materialul nu a fost şi nici nu poate fi catalogat 
în mod riguros. i 

209 Vezi şi exemplele anterioare. 

210 Cf. şi § 70 c. 
211 Cf. IORDAN, TOP. 484. 
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mind-de-püdure „licurici” ; găină-cu-mărgăritare), nume de persoane (epi- 
tete: brînză-n-sticlă, cap-de-bostan), nume de boli (ocioc-de-papagal, 
luturaş-în-gît, soare-n-cap), nume de lucruri (instrumente, substanțe, pre- 
parate culinare etc.: cap-de-berbec, coadă-de-şoavece, gură-de-lup, scară- 
de-pisică, ochi-de-tigru „numele unui mineral”, untdelemn, poale-n-bríu, 
lapte-de-pasáre, buche-n-barbă „,smoe de păr sub buza de jos, muscă”), 
nume din alte sfere semantice decît cele menţionate mai înainte (zori- 
de-ai). 

Acelaşi compus poate denumi obiecte din două domenii de acti- 
vitate deosebite : ochi-de-pisică, numele unui mineral si al unei piese 
“tehnice. 

Categoria numelor de plante este şi de această dată cea mai bogată 
dintre toate categoriile semantice amintite. Destul de numeroase sînt 
şi numele de animale, ca şi cele de lucruri din domeniul tehnic. Numele 
de persoane sint puţin numeroase. Toate categoriile! semantice apar- 
tinind acestui tip de compunere sint specifice limbii populare, chiar dacă 
unele dintre compusele întilnite reprezintă traduceri după formații străine. 

Compusele au adeseori la origine o figură de stil, mai ales o me- 
taforă 212.  — 


$ 69. Substantivele proprii sint: nume geografice și teritorial- 
administrative  (Bolintinul-din- Deal, Baia-de-Aramă; Apa de .Leac?, 
numele unui izvor; Podul cu Florile 214, numele unui platou; Mașina de 
Pâine, Cuţitul de Argint, nume de străzi), nume de persoane (Barbăndeal, 
Botdeoaie, Capdemai, Capdebou, Gură-de- Aur, Ochidebroască, Pop de Bă- 
sești, nume de familie şi porecle; Haita-din-C$mp 215, Omul-de- Flori 216, 
nume de personaje din basme), nume din domeniul astronomiei (Pata- 
cu-Cobiliţa, Haita-de-Lupi), numele unor sărbători religioase (Schimbarea 
la faţă). Ca şi în cazul altor tipuri de compunere, cea mai bogată dintre 
aceste categorii semantice este a numelor geografice şi teritorial-admi- 
nistrative. Toate celelalte categorii sînt mult mai slab reprezentate. 

Numele proprii alcătuite din substantiv + prepozitie + substantiv 
sînt, în marea lor majoritate, formaţii populare. Fac excepţie numele de 
persoane ca Pop de Băsești, Ionescu de la Brad, creaţii culte după model 
străin (german, francez, italian etc.). 

„Ca şi substantivele comune, unele nume proprii, mai ales de per- 
soane (porecle, nume de familie formate pe baza poreclelor şi nume de 
personaje din basme), dar si din alte domenii, de exemplu din astronomie, 
sînt creații de tip metaforic, cu un pronunțat caracter expresiv. 


$ 70. Din punctul de vedere al raporturilor sintactice dintre ter- 
meni, compusul format din două substantive legate prin prepozitie. este 


25 Vezi 8$ 28. 

213 IORDAN, TOP. 331. 

214 Id.-ibid., 333. 

215 BinLEA, ANT. II 196. 

26 G. Călinescu, Estetica basmului, [Bucuresti 1965, p. 253. 
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un compus sintactice în care, de obicei, substantivul aflat pe primul loc 
are rol de determinat, iar prepozitia si substantivul următor formează 
împreună atributul substantival prepozitional determinant, ca în orice 
grup sintactice atributiv, construit din aceşti termeni. Numai în citeva 
compuse vechi copiate după model străin (de-bine-facere, de-oameni- 
iubire) sau în unele creaţii cărturărești din secolul trecut, lipsite de cir- 
culafie (de-pavete-frecatoriu), pe primul loe se află prepozitia, urmată 
de substantivul cu rol de determinant 27. În aproape toate compusele 
intilnite, raportul de determinare atributivă este clar, cu excepţia numelor 
populare de plante: sor-cu-frate, sor-cu-frăţior 215, în care prepoziţia cu 
pare a avea mai curînd rolul conjunetiei copulative și (ef. frate-și-soră) 219. 

Termenul cu rol de determinant din interiorul compusului exprimă 
valori variate, care nu se deosebesc de cele exprimate de atributul sub- 
stantival prepozițional din grupurile sintactice libere: 

a) Posesia (apartenenţa) : 

— substantive comune: (bot.) viță-de-vie, colj-de-cal, cap-de-cocos, 
labă-de-iepure, cioc-de-cocor; (entom.) cap-de-mori; (tehn.) gură-de-lup, 
cap-de-berbec, gheară-de-pisică ; (med.) colf-de-lwp, cioc-de-papagal ; (epi- 
tete) păr-de-cîine ; | | 

— substantive proprii: Capdebou, Capdegiscă ; (mit. pop.) Frunză- 
de- Măgheran. 

Cele mai multe compuse de acest fel sînt nume de plante. Numele 
proprii, puţin numeroase, fae parte din categoria numelor de persoane. 
În ce privește noţiunile exprimate de determinat și de determinantul lui 
prepoziţional, ele sînt aceleași ca $i cele intilnite la compusele din sub- 
stantiv + substantiv în genitiv. 

b) Obiectul (direct sau indirect) : 

— substantive comune : (entom.) furător-de-foc ; (ornit.) scormonitor- 
de-pieiris, mulgător-de-capre, rostogolitor-de-pietris. 

Compusele de acest fol din limba actuală sint nume de insecte și 
de păsări. În limba veche însă, si anume în textele din secolul al 
XVI-lea, formaţiile întilnite sînt nume de persoane (unele folosite și ca 
adjective). sau de noţiuni abstracte (de-bine-făcălor, călcătoriu-de-lege, 
de-oameni-iubire), iar în secolul al XIX-lea sint create compuse asemă- 
nătoare pentru a denumi lucruri (de-gít-legdw „cravată”). Şi unele şi 
altele au fost lipsite de circulaţie 22. 

e) Locul: 

— substantive comune : (bot.) iarbă-de-mare, ursoaică-de-cîmp, bob- 
de-țarină ; (entom.) căluț-de-cîmp, bou-de-apă; (iht.) cal-de-mare, peşte- 
de-piatră ; (ornit.) foc-în-cap ; (med. pop.) soare-n-cap; (alte domenii) 
brînză-n-sticlă, buche-n-barbá, poale-n-briu ; 


217 Vezi discuţia de la $ 72. 
218 Cf. TDRG, s. V. soră, 

219 Vezi § 120. 

220 Vezi $ 72. 
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| — substantive proprii: (nume geografice) Curtea-de-Argeg, Cetatea- 
de-Baltá, Vàlenii-de- Munte, America de Nord, Básica-de-la- Colini, Poiana- 
dintre- Păduri, Arşiţa-la- Pădureţ, Movila din Báltis, Coţofenii-din- Faţă ; 
(nume de străzi) Drumul între 'Tarlale, Heliade între Vii; (nume de per- 
soane) Pop de Băseşti, Ionescu de la Brad. | 

i Substantivele comune nume de plante si de animale au adeseori 
ca termen determinat un nume generic (iarbă, peşte ete.) pe care 
determinantul are rolul de a-l individualiza printr-o caracteristică locală. 
Substantivele proprii nume geografice care conţin un atribut prepozi- 
tional local sînt foarte numeroase ; numele proprii de persoană cu aceeași 
structură sînt puţine. În componența substantivelor din ambele categorii 
apare adeseori prepoziţia de, care nu se întilnește în grupurile sintactice 
libere de acelaşi fel, unde apare o prepozitie compusă cu de (de exemplu 
de la, de lîngă, de pe, din). Sá se compare Baia-de-Criş, Béirsegtii-de-Olt, 
Pop de Băseşti, cu grupurile sintactice baia de la (sau de lîngă, de pe) 
Oris, Bârseștii de pe Olt, Ion din Cîmpulung. a sete | 

= Prepoziţia de în interiorul numelor geografice constituie un ar- 
haism 221, pe câtă vreme la numele proprii de persoane este vorba de o 
construcție nouă, apărută în secolul al XIX-lea *%%. 

d) Materia în sens larg (materia propriu-zisă, materia măsurată, 
elementele constitutive, conţinutul) : 

_— substantive comune : (bot.) pargă-de-aur, floare-de-ceară, cogulej- 
de-awr, picătură-de-sînge ; | | 

' — substantive proprii: (nume geografice) Coasta de Aur, Coasta 
de Fildeş, Ocna-de-F'ier, Baia-de- Aramă ; (nume de străzi) Puţul de Piatră, 
pU ndi de Argint; (astron. pop.) Haita-de-Lupi ; (mit. pop.) Craiul-de- 

oud. X fie i 
e) Caracteristica sau absența caracteristicii (valoare foarte apro- 
piată de cea precedentă) : 

— substantive comune : (iht.) pegte-cu-ghimpi, peşte-cu-spadă ; (bot.) 
palmă-cu-spini, coljar-cu-limbád ; (ornit.) găină-cu-mărgăritare ; 

— substantive proprii : (nume geografice) Ascuţita cu Colf, Copacul- 
cu-Icoana (localitate), Lacul-cu- Anini (cătun), Balta fără Fund; (nume 
de străzi) Grădina cu Cai, Puţul cu Tei. 

Compusele nume geografice sînt şi de această dată mai numeroase. 

Mai puţin numeroase sînt compusele care conţin atribute exprimind 
următoarele valori: timpul (păun-de-noapie, bou-de-noapte, găinușă-de- 
seară), originea, proveniența ( lapte-de-pasáre, untdelemn ), destinaţia (iarvă- 
de-lingoare, darbá-de-urechi, floare-de-leac ). 

Uneori raportul sintactic dintre termenii compusului este neclar. 
În porecla porc-de-ctine „om rău din cale afară, cu inima impietritá", 


221 După DHLR II 144, această prepozitie, în ccnstructia discutată, reprezintă tradu- 
cerca slavului of. IORDAN, TOP. 482—483, o interpretează, pe bună dreptate, drept o par- 
ticularitate sintactică specific românească. Este vorba, credem noi, de una dintre vechile 
valori locale moştenite ale prepozitiei de, care apare în secolul al XVI-lea şi în construcţii 
ca: cetatea de Samaria, mănăstire de Bistrița (cf. pun II 144), 


222 Vezi § 69. 
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cel de-al doilea termen precedat de prepozitia de pare a fi un atribut de 
tipul termenului comparat (,ciine ca un porc"). Comparafia surprinde 
prin lipsa de legătură logică dintre cele două elemente comparate. Se 
pare însă că în realitate este vorba de modificarea: poreclei păr-de-cîine 
> prin intermediul fonetismului por de câine 223, 


Neclar din acest punct de vedere este si cel de-al doilea termen 
al compusului frunză-de-potcă, numele unei plante denumite $i tarba- 
drumurilor, în care V. Bogrea 221 vede o contaminare între v. sl. patüka 
„giscă” şi românescul pot(e)că „drumuşor”. | 

Fonfiu, numele unei plante, a devenit, prin etimologie populară, 
foaie-n-fir, raportul dintre termeni fiind de asemenea neanalizabil. 


Compusul german Gewindebohrer „stredel”, cuvînt cu cuvînt „burghiu 
cu spirală”, s-a transformat, în româneşte, in boure-de-ghivintuit, în care 
termenul precedat de prepoziţie pare a exprima destinaţia, desi un verb 
a ghivintui nu există. 


$ 71. Genul şi numărul compusului concordă, de obicei, cu genul 
si numărul primului termen component :cal-de-mare, m. sg., ca Şi cal, 
Sehitul-din-Vale, n.sg., ea şi schit, poale-n-bríu, f. pl, ca şi poale. 

Genul compuselor nume comune de persoane coincide uneori cu 
genul substantivului folosit ca prim termen al compusului : pore-de-câine, 
m., ea si pore, cap-de-bostan, n., că şi cap. Alteori genul poate fi același 
cu al primului termen al compusului sau poate fi schimbat în funcţie 
de sexul persoanei căreia îi este adresat epitetul : brânză-n-sticlă, f. (despre 
un bărbat sau o femeie), ca şi brînză, dar și m. (despre un bărbat) %5. 


Din punct de vedere morfologic, compusele din substantiv + prepo- 
ziţie + substantiv sînt lipsite de obicei de unitate morfologică, modifi- 
cîndu-se in flexiune sau artieulindu-se primul termen 226 : floare-de-ceară, 
flori-de-ceará, florilor-de-ceară ; cal-de-mare, calul-de-mare, cai-de-mare, cai- 
lor-de-mare; Curtea-de-Argeg, Curţii-de- Argeș. | 

Unicul compus caracterizat în limba actuală prin unitate morfo- 
logică şi semantică pare a fi : untdelemn, articulat untdelemnul, untdelem- 
nului. Într-o perioadă nu prea îndepărtată (secolul al XIX-lea) compusul 
era încă analizabil atît morfologic, cit şi semantic (wntul-de-lemn, wntului- 
de-lemn : Nevinovăţia a ieșit deasupra ca untul-de-lemn. ISPIRESCU, L. 
356). Foarte rar, în vorbirea anumitor persoane, el continuă să se comporte 
în acelaşi fel si astăzi, din cauză că unt cu sensul „grăsime vegetală, ulei” 


223 Vezi acad. Al. Graur, Note etimologice, în sc vii (1956), nr. 3—4, p. 273. De altfel 
grupul peri de ctine sau peri răi cu sens propriu apare în următorul citat : Cind va face calul peri 
de cine sau peri răi la coadă . . . BUJOREANU, B. 336, i 

224 DR 1 (1920 — 1921), 337. 

2235 Vezi § 55. ! 

226 Compusele vechi in care ordinea termenilor era intervertită isi modificau in flexiune 
cel de-al doilea termen : la-cameni-iubiria ta (N. Drăganu, Un fragment din cel mai vechi mo- 
lilvenic românesc, in DR 11 (1921—1922), 318). , 
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mai apare în construcţii ea unt de ricin, unt de cacao, ceea ce poate deter- 
mina analiza compusului. | 

Numele proprii de persoane, ca şi epitetele, nu-și modifică forma, 
declinindu-se cu ajutorul articolului nehotárit sau al articolului hotărît 
proclitic la genitiv-dativ : wn brînză-n-sticlă, unui brinzd-n-sticld, nişte 
brânză-n-sticlă, lui brânză-n-sticlă ; lui Miez-de-Noapie; lui Capdemai. 


. $ 72. Tipul de compunere din substantiv + prepozitie + substan- 
tiv nu există în latina clasică ; textele nu-l atestă nici in latina tirzie. Cu 
toate acestea în limbile romanice este unul dintre tipurile cele mai dezvol- 
tate 2%, avînd ca punct de plecare construcţii sintactice latinești in care 
atributul este exprimat prin substantiv cu prepozitie (templum de mar- 
more) 225. De aceea e de presupus că la formarea unor cuvinte compuse 
de acest fel s-a ajuns treptat prin fuzionarea unor grupuri de cuvinte 
alcătuite dintr-un determinat si determinantul lui precedat de prepozitie 
(cu excepţia compuselor care au ca punct de plecare o figurá de stil). 

În general se poate vorbi despre o corespondenţă între compusele 
românești din limba populară şi cele din alte limbi romanice (compară, 
de exemplu, brîncuţă-de-pisică cu fr. pied-de-loup). Se pare însă cá acest 
tip este mai dezvoltat în limbile romanice apusene (vezi, de exemplu, 
situaţia din franceză la DARMESTETER, T. 48—49, 56—57) decit în română, 
deoarece aici, paralel cu compusele din substantiv + prepozitie + sub- 
stantiv se folosesc şi compusele din substantiv + substantiv în genitiv, 
care corespund de asemenea compuselor de tip prepozitional din alte limbi 
romanice (să se compare barba-caprei cu it. barbadibecco). Compuse din 
aceiaşi termeni se întîlnesc si in idiomele romanice sud-dunărene. (arom. 
cap-di-cîne ,,cXpcáun" 2%, megl. bilicd-di-burie, nume de plantă 25%). 

În ce priveşte substantivele comune, pînă în secolul al XIX-lea 
compuse populare de acest fel nu apar în texte, deşi este sigur că ele 
existau. O menţiune specială merită mujdei (pentru care ef. şi variantele 
mujdeu, mujdai, mojdei, mojdai, în DRL, s.v.), formație astăzi neanali- 
zabilă, rezultată din sudarea grupului sintactic must de ai 21, de care 
este mai apropiată fonetic varianta mujdai, cu ultimul termen neschimbat. 
Acest compus pare a fi destul de vechi în limbă, după cum se poate presu- 
pune din faptul că, la data primelor lui atestări (începutul secolului al 
XIX-lea), prezenta acelaşi grad avansat de sudură ca şi astăzi. 

În textele vechi din secolul al XVI-lea, al XVII-lea şi al XVIII-lea 
apar numeroase compuse livrești, în special traduceri după modele slave 
şi greceşti, rar după alte limbi (de ex. maghiară). Cele mai numeroase sint 
calcurile după slavă, atestate mai ales în texte din secolul al XVI-lea 


227 Cf. MEYER-LÜBKE 630. 

228 Cf. ILR 1 233. 

229 Cf. T. PAPAHAGI, D., S. V. Vezi si § 37. 

230 P, PAPAHAGI, M. II 58. 

231 Pentru mujdei TDRG, S. V., propune o altă etimologie, mai puţin convingătoare, conform 
căreia ar fi vorba de un împrumut din v. sl. mézga (rom. mizgă) „suc, zeamă”, poate sprijinit 
fonetic de mozgá ,,máduvá'". j , a rv 
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(éubire-de-oameni CC, 131, după óclovékoljubije, cf. DHLR II 365, de-lege- 
dătătoriu CORESI, la DHLR II 365, după v.sl. zakonodavici) mai puţin 
în secolul următor (uni-de-lemm ?9? iL 59, după v.sl. drévéno maslo, 
cf. ROSETTI, I.L.R. 319). Caleuri după greacă se intilnese mai ales în secolul 
al XVII-lea (prinzătoriu-de-pasări ÎL 49, cf. 641, după gr. zovAonioca6; 
vezi exemple și mai departe). Uneori compusul poate fi atit după model 
slav, cît şi după model grecesc: piereütor iu-de-oameni 1L 39, COSTIN, L. 
61, dupà v.sl. &ovéloubijci, gr. OV ROATOVOG. 

În secolul al XVI- -lea, in PO apar şi cîteva calcuri după compuse 
maghiare : purtătoriu-de-grije 143/13 (magh. gondviselő, ef. DHIR 11 365), 
tinetoriu- de-cinste 142/24 (magh. ‘tiszttartó, ct. DHLR "ul 305). Adeseori 
sub influenţa formei originare determinantul însoțit de prepozitie precedă 
determinatul, forma cu această, topică apárind alături de forma cu topica 
firească limbii române, cînd determinantul stă după determinat : călcă- 
toriu-de-lege cC, 299, iL T5 si de-lege-călcătoriu CC, 485, după v. sl. zako- 
nopréstopinikü, cf. DHIR II 365; ndscütoare-de-Dumnezeu ÎL 44/25 şi 
de- Dummezeu-născătoare . 1V. P. .90, după v. sl. bogorodica; făcătoriu-de- 
bine CCa 147 şi de-bine-făcător CANTEMIR, I. IL 21, după v. gj. blagodeielă ; 
facere-de-bine CC 395, V. CAZ. 415, ISBD 108 şi de- bine- -facere CANTEMIR, I.I 
195, după v. sl. blagodejanije, cf. DHLR H 365; făcătoriu-de-rău CT 
116] 12, după v.sl. elodélateli). 

Unele dintre aceste formaţii au pătruns în limba vorbită în calitate 
de compuse: untdelemn sau, analizate, ca îmbinări: iubire de oameni, 
facere de bine. Altele, ca : născătoare de. Dumnezeu, dătător de lege (simţite 
de asemenea ca îmbinări) au continuat să se folosească în limba textelor 
bisericești. 

Aproape toate compusele calehiate din limba veche au prepoziţia 
de. În foarte puţine cazuri întîlnim alte prepozitii: pi[e]rdedtoriu-la- 
suflet Prs 16, la DHIR 11 365, după v.sl. dusegubici; apă-cu-trind 
CORESI, la DHLR II 364, traducere greșită a v.sl. vodotrodije sau vodinyj 
trodi, dar si de-apá-tr îndav. 

Adeseori alături de formațiile eu prepozitie au existat şi formaţii 
fără prepozitie (lege- -călcătoria, binefăcătoriu, răufăcătoriu, binefacere), aces- 
tea din urmă fiind mai aproape de structura compusului slav care a servit 
2a model $95; 

La sfirsitul secolului al XVIII-lea $i în prima jumătate a besök 
al XIX-lea apar unele calcuri de acest fel după cuvinte de circulație 
internațională : în-mijloc-aruncare CREST. H 104, după lat. interjectio; 
cap-de-operă, după it. capo-d'opera, fr. chef- d'euvre; pe-cer-are curcubeu” 
(două pe-cer-ar curi PELIMON, R. 26), după fr. arc-en-ciel. Uneori avem 
à face mai curind eu îmbinări de cuvinte decît cu compuse: feritoare 
de cădere, traduce fr. parachute; mâncător de carne şi mâncător de iarbă 
traduc, primul, pe fr. carnivore, lat. carniuorus, cel de-al doilea, pe fr. 


232 


Compusul, probabil mai vechi, apare şi în aromână, în forma untulemnu (cf. T. 
PAPAHAGI, D., S. V.). 
233 Vezi si $ 37. 
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herbivore, germ. krăuterfressend. Au fost preferate însă formele neologice 
care au servit drept model și care au și rămas în limbă (interjecţie, capo- 
doperă, parasutdá, carnivor, erbivor). | . 

Pe la mijlocul secolului al XIX-lea reprezentanții purismului, în 
special Aron Pumnul, propun înlocuirea unor cuvinte neologice cu com- 
puse româneşti ca: de-gât-legău, de-parete:frecatoriu „chibrit, care însă 
nu au avut $i nici nu ar fi putut avea circulaţie, din cauza ordinii 
neobișnuite a termenilor componenți. 

În terminologia tehnico-ştiinţifică actuală se intilnese numeroase 
cuvinte compuse care au fost formate după compuse străine, în special 
de tip metaforic, majoritatea frantuzegti şi nemtesti, începînd din a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea: gheară-de-pisică „tip de ancoră”, cf. 
germ. Katzanker (vezi SMFC I 197); cal-de-mare, cf. germ. Seepferdchen 
$i fr. cheval marin; gurd-de-stiucd, cf. fr. gueule-de-raie ; ochi-de-bou „jun 
anumit fel de fereastră”, cf. fr. oeil-de-boeuf ; ochi-de-tigru „varietate de 
cuarţ”, ef. fr. oeil-de-tigre, germ. Tigerauge. 

Uneori, după cum am mai arătat si la compusele in alcătuirea cărora 
intră un substantiv în genitiv, există o corespondență între compusele 
formate din substantiv + prepozitie + substantiv și cele cu genitivul: 
alături de boul-bălţii, calul-mării este mai obișnuit bou-de-baltă, cal-de-mare, 
iar pe lîngă cerul-gurii apare uneori gi cer-de-gură. 

În ce priveşte numele proprii, toponimicele formate din substantiv + 
prepozitie + substantiv sînt atestate în textele slavo-române, încă înainte 
de secolul al XVI-lea, prin formaţii ca: Unghiul-cu-Frasini (1391) DRH I 
37, Iașii-de-la-Olteţ (1489), la DONAT, A. G. 104. În secolele al XVII-lea — 
al XVIII-lea sînt atestate nume proprii de locuri ea: Grădişte-de- Vale 
(1626) DRE xxi 303, Stanca-de- Vad (1627) ibid. 329, Păușești-de-Otăsău 
(1627) ibid. 379, Cetatea-de- Baltă URECHE, L. 160, Curtea-de-Argeg P. IST. 
33, mai rar de persoane : [Ionașco] Cap-de-Ghindă NECULCE, L. 35. 

Alte categorii de nume proprii (din domeniul astronomiei, al sărbă- 
torilor religioase etc.) sînt atestate, după cum reiese din materialul cercetat, 
abia din secolul al XIX-lea încoace. 


$ 73. Acest tip de compuse se caracterizează astăzi printr-o relativ 
slabă productivitate, atit în ce privește substantivele comune, cît si 
cele proprii. Faptul se explică prin aceea că în dezvoltarea acestui tip 
de compunere un rol important l-au jucat în trecut caleurile după model 
străin. Or, pe de o parte, se constată că, începînd din secolul al XIX-lea, 
limba română manifestă o preferință accentuată pentru compuse îm- 
prumutate ca atare ??!, cara s-ar fi putut traduce prin formații româ- 
nești cu prepozitie (glaspapir, din germ. Glaspapier „hîrtie de sticlă”; 
feldspat, din germ. Peldspat „spat de cîmp”), iar pe de altă parte, dacă 
totuşi unele compuse străine sînt traduse prin formaţii alcătuite din 
substantiv + prepozitie + substantiv, acestea intră în categoria grupu- 
rilor de cuvinte (manta de ploaie, cf. germ. Regenmantel; gazetă de perete, 
după rus. cmenzasema; organizator de partid, după rus. napmope). 


234 Cf. Unsu, T. 117—118, 125. 
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VERB LA UN MOD PERSONAL SAU INTERJECTIE + ALTE 
PÁRTI DE VORBIRE 


(Compuse de tip propoziţie; compuse de tip frază) 


$ 74. Substantivele compuse cu bază verbală se grupează in două 
subtipuri mari, după cum au în alcătuirea lor un singur verb la un mod 
personal (ori o interjecţie) sau mai multe. După structura lor sintactică, 


cele dintîi pot fi numite compuse de tip propoziţie, iar cele de-al doilea, 
compuse de tip frază. 


$75. Compusele de tip propozifie sint substantive 
comure si proprii, destul de numeroase primele, mai puţin numeroase 
ultimele, în marea lor majoritate formaţii populare și familiare. 


$ 76. Compusele substantive comune sînt în marea lor majoritate 
epitete, care, de cele mai multe ori, au ca punct de plecare o hiperbolă 25% ; 
calcă-n-străchini „om. stîngaci, prost”, fluieră-n-biserică „om de nimic”, 
fluierá-n-bute şi roade-litrele ,,betiv", inghite-cilli „pehlivan, panglicar", 
linge-talere (sau talgere) „lingău”, papá-lapte ,,0m lipsit de energie, moale”, 
papá-tot „mâîncăcios, lacom”, sare-garduri „bărbat afemeiat, muieratic", 
soarbe-zeamă „om prost, găgăuţă”, taie-babă ,ricos", taie-cîinilor-frumză 
,borfas, leneş”, frige-linte şi agârie-brinză „zgîreit””, (inv.) puşcă-n-lună 
si 2boară-n-hmă „om exaltat, excentric”. 

De cele mai multe ori sensul compusului poate fi explicat prin sensu- 
rile termenilor săi componenti. De exemplu un pierde-vară este un om 
care-şi iroseşte fără rost vara, adică anotimpul în care la ţară se lucrează 
cel mai mult, deci un om care își pierde fără folos timpul, un leneș. La 
compusul tîrîie-brîu cu sensul „om leneș” sau ,,0m certáret, buclucaş” 
s-a ajuns pornindu-se de la faptul că, în trecut, unii oameni lăsau să se 
târiie unul din capetele briului, fie neintenţionat, din neglijenţă, fie inten- 
tionat, pentru a provoca ceartă, 23, - 

Alteori între sensurile termenilor componenți si sensul compusului 
este greu de făcut legătura : un vorbáref este numit spală-linte (ZANNE, P. 
ur 596) sau spală-varză, dar prin ce asociaţie de idei s-a ajuns de la 
acţiunea de a spăla varză sau linte la noţiunea de vorbáret este mai greu 
de explicat. l | 

Compuse denumind noţiuni din alte domenii de activitate sînt mult 
mai puţine. Astfel există câteva nume de plante : suge-pin „sugătoare” 2%, 
unge-căi, care pare a fi o falsă analiză a compusului anghia-căii 238, fugi- 
de-la-mine, nu-mă-uita ; cîteva nume de păsări, dintre care unele cu nume- 
roase variante: mulge-capre, simţi-vară (și simți-a-vară, simţi-veară) ,,pi- 


235 Vezi § 28. 

236 Cf. B. Cazacu, lucr. cil., p. 114—115 ; MIRSKA, C. 156. 
237 Cf, GnRECESCU, FL. 393. 

238 Cf. TDRO, S. V. unge-căi. 
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figol", piscd-n-floare (si pisca-n-flori, chigcá-floare, chiscá-n-floare etc.) 
,&rangur", cap-întoarce (si cap-sucegte, gîl-întoaree, variante ale lui 
captntorturd). Mai numeroase sint compusele de acest fel folosite ea eufe- 
misme în locul substantivului dracul : . ducá-se-pe-pustii, ducd-se-n-bolo- 
vani, bată-l-erucea, facă-l-ripă, ucigă-l-toaca (crucea, tămfia) ete. 
| Există, de asemenea, cîteva substantive care aparţin unor domenii 
dintre cele mai deosebite : soare-rásare, soare-apune, soare-scapătă, numele 
unor puncte cardinale (răsărit, apus), cură-n-foe „fluture de lumină”, 
tai-mălaiul, sau pisez-mălai (ul) „numele unor jocuri de copii”, fie-iertatul 
„tăposatul”, (în şir (ă)-te-mărgărite „relatare incoerentă” (un lung înşivă- 
te-mărgăvite fără plan HASDEU, la TDRG), rogute pl. „rugăminţi stáruitoare" 
(Văzînd atâtea rogu-te. .. s-o-ndoit ș-o dat cînele. Vasiliu, Poveşti si legende, 
p. 217, la J. Byek, Derivafie și sintaxă, în SCL 11 (1951), p. 125), doamne- 
ajută „lovitură, bătaie” (Să nu te pomeneşti cu un doamne-ajută, pe spi- 
nare. ZANNE, P. VI 553), vino-ncoace „farmec, nuri”, egírie-mori, sărut- 
mâna ,,cergit" (in expr. a umbla cu sárut-mína), ține-minte ,,datorie” 
(în expr. a da pe fine-minte CIAUŞANU v. 207). | 

Marea majoritate sînt compuse populare, la care s-au adăugat 
unele creaţii din limba literară (mu-md-wita, zgirie-nori, mulge-capre ). 

În limbajul tehnic se întîlnesc cîteva substantive compuse de acest 
fel, care se folosesc, fie singure, fie pe lîngă alt substantiv, ca apoziţii 
indieind denumirea : bate-pupa, ține-te-bine „parimă legată în jurul copas- 
tiei báreilor de salvare de care se pot agăța oamenii”, (stilpi) apără- 
roate, (dig) sparge-val, (navă) sparge-gheaţă, (filtru) elimină-bandă, (filtru) 
trece-bandă, trece-sus, trece-jos ete. 


$ 77. Numele proprii compuse de tip propoziţie sînt puţin numeroase. 

Unele dintre ele sînt nume proprii de persoană provenite din porecle : 
Calcăntraur, Cată-n-Sus, Cîntă- Bine, Fuge-Bine, Puge-n-Lwme, Joacă- 
Bine, Pierdevară, Tulbură- Apă. Asemenea nume apar si în basme, pentru 
a denumi unele personaje după anumite însușiri, de obicei supraomenesti, 
pe care le au: Strâmbă-Lemne, Cîrnă-Lemne, Jimbă-Lemne, Sfarmă- 
Munte, Sfarmă- Piatră, Seutură- Mumţi, Bate- Munţii-n-Capete, Rumpe- 
Haine. Alături de ele apar nume proprii de animale ca : Aude-Bine, Vede- 
Bine şi Bine-Aude, Bine-Vede. i | 
| Există şi nume geografice de acest fel, tot atit de rare ca si cele 
de persoane: Cară-Mălai, Cată-Cal, Cată-n-Sus, Plânge-Banul, Arde- 
Pământ, Pate- Rău, Pule- Rău, Doarme-Rău. Unele nume geografice sint 
la origine nume proprii de persoană : Belibou, Belectine, Jugă- Urs, Plânge- 
Banul 239, | 

Nume proprii din alte categorii semantice decît cele de mai sus 
sint rare: .Ion-fierbe-piatră, Apă-botează  „„Bobotează”, numele unor 
sărbători religioase. 


239 Vezi IORDAN, TOP. 495; MIRSKA, C. 160; CONSTANTINESCU, D. O. LII. 
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: § 78. Din punctul de vedere al structurii lor, compusele de tip 
propoziţie sint alcătuite din doi sau mai mulţi termeni care constituie 
împreună scurte propoziţii. Unele dintre compusele de tip propoziţie 
sînt absolut identice formal cu nişte construcții sintactice obișnuite 
(compară, de exemplu, compusele cată-ceariă, lă-mă-mamă, nu-mă-uita 
cu propoziţiile : (cutare) cală ceartă, lă-mă, mamá!, nu mă uita). Altele 
prezintă însă faţă de construcţiile sintactice corespunzătoare anumite 
deosebiri, ca : prezenţa unui substantiv nearticulat, echivalent eu un sub- 
stantiv articulat (compară compusele : soare-răsare, strimbá-nas cu soarele 
răsare, strâmbă nasul) 2% sau absenţa unei prepoziţii, a unui adverb etc. 
(compară fluierd-baston, fluieră-vânt, pleacd-fugd, taie-fugă cu fluieră-n 
baston, fluierd-m vint, pleacă în fugă, o taie la fugă). În ce priveşte compusele 
de tipul fluieră-baston, se poate presupune că ele provin din expresii „din 
care au fost omise prepoziţia sau adverbul sub influenţa numeroaselor 
compuse alcătuite din verb + substantiv 41. Cit despre absenţa prepo- 
zitiei în compusul pleacă-fugă, ea s-ar mai putea explica $i prin influența 
construcției pleacă-fuga. 


$ 79. Termenul de bază al compuselor de tip propoziţie este de obicei 
un verb predicativ la un mod personal (mod, timp $i persoană variabile), 
cu funcțiune de predicat verbal. În unele compuse (ea: soare-răsare, 
ducă-se-pe-pustii,. nu-mă-uita) modul, timpul si persoana verbului sint 
clare (indicativ prezent, persoana a III-a singular, în primul exemplu ; 
conjunctiv prezent, persoana a III-a singular, în cel de-al doilea exemplu ; 
imperativ negativ, persoana a II-a singular, în cel de-al treilea). În altele 
însă (ca: papă-lapte, Sfarmă- Piatră), care alcătuiesc categoria cea mai 
bine reprezentată numeric, forma verbului este ambiguă, putind fi inter- 
pretată, atît ca structură, cât si ca valoare, fie drept indicativ prezent, 
persoana a III-a singular, fie drept imperativ pozitiv, persoana a H-a 
singular. 

Deoarece si în alte limbi romanice există compuse în care forma ver- 
bului este ambiguă, discuţiile în legătură cu modul, timpul şi persoana 
verbului s-au purtat de obicei pe plan general romanic. Majoritatea lingviș- 
tilor, printre care Arsène Darmesteter 212 si Meyer-Lübke 243, pornind 
de la cele mai vechi formaţii de acest fel atestate în texte?" si de la 
unele compuse romanice în care imperativul are altă formă decit indica- 
tivul prezent, susțin că verbul este la imperativ 25. Construcții ca Jat. 


240 Vezi mai departe $ 81. 

241 În IORDAN, STIL. 220, se opinează pentru transformarea lui fluieră-n vint in fluieră- 
vint pe cale fonetică, ceea ce pare mai puţin probabil. 

242 Cf, DARMESTETER, T. 169—204. 

213 Cf. MEYER -LUBKE 630 — 633. 

MA GENS: 

15 Dintre ceilalți lingvisti care s-au raliat acestui punct de vedere amintim, pe lingă Ed. 
Bourciez, pe Bruno Migliorini şi M. L. Wagner, citati de RonLrs, n. 230. Acesta din urmă pare 
a fi mai puţin categoric, deşi crede și el că este vorba mai curind de imperativ. Paul M. Lloyd, 
în lucrarea Verb-Ccmplement Compounds in Spanish, Tübingen, 1968, p. 10, după o amplă 
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portat candelam, ca şi unele nume de locuri spaniole ( Cantaelgallo, Canta- 
lapiedra) i-au determinat pe alti lingvisti, printre care Cl. Merlo 216 și 
F. Tollemache 2, să presupună că verbul este la indicativ prezent per- 
soana a III-a singular. 

În sfîrşit mai pot fi amintite si alte două teorii mai puţin cunos- 
cute şi acceptate : forma verbală este o simplă temă fără valoare tem- 
porală sau personală ; nu este vorba de o formă verbală, ci de un substantiv 
deverbal. Dintre aceste două teorii, prima a fost susținută mai întîi de 
A. Boucherie la sfirşitul secolului trecut Şi reluată de Antonio Pagliaro 
în 1930 şi, mai recent, de Robert A. Hall în 1948 %8, Cea de-a doua teorie 
a fost susținută de Hermann Osthoff 24%. 

În ceea ce priveşte limba română, cei mai mulli lingvisti, printre 
care trebuie sá mentionám în primul rînd pe N. Drăganu 2% şi Iorgu 
Iordan %!, susțin că verbul este la imperativ. Pentru indicativ opinează 
numai Rudolf Weidelt 252. Argumentele aduse în sprijinul uneia sau a 
alteia dintre teorii nu sînt însă suficient de convingătoare pentru a im- 
pune cu certitudine unul dintre cele două puncte de vedere. 


$ 80. În cîteva compuse de tip propoziţie, predicatul este: nominal 
sau este exprimat printr-o interjectie. in compusul biru-i-grew. (numit şi 
bir-greu, biru(1)-greu), numele unui joe de copii şi al unui dans popular, 
apare verbul eopulativ i, care împraună cu adjectivul grew formează un 
predicat nominal, iar în numele proprii Vaidee? (nume de sat) si Vai-de-El 
(nume de persoană provenit dintr-o poreclă si nume de sat) %% apare in- 
terjecția vai cu funcțiune de predicat. 


prezentare a diferitelor teorii privitoare la interpretarea formei verbale din compusele romanice 
discutate, ajunge de asemenea la concluzia că cea mai convingătoare rămine teoria impera-. 
tivului. 

216 La ROHLFS, H. 230. 

217 Le parole composte nella lingua italiana, Roma, 1945, p. 171 $. u., la Ronurrs, ibid. 
Pentru spaniolă, cf. Francisco Ynduráin, Sobre un tipo de composición nominal, verbo +- 
nombre, în Presente y futuro de la lengua española. Actas de la Asamblea de Filología del 
I Congreso de Instituciones Hispánicas, vol. II, Madrid, 1964, p. 301. 

„218 Cf. Paul M. Lloyd, lucr. cit., p. 5 — 10. Mai pot fi amintiţi aici si alti adepti ai 
acestei teorii care astázi pare sá cistige din ce in ce mai mult teren. De exemplu Charles Bally, 
lucr. cit., p. 95, discutindu-l pe porte din porte-plume, consideră cá, indiferent dacă la origine a 
fost vorba de un imperativ sau de un indicativ, astăzi trebuie să vedem în elementul verbal 
un Simplu radical J. Marouzeau, Nolre langue, Paris,1955, p. 75—93. 150—157. și Halina 
Lewicka, La langue et le style du théátre comique francais des XVe el XVIe siècles, vol. II, Les 
composés, Warszawa [1968], p. 123, cred cá elementul verbal ar fi mai curind o esenţă verbală 
independentă de noţiunea de persoană, timp si mod (pentru aceștia doi, cf. Anca Giurescu, I 
composti italiani del tipo verbo-nome, risullali di una tras formazione di frase, în RRL tome 
XIII, 1968, nr. 5, p. 422). 

?19 Das Verbum in der Nominalkomposilion im | Deutschen, Griechischen, Slavischen und 
Romanischen, Jena, 1878, la Paul M. Lloyd, lucer. cit., p. 7—8. Vezi si critica pe care o face 
MEYER-LÜBKE 633 la ipoteza emisă de Osthoff. 

250 Cf, DRĂGANU, R. S. 78—82. 

251 Cf. IORDAN, STIL. 218 ; Iorgu Iordan, Maria Manoliu, Introducere în lingvistica roma- 
nică, Bucureşti, 1965, p. 241— 242. 

232 Cf. WEIDELT, N. 11—14. 

253 Cf, CONSTANTINESCU, D. O. LII. 
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Celelalte părţi de vorbire care însoțesc partea (sau părţile) de vor- 
bire cu rol de predicat sînt, de obicei, substantive (de cele mai multe ori 
la singular, mai rar la plural), pronume sau adverbe, precedate sau nu 
de prepozitie. Cu excepţia substantivelor la vocativ, ele îndeplinesc funcțiuni 
sintactice de subiect si de complement (direct, indirect sau circum- 
stantial). 


$ 81. Substantivele care constituie termeni ai compuselor de tip 
propoziţie sînt de obicei nearticulate, forma articulată intilnindu-se totuşi 
în unele compuse (de exemplu: roade-litrele, tai-mălaiul, pisez-mălaiul, 
ucigă-l-crucea, Plinge-Banul %). Rareori, alături de varianta, mai obis- 
nuită, cu substantivul din interiorul compusului în formă nearticulată, 
există si o variantă în care acelaşi substantiv apare articulat (compară : 
nişte pierde-vara CONTEMPORANUL 1881, nr. 1, 141, cu pierde-vará ; cascá- 
gura, cu cască-gură). 

Pentru majoritatea compuselor, forma nearticulată se poate explica 
prin construcţia sintactică de la care s-a pornit : cată-ceartă, papă-lapte 35. 

Mester-stricá si babă-toarce au putut avea ca punct de plecare con- 
strueţii sintactice cu substantivul precedat de articol nehotărit (un 
meșter (care) strică, o babă (care) toarce 2%). În alte compuse, ca : soare- 
răsare, strâmbă-nas, pierde-vară, târâie-briu, forma nearticulată a substan- 
tivului nu se poate explica pornind de la o construcție sintactică obis- 
nuitá în limba actuală. În ce priveşte compusele mai noi (trece-bandă), 
forma nearticulată a substantivului este rezultatul analogiei. O expli- 
cație asemănătoare s-ar putea invoca și pentru compuse ca strimbá-nas 
si pierde-vară, dacă am sti că ele au apărut mai tîrziu decit compusele 
în care substantivul nearticulat se explică printr-o construcţie sintactică 
normală 257. Analogia nu poate fi invocată însă pentru compuse ca: 
soare-răsare, soare-apwune. Presupunem mai curînd că absenţa articolului 
în compuse de acest fel s-ar putea datora menţinerii unei stări de lucruri 
mai vechi în ce priveşte folosirea articolului hotărit. 


$ 82. De obicei verbul sau partea de vorbire cu funcțiune de pre- 
dieat ocupă primul loc. Atunci cînd alături de verb există, ca termen 
de compunere, un substantiv cu rol de subiect, acesta se află aşezat, 
de cele mai multe ori, înaintea verbului (soare-rásare, babă-toarce, dar si 
ucigă-l-toaca). Formaţii ca: git-intoaree sau cap-intoarce, cap-suceste, în 
care substantivul cu rol de complement direct precedă verbul, sint foarte 
rare. O situaţie deosebită prezintă, din punctul de vedere al ordinii ter- 
menilor, eompusele cască-gură şi Aude- Bine, Vede- Bine (ultimele două, 
nume date în basme unor ciini năzdrăvani), care au si dubletele gură- 


254 Substantivul pupa, din compusul bate-pupa, apare în limbajul marinăresc numai în 
această formă, astfel că e nesemnificativ din punctul de vedere al articulării. 

255 Vezi § 78. 

256 WEIDELT, N. 10, consideră că s-a pornit de la construcţia cu pronume relativ eliptic, 
ceea ce nu este absolut necesar. 

257 În IORDAN, STIL. 218—219 pentru explicarea formelor nearticulate ale substantivelor 
din compusele de acest fel se recurge totuşi la analogie. i 
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cască (mai obișnuit decât cască-gură), Bine-Aude si Bine-Vede, cu verbul 
aşezat pe ultimul loc. 


$ 63. Compusele de tip propoziţie care conţin un verb predicativ 
la mod personal prezintă o mare varietate de subtipuri, după forma. 
verbului (mod, timp, persoană) şi după clasa lexico-gramaticalá si func- 
fiunea sintactică a termenilor care-l însoțesc. | 

: I. — Compusele în care forma verbului este clară pot fi clasificate 
în trei subtipuri mai mari, după cum verbul se află la indicativ, la con- 
junetiv sau la imperativ. În cadrul fiecăruia dintre aceste trei subtipuri 
se disting numeroase feluri de formaţii, după părțile de vorbire care în- 
soţese verbul şi după funcțiunea lor sintactică. 

A. Verbul la indicativ prezent, persoana întîi, a doua sau a treia, 
singular poate fi însoţit: JN 

a) de un substantiv cu funcţiune de subiect : meşter-strică, soare- 
răsare, Apă-botează ; | i 

b) de un substantiv sau pronume eu funcțiune de complement 
direct : sărut-mîna, tai-mălaiul; (un) nu-ştiu-ce, rogu-te ; 

c) de un substantiv cu prepozitie sau de un adverb avînd func- 
țiune de complement circumstantial: Fuge-n-Lume; Aude-Bine, Vede- 
bine; 

d) de două substantive, dintre care unul cu funcţiune de subiect, 
iar celălalt cu funcțiune de complement direct: Ion-fierbe-piatră. 

B. 1. Verbul la conjunctiv prezent persoana a III-a singular, dia- 
teza activă, cu valoare de optativ este urmat: 

a) de un pronume personal în acuzativ, forma neaccentuatá, cu 
funcțiune de complement direct, şi de un substantiv articulat cu func- 
țiune de subiect : batá-l-erucea, ucigă-l-crucea (pietrele, tămâia, toaca etc.) ;, 

. b) de un pronume personal în acuzativ, forma neaccentuatá, cu 
funcțiune de complement direct, și de un substantiv cu funcțiune de 
element predicativ suplimentar, în compusul: facă-l-râpă ; 

c) de un pronume reflexiv în acuzativ, forma neaccentuatá, cu 
funcţiune de complement direct, şi de un substantiv sau pronume per- 
sonal, forma accentuată, precedat de prepoziţie, cu funcţiune de com- 
plement cireumstantial de loe: ducă-se-n-bolovani, ducă-se-n-tine, ducă- 
se-pe-pustii. 

Toate compusele construite astfel sînt eufemisme folosite în limba, 
populară pentru substantivul dracul. | - Aen 

2. Verbul la conjunctiv prezent persoana a III-a singular, diateza 
pasivă, formează singur compusul: fie-iertatul. 

O. Verbul la imperativ (pozitiv sau negativ) persoana a doua sin- 
gular poate fi însoţit: 

|  &) de un pronume personal sau reflexiv, în acuzativ, forma neac- 
centuată, cu funcțiune de complement direct : nu-mă-uita, pe lingă care 
poate apărea un vocativ: lă-mă-mamă, înșiră-te-mărgărite ; 

b) de un pronume personal în acuzativ, forma accentuată, pre- 
cedat de prepozitii, cu funcţiune de complement indirect : fugi-de-la-mine ; 
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e) de un pronume personal în dativ, forma neaccentuată, eu func- 
tiune de complement indirect, şi de un substantiv eu funcțiune de com- 
plement direct: pișcă-i-floarea (una dintre numeroasele variante ale 
substantivului pişcă-n-floare) ; 

d) de un adverb, precedat sau nu de prepoziţii, eu funcțiune de 
complement eireumstanfial: vino-ncoace ; . 

e) de un substantiv in vocativ: eruce-ajutá, doamne-ajutá. 


Următorul compus, in care apare un complement direct exprimat 
prin pronume negativ, are două variante, una cu verbul la indicativ 
prezent persoana I singular sau a III-a plural și alta cu verbul la impe- 
rativ : faenimicd, fănimică „leneş? 258. 

II. — Compusele în care forma verbului este ambiguă, putind fi 
calificată drept indicativ prezent, persoana a treia singular, sau drept 
imperativ, persoana a doua singular, trebuie încadrate în cîteva sub- 
tipuri, după cum verbul este urmat, mult mai rar precedat : 


a) de un substantiv (adjectiv substantivizat) eu funcțiune de com- 
plement direct, ca: cap-întoarce, cap-sucegte, înghite-cilți, papă-laple, 
papă-tol, soarbe-zeamă, Prige-Vacá ; 

b) de un substantiv, de un substitut al unui substantiv ori de un 
adverb precedate sau nu de prepozitie, cu funcțiune de complement cir- 
cumstanţial : calcă-n-străchini, fluierd-n-bute, Calcăntraur, crede-lesne *%, 
Catá-n-Sus ; 

e) de două substantive, dintre care unul cu funcţiune de complement 
direct, iar celălalt de complement indirect : taie-ctinilor-frunzá. 

Într-un compus ca Arde- Pământ „loc unde au erupt gaze subterane, 
din cauza cărora pămîntul a ars pe o mare întindere” 2%, substantivul 
poate fi interpretat fie ca subiect, fie ca un complement direct ; în prima 
situaţie verbul trebuie considerat la indicativ, pe cînd altfel poate fi in- 
terpretat ca avînd o formă ambiguă. | 


Cel mai bogat şi mai important dintre toate subtipurile și totodată 
cel mai reprezentativ pentru compusele de tip propoziţie este subtipul 
format dintr-un verb cu formă ambiguă urmat de substantiv cu funeti- 
une de complement direct. 


$9. Compusele de tip frază sînt numai cîteva, în 
marea lor majoritate substantive comune: tace-face,  lasă-mă-să-te-las, 
n-aude-na-vede(-na-greul-pământului) „persoană indiferentă, nepásátoare" 
(în construcţie cu verbele a fi sau a face; cf. DA, s.v. auzi), epitete; du- 
te-vino ,,tevaturá", (în terminologia navală) „instalaţie provizorie de 
transbordare a. materialelor sau a persoanelor”, uite-popa-nu-e-popa, 
numele unui joe de cărți, nu-gtiu-ce (Îi pîrîse pe chir Hagiul despre un 
nu-știu-ce. PELIMON, în PION. ROM. 60). În materialul cercetat de noi 


258 Cf. WEIDELT, N. 39. 
259 BARONZI, L. 96. 
260 Cf. IORDAN, TOP. 331. 
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am întîlnit un singur nume propriu : Calcatinge (< calcă + atinge), poreclă, 
dată unui om sprinten ?6!, | | 

După cum se poate observa, compusele de acest fel formează scurte 
fraze în care propoziţiile sint coordonate sau, mai rar, subordonate. Ele 
conţin două verbe predicative care pot sta la acelaşi mod, timp și per- 
soană (în exemplele de mai sus ambele verbe la indicativ prezent per- 
soana a III-a singular sau la imperativ persoana a II-a singular) ori la 
moduri, timpuri si persoane diferite (imperativ persoana a II-a singular 
şi indicativ prezent persoana a III-a singular; imperativ persoana a II-a 
singular si conjunctiv prezent persoana I singular ete.). Verbele pot fi 
însoţite sau nu de alte părți de vorbire care sint, de obicei, pronume per- 
sonale sau substantive 282 cu rol de complement direct ori de subiect. 

O discuţie specială comportă compusele nu-știu-ce $i n-aude-na- 
vede... Cel dintii dintre ele constă, la origine, dintr-o frază de două pro- 
poziţii (nu ştiu ce are), din care a fost omis predicatul celei de-a doua. 

Compusul a-aude-na-vede (-na-greul-pământului) are ca punct de 
plecare cunoscuta formulă rimatá din basmele noastre populare : 


N-Aude, na, Vede, 
Na, Greul- Pământului, 
Usurelul- Vîntului. 


Această formulă, prin care eroul ryrineipal, un tînăr vinător, cheamă 
în ajutor o vulpe, un lup, un urs și un iepure cu puteri supranaturale, 
este alcătuită din interjectia na și numele proprii date acestor animale : 
Aude, Vede ete. Faptul că o parte din această formulă, în special cea ini- 
tialà (n-Aude, na Vede), a ajuns să fie folosită ca epitet cu sens negativ 
(„persoană care nu vrea să audă sau să vadă”) se explică prin confun- 
darea interjecţiei na cu negația nu (cf. DA, s.v. auzi). 


$ 85. În ce priveşte comportamentul lor morfologie, compusele 
propoziţii si fraze sint în marea lor majoritate invariabile, avînd aceeași 
formă indiferent de caz și număr: un papă-lapte, unui papă-lapie, unor 
papă-lapte. Totuşi un compus ca egírie-mori apare cu forma de nominativ 
plural articulat: zgírie-norii şi de genitiv-dativ : egírie-norilor (în even- 
tualitatea construirii agirie-norilor proiectaţi INF. BUC. 1968, nr. 4516, 4/1). 

Marea majoritate a compuselor de acest fel fiind epitete, sint de 
genul masculin cînd denumese o persoană de sex masculin şi de genul 
feminin cînd se referă la o persoană de acest sex 26%, deosebire care se 
realizează cu. ajutorul articolului nehotárit la singular sau printr-un ad- 


261 Vezi CONSTANTINESCU, D. O. LII. 

252 Nu am considerat necesar să menţionăm aici adverbul negativ nu şi conjunctia să, 
care nu joacă rol de părţi de propoziţie. 

263 Cf. Mioara Avram, Genul ,,comun" tn limba română, p. 480 — 481. : 


A 
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jectiv care indică genul compusului : un agîrie-brânză, o zgîrie-brînză, niște 
zgtrie-brinzd, unor zgirie-brinzd, zgîrie-brînză ăsta, 2gîrie-brînză aia. Numele 
de noțiuni abstracte sint de genul neutru: nu-ştiu-ce, du-te-vino, vino- 
ncoace. 

Numele de lucruri nu au genul precizat. Unele dintre ele par a fi 
de genul masculin sau neutru : wn apără-roate, altele de genul feminin : 
o trage-lapte. 


$ 86. În latină nu există tipul de substantive compuse cu aspect 
de propoziţie sau de frază. După cei mai mulţi lingviști, printre care şi 
MEYER-LÜBKE 630, el reprezintă o inovaţie romanică timpurie, intil- 
nindu-se, mai întâi, în diferite documente franţuzești şi italieneşti (redac- 
tate în latina medievală) din secolul al IX-lea sub forma unor nume 
geografice : terra de Cantalupis, casalis în Tenegaudia 2%. Mai tirziu 
apar nume proprii de persoane $i chiar de animale formate în acelaşi fel, 
de exemplu Cercalmon „aleargă prin lume", numele unui irubadur pro- 
vensal din secolul al XII-lea, .Passecerf, numele unui cal din La Chanson 
de Roland. Din secolul al XIII-lea, pentru limba franceză sint atestate 
si substantive comune ca garde-robe, garde-mangier 2%. 

Tipul acesta s-a dezvoltat in limbile romanice intr-o másurá inegalá. 
Limbi ca italiana si mai ales franceza au format și continuă să formeze 
numeroase compuse de acest fel (fr. casse-cou, gratte-ciel, it. lavamano, 
batticuore). În comparaţie cu aceste limbi, în română compusele cu aspect 
de propoziţie si în special de frază *% sint mai puţin numeroase. 

“Există două compuse româneşti formate din verb + substantiv 
despre care se crede cá sint de origine latină : cârneleagă „cea din urmă 
săptămînă sau cea din urmă zi după care biserica, interzice (leagă) mîn- 
catul cărnii”, din earne(m) liga sau ligat, şi câșlegi „timp in care se má- 
nîncă (de) dulce şi la sfîrşitul căruia, biserica interzice mineatul produselor 


204 Meyer-Lübke crede că inovaţia este ulterioară secolului al VIII-lea. Cf. de același 
autor și Einführung in das Studium der romanischen Sprachwissenschaft, dritte neubearbeitete 
Auflage, Heidelberg, 1920, p. 200. Sextil Pușcariu, Locul limbii române între limbile romanice, 
discurs de recepţie la Academia Română, Bucureşti, 1920, p. 43, este de părere că tipul de com- 
punere discutat datează cu cel puţin 2 — 3 secole înainte de epoca stabilită de Meyer-Liibke, 

255 Cf. Bourciez 310. După Leo Spitzer, Sur quelques emplois métaphoriques de l'impé- 
ralif. Un chapitre de syntaxe comparative, in „„Romania” tom. LXXXIII (1952), nr. 1, p. 42 — 61, 
cele mai vechi formaţii din verb (imperativ) + substantiv (complement) sint porecle cu valoare 
ironicá, folosite de páturile cele mai de jos ale societăţii. Asemenea porecle au devenit ulterior 
substantive comune denumind profesii specializate, din care s-au putut dezvolta numele de unelte. 
Paul M. Lloyd, A Possible Structural Factor in the Development of Verb-Complement Compounds 
in the Romance Languages, în ,,Studia Neophilologica. A Journal of Germanic and Romance 
Philology", vol. XXXVIII (1966), nr. 2, p. 257 — 262, considerá cá absenta oricárui alt tip de 
compuse cu verb în sistemul romanic al compunerii a fost un factor important în fixarea şi 
extinderea tipului verb +- complement. 

266 Compară de ex. tace-face cu it. cantimplora, saliscendi 


chilicalla. Id. ibid. 


, fr. chantepleure, tournevire, sp. 
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lactate”, din caseu(m) liga sau ligat?*?. Ele există si în aromână : cîrleagă, 
cîşleagă ?98, | 

În textele de limbă română veche apar foarte puţine compuse de 
acest fel. Primul reprezentant al acestui tip se intilneste atestat în două 
traduceri religioase din secolul al XVI-lea. E vorba de compusul Aleargá- 
Cale, din următorul pasaj: Bucură-se ca uriașul Aleargă-Cale. (PS 31, 
Coresi, la HEM I 835). După Hasdeu (loc. cit.), acest compus cores- 
punde construcţiilor v.sl. tešti poti, lat. ad currendam uiam, gr. Spauetv 
686v. 

Pentru a reda în româneşte aceste construcţii, în special cea veche 
slavă, Hasdeu presupune că traducătorul fie a recurs la un compus existent, 
fie a ereat el însuşi acest compus după un tip existent si, probabil, pro- 
ductiv. Dintre cele două supoziţii, cea de-a doua pare mai plauzibilă, 
slaba asemănare dintre compusul românesc și construcţia din alte limbi 
fácindu-ne să presupunem că în română este vorba de o creaţie ad-hoc. 


v 


Bobotează (în. graiurile de nord ale aromânei : Boboteadză 26%), cuvînt 
vechi (este atestat pentru prima oară într-un text de la mijlocul secolului 
al XVII-lea — cf. DA, s.v.), semianalizabil, care in ultima parte conţine 
forma verbală botează, este explicat in mai multe feluri: fie ca un compus 
din sl. bogù ,,Dumnezeu" (sau chiar voda „apă”) şi botează, fie ca, o trans- 
formare fonetică din Apă-botează (păstrat în Banat, Maramureş şi Haţeg) 
prin fazele intermediare *păbotează > *pobotzazá?", Ultima, ipoteză pare 
mai verosimilá. 

O altă formaţie, astăzi învechită, este substantivul batgioc?* (PsAr- 
TIREA VORONEȚEANĂ, in PS 163, DVS 75'/21, CANTEMIR, HR. 169), sinonim 
cu compusul bateregioe 22 si alcătuit, ca si acesta din urmă, din termenii 
locuţiunii verbale a-și bate joe, calchiată după bg. Gua cu ueza 278, 

La începutul secolului al XVIII-lea, în cronica lui Neculce se intil- 
neste porecla Frige- Vacă, folosită de Neculce și ca nume propriu. Budai- 
Deleanu in Tiganiada creează compusul Arhonda Suflăvînt. Foarte rara 
apariţie a unor compuse de acest fel în textele vechi se explică prin carac- 


25% După TDRG, círneleagá si cîșlegi provin din expresiile latinești amintite, pe cind după 

DA numai cirneleagă e latin si după modelul lui a fost creat cișlegi, formă de plural pentru care 

trebuie presupus un singular *císleagá, pe care de altfel îl intilnim în aromână (PHILIPPIDE, P. 

96). Petar Skok (Remarques sur le pluriel. dr. păresimi, în BL XIII (1945) 48 — 52) crede 

că substantivul feminin círneleagá provine dintr-un adjectiv latin tematic *carniliga, apá- 

rut în mediile ecleziastice savante, după tipul lat. carniuorus, carnifex, ca determinant al sub- 
stantivului dies. Acest compus a servit ca model lui cîșlegi, creat ceva mai tirziu în stilul bise- 

ricesc cult din regiunea dunăreană. Pluralele císlegi şi cirnelegi, care se datoresc analogiei cu Paşti, 


au determinat, arată Skok, pierderea legăturii semantice cu verbul a lega şi apropierea de sub- 
stantivul lege, legi. 

263 Qf. T. PAPAHAGI, D., S. V. 

200 Cf. T. PAPAHAGI, D., S. V. 

270 Gf. TDRG, DA, S.V.; CDDE, S.V. boleza, MIRSKA, c. 157. 

271 Vezi Florica Dimitrescu, Locu[iunile verbale in limba română, București, 1958, p. 133. 

pi Gt. $ 35. HI h. ; eA i 

79 Cf, Al. Graur, Note etimologice, in scu vii (1956), nr. 3—4, p. 275. 
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terullor popular si afectiv, in contrast cu stilul textelor apărute în această 
perioadă. Din secolul al XIX-lea încoace asemenea compuse se întîlnesc 
uneori, desi nu prea frecvent, în textele scrise într-o limbă apropiată de cea 
vorbită (scrierile lui Pann, teatrul lui Alecsandri, basmele lui Ispirescu eto.). 

. În general nu există dovezi cu privire la momentul apariţiei celor 
mai multe compuse de acest fel. Se poate presupune însă că unele dintre 
ele, ca Strimbá-Lemne şi Sfarmă- Piatră, cu numeroasele lor variante 
(cf. $77), folosite în basme, sint vechi?". Marea majoritate a celorlalte 
compuse existau deja în secolul al XIX-lea, după cum se poate deduce 
din atestările intilnite în diferite texte. 

Formaţiile mai vechi au servit ca model altora, create mai de curînd. 
La IORDAN, L.R.A. 231, sint menţionate, ca formaţii noi: t$riie-vdirai 
„polițist, ofiţer din vechea armată” 2%, probabil după tîrîie-brîu, formaţie 
existentă la începutul secolului al XIX-lea, si vîntură-vorbă, după vîntură- 
liume şi vinturd-[ará. 

Despre cîteva compuse se poate spune cu destulă siguranţă că sînt 
adaptări relativ recente (a doua jumătate a secoluluial XIX-lea, secolul 
al XX-lea) ale unor compuse străine, asemănătoare ca formaţie. În a 
doua jumătate a secolului al XIX-lea sînt atestate compuse ea nu-mă- 
uita (popular ochii-păsăruicii), tradus probabil din germ. VerigiBmeinnicht 
(cf. fr. ne-m'oubliez-pas), si du-te-vino, ultimul notat in TDRG $i format, 
poate, după fr. va-et-vient. Mulge-capre este calehiat după lat. caprimulgus. 
in-secolul al XX-lea apare compusul egírie-mori, probabil cale după 
germ. Wolkenkratzer, cf. şi fr. gratte-ciel, engl. sky-scraper, rus. ne6ockpéó. 

După franceză sau poate după alte limbi au mai fost tradugi si 
cîțiva termeni din limbajul tehnic : bate-pupa „velă la pupa unei bărci”, 
cale după fr. tapecul, cu acelaşi sens 276; apără-roate ,,stilp aşezat pe mar- 
ginea şoselei” si „trotuar îngust, amenajat pe podurile de lemn”, cf. fr. 
chasse-roue, boute-roue, germ. Radabweiser ; sparge-val „un anumit fel 
de dig" (așa-numitul sparge-val activ; un sparge-val INF. BUC. XIV 
(1966), nr. 4120, 4/1), ef. fr. (digue) brise-lames, germ. Wellenbrecherdamm, 
engl. wave breaking dyke; (navă) sparge-gheafá, cf. fr. brise-glace, germ. . 
Eisbrecher, engl. îce-breaker, rus. Aégokoa 277, tae 

De cele mai multe ori însă, compusele străine, în special cele fran- 
tuzesgti, formate din verb şi o altă parte de vorbire, pátrunzind in română, 
nu au fost traduse de loe (fr. rendez-vous, devenit randevu) sau au fost 
iraduse numai partial (fr. porte-drapeaw, devenit portdrapel). | 


274 Compuse asemănătoare cu acestea din punct de vedere semantic, însă mai mult 
sau mai putin deosebite ca structurá, sint cunoscute si in alte limbi, romanice sau neromanice. 
Pentru Strimbă-Lemne, cf. fr. Tord-Chéne, germ. Baumdreher şi Holzkrummacher, rus. Bepmo0yó6, 
iar pentru Sfarmă- Pialră, germ. Steinzerreiber, Felsenkripper, rus. Bepmoeop. În aromână, 
se intilnesc formaţii ca : Alumtá-Ketre, Alumtă-munți (cf. CAPIDAN, A. 522; T. PAPAHAGI, D., 
s.v.) identice ca sens si structură. cu cele románesti.. 

2735 Cf. si B. Cazacu, .lucr. cil., p. 115. 

218 Cf. M. Bujenitá, Din terminologia nauticá românească, III: Termeni marináresti 
de origine franceză, in LR xv (1966), nr. 3, p. 29%. , 

?7 Cf. MANECA, C. 199. 
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$ 87. După cum s-a putut observa din cele de mai sus, pentru 
substantivele compuse cu bază verbală, modelul străin joacă un rol cu 
totul redus. | a pe? | 

În ce priveşte evoluţia acestui tip de compunere se poate spune 
în linii mari că, deși viu în limbă şi ușor de minuit, folosit în special pentru 
a crea compuse ocazionale cu rol de epitete, nu a fost totuşi prea productiv 
în trecut, | S 

Puținele creații care mai apar si astăzi nu rămîn în limbă. Gratie 
expresivității lor, dintre compusele existente se folosese mai frecvent 
în limba vorbită actuală numai citeva : papd-lapte, tiviie-brtu, pierde-vară, 
- lasă-mă-să-te-las, gură-cască, îmcurcă-lume, zgirie-brânză, du-le-vino, nu- 
mă-uita ete. Altele, mai mult sau mai puţin folosite în trecut; (de exemplu 
eufemismele substantivului dracul), aparţin astăzi mai curînd vocabu- 
larului pasiv al limbii române. TE 


PREPOZITIE + (NUMERAL +) SUBSTANTIV SAU ALTĂ 
PARTE DE VORBIRE CU VALOARE DE SUBSTANTIV 


$ 88. Substantivele compuse formate dintr-o prepoziție şi un sub- 
stantiv sau o altă parte de vorbire cu valoare de substantiv sînt comune 
şi proprii. În timp ce în limba actuală compusele de acest fel, in marea 
lor majoritate creaţii populare, alcătuiese un grup nu prea numeros, 
în limba veche acest tip de compunere este mult mai bine reprezentat, 
mai ales prin formaţii livresti. | d i 

$ 89. Termenii compuselor de acest fel sint, de obicei, o prepozitie, 
simplă sau compusă, urmată de un substantiv, care, într-un singur exemplu 
din limba veche, apare precedat de un numeral (cuncorn). Foarte rare 
sint formaţiile din prepozitie urmată de un pronume (dedânsele ), de un 
infinitiv. (demâncare ) sau de un adverb substantivizat (învechit, de-susul). 

Substantivele compuse din prepoziţie şi substantiv sau altă parte 
de vorbire cu valoara de substantiv sînt; compuse sintactice, avînd struc- 
tura unor atribute, complemente ori nume predicative. 


$ 90. Cele mai multe substantive comune care au ca prim termen 
al compunerii o prepozitie exprimă noţiuni temporale, fiind alcătuite 
„toate în același fel : dintr-o prepoziţie, mai obişnuit după, şi un substantiv 
care exprimă la rîndul lui o noţiune temporală : după-amiază, cu varianta 
mai veche după-amiazăzi (o frumoasă după-amiazăzi KOGĂLNICEANU, 
in PION. ROM. 28), după-masă, după-prîna(ă) 278, format probabil după 
modelul eompusului precedent, si chiar după-toacă (într-o după-toacă 
URECHIA, la TDRG, s.v. toacă), subamiază si sunimiez „timp cuprins 
între amiază si apusul soarelui; chindie" (RĂDULESCU-CODIN, . î. 220), 


„218 Cf. IORDAN, L.R.A. 55, 230, 508. 
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spre-seară (era într-o spre-seară GIRLEANU, la J. Byck, Derivafie si sin- 
laxá, p. 125). Dintre compusele amintite, cele mai folosite în limba co- 
muná sint după-amiază si după-masă. Restul apar rar în limba populară 
sau sînt creații. livreşti (după-prînză). . 

Tot aici trebuie menţionate şi substantive compuse ca: achindie 
,chindie", amurg, aprínz prînz”, avecernie ,,vecernie", la care se mai 
poate adăuga ales ,pindá", asemănător ca formație, dar exprimind o 
notiune modalá. Aceste compuse sint, la origine, construetii formate din 
prepozitia a cu sensulinvechit,,la" si un substantiv (chindie, murg, prânz, 
vecernie, les ,,pindá"^'). Iniţial construcţiile au avut valoare adverbială, cum 
se poate constata din următorul citat: Freticii ... puindu-se aleş 
(=la pîndă) la locuri strâmte şi ponoroase pre unde avea obicei sfintul a 
trece. DOSOFTEI, la TDRG, s.v. Ulterior, prepozitia a pierzindu-si sensul, 
formaţiile au devenit sinonime cu cele fără prepoziţie. Cu excepţia lui 
amurg, care s-a generalizat în această formă în locul mai vechiului murg, 
toate celelalte compuse discutate aici se folosesc astăzi regional. 


Alte categorii semantice de substantive comune sînt mai slab repre- 
zentate în limba contemporană : epitete : fără-bani (PANN , la TDRG ) 2%; 
nume de lucruri: demíncare, întredinţi (numai pl.: Mărimea spelei nu 
atârnă de lungimea ei, ci de numărul intredintilor care îi are. PAMFILE, 
I. C. 268), cumpărțele (numai pl.) „colindeţe ce se dau de pomană” (să 
împartă cum părţele COMAN, GL., s.v. cumpărțit), supat, supărete „prispă 
(COMAN, GL., S.v.), subarbă „guşuliță” 25, subbărbie „cureluşă care trece pe 
sub bărbia calului, struná, bărbiţă” (UDRESCU, GL.), subdumbravă „cărare 
lăturalnică printr-o pădure” (CHEST. IV 24/560 b), subferestrar „scîndura 
de jos a ferestrei (pe care se pot aşeza diferite obiecte)” (CHEST. I 
180/149, cf. si ferestrar „rama din peretele casei în care intră fereastra”), 
fără-fund „prăpastie? (DELAVRANCEA, la TDRG, s.v.); nume. de boli: 
dedînsele și diniruiele 21 reumatism”, deochi şi dădăochi (UDRESCU, GL.), 
dindăvîni (Sânzeniile se culeg spre a tămădui cu ele lipitura, guturaiul, 
dindăvîntul şi alte boale. PAMFILE, S.V. 96); nume de noțiuni abstracte : 
făr(ă)delege (învechit si fără-lege), fără-de-grijă 252 (libertatea si fără-de- 
grija), fără-de-nădejde „deznădejde” (cumplita fără-de-nădejde a lui 
Manlache), fără-de-rost (mi-am dat din nou seama de fără-de-rostul 
meu), fără-timp (fără-timpul existenţei noastre), deceu „un anumit fel 
de basm, care urmăreşte să dea răspuns unei probleme" (ef. HEM, s.v. 
basm, WEIDELT, N. 21). | 


După cum se poate vedea din materialul prezentat, în componența 
substantivelor compuse epitete, nume de lucruri, de boli si de noţiuni 
abstracte intră mai frecvent prepoziţiile de, sub si, mai ales, fără (de), 
foarte rar cu, din, dintru, între. | T 


7:9 Vezi şi $ 167. | 

280 Cf. Sextil Puşcariu, Pe marginea cărților VI, in pn 1x (1936—1938), 422. 

281 Cf, V. Bogrea, Etimologii, in pa 1v (1924—1926), partea 2, 822— 823. i 

282 Această formație, ca si următoarele trei compuse cu fără (de) sint consemnate la 
IORDAN, L. R. A. 230, cu citatele corespunzătoare. 
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Dintre compusele menţionate, o parte sint formaţii populare : nu- 
mele de boli și majoritatea numelor de obiecte (cu excepția lui fără-fund), 
în timp ce epitetele și mai ales numele de noţiuni abstracte (exceptind 
substantivul fărădelege) sint formaţii culte, livreşti, creaţii ocazionale, 
la care s-ar putea adăuga si altele, în funcție de materialul cercetat. Ca- 
tegoria numelor abstracte era mult mai dezvoltată într-o fază mai veche 
„a compunerii româneşti 283, i 


$ 91. Substantivele proprii sint de cele mai multe ori nume geo- 
grafice si teritorial-administrative în alcătuirea cărora intră de obicei o 
prepoziție cu valoare locală, mai frecvent în, între, fără, la, sub, rareori 
alte prepoziții, ca: asupra, după, peste, şi un substantiv propriu sau 
comun, nume de loc: Intre- Puno (coamă de deal) Fără-Fund (lac), 
În- Poiană, La-Cerdae, Suplai, Swup(t)cetate, După-Deal, Peste- Apă, Su- 
prapietrei (< (a)supra „deasupra? + pietrei) 284 (localităţi), Sub Tei si 

ntre Gârle (străzi). l 

O altă categorie de nume proprii aparținînd acestui tip de com- 
punere este cea a numelor de persoană, reprezentată prin formații ca : 
Delavrancea, Decuseară, Decuvreme, Decătreziuă, Delapupa, Delagreaca, 
Delarăseruci, care au ca prim termen o prepozitie de obicei compusă 
(de la, de cu, de către ete.). Primul nume dintre cele menţionate mai 
înainte (Delavrancea), după cum se ştie, este la origine un pseudonim. 
Cel de-al doilea este în același timp un nume de familie şi numele unui 
personaj din mitologia populară. Ca nume de familie are, probabil, drept 
punct de plecare o poreclă. Nume de familie provenite de asemenea din 
porecle sint și Delapupa, Delagreaca, Delaráscruci. 1n mitologia populară 
Decuseară denumeşte același personaj ca şi Decworeme sau Murgilă, 
care are ca frate pe Decătreziuă, mai cunoscut sub numele de Zorilă 285, 


$ 92. Compusele formate din prepozitie + substantiv sau altă 
parte de vorbire cu valoare de substantiv se caracterizează prin unitate 
morfologică, indiferent de vechimea lor în limbă sau de gradul de fuziune 
a termenilor: dindăvânt, dinddvintul ; după-masă, după-mese, după-masa, 
“după-mesei, după-mesele etc. | 

Uneori termenii compusului care prezintă un grad de fuziune mai 
avansat au suferit unele modificări formale, pierzindu-si individualitatea, 
fapt care se oglindește si în ortografie (supat, sunimiez). 

Cît privește genul si numărul compuselor discutate aici, se observă 
cá de obicei ele concordá cu cele ale substantivului sau ale părții de vorbire 
cu valoare de substantiv, folosite ca termen de compunere (după-amiază, 
feminin ca şi amiază; supat, neutru ca şi pat). Situaţiile în care genul 
compusului diferă de al substantivului din interiorul lui sînt rare (deochi, 
neutru, față de ochi, masculin). Un compus ea fără-bani prezintă din 


283 Vezi $ 93. 
281 Cf, IORDAN, TOP. 332, 333, 495. 
255 Cf. PAMFILE, DUSM. 236. 
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acest punct de vedere situaţia intilnit si la alte epitete 28. Compusul 
după-prîne are si forma de feminin dupá-prínzd, datorită analogiei cu 
alte formaţii de același fel, care contin un substantiv feminin ?5?, 


$ 93. Formaţii alcătuite dintr-o prepoziţie și un substantiv se în- 
tilnese şi în latină: sublingua, numele unei plante, supragamba şi sub- 
gamba „ce qui est au-dessus, au-dessous de la jambe" 28. O creaţie de. 
acest fel a fost moştenită si în română : 'suoará < lat. sub ala 2%. Com- 
. pusului devenit neanalizabil i s-a adăugat din nou prepozitia sub căpătind 
forma subsuoară, care, la rîndul ei, atunci cînd suoară a încetat să apară 
independent în limbă, n-a mai fost simțită drept cuvînt compus. 

În limba populară apariţia celor mai multe compuse de acest fel 
se datoreşte izolării unor construcţii sintactice (atribute, complemente, 
nume predicative). De exemplu, demíncare a putut fi izolat atit din: 
lucruri de mîncare, cit şi din: duce (sau dă) de mâncare. Substantivul, 
supat (Să vîră pin fundurile supaturilor. I. GOLESCU, in PR. DRAM. 62) 
a avut ea punct de plecare construcţii ca: mătură sub pat, fine un 
lucru sub pat ete. 

Unele. substantive comune de acest fel, mai ales dintre cele intil- 
nite în limba literară, sînt caleuri după compuse străine: fărădelege, 
după v.sl. bezakonije, sau sint creaţii pe teren românesc avînd drept model 
asemenea caleuri: fără-de-grijă, fără-de-rost. În legătură cu fărădelege 
mai trebuie menţionat si faptul că modelul slav al acestei formaţii este 
reprezentat în româneşte şi prin împrumutul direct bazaconie, cuvint 
neanalizabil. În timp ce fărădelege păstrează neschimbat sensul compu- 
sului slav, bazaconie s-a diferențiat din punct de vedere semantic, ajungînd : 
să însemne „ciudăţenie, bizarerie, lucru incredibil? 250. | 

După unii lingvisti şi o formaţie veche si populară ca deochi poate 
fi pusă în legătură cu v.sl. 2glază 21. 

În ce privește substantivele comune, materialul de cara dispunem 
ne permite să facem unele aprecieri asupra evoluţiei acestui tip de com- 
punere. Categoria aceasta, săracă astăzi, a cunoscut o mai mare dezvol- 
tare în trecut, graţie unor calcuri savante după compuse străine, in marea 
lor majoritate vechi slave. Astfel în secolul al XVI-lea în traducerile 
religioase apar numeroase compuse care încep cu prepozitia fără (de), 
ca: fără-de-apă PS 156 (după v.sl. bezvodiniăi, cf. DHLR ir 367), fără- 
(de-)eimste CCa 389 (după  v.sl. bezcistije), fără-(de- )eredinţă  CCa 
192, 276 (după v.sl. bezvérije), fără-fund PS 81, cc, 178 (după v.sl. bezdůna, 
cf. DHLR II 367), fără-timp (cu fără-timp ... plânge-ne-văm coc, 480, 
după v.sl. bezgodini, cf. DHLR II 367), supt-jărtăvnie CC, 298 (după v.sl. 
podăriitoini kit), euncorn CORESI, PS. 69/14 (după v.sl. inorogit, gr. uovóxepoc). 


286 Vezi 8 55. 

287 Vezi § 90. 

X9. Ci. BADER, C. N. 275. l 

289 Cf, TDRG, s.v. supfioará, CADE, S.V. subfioară. 
290 Cf. HRISTEA, E. 167. . 

291 Cf. MIRSKA, C. 181. 
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Există în aceste texte si unele compuse fără model străin : deadevár 
COD. VOR. 108/14, de-susul PS 156, demíncare PH 927/13. 

Productivitatea procedeului slăbește mult în secolul al XVII-lea, 
cînd apar totuşi unele compuse noi, ca de exemplu : fără-de-obraz LSR 46"?/8 
(după v.sl. bezobrazije), supceriu „ceea ce este sub cer, pămînt, at- 
mosferă”? DOSOFTEI, la GCR I 267/334 (după v.sl. podünebesije) În a 
doua jumătate a secolului al XVIII-lea şi prima jumătate a secolului 
următor se observă o revenire la acest; procedeu, de această dată în ter- 
minologia științifică și sub influența unor modele latinești: în-loc-de- 
nume (CREST. 11 104) şi pentrunwmele (FUGARIU, Ș. CLXXXIX), după pronomen ; 
spre-grăire și spre-grai, (CREST. 11 104, 127), după lat. aduerbium. O creație : 
mai nouă (cea de-a doua jumătate a secolului al XIX-lea) este deceu, 
cale după fr. le pourquoi, germ. das Warum ete. (cf. HEM, s.v. basm). 

Puţine dintre compusele vechi s-au păstrat pînă astăzi (făr(ă)- 
delege, demâncare). | 

Creaţii livreşti de felul celor intilnite în limba veche apar foarte 
rar și în limba actuală şi au un caracter ocazional (vezi $ 90). Unele dintre 
ele (de exemplu: fără-timp 22, fără-de-nădejde, acesta din urmă întîlnit 
în limba veche ca adjectiv 2%), desi identice cu compuse livresti vechi, 
este foarte greu de presupus că au fost preluate din niște texte vechi, 
lipsite de circulație. Ele sînt, mai probabil, creații noi, efemere, după mo- 
delul lui fărădelege. 

Numele proprii geografice provin, ca si substantivele comune, din 
izolarea unor grupuri sintactice : Fără-Fund, denumirea unui lae, a fost, 
probabil, mai întîi lacul fără fund. Unele dintre formaţiile de acest fel 
prezintă modificări fonetioe mai mult sau mai puţin importante față 
de grupul sintactic de la care au pornit : Suprapietrei, în caro primul termen 
este pr»pozitia asupra, Trevăile, format din prepozitia între si substantivul 
articulat cu articol hotărît văile 2. Ele sînt atestate în texte încă înainte 
de secolul al XVI-lea: Între-Boile (1451) DRH I 179. 

n același fel au apărut şi numele proprii de persoane, unele dintre 
ele atestate, la rîndul lor,în documente vechi : Radoslav Supt Coastă (1463) - 
. DRH I 207, Dendrum (1633), Dilyavalya ( — Delavale 1680, 1726), De- 
latur (< de laturi 1726) ?95, 


$ 91. În general in limba actuală tipul prapoziţie + substantiv 
sau altă parie de vorbire eu valoare de substantiv nu este productiv, 
chiar dacă apar uneori ocazional creații de acest fel. 


PREPOZITIE + VERB LA SUPIN 


$ 95. Tipul acesta de compunere este reprezentat în limba actuală 
prin cîteva substantive comune, alcătuite din prepoziţia de urmată de 


29 IORDAN, L. R. A. 230, îl consideră cale după germ. Zeillosigkeit. 
2933 Vezi $ 167. 

291 Vezi IORDAN, TOP. 494, 495. 

2% La Stefan Pasca, lucr. cit., p. 223, 224, 
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un verb la supin. Din foarte multe puncte de vedere (origine, structură 
sintactică, comportament morfologic) el poate sta alături de tipul pre- 
poziție + substantiv sau altă parte de vorbire cu valoare de substantiv. 


$ 96. Substantivele formate din de + verb là supin aparţin in 
marea lor majoritate limbii literare. Ele exprimă noțiuni din domeniul 
matematicii si încep să fie atestate pe la sfîrşitul secolului al XVIII-lea : 
dempărțit (1185) si deîmpărțit (1801), demmulfit (1785) şi deîmmulţii (1841), 
descăzut (1841). Alături de ele întîlnim şi unele formaţii care nu s-au păstrat 
ulterior : de-micgurat (1785), de-mieşorat şi de-împuţinat (1806) =". Deşi 
au avut ca punct de plecare termeni latinești (multiplicandus, mânuendus ), 
germani (Multiplikand si Multiplicandus, Minuend şi Minuendus) sau 
chiar franţuzeşti (multiplicande ), nu seamănă de loe cu ei. De aceea trebuie 
mai curînd să presupunem că formaţiile româneşti au avut ea model 
construcții sintactice cu prepozitia de + supinul (ef. si formaţia cel de 
împărțit 1801). În afară de compusele amintite, există o singură formaţie 
populară, rar folosită, demíncat, sinonimă eu demîncare şi apărută, ca 
si aceasta, prin izolarea unui grup sintactic %7. 

În ee priveşte structura sintactică şi comportamentul morfologie 
al compuselor din prepoziţie şi supin vezi tipul prepozitie + substantiv 
sau altă parte de vorbire cu valoare de substantiv $ 89 si 92. 


SUBSTANTIV + PREPOZITIE + ADVERB 


$ 97. Marea majoritate a substantivelor compuse construite în 
acest fel sînt toponimice, în special denumiri de localităţi care, de 
obicei, formează pereche. Primul termen al acestor compuse este un 
substantiv nume topic legat prin prepoziţia de de unul din adverbele sus 
sau jos. Din punct de vedere sintactice substantivul joacă rol de termen 
determinat, în timp ee adverbul precedat de prepozitie îndeplineşte funcţia, 
de determinant atributiv (atribut prepozitional adverbial), cu valoare 
locală, indieind altitudinea solului sau cursul apei: Bengeştii-de-Sus, 
Bengestii-de-Jos ; < Râmmicul-de-Jos, — Rimnicul-de-Sus ; Sâmbăta-de-Jos, 
 Sâmbăta-de-Sus 2%. În felul acesta se evită posibilitatea de a se confunda 
două (uneori chiar trei) localităţi așezate una în apropierea celeilalte, 
care, din diferite motive, au fost numite la fel. Uneori întîlnim un singur 
nume, în loc de două cum ar fi de așteptat (Aiudul-de-Sus, Atârnaţii-de- 
Jos), fapt care se explică in special prin contopirea a două loca- 
lităţi 2%. | mt | 
Substantive comune construite în acest fel sînt numai următoarele 
EO nume de plante din limba populară : cheotoarea-de-jos $i cheotoarea- 
e-sus. | 


296 La Ursu, T. 184, 185. 

29? Vezi $ 93. 

298 Vezi si formaţiile asemănătoare de la tipul substantiv + prepozitie + substantiv. 
2% Situaţia este discutată pe larg la IORDAN, Tor. 135 s.u. 
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.. Tn ce priveşte flexiunea, compusele nu prezintá unitate morfologicá, 
primul termen suferind modificări flexionare : Rîmnicul-de-Sus, Rîmnicu- 
lui -de- Sus. | 


$.98. Acest tip de compunere, inexistent în latină, a fost creat 
pe teren românesc, paralel cu tipul substantiv + prepozitie + substantiv. 
Primele atestări de nume geografice de acest fel se întîlnesc in documen- 
tele slavo-române anterioare secolului al XVI-lea, (Seheii-de-Jos 1451) 200. 
În secolele al XVI-lea și al XVII-lea apar de asemenea formaţii ca: 
Suciul-de-Sus (SB 60). 

În traducerile unor texte religioase din secolul al XVI-lea, sint 
atestate si substantive comune, formaţii livreşti construite în acest fel, 
după model slav: de-nou-rrásddifi „mlădiţe” PH 191 "[6, 1n-gios-arrun-: 
cații „cei căzuţi” PH 125'[16. Formafiile de acest fel cu un adjectiv 
substantivizat determinat de un adverb construit cu prepozitie corespund 
unora dintre cele alcătuite din adverb + adjectiv substantivizat, deoarece 
atit unele, cit si celelalte sînt traduceri ale aceluiaşi original slav 301 (redat 
în româneşte cu sau fără prepozitie înaintea adverbului). 


$ 99. Numărul mare de nume de aşezări pe care îl găsim în pe 
$i la IORDAN, TOP. ne îndreptățește să presupunem că într-o perioadă 
ceva mai veche, secolul al XVI-lea—al XIX-lea, o dată cu înmulţirea 
așezărilor și cu dezvoltarea a două aşezări foarte apropiate au apărut 
și multe nume compuse perechi, de felul celor discutate. Ulterior conto- 
pirea a două localităţi apropiate a dus uneori la dispariţia unuia dintre ele. 
Astăzi acest tip de compunere a devenit neproductiv. 


NUMERAL + PREPOZITIE + SUBSTANTIV 


$ 100. Este un tip de compunere sărac în formaţii şi puţin pro- 
duetiv. Din punct de vedere semantic el merge impreuná cu tipul nu- 
meral + substantiv, între compusele aparţinînd acestor două tipuri ne- 
existind niei o diferenţă de sens. Deosebirea de construcţie dintre ele se 
datorește comportamentului numeralului faţă ‘de substantivul deter-. 
minat, care, după eum se ştie, pînă la douăzeci se ataşează direct substan- 
tivului, iar de la douăzeci încolo se leagă cu ajutorul prepozitiei de. 

n compusele de acest fel, substantive proprii sau comune, primul 
termen este un numeral eardinal (unieul numeral folosit pare a fi pa- 
truzeci), legat de substantivul următor prin prepozitia de. Alături de 
compusele eu numerale propriu-zise pot fi incluse si formaţiile care contin 
substantivul jumătate, considerat de gramatici 32, datorită infelesului 
său, drept numeral cardinal fracţionar. 


300 Cf. DONAT, A. G. 106. 
301 Vezi $ 116, 
302 Cf. GRAM. ROM. 1 192. 


SUBSTANTIVUL. COMPUSE DIN CUVINTE ÎNTREGI 121. 


Din punet de vedere sintaetie prepozitia şi substantivul formează 
un atribut substantival prepozitional exprimind materia măsurată, iar 
numeralul are rol de determinat. | 

Există un singur substantiv comun, jumătate-de-pasăre codo- 
baturá". j H1 

. Substantivele proprii, ceva mai numeroase, aparțin unor categorii 
„semantice diferite : Jumătate-de- Pită, numele unei constelații; Patruzeci- 
de-Cruci, numele unei comune ; Patruzeci de sfinţi, Patruzeci. de mucenici, 
numele unei sărbători religioase. | 

Toate aceste compuse aparţin limbii populare. 

Din cauza termenilor componenti si a noţiunilor exprimate, com- 
PaRi de acest fel au caracter invariabil. 


$ 101. Acest tip de compunere reprezintă o inovaţie a românei. 
În textele vechi nu apar asemenea formaţii. Abia la sfîrșitul secolului 
al XVIII-lea și în prima jumătate a secolului al XIX- lea unele cuvinte 
străine avînd ea prim termen de compunere pe semi- sau (h)emi- au fost 
traduse prin formaţii de acest fel, care au fost folosite un timp alături 
de neologismele împramutate ca "atare, fără să se păstreze. Alături de 
imichiclion și semicerc (semicire, semicirelu), primul, din ngr. Tux UXLOv; 
cel de-al doilea, cale parțial după lat. semicirculus, se întîlnesc jumătate 
de cerc303 (1820—1830; şi jumătate-cere 1842), jumătate de roţi (1780), 
giumătate de crug (1801—1814). Pentru aceste caleuri, cf. şi germ. 
Halbkreis, fr. demi- -cercle. Alături de semimetal (lat. semimetallum) şi 
imimetal (ngr. înutueza)ov) apare si jumătate de metal (1811). Jumătate 
de ostrov (1795; şi jwmdtate-insuld 1842) reprezintă o traducere al cărei 
model poate fi: rüs. noa yocmpos sau germ. Halbinsel. 

Astázi acest tip este neproductiv atit in limba AD Y cît şi în 
cea populară. 


PREPOZITIE + ADJECTIVUL SUBSTANTIVIZAT TOT + 
SUBSTAN TIV 


$ 102.. Este un tip de compunere livresc, format din prepozitia a, 
adjectivul substantivizat tot (uneori în forma de feminin-neutru plural 
toate) si dintr-un substantiv, de obicei de origine verbală: atotștiinţă 
(BARCIANU, D.), atotputinţă (BARCIANU, D.), atotputere (CONACHI, P. 272), 
atotprezentá (BARCIANU, D. ), dar $i atotpárinte (DRLU) 34. Substantivele 
de acest fel sint puţin numeroase si se întîlnesc rar. Mai frecvente sint 
formaţiile care circulă şi ea adjective (de fapt adjective substantivizate) 
Şi în eomponenfa cărora intră un adjectiv substantivizat : atotputernicul 
(de la care a fost derivat substantivul atotputernicie), atoatefăcătorul, 
atoatemilostivul, atotstiutorul 995, Folosite ca adjective, ele apar în special 


303 Pentru toate ticibatile, şi pentru elimologii, cf. Unsu, T. 252, 216. 
304 În pa, s.v. alot-. 
305, Vezi $ 166a. 
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pe lingă substantivul Dumnezeu, în timp ce ca substantive au devenit 
sinonime ale acestuia, fiind aproape nişte nume proprii și avînd întot- 
deauna forma articulată eu articol hotárit. i 


$ 103. Din punct de vedere sintactio adjectivul substantivizat pre- 
cedat de prepozitie are funcțiune de atribut substantival prepozifional 306, 
exprimind mai ales obiectul (atotgtiinjd, atoatefăcătorul), pe cînd sub- 
stantivul așezat pe ultimul loc îndeplineşte funcţiune de determinat. 
Compusul se deosebeşte însă de grupul sintactic de acest fel (care apare 
extrem de rar în limba actuală, avînd nuanţă arhaizantá) prin faptul că 
atributul precedă substantivul. Să se compare compusele ca: atotputer- 
micul, atoatefücátorul cu grupul sintactic din următorul citat: Să staţi 
cu frică și cu cutremur înaintea Domnului si Stăpînului a toate! Vis- 
SARION, M. 121. | | 

Din cauza ordinii termenilor componenti, compusele au unitate 
morfologică, modifieindu-se in flexiune si articulindu-se numai ultimul 
termen: atotputernicul, atotputernicului; atotputintá, atotputinfa, atot- 
putinje. 


$ 104. Compusele de tipul atotfácátorul au apărut in secolul al 
XVI-lea, in textele religioase, ca traducere a unor termeni bisericeşti 
slavi 37, Din limba literară unele dintre ele au pătruns şi în limba popu- 
lară. Formaţii ca atotputinţă, atoiştiinţă se întîlnesc abia în secolul al 
XIX-lea, după model străin, care de cele mai multe ori nu poate fi stä- 
bilit cu certitudine. Astfel atotpărinte reprezintă traducerea lat. omni- 
parens; atotprezentá a putut fi ealchiat după lat. ommipraesentia, fr. 
omniprésence sau germ. Allgegemwart ; atotputinţă sau atotputere după lat. 
omnipotentia sau fr. omnipotence; atotstiintá, după lat. omniscientia, germ. 
Allwissenheit. Paralel cu formaţiile cu atot-, în secolul al XIX-lea au 
început să se folosească cele cu omni-: omnipolenţă, ommiprezenid 38. 

Astăzi asemenea formaţii, puţin folosite si în trecut, apar foarte 
rar, avind caracter livresc. 


ARTICOL POSESIV + SUBSTANTIV 
SAU PRONUME 


$ 105. Acest tip constă din cîteva subtipuri destul de deosebite 
între ele în ce priveşte al doilea termen de compunere, care poate fi: 
un substantiv, un adjectiv substantivizat sau un pronume personal, 
alcătuind împreună cu articolul forme de genitiv ; alături de ele a fost 
inclus $i un compus constituit dintr-un pronume posesiv, datorită asemă- 


306 În componenţa adjectivului el are valoare de complement. 
307 Pentru istoricul acestui tip, vezi $ 166a. 
308 Vezi $ 132 pet. 3a. i 
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nării sale formale cu un genitiv (vezi, pentru toate subtipurile mentio- 
nate aici, exemple la paragrafele următoare). 


$ 106. Compusele formate din articol posesiv şi substantiv sînt 
în marea lor majoritate nume proprii de persoane (nume de familie). 
În componenţa lor intră, ca termen de bază, un nume de persoană, mai 
rar comun, mai frecvent propriu, cel mai adesea de gen feminin, foarte . 
rar masculin (Alanchii, Airinei, Agrigoroaiei, Apăscăloaiei, Aioanei, 
Ababei, Avádanei, Aciobánijei, dar şi Alupului, Alpopii). Aceasta se 
explică prin faptul că procedeul este folosit, de. obicei, în legătură cu 
originea maternă a persoanelor. Articolul ear» precedă substantivul are 
aproape totdeauna forma invariabilă a, deoarece procedeul este specific 
pentru Moldova 3%, 


Tipul acesta de compunera este vechi, după cum atestă forme ar- 
haice ca A Susoaie, A Lupoaie 3. În limba actuală el pare a nu mai 
fi productiv, poate şi din cauza caracterului său rustic 3". 


$ 107. Regional, sînt atestate ca sinonime pentra ,,dracul" for- 
mafiile al-lui şi al-răilor 312, prima fiind forma de genitiv a pronumelui 
personal de persoana a treia, iar ultima, genitivul plural al unui adjectiv 
substantivizat. 

În limba veche se intilneste formaţia livrască al-său „însuşire” 
DOSOFTEI, ANTIM, in DA, s.v.), probabil lipsită de circulaţie, cale după 
v.sl. svojstvo sau după gr. tõrre 313, 


PRONUME (ARTICOL) DEMONSTRATIV + (ADVERB +) 
ADJECTIV | 


$ 108. Compusele de acest fel sînt alcătuite de obicei din pronu- 
mele (articolul) demonstrativ cel sau din varianta lui regională (h)ăl 
şi dintr-un adjectiv. Rareori compusul constă din articolul demonstrativ 
cel (ăl) urmat de adverbul de comparaţie mai şi un adjectiv, formînd 
împreună un superlativ r»lativ. 


Substantivele comune sînt foarte puţin numeroase şi aparţin limbii 
populare. Ele sînt nume de boli: cel-rău, cei-răi (Cînd omul (sau vita) 
se umflă în cos, are cei-răi. PAMFILE, B. 24), nume din mitologia popu- 
lari: ale-frumoase „ielele”, ăl-mai-rău „zmeul. Compusul cel-pierit este 


309 Cf. Dr. Ioan Biletchi, Un capitol de patronimie românească. Din toponomastica 
României, Cimpulungul-Moldovenesc, 1935; GRAUR, N. P. 131. 

319 Cf. SL, Pasca, recenzie la I. Biletchi, Un capitol de patronimie românească, in DR IX 
(1938), p. 339. ` 

pi! CI. GRAUR, N. P, 131. 

31? Cf. COMAN, GL. 29. 

SB.CÉ HEN, DA, $.V. 
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atit numele dat mai multor boli si, prin extensiune, numele celui bolnav 
de această boală (Se oblojeste cel-pieritul. PAMFILE, B. 24), cit şi numele 
unei plante. p 


Alte cîteva compuse de acest fel, formaţii învechite, menţionate 
in DA, s.v. cel, sînt: cel-pădureț ,,cancer" (DosorrEI) şi cel-adíne „abis, 
haos” (HEM 263), singurele intilnite în textele vechi. | 


Substantivele proprii de acest fel, puţin numeroase, sînt nume de 
familie : Celmare. 


„Despre apariţia si vechimea acestor compuse nu se poate spune 
mare lucru din lipsă de informaţii. 

Este de presupus că ele provin din grupuri sintactice ai căror 
termeni s-au sudat într-o măsură mai mare sau mai mică, Compusul 
ale-frumoase este echivalent cu adjectivul substantivizat articulat cu 
articol hotărît frumoasele. | | 


Numele de familie Celmare si Hálmare, Hálmic (atestate si in docu- 
mente vechi : Helmik 1122, Helmare 1726, Helmarje 17 58, Hel lung 1788) 314 
sint la origine porecle, întocmai ca şi Lungu(l), Negru(l), cu care se şi asea- 
mănă, cu diferenţa că ultimele nu sînt compuse, deoarece articolul hotárit 
enclitic nu formează un cuvînt de sine stătător. Aceste compuse corespund 
ca. formaţie mai curind tipului de nume proprii compuse franţuzești, 
alcătuite din articol hotărit şi adjectiv : Legrand, Lebon, Leblanc. 


Compusele formate din articol sau pronume $i adjectiv nu pre- 
zintă un grad de unitate morfologică avansat, cu excepţia numelor proprii 
ca Celmare si a substantivului comun cel-pierit. Pe cîtă vreme primul are 
genitiv-dativul lui Celmare, ca orice nume propriu masculin de persoană, 
ultimul se articulează cel-pieritul, cu genitiv-dativul cel-pieritului (cf. 
PAMFILE, S. V. 96, id. B. 24). 


PRONUME (ARTICOL) DEMONSTRATIV -i 
PREPOZITIE + SUBSTANTIV 


$ 109. Formaţiile de acest fel sînt alcătuite din : cel sau din varianta, 
lui regională dl, urmat de o prepozitie simplă sau compusă și un sub- 
stantiv în acuzativ și corespund unui grup sintactic format dintr-un de- 
terminat pronominal si determinantul lui atributiv : ăl-cu-coarne, cel-de- 
pe-comoară,  ăl-din-bolovani, ăl-din-râpă, cel-din-baltă, cel-de-pe-scorbură 
etc. Toate aceste formaţii sînt eufemisme ale substantivului dracul (L-a 
luat cel-de-pe-scorburá. PAMEILE, DUSM. 38; Cînd cel-din-baltă se 
apropie de om. Id. ibid. 282). Din această cauză ele pot fi incluse mai 
curînd printre numele proprii compuse decit printre cele comune. Din 
punctul de vedere al flexiunii ele se comportă ca nişte compuse lipsite 
de unitate morfologică (cel-de-pe-comoară, celui-de-pe-comoará). Aceste 


T La Șlefan Pasca, Nume de persoane . . seg Puls 82/7]. 
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formații se aseamănă cu tipul alcătuit due pronume (articol) demon- 
strativ -J- prepozitie + adverb. 

Asemenea formaţii, neatestate în limba textelor vechi, apar astăzi 
numai în limba producţiilor populare. 


PRONUME (ARTICOL) DEMONSTRATIV + 
PREPOZITIE + ADVERB 


$ 110. Există un singur compus construit în acest fel: Cel-de-Sus, 
sinonim cu substantivul propriu Dumnezeu. Compusul, folosit astăzi 
atit în limba vorbită, cît si în limba literaturii artistice, este mai vechi, 
fiind atestat din secolul al XVII-lea încoace (V. CAZ. 439, ISBD 106). 
Formația are la bază un grup sintactic frecvent în limbă. 


PRONUME REFLEXIV + SUBSTANTIV 


$ 111. Compusele de acest fel, alcătuite din pronumele Pond 
sine, mai ales sub forma sin-, şi un substantiv, sînt formaţii livreşti cal- 
chiate după model străin. 

În limba actuală există un singur substantiv construit în acest 
fel: sinucigaș, din sine +- ucigaș, după. fr. suicide, la care putem adăuga 
pe sinucidere, care poate fi interpretat ca infinitiv lung substantivizat 
al verbului sinucide sau ca un compus din sine + ucidere. Amindouá 
substantivele apar în secolul trecut, mai vechi fiind sinucidere. Acesta 
se intilneste în dicţionare 315 pe la mijlocul secolului al XIX- -lea, alături 
de sinucide, ca traducere a fr. suicide „sinucidere ; sinucigaş”, în timp 
ce sinucigaș este atestat pentru prima oară, după DA ms. (la Iacob Ne- 
gruzzi), pe la sfîrşitul aceluiaşi secol. Alt compus din aceeași familie, care 
apare în. aceleaşi dicționare, poate fără să fi circulat în realitate, este 
sinucigător „„sinucigaş”?. 

O altă creaţie din secolul al XIX-lea este substantivul sin(e)iubire 316 
„egoism, iubire de sine", care traduce fr. amour-propre. Un infinitiv 
asemănător lui sinucidere este sinamăgire, care apare într-un dicționar 
de la sfîrşitul secolului trecut 217. 

Compusele de acest fel sint asintactice si se caracterizează DEA 
unitate morfologicá. 


ADVERB + SUBSTANTIV 


$ 112. În limba actuală există un singur substantiv comun mai 
cunoscut, care ar putea fi încadrat în acest tip : binecuvintare, infinitivul 
lung al verbului binecuvinta. 


315 Cf. VALIAN, V., S.V. sinucidere, PoENAR, S.V. suicide. . 
316 Cf, PoENAn, s.v. amour, MARCOVICI, D. 226/12, cf. 228/27, Wales, N. 19. 
317 Cf. GHETIE, R. M., S.V. 
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În afară de el, există cîteva creații ocazionale, alcătuite dintr-un 
infinitiv lung substantivizat la forma negativă şi adverbul mai intercalat 
între prefixul negativ şi infinitiv: nemairăbdare (la IORDAN, L.R.A. 
232) şi nemaivenire (nemaivenirile Gildei id. ibid.). Compusele 
acestea au avut drept model adjective ea nemaipomenit. | 

În sfîrşit, mai pot fi amintite aici şi formaţiile : mai-mărime (la 
IORDAN, L.R.A. 230) şi (învechit) mai-mărie (CC, 282), care au ca punct 
de plecare compusul mai-mare, după modelul căruia au fost formate 
sau de la care au fost derivate. 


$ 113. Tipul acesta de compunere, atât de slab reprezentat; în limba, 
actuală, este mai bogat în limba veche, datorită numeroaselor formafii 
după model străin (slav, grec, latin), care apar în textele traduse, ca, 
de exemplu: prejur-gură „gura hainei care înconjoară gitul?, după gr. 
Tepiıotówov; prejur-piept „partea hainei care înfăşoară pieptul”, după 
gr. zeporniov; jos-culeare „culcare pe jos” DOSOFTEI, în DA, s.v. jos; 
potrivă-dare DOSOFTEI, in PS 210, 286, după, v. sl. vitedanije ; înainte-gîn- 
dire ,previziune" DOSOFTEI, la ROSETTI-CAZACU, LL.R. I 127, dupá 
gr. zpóvouw ;. (nainte-punere CREST. II 104, după lat. praepositio ; împrejur- 
stare ,,cireumstantá" CANTEMIR, în CREST. I 69 şi stare-împrejur MAIOR, 
la Ursu, r. 169, după lat. circumstantia. | 


SUBSTANTIV SAU ADJECTIV + ADVERB 
DE COMPARAȚIE + SUBSTANTIV 


$ 114. Tipul acesta de compuse este atestat rar si numai pentru 
numele proprii de persoană sau de animale personificate din basme : 
Albă-ca-Zăpada, Șehiopul-cât-0otul (nume - de persoane), Greu-ca- Pă- 
mintwul?1* (numele unui animal; de fapt există un nume mai lung, Usor-ca- 
Vintul-Greu-ca- Pământul, care contine două comparații şi care, din cauza 
lungimii lui, nu se foloseşte întotdeauna în întregime). Primul nume este 
o creaţie după model străin si apare într-un basm cult de origine germană 
(cf. fr. Blanche-Neige si germ. Schneeweisschen, Schneewittchen, deo- 
sebite însă ca structură), în timp ce ultimele două se întîlnesc in basme 
populare. | QT 


ADVERB + ADJECTIV SAU ADVERB 


$ 115. În limba actuală există cîteva substantive formate dintr-un 
adverb de comparație si un adjectiv sau adverb, avînd aspectul unor 
comparative sau al unor superlative: mai-mare ,superior" 319, preaplin 
„dispozitiv montat la un recipient", la care se adaugă creaţia personală, - 


315 Cf. DnXGANU, R. S. 78. - ] 
313 La Șincai (cf. FUGARIU, S. CLXXVII) pluralul mai-marii înseamnă ,,strámosii", după 
lat. maiores, 
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cu caracter ocazional mai-bătrîn (Mai-bütrinul ţine la funcțiunile lui. 
La IORDAN, L.R.A. 230). Primul compus, mai-mare, apare în secolul 
al XVI-lea şi este, la origine, comparativul de superioritate al 
adjectivului mare. Cel de-al doilea, preaplin, este. o formaţie nouă din 
limbajul tehnic, probabil un cale după fr. tr op-plein. Mai-bătrîn pare 
a fi creat după modelul lui mai-mare. 

Inventarul ar mai putea fi sporit cu adjective substantivizate, ca : 
nou-născut, sus-numit, clarvázütor, alcătuite dintr-un adverb (cu rol de 
determinant cireumstanţial) şi un adjectiv de cele mai multe ori de opinie 
verbală, 320, 


$ 116. Compusele care contin un adverb ET comparaţie sînt ceva 
mai numeroase în limba veche, şi anume în textele religioase din secolul 
al XVI-lea. Pe lingă formaţia mai-mare (CC, 27, PO 137 |21), singura 
păstrată, apar şi alte compuse: mat-susul (PS 213), mai-giosul (PH 52'/9, 
CC, 282), mai-mulţii (PS 158). Originea lor nu este prea clară: pro- 
bahil că este vorba de traduceri ale unor comparative slave, de exemplu : 
mai-mulţii, după v.sl. mnozaiăii (cf. PS glosar) sau de creaţii după mo- 
. delul acestor comparative traduse. 

n ceea ce priveşte adjectivele substantivizate ca: nou-născut, 
categoria este mai bine reprezentată în limba veche decît în cea actuală. 
Unele formații întîlnite în textele mai vechi cercetate de noi sint numai 
substantive, de exemplu : depreură-dobînditoriŭ „moștenitor” COD. VOR. 
152/13, după v.sl. siünaslédinikü, cf. DHIR 11 367; gios-lepădaţii PS 
301, 302, cf. v.sl. nizoresti „a arunca (jos), a lepăda”, cf. PS glosar; îm- 
preund- -sumătoare (FuGARIU, &$. CLXXXIX), după lat. consonantia; îm- 
preună-făcători (1814—1818), cf. fr. coefficient, la URSU, T. 171; jos- 
insemnajii BĂLCESCU, la GHICA, A. 664, după fr. soussignés. 

După cum s-a putut constata din materialul prezentat, acest tip 
de compunere, mai productiv în secolul al XVI-lea, este astăzi nepro- 
ductiv, cu excepţia adjectivelor substantivizate amintite. 


ADVERB + ADVERB + ADVERB DE COMPARAȚIE + 
SUBSTANTIV 


$ 117. Există un singur substantiv compus de acest fel: mai mult 
ca perfect, folosit în terminologia gramaticală. Din punct de vedere sin- 
tactic acest compus constă dintr-un adverb la comparativ (mai mult) 
şi complementul lui cireumstantial de mod comparativ (ca perfect). 
Formaţia, apărută probabil în secolul nostru, este un cale savant după 
lat. plusquamperfectum, fr. plus-que-parfait. (În. unele dicţionare de la 
mijlocul secolului trecut, compusul franțuzesc menționat mai sus este 
tradus prin perifraza : vremea mai.mult ca trecută. Vezi POENAR, ODBEMES: 
8.v. parfait.) 


9*9 Vezi $ 162. 
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Compusul mai mult ca perfect se caracterizează prin unitate mor- 


fologică (mai mult ca perfectul). 


PRONUME + PRONUME 


$ 118. Există un singur compus mai vechi, astăzi neanalizabil, 
format din două pronume nehotárite juxtapuse, în raport de coordonare 
'eopulativà : unealtă, singular. refăcut din pluralul unealie, rezultat din 
“alăturarea pronumelor une + alte(le) (Va vrea să cheltuiască umne-altele 
besericii. Indreptarea Legii 1652, la J. Byck, Derivaţie si sintaxă, p. - 
120) 345 i THE 


SUBSTANTIV + PREPOZITIE + PRONUME 


$ 119, Există un singur substantiv. compus construit din aceşti 
termeni. E vorba de numele popular al unei substanţe chimice nedefi- 
nite mai de aproape: apă-de-nimic (SEZ. 1v 29, în DA, s.v. apă). 
- ... Cea de-a doua.parte, formată din prepozitia de şi pronumele negativ 
nimic, poate fi interpretată ca un atribut pronominal prepozitional a cărui 
„valoare nu e- prea clară (exprimă. destinaţia sau provenienţă). 


SUBSTANTIV + CONJUNCTIE + SUBSTANTIV 


.$ 120. Substantivele compuse formate astfel sint cîteva: frate-si- 
soră (BARONZI, L. 134), numele popular al unei plante (probabil aceeaşi 
ca şi sor-cu-frate), punct și virgulă. Faptul că acesta din urmă este un 
cuvint compus se vede din felul in care se acordă în propoziţie, de exemplu 
atunci cind e folosit ea subiect: Punctul si virgula este însă preferabil 
(£ndreptar ortografic, ortoepic și de punctuație, p. 68). După cum se poate 
observa din acest citat, compusul este lipsit de unitate morfologică. 
Despre compusul frate-si-sorá nu.putem spune nimic în acest sens din 
lipsă de atestări. | TET- 

. Din punct de vedere sintactic între termenii celor două compuse 
există un raport.de coordonare copulativá redat; cu ajutorul conjuncției și. 


ADJECTIV + PREPOZITIE + SUBSTANTIV 
l $ 121. Singurul substantiv compus format din aceşti termeni este : 
Galben-de-Soare; numele unui cal dintr-o poveste populară. În ce priveşte 
raporturile sintactice dintre termenii acestui compus, față de adjectivul 
aşezat pe primul Joc, substantivul precedat de: prepozitie îndeplineşte 
„ funcțiunea de complement (probabil cireumstantial de mod). iy 


321 Vezi şi PHILIPPIDE, P. 97. 
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INTERJEOTIE + SUBSTANTIV 


$ 122. Substantivele compuse .de acest fel, puţin numeroase, sint 
creaţii populare de circulație rastrinsă, nume de. păsări : fichi-drae, una 
din denumirile date pitulicii (BĂCESCU, PÁs. 317), chichivard (si chifi- 
vară, titivará, țințivară ete.), ciuciucilt, denumiri ale pitigoiului (id. ibid. 
3927; 928, 329): ''- : 
c Apariţia lor se explică in diferite feluri. Astfel prima parte a cuvin- 
tului fichi-drae este o interjeetie onomatopeică reproducînd sunetul pă- 
sării, în timp ce ultima parte esto un substantiv, care, probabil, a fost 
alátürat onomatopeii din dorința de a se reda o anumită însușire a pásárii, 
de exémplu vioieiunea și neastimpárul ei. (În unele regiuni pasărea este 
de altfel numită, poate din aceleaşi motive, drăcug, drăcușor BĂCESCU, 
PXS. 313.) Ohichivară (chițivară ete.) este o formaţie rezultată din inter- 
pretarea cîntecului emis de pitigoi primăvara drept o anun(are a verii 
(cf. Si simfi-bard, sim[-a-vará), iar ciuciuctli are ca punct de plecare sunetul 
emis de piţigoi la sfirgitul iernii si interpretat drept îndemn adresat fe- 
ineiloe de a lăsa torsul eiljilor, ca simbol al muncii de iarnă (BĂCESCU, 
PAs. 340, 342). , i 
Dată fiind structura acestor formații, nu se poate vorbi de exis- 
tenfa unor raporturi sintactice între termenii lor. ! 


TIPURI: DE COMPUNERE DEZVOLTATE 3% 


$ 123. Termenii care intră în componenţa acestor tipuri de sub- 
stantive compuse sînt întotdeauna în număr mai mare de doi (exceptind 
uneltele de legătură şi articolele). Între ci, din punct de vedere sintactic, 
există de obicei raporturi. de subordonare de tip atributiv : unul dintre 
termeni, mai ales primul, are rol de determinat, în timp ce ceilalți sint 
determinante ale acestuia sau formează un șir de determinante, dintre 
care unele sint în acelaşi timp $i determinate: trei-frați-pătaţi, iarba- 
datuhii:şi:a-faphilui, nume de plante; mog-cu-trei-ghimpi, numele unui 
pesten ahd m ME 4 T] DUM 

Varietatea combinațiilor, după felul termenilor care le alcătuiesc, 
esto foarte mare. Dám mai jos principalele tipuri întilnite : 

— substantiv + prepoziţie + numeral + substantiv : stnge-de-noud- 
fraţi, slăbănog-cu-cinei-degete, ciocinasg-cu-doud-cozi, nume de plante ; 
-. ^ ^2qnumeral + substantiv + adjectiv : trei-frafi-pátati ; | 

.—gubstantiv.-- substantiv în genitiv + substantiv -în genitiv: 
goliciumnea-fetei-pădurii, nume de plantă, Orucea- Miezului- Nopţii, astro- 
nomie. populară: . ` 31 | | T i 

— substantiv + substantiv în genitiv -+ adjectiv: buruiana-argin-. 
tulu- Musna sve Jaj i m ws 


t 


322 Pentru definirea acestei categorii de compuse vezi $ 24. 
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— substantiv + pronume + prepozitie + substantiv: coarda-ălor- 
din-vînt, nume de plantă; 

— substantiv + substantiv în genitiv + conjuneţie +- articol po- 
sesiv + substantiv în genitiv : sarba-datului-şi-a-fapiului, nume de plantă. 

Toate categoriile de mai sus sînt foarte slab reprezentate, cu ex- 
ceptia celei dintii, care e ceva mai bogată în formaţii. - 

Un tip deosebit, care nu conţine un substantiv cu rol de determinat, 
este : Între- Răzeşi-şi- Poduri, alcătuit dintr-o construcție completivă sau 
atributivă. 5 


$ 124. Compusele de acest fel sînt atît substantive comune, cât si 
proprii. Cele comune sînt, aproape toate, nume de plante : trei-fraţi-pătaţi, 
și, mai rar, de animale: pește-cu-șapte-nume. Substantivele proprii intil- 
nite sint nume de persoane : Șchiopul-cu- Barba-ott-Cotul, Jwmüátate-de-Om- 
Călare-pe-Jumătate-de-Lepure-Șehiop (nume din mitologia populară), nume 
de constelații : Fata- Mare-din-Horă, Pata-de-Împărat-cu-Cobiliţa, nume de 
locuri: Cracul-cu-Doi-Lupi, Între- Răzeşi-și- Poduri. În interiorul lor se 
află adeseori un compus : palma- Maicii- Domnului, Pârâul-lui- Căciulă- Arsă. 
Formafiile de acest fel sînt creaţii populare şi sînt atestate numai în limba 
contemporană, | 


$ 125. Marea majoritate a compuselor de acest fel nu prezintă, 
unitate morfologică: sînge-de-nouă-fraţi, sîngele-de-nouă-fraţi. Fac ex- 
ceptie formaţiile care încep cu un numeral şi care se comportă ca niște 
substantive invariabile (trei-fraţi-pătaţi ). 


SUBSTANTIVE ÎN STRUCTURA CĂRORA INTRĂ 
ELEMENTE DE COMPUNERE 


$ 126. Substantivele compuse de acest fel sînt nume comune şi 
proprii, ultimele fiind puţin numeroase în comparaţie cu cele dintii. 


SUBSTANTIVE COMUNE 


$ 127. Substantivele comune aparţin cu precădere stilului tehnico- 
științific, deși ele se întîlnesc și in alte stiluri (publicistic, beletristic, 
administrativ eto.). 

În ce priveşte; stilul tehnico-stiintifie cel mai bine reprezentate sint 
următoarele categorii semantice : 

— numele unor discipline și al persoanelor care lucrează în do- 
meniul acestor discipline: geologie, geografie, istoriografie, dermatologie, 
teatrologies geolog, geograf, istoriograf, dermatolog ete. ; 


N 
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— numele unor procedee sau metode: colecistografie, gastroscopie, 
acupuncturá, hormonoterapie, telepatie, fotocataliză, auioinducţie, biome- 
Irie setea e. 

— numele unor aparate, al unor instrumente, unelte etc.; lacto- 
metru, semiconductor, microbalanţă, termostat, telegraf, porihariă, hidro- 
avion, bormaşină ; 

—numele unor substanțe: hidrocortizon, îzobutenă, hemoglobină, 
bicarbonat, clorofilă, lactoglobulind, larvicid, calcopirită, feldspat ; 

— numele unor unităţi de măsură: decagram, decimetru, kilometru, 
málilitru ete. ; | 

— numele unor boli: cardiosclerozd, tahicardie, gastroenteritd, der- 
matomicoză, aerofagie ; 

— numele unor încrengături, ordine, familii ete. de animale și de 
plante (mai rar ale unor animale și plante): coleoptere, diptere, conifere, 
cheiroptere, unicorn, botriocefal, cinocefal ete. - 

În alte stiluri ale limbii literare se întîlnesc compuse care denumesc: 
noţiuni din sfere semantice variate : autocritică, autodidact, autoservire, 
baschetbal, fotoreportaj, fotoreporter, genufleaiune, mezalianţă, 'meza0-s0- 
prană, microinterviu, neorealism, pseudoartist, trilogie. 

Singurele formaţii intilnite în limba populară sint cele cu elementul 
de compunere bag-: bag-marghiol (TEODORESCU, P.P. 455, PÁSCULESCU, 
L.P. 161—162), bag-caimacan (TEODORESCU, P.P. 563), bag-calic (SEZ. 


vi 169) 328. 


$ 128. Dupá felul termenilor componenti, substantivele comune in 
structura, cărora intră elemente de compunere pot fi clasificate în urmá- 
toarele categorii : | 

a) Compuse formate numai din elemente de compunere combinate 
între ele, şi anume : teme românești sau străine, cuvinte străine, elemente de 
compunere cu aspectul unor cuvinte, unite sau nu prin vocală de legătură 324. 
Stereotomie „ramură a tehnicii care se ocupă cu studiul intersecţiilor cor- 
purilor solide? (din fr. stéréotomie) este alcătuit din elementul de com- 
punere stereo-, format din tema stere-, desprinsă din gr. orepe66 solid”, 
la, care s-a adăugat vocala de legătură -o-, şi -tomie, element de compunere: 
creat pe baza gr. toph „secţiune, tüieturá", avînd forma unui cuvînt; 
(compară de ex. cu fobie, manie); oscilogramă „diagramă înregistrată, 
de un oscilograf? (după fr. oscillogramme) este format din tema oscil- 
(la origine tema lat. oscillatio), pe care o intilnim in oscila, oscilație, ur- 
mată de vocala de legătură -o-, și -gramă, element de compunere avînd. 
ca punct de plecare cuvîntul grecesc yppa „seriere”. 

b) Compuse alcătuite din elemente de compunere (teme, cuvinte 
străine, elemente de compunere cu aspectul unor cuvinte) combinate cu. 
cuvinte existente independent, legate sau nu prin vocală de legătură : 


323 Cf, Rodica Ocheseanu, Prefixele superlative în limba română, în smrc 1, p. 31—32. . 
Vezi şi discuţia făcută în lucrarea de faţă, $ 134. E 
324 fn ce privește felul vocalelor de legătură, originea lor etc., vezi $ 9. 
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biomecanică, compus alcătuit din bio-, doi desprinsă din gr. Bios „viaţă, 
Şi substantivul mecanică ; stereochimie, din stereo- şi chimie ; mezeo-soprană 
(< it., fr. mezzo- soprano), din mezzo-, care reprezintă pe it. mezzo ,,mij- 
lociu, de mijloc” si soprană. | 

Tot din această categorie fac parte Şi substantivele compuse dintr-o 
temă sau dintr-un cuvînt; străin şi un substantiv alcătuit la rîndul lui 
dintr-unul sau mai multe elemente de compunere (combinate sau nu eu 
cuvinte existente si independent in limba noastri): biogeologie, compus 
format din tema bio- şi substantivul qeologie, acesta din urmă alcătuit 
din tema geo- şi elementul de compunere cu structură de substantiv 
-logie. 1n"acelasi fel sînt formate si alte compuse ca, de exemplu, antro- 
pogeografie, biobibliografie, microradiografie. 

e) Cónipuse formate din cuvinte existente si independent î in Busto 
română şi: unite între ele printr-o vocală, de legătură : anotimp, cilato- 
manie. 

“Substantivele în structura cărora intră teme (subtipurile a şi b) 
Ea Edi, grupul cel mai numeros și totodată cel-mâi important al sub- 
stantivelor: comune compuse de tip tematic.’ Compusele eonstind numai 
din cuvinte existente și independent în limbă. i mal unite prin vocală 
dé legătură’ (subtipul c) sint puţine la număr. re 


$ 125; După eum a, reieşit: gi din paragraful precedent, “termenii 
componenti ai substantivelor comune în structura cărora intră elemente 
de compunere sint: teme, cuvinte străine inexistente independent în 
limba română, elemente do conipunera asemănătoare unor substantive 
româneşti și: cuvinte românesti: existente si independent. . - i 

1. Temele reprezintă, elementul de compunere specific acestui” tip 
de substantive comune cormpuse.: Substantivele compuse în . structura 
cărora, intră elemente de comipunére conțin mai ales teme meologice întâl: 
nite și în :cuvints românești necompuse (simple sau derivate) sau- teme 
străine 'care. -nu apar decit în compuse. Temele pot fi așezate pe:primul 
sau, mai rar, pe ultimul. loc al: compusului. Uneori aceeaşi: temă poate: 
apărea. atit: po primul, eit şi ps ultimul loc. Prima parte a; substantivului 
compus 'balneologie este elementul de compunere balneo-. format .din 
tema, balne- (desprinsă din lat. balneum ,,baie"), întilnită și în adjectivul 
balnear; urmată de vocala de legătură -o- (pentru -logie vezi pot..3). Car- 
diograf. aparat cara. întregistrează grafie pulsațiile inimii” este alcătuit, 
la; rindul sáu, din două teme, legate prin vocala -o- : tema iniţială cardi-, 
(din gr. -««o8i« inimă”), care apare și în adjectivul românesc cardiac, 
și tema finală -g -graf (din gr. YoXpze „a serie”), care se intilneste şi în cuvin- 
tele grafic, “grafie. Íntr- un mod asemănător este format si. electroscop, 
din tema inițială electr- (do origine greacă, cf. electri io, electr icitate) gi tema 
finală -scop:(izolată din gr. eoxoz:iv pm privi"), care însă nu apare si în: 
cuvinte românești necompuse. 
Marea majoritate a temelor iniţiale, indiferent dacă ge intilnese 
sau nu gi în euvinte româneşti necompuse, sint de origine greacă sau, 
în mai mică măsură, latini. În ce priveşte alte aspecte “ale temelor ini- 
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tiale sint valabile observaţiile generale făcute în introducere 325. La cele 
spuse acolo trebuie adăugat faptul că există unele compuse tematice 
create în limba noastră care au pe primul loc o temă românească mai 
veche, de exemplu : apometru, molicid (acesta din urmă, numele unei sub- 
stante toxice împotriva moliilor), brazdometru (creaţie glumeaţă : Brazdo- 
metrul e un cuvînt încă necunoscut şi care, de fapt, nici nu are un înţeles 
bine definit. Asa au numit tractoriştii, mai mult în glumă, stinghia de lemn 
gradată cu care se măsoară adîncimea arălurii. SCÎNTEIA, la DIMITRESCU, 
C. 133). Uneori tema așezată pe primul loc este a unui nume propriu 
(mai ales de persoană), formaţiile de acest fel fiind atît împrumuturi : 
galvanocauter, galvanoscop (probabil din fr. galvanocautére, galvanoscope, 
dela numele lui Galvani), dantolog (CONTEMFORANUL, 1966, nr. 2, 3[1, 
cf. it. dantologo, dela Dante), cit $i creaţii româneşti : eminescolog, emines- 
comanie (la IORDAN, L.R.A. 227) 326, 

Cit priveşte temele aşezate pe ultimul loe, ele sint mai puţine decit 
cele iniţiale şi, în marea lor majoritate, se întîlnesc într-un număr mai 
mult sau mai puţin redus de formaţii. De exemplu, după materialul 
nostru, -(a)gog, -ambul, -duct, -ftong, -mant apar în cîte douá-irei substan- 
tive compuse, iar -(a)gon, -pod, -zaur (-saur), într-un număr ceva mai mare 
de substantive (in jur de zece formaţii) ??*. Dintre temele finale care apar 
într-un număr mare de formaţii menţionăm pe -graf, -log, -scop 328. Ori- 
ginea temelor finale este greacă şi latină: -(a)gog este tema adjectivului 
grecesc ġywyós „care conduce”, -ambul, a verbului latinesc ambulare a 
merge”, -fton J, a substantivului grecesc evo. , Sunet? ete. 

Un număr destul de mare de teme pot să apară atît pe primul, 
cât şi pe ultimul loc al substantivului compus. Unele dintre ele au acelaşi 
sens în ambele poziţii : lit înseamnă „Piatră atît în litografie şi litosferă, 
cit şi în aerolit, monolit, iar antrop ,,0m"', atit în antropogeneză, antropo- 
logie, cât si in filantrop, "pitecantrop, sinantrop. Altele, cà cele de mai jos, 
pot prezenta în unele formaţii anumite diferenţe semantice atunci cînd 
ocupă primul loe, faţă de cazul cînd se află pe ultimul loc: graf 5%, in 
compuse de tipul grafometru, grafologie înseamnă scriere”, pe cîtă vreme 
in: accelerograf, comediograf, oscilograf înseamnă „(aparat sau per- 
soană) care serie, care înregistrează”? ; fil în filotehnie, filozofie înseamnă 
„iubire”?, iar in arghirofil, bibliofil „(persoană) care iubeşte” 330, Cind sint 
plasate pe ultimul loc, unele elemente de compunere apar într-un număr 
mai mare de formaţii decît atunci cînd sînt situate pe primul loe (de 
exemplu -drom faţă de dromo-, -graf faţă de grafo-, -log faţă de logo-) ??.. 


325 Vezi $ 9. 

326 Vezi si pct. 4 al acestui paragraf. 

22% Pair 5:132; pct..2,:3. 

(2% Wid., pct. 1. 

„92% Din această temă provine şi cuvintul graf smod de reprezentare grafică a locului 
geometric al unei funcții”, care a luat naştere prin prescurtarea expresiei propio formula 
(cf. The Oxford English Dictionary, vol. IV, 1961, s.v. gape 

Po Vezi.$ 171,7 pet2; 
Has Wezis F-122; pete d, 2.3. 
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2. Cuvintele străine inexistente si independent în lexicul limbii 
române apar ca elemente de compunere în unele substantive compuse 
împrumutate dintr-o limbă străină şi în formațiile româneşti create după 
modelul acestora. De exemplu : feld-, din feldmareșal, feldspat, este ger- 
manul Feld ,,cimp"' (cf. germ. Feldmarschall, Feldspat) ; juris-, din juris- 
consult, jurisdicție, jurisprudenjd, este genitivul substantivului latinese 
jus „lege? (ef. lat. jurisconsulius, jurisdictio, jurisprudentia) 3%2 ; deca- 
,Z2ece" din compusele decalog, decalitru este numeralul grecesc cu aceeași 
formă. Compusul lumpenproletariat este format din lumpen- (germ. Lumpen 
„petic, zdreanfá"), cuvînt străin care nu există in româneşte, şi prole- 
tariat. În compusul colontitiu, semicale după fr. colonne-titre, primul 
termen s-a păstrat neschimbat, tot astfel în avangardă, din fr. avant- 
garde. Compusele portbagaj, împrumutat din fr. porte-bagages, portaltoi, 
calchiat după fr. porte-greffe, sau portbuletin, porihartă, create in româ- 
neşte după modelul formațiilor de acest fel, contin elementul de com- 
punere port-, impramutat din francezul porte (imperativ| persoana a II-a 
singular sau indicativ prezent persoana a III-a singular de la verbul por- 
ter). În substantivele compuse demimondenă, mai vechi demimondă, 
demisol 333, cel dintii din fr. demi-mondaine, al doilea din fr. demi-monde, 
iar al treilea fără corespondent în dicționarele franțuzeşti consultate 3%, 
apare ca prim element de compunere fr. dem? jumătate”. Faptul că 
acest element de compunere, mult folosit în franceză, nu a cîştigat teren 
în română se poate explica prin concurenţa lui semi-, element de com- 
punere cu acelaşi înțeles, bine reprezentat încă de la începutul secolului 
al XIX-lea, 935, 


3. Elementele de compunere asemănătoare prin sufix sau desi- 
nenţă cu substantive românești apar numai ca termeni finali ai substan- 
tivelor compuse 336: -algie (gastralgie, cardialgie ), -centrism (egocentrism, 
heliocentrism), -craţie (autocrajie, aristocrație, democraţie, gerontocrafie, 
teocrajie, turcocrafie), -dinamie (farmacodinamie), -fonie (cacofonie, meta- 
fonie, radiofonie), -gonie (cosmogonie, teogonie), -liză (bacteriolizd, fotoliză, 
electroliză), -locventá (grandilocvenjá), -logie (cosmetologie, grafologie, me- 
teorologie, urologie), -plastie (cheratoplastie, galvanoplastie), -scopie (gas- 
troscopie, radioscopie), -termie (aluminstermie), -zofie (filozofie, teozofie) ete, 


332 Jurisconsull, la origine lat. juris consultus, a devenit, prin etimologie populară, 
Jurist consult, juris fiind înlocuit prin jurist, iar consult, identificat ou románescul consult ,,con- 
sfătuire între mai mulți medici, pentru a pune diagnosticul unci boli”. 

333 Afară de SznIBAN, D., dicționarele mai vechi de 1940 nu înregistrează nici una dintre 
formațiile menționate. SCRIBAN, D., notează numai pe demimondenă si demimondă ; demisol 
pare a fi un compus ceva mai nou decit celelalte două menționate mai inainte. 

331 Semnalám totuşi cá in Dicţionar tehnic poliglot, Bucureşti, 1963, s.v. subsol, pentru 
acest cuvint se dá corespondentul fr. demi-sol. 

„335 Qu toate acestea Iorgu Iordan (L.R.a. 218) include pe demi- pe lista ,,celor mai 
obişnuite pseudoprefixe din limba noastră actuală”, fără să ilustreze prin exemple acest 
punct de vedere. 

336 Uneori elementele de compunere de acest fel, izolate din compuse, au devenit substan- 
tive de sine stătătoare. Vezi $ 9. 
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Ele sînt cuvinte sau elemente de compunere greco-latine, intilnite 
uneori ea atare chiar în compuse greceşti sau latinești originale (lat. 
-loqueniia, de la loquor, apare în blandiloquentia, brewiloquentia; -xpatia, 
de là xp&ros „putere”, în Qeoxparia, &protoxpatiæ; -Aojwx, de la 2óyoc, în 
0soAoyix), sau create în limbile moderne după modelul acestora, mai 
ales din cuvinte greceşti (-dinamie, cf. gr. Svvaurs „putere”). 

Unele elemente de compunere ca : -buz (în forma sa originară -bus), 
„-tron, -rama, întilnite în formaţii împrumutate, ca de exemplu: au- 
tobua, troleibuz; ciclotron, betatrom, sincrofazotron ; cinerama, au rezultat 
din izolarea arbitrară, pe plan internaţional 337, a unor fragmente de cu- 
vinte. Astfel din omnibus „un anumit fel de vehicul folosit pentru tran- 
sportarea în comun a pasagerilor”, la origine dativul plural al adjectivului 
latinesc omnis, a fost separată desinenţa -bus, care a preluat sensul 
cuvîntului din care a fost izolată. Origine întrucîtva asemănătoare 
are gi -tron, izolat, la rîndul lui, din Vhexreov, cuvînt de origine greacă, 
format din tema 4Aexro- si desinenţa -ov. În sfirgit, -rama reprezintă 
tăierea greşită a cuvîntului grecesc čpæuæ spectacol”, din compusul 
panorama, 338, 

4. Cuvintele existente si independent în limba română apar in 
compuse în combinaţie cu teme sau cuvinte străine, ori cu alte cuvinte 
existente independent. Ele sînt în special substantive. 

Substantivele comune așezate pe primul loc sint de gen masculin 
sau neutru, de obicei legate de termenul următor printr-o vocală de legă- 
“tură : grizuscop (< fr. grisouscope), grizumetru (< fr. grisoumétre), gazo- 
analizator (probabil creaţie pe teren românesc), ciobotecá „colecţie de cio- 
buri arheologice” (in DN, s.v.; vezi şi anotimp, citatomanie, menţionate 
la $128 c). După cum s-a mai arătat 3%, compusele care au pe primul 
loc un cuvînt întreg urmat de o vocală de legătură nu se deosebesc de 
cele care au o temă străină identică formal și ca sens cu un cuvînt ro- 
mânese. Compară, de exemplu, gazoanalizator sau anotimp, avînd ca 
primi termeni de compunere substantivele româneşti gaz, an, cu defec- 
toscop (< fr. défectoscope), în care defect reprezintă, la origine, tema lat. 
defectus „lipsă, distrugere, uzură”, temă care pe teren românesc s-a con- 
fundat cu substantivul defect. "um. 

Uneori substantivul aşezat pe primul loc este un nume propriu. 
De obicei formaţiile de acest fel sint creații străine, împrumutate, in care 
numele propriu este legat sau nu prin vocală de legătură de cea de-a 
doua parte a compusului: belinograf (< fr. bélinographe, de la numele 
propriu Belin), curiepunctură (< fr. curiepuncture, de la numele savan- 
tilor Curie), voltametru (< fr. voltametre, de la numele fizicianului Volta), 


337 În asemenea situaţii nu se poate stabili cu siguranţă în ce limbă anume a avut loc 
această izolare. Este probabil ca .ca să se fi produs simultan în mai multe limbi. 

333 Cf. acad. Al. Graur, Cuvinte rău formate, in LR vu (1958), nr. 2, p. 1—4; id. Studii 
de lingvisticá generală, [Bucureşti] 1960, p. 88—89; J. Marouzeau, Procédés de composilion en 
français moderne, in ,,Le français moderne" XXV (1957), nr. 4, p. 247; O. Sódegard, Nou- 


veaux emplois du suffixe -rama, in,,Le français moderne" XXXI (1963), nr. 3, p. 219—222. 
339 Vezi $ 9. 
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dar balcanolog, probabil o creație românească avind pe primul loc ta U 
geografie Balcan(i) 9:9. 

Foarte rar (mai ales în formații învechite, lipsite de eiréulafie) 
se întilnesc ca termeni ai compuselor de felul celor discutate aici gi alte 
părţi de vorbire decît substantive. Ele sint însă situate întotdeauna pe 
primul sau pe primele locuri şi pot fi legate sau nu printr-o vocală de 
legătură : patrulater (din patru + -later) ; învechite : lungo-foco-vársátoriu, 
sutametru centimetru” (ultimul la Unsu, "T. 166). 

Cuvintele întregi aşezate pe ultimul loe sînt numai substantive 
comune (vezi mai sus exemple ca gazoanalizator, citatomanie, | frigo- 
terapie etc.). 


$ 130. Elementele de compunere (teme, cuvinte străine) aşezate 
pe primul loc provin, in marea lor majoritate, din termeni care, in limba 
de origine, sînt substantive, adjective sau numerale. Cele desprinse din 
alte părţi de vorbire (pronume, adverbe) sînt foarte puţine. Atât unele, 
cit şi celelalte păstrează valoarea părţii de vorbire de la care provin Sa, 

Elementul de compunere de origine pronominală . auțo-, datorită 
valorii lui de pronume reflexiv, se alătură în special unui infinitiv lung 
(autoîncîntare „încîntare de sine”, automigcare, autoliniştive, automulju- 
mire). Singurul element de compunere inițial cu valoare verbală, este 
port- (din fr. porie-, format de la verbul por ler) 342, 

Elementele de compunere (teme, elemente de compunere asemáná- 
toare unor substantive) situate pe ultimul loe au diferite valori substan- 
tivale, şi in special: e 

a) valoarea unor substantive-nume de instrument (-duei ,instru- 
ment care duce”, -scop ,...Care observă”, “stat ,,...care opreşte”, în 
apeduct, oviduct; "électroscop, astroscop ; ter mostat )" 

b) IMMO unor substantive-nume de agent (-fil „persoană care 
iubește”, -latru ,,...care se închină la...”, -Man ,,...care o pasionată 
de...”, -mant ,,...eare ghicegte. ..?, in bibliofil, goolatru, clon ai ne- 
cromani yr : 

€) valoarea unor sobstenétve-t -nume de acţiuni sau. calităţi f- almo 
durere”, -filie ,iubire", -logie „ştiinţă, studiere”, -scopie »privire, ve- 
dere", in cozalgie, arghirofilie, astrologie, radioscopie ich 

inv şi acelaşi element de compunere final poate să aibă atit va- 
loare de nume de insirument, cit si de nume de agent (-metru „aparat ; 
(mai rar) persoană care măsoară”, -graf „aparat ; porsoaná care notează”, 
in aleoolmetru, vitezometru, dar topometru, geomelru ; accelerograf, cardio- 


3D Vezi și pct. 1 al acestui paragraf, în care se inregistrează compuse deosebite de 
acestea. numai prin faptul că numele propriu nu apare intreg, ci sub formă de temă. 

341 Vezi 49. 

332 Pentru interpretarea fr. porle-, din formaţii ca porte-plume, vezi nota 248. 
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graf, dar dactilograf). Existá elemente de compunere care cumulează toate: 
trei valorile menţionate mai sus. De exemplu -cid exprimă instrumentul 
(insecticid), agentul şi acţiunea, ultimele două valori putînd apărea chiar 
la acelaşi compus (fratricid). be 

Elementele de compunere care exprimă agentul sau instrumentul. 
corespund adeseori unor elemente de compunere sau unor cuvinte exis- 
tente si independent care exprimă acţiunea sau rezultatul ei (-scop faţă 
de -scopie; -fil: -filie; -latru : -latrie ; -man : (-) manie ; -mants -manfie ; 
-graf : (-)grafie eto.). 

Situaţia aceasta se explică uneori prin existenţa, în limba, de ori- 
gine, a două cuvinte deosebite (-mant, la origine gr. uk ,,ghieitor", 
si -manjie, gr. pawela „facultatea de a prezice”), alteori prin faptul că 
un element de compunere a apărut pe baza altuia (-scopie este, la ori- - 
gine, gr. oxoxí« „acţiunea de a observa", iar -scop a putut proveni din. 
acest substantiv). 


$ 131. În ce priveşte raporturile sintaetico-semantice care se pot 
stabili între termenii compuselor care contin elemente de. compunere, 
ele sînt, în marea majoritate a formațiilor întâlnite, de tip atributiv. 
Elementul aşezat, de obicei, pe primul loc are valoare de atribut (adjec- 
tival, substantival, pronominal), în timp ce elementul aşezat pe ultimul. 
loc este echivalent cu determinatul, fapt cu atit mai ușor de sesizat 
cu cât termenii sînt mai uşor identificaţi de vorbitor : electromotor înseamnă 
„motor electric” ; neorealism „realism nou" ; hidroterapie „terapie hidrică” 
“sau „eu apă” ; nucleoproteidă „proteidă nucleară, de nucleu, a nucleului” ; 
“conifere „purtătoare de conuri”; apomeiru, lactometru, ozonometru, „yMăsu- 
rător de apă, de lapte, de :ozon” ; bimileniu „două milenii"; patruped 
„(cu) patru picioare” ; bisulfurd „sultură dublă”. Există însă gi unele 
compuse (luate din greacă sau create in diferite limbi după model:gre- 
cese 313) în care primul termen este echivalent ca sens cu determinatul, 
iar termenul următor, eu determinantul celui dintii : filantropie „iubire 
de oameni”, filotehnie „înclinaţie deosebită pentru arte si inovaţii tehnice”. 
Rareori se întîmplă ca raportul:dintre cei doi termeni ai compusului 
să fie echivalent cu un raport de coordonare copulativă : gastroenterită 
„pastrită si enterită” sau metroanezită „metrită şi anexitá". După cum 
“se poate observa, ambele formaţii menţionate constau din doi termeni 
legaţi prin vocala o, dintre care ultimul este un derivat cu sufix (enierită, 
anezită ), iar primul reprezintă tema extrasă dintr-un derivat de acelaşi 
fel ca şi ultimul (gastr- din gastritd, metr- din metrită), evitindu-se astfel 
repetarea sufixului. l | lo* 
De obicei sensul compusului este apropiat de cel rezultat: din ana- 
'Jiza raporturilor semantico-sintaetiee dintre termeni. 
| Cînd substantivul compus este format din mai mult de doi termeni, 
prima, temă poate fi echivalentă din punet de vedere semantic cu deter- 
“minantul unui substantiv compus. În electrocardiogramă „cardiogramă. 


343 Cf. J. Marouzeau, Procédés de composition en francais moderne, p. 242—243. 
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electrică”, electro- este echivalent cu un atribut al substantivului cardio- 
gramá; tot astfel poate fi interpretat si bio- faţă de geografie, in biogeo- 
grafie „geografie biologică”. 

Mai rare sînt situaţiile în care, din punct de vedere semantic, atît 
primul, cît si cel de-al doilea termen se află pe acelaşi plan, întregul compus 
fiind echivalent cu un substantiv determinat de două atribute coordo- 
nate. În biobibliografie. „scriere despre viaţa si opera (euiva)", bio- si 
biblio- sint echivalente cu atribute ale substantivului grafie. Într-un mod 
asemănător trebuie interpretate şi otorinolaringologie „ştiinţa, urechilor, a 
nasului şi a gitului", hemoleucogramá „notarea hematiilor şi a leucocitelor”. 

Compusele al căror prim element de compunere este pori- se asea- 
mănă, în ce priveşte relaţiile semantico-sintaetice care se pot stabili . 
între termeni, cu substantivele compuse formate dintr-un verb cu aspect 
de indicativ prezent; persoana a III-a sg. sau de imperativ, persoana a II-a 
sg. urmat de un substantiv cu funcţiune de complement direct (com- 
pară porthartă cu zgírie-nori). 


$ 132. După cum se poate constata din dicționarele uzuale ale 
limbii române, elementele de compunere se pot intilni în câte unul, două 
sau trei substantive compuse, ori pot forma serii mai mult sau mai puţin 
numeroase, ceea ce impune clasificarea lor în cîteva categorii, în funcţie 
«de bogăţia inventarului de compuse în care apar. Deoarece dicționarele 
uzuale cuprind în special formaţii stabile de mai largă circulație şi negli- 
jeazá, în principiu, atît formațiile de prea strictă specialitate, cît si pe 
cele ocazionale sau foarte noi, s-ar putea crede că o asemenea clasificare 
nu corespunde realității. Confruntarea materialului din dicționare cu 
-datele furnizate de unele lucrări de formare a cuvintelor sau obţinute 
în urma lecturii intimplátoare a periodicelor confirmă în general infor- 
maţiile oferite de dicţionare în sensul că elemente de compunere care 
apar în dicționare într-un număr mare de formaţii apar Şi într-un număr 
mare de formaţii neinregistrate. Fac excepţie cîteva elemente de com- 
punere: cine-, cvasi- (evazi- ), mini-, care se întîlnesc în dicţionare într-un 
număr mic de substantive compuse, în timp ce în limba presei ele sînt 
mai bine sau chiar foarte bine reprezentate 344. Pentru aceste elemente 
luarea în consideraţie a creaţiilor noi, ocazionale, neinserate in dietio- 
nare, este absolut necesară. , | 

1. Elementele de compunere cele mai folosite, care se intilnese in 
cel mai mare număr de substantive compuse, sint: 

a) 55 aero- (aerobiozd, aerocartograf, aerodinam, aerodiná, aero- 
drom, aerofagie, aerofar, aerofobie ete.); aut(o)- (cu sensurile „Însuşi, 
singur” : autarhie, autoagresiune, autobiogra]ie, autocatalizá, autoclav(ă), 
autocrafie, awtoinducfie, automişcare ete. ; cu sensul „automobil, maşină” : 


344 Pentru elementele de compunere iniţiale mai des folosite în limba presei actuale 
cf. Florica Dimitrescu, Quelques aspects de la pseudopréfixalion dans la langue roumaine actuelle, 
p. 77—78. 


345 Au fost grupate sub a elementele de compunere initiale si sub b elementele de 
«compunere finale, 


N 


N 
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autobasculantă, autobază, autocamion, autocar, autostradă, autoşenilă ete.) 915 ; 
bi- (bicarbonat, bicarbură, biciclu, bicorn, bigeminism, bilentilă, bimesiru 
etc.); bio- (biochimie, bioclimatologie, biodinamică, bioelement, biogeneză, 
biografie, -biolit, biomasă, biometrie etc.) ; cine- 337 (cineamalor, | cineani- 
mator, cineclub, cinefil, cinerama, cinerestaurant, cinescop eto.); di- (di- 
brometan, dicotiledon, didinamie, diedru, diencefal, dimetru, dipol eto.); 
electro- (electroacustică, electroanaliză, electrocapilaritate, electrocar, electro- 
cauter, eleciroceramică, electrochimie etc.) ; filo- (mai ales în substantive 
provenite de la adjective : filoenglez, filofrancez etc.) 318; foto- (fotocartare, 
fotocatalizá, fotocatod, foiocelulă, fotochimie,  fotoconductibilitate, fotoefect 
etc.) ; geo- (geobotanică, geochimie, geocronologie, geofizică, geosferă, geo- 
tehnică ete.); helio- (heliograf, heliogravurd, heliometru, helioplastie, helio- 
scop, heliostat ete.) ; hidro- (hidroameliorafie şi hidroameliorare, hidroavion, 
hidrobiologie, hidrocarbură, hidroceluloză, hidrociclon etc.) ; izo- sau iso- 
(isoglosă, izoalcani, izoamplitudine, izoanaliză, izoclind, izodinamie, izo- 
fază, ieopod ete.); macro- (macrobie, macrocosm, macrocristalin, macro- 
moleculă, macronuclew eto.); micro- (microanaliză, microbalanţă, micro- 
biologie, microcentrală, microchimie, microclimă, micrococ, microcosmos, 
microraion 2% eto.) ; mini- ° (minifotbal, minifustă, minigolf, miniinterviu, 
minijupă, minitelevizor, miniradio etc.); mono- (monoachenă, monobloc, 
monobrăzdar, monocultură, monogeneză, monografie, monohibrid, mono- 
hidrat ete.); neo- (neoantrop, neocatolicism, neoclasicism, neocolonialism, 
neoconfucianism, neocortex, meoformatie, meorealism, neosalvarsan eto.) ;. 
orto- (ortocentru, ortoceras, ortodiagramă, ortoepie, ortografie, ortofonie, 
ortogeneză etc.) ; piro- (pirofor, pirogravor şi pirogravură, piromanfie, piro- 
manie, piroscaf ete.) ; poli- (polialcooli, poliartritá, polibrăedar, policlinică, 
polifonie, poligraf, polisemie, polisilogism, polivitamină ete.) ; port- (port- 
altoi, portbagaj, portbaionetá, portbilet, portcujit, portelectrod, portperie 
etc.) ; proto- (protopop, protoiereu, protobromură, protoiodurá, protoistorie 
etc.); pseudo- (pseudoculturd, pseudodemocraţie, pseudoepigraf, pseudo- 
membrană, pseudopod, pseudoștiință ete.); psih(o)- (psihanaliză, psihas- 
tenie, psihiatrie, psihogeneză, psihografie, psihogramă etc.); radio- (radio- 
diagnostic, radioemifdtor, radiografie, radioizotop, radiologie, radioscopie, 
radioterapie ete.); semi- (semiarticulafie, semiază, semicentenar, semicerc, 
semicolonie 351 etc.) ; stereo- (stereoacustică, stereoautograf, stereochimie, ste- 
reocromie, stereofonie, stereogramă, stereometru ete.) ; tele- 352 (cu sensul „la 
distanţă” : telecomandă, telecomunicafie, telefon, telefotografie, telegraf, tele- 


35 Un număr de substantive compuse cu aufo-, calcuri după model rusesc, sînt semna- 
late de HrisTEA, E. 168. 

317 În special in compuse ocazionale de dată recentă. Cf. Lucreția Mareş, Cine- element 
. de compunere in limba română, în smrc v 65—70. 

348 Vezi $ 171 pct. 2 b; IORDAN, L. R. A. 221. 

349 fn ce privește originea acestei din urmă formaţii, cf. HRISTEA, E. 131—132. 

*5) Vezi Luiza Seche, Elementul de compunere mini-, in SMEC V 71—81. 

351 pentru originea acestei formaţii, cf. HnisTEA, E. 168. 

252 Vezi Luiza Seche, Tele-..., in LR xiv (1965), nr. 3, p. 407—412; Iorgu Iordan,- 
Roum. tele-, in ,, Revue de linguistique romane publiée par la Société de linguistique romane”, 
tom; XXXI, 1967, p. 246—251. Cf. şi Flora Șuteu, lucr. cit., p. 21—22. 
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gramă, telemelru ete. ; cu sensul ,,televiziune" : telejurnal, teleconcurs, tele- 
partener, telereporler, telespectator ete.); termo- (termochimie, termoelectri- 
citate, termograf, termolwminiscentd, termoregulator ete.); tri- (triatlon, tri- 
cicletd, triclorurd, tricorn, trigamie, trigon, trimestru, trindtrofenol, trinitro- 
glicerină, trioxid ete.); zoo- (zoobiologie, zoochimie, zooeconomie, zoofagie, 
eoofit, zoofobie, zoogenie, zoolit etc.) ; : oL 

b) -graf (accelerograf, altigraf, anemograf, fiziograf, sapirograf etc.) ; 
-gramă (aerogramă, cablogramă, dactilogramá, fotogramă, pentagramá, ta- 
bulogramă etc.) ; -log (decalog, monolog, necrolog, neurolog ete.) 393 ; -logie 
(amfibologie, arheologie, craniologie, fenomenologie, frazeologie etc.) ; -man 
(angloman, biblioman, cleptoman, cocainoman, dipsoman, erotoman, ete- 
roman, galoman, mitoman ete.) ®t; -metrie (acidimetrie, altimetrie, bio- 
metrie, gravimetrie, trigonometrie, topometrie ete.); -metru  (aleoolmetru, 
craniometru, fluviometru, radiometru, viscozimelru, vitezometru etc.) ; 
-scop (aeroscop, baroscop, horoscop, laringoscop,  scleroscop, telescop, 
wranoscop ete.) ; -scopie (bromhoscopie, cramioscopie, laringoscopie, radio- 
scopie, stereoscopie eto.). ; 

Tot aici trebuie trecute şi elementele de compunere -cid 995 (bactericid, 
erbicid, genocid, germicid, infanticid, insecticid, larvicid, raticid, regicid 
eto.) si -fil (cinefil, clorofilă, colwmbofil, drosofilă, ornitofil etc.), care, desi 
apar în ceva mai puţine substantive propriu-zise, se întîlnesc în nume- 
roase adjective substantivizate 36, 

2. Mai slab reprezentate decît elementele de compunere deja amin- 
tite la punctul precedent pot fi socotite, de exemplu, următoarele elemente : 

a) biblio- (bibliobuz, bibliofil si bibliofilie, bibliofilm, bibliofob si 
bibliofobie, bibliograf şi bibliografie, bibliologie, biblioraft, bibliotecă, biblio- 
tehnică) ; cardi(o)- (cardialgie,  cardiectazie, cardiograf si cardiografie, 
cardiogramă, cardioidă, cardiolog şi cardiologie, cardiopatie, cardioscleroză, 
cardioscop și cardioscopie, cardiospasm, cardiotonic) ; dec(a)- (decacord, 
decaedru, decagon, decagram, decalitru, decalog, decameron, decametru, de- 
capod, decasilab, decaster, decastil, decatlon gi decatlomist); hemi- (hemi- 
anestezie, hemianopsie, hemiciclu, hemicranie, hemifonie, hemion, hemi- 
plegie, hemiplezie, hemipter); hept(a)- (heplacord, heptaedru, heptagon, 
heptametru, heptaoxid, heptodă) ; hex(a)- (hexaedru, hexagon, hewagramă, 
hexametru, hezapode, hexastie, hexodá) ; higro- (higrofită, higrograf, higro- 
gramă, higrologie, higrometrie, higrometru, higroscop, higrostat) ; kilo- (ki- 
localorie, kilociclu, kilogram, kilogrammetru, kilohertz, kilojoule, kilolitru, 
kilometraj, kilometru, kilotonä, kilovolt, kilowatt) ; logo-: (logograf, logogrif, 
logomahie, logonevroză, logopatie, logoped si logopedie, logoree, logotip); 


353 Vezi un număr de creații românești avind pe ultimul loc elementul de compunere , 
-log (de exemplu : lunolog, moftolog, figanolog) la HRISTEA, E. 48—50, care trece acest element, 
împreună cu altele de același fel (-cid, -col, -man etc.), în categoria sufixelor, considerind forma- 
fille corespunzătoare drept derivate (cf. § 9). i 

354 Cf. HRISTEA, E. 57—59, care discută o serie. de formaţii româneşti cu -man, ca 
procesoman, grecoman, scriploman, sedin[oman. zal. . 
s 355 Pentru originea unora dintre compusele în -cid, cf. HRISTEA, E. 56—58. - 

339 Vezi $ I7 pct. 2: 9 
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mio- (miocard, miodinie, miofibrilă, miogen, miograf si miografie, miologie, 
miomalacie,. miopatie, miotomie) ; moto- (motoblindat, motocicletă si moto- 
ciclism etc., motocompresor, motocros, motoculiură, motomecanizare, moto- 
mitralieră, motonavá, motoplug, motopompă, motoreactor) ; pneumo- (pneu- 
anococ, pnewmoconiozá, pnewmograf, pneumopalie, pnewmoragie, pneumo- 
iomie, pneumotorax); teir(a)- (tetraclorurd, tetracord, tetradactil, . tetra- 
drahmă, tetraedru, tetragon, tetralogie, tetrap2tal,. tetrapod, tetrapter, tetrarh 
si tetrarhie, tetrodă) ; vice- (viceamiral, vicecancelar, viceconsul, viceguver- 
nalor, vicelegat, vicepreședinte, vicerege) ; ; 

! b) -(a)gon (decagon, dodecagon, endecagon, eneagon, heptagon, he- 
vagon, izogon, octagon si octogon, pentagom,. poligon, tetragon, trigon); 
-algie ( cardialgie, cefalalgie, cistalgie, coxalgie, enteralgie, gastralgie, metralgie, 
nevralgie, nostalgie, otalgie, rahialgie, tarsalgie, wretralgie) ; -cultor (agri- 
cultor, apicultor, arboricultor, avicultor, floricultor, legwmicultor, horticultor, 
ostreicultor, piscicullor, pomicultor, sericicultor, silvicultor, viticultor) ; -drom 
(aerodrom, astrodrom, cosmodrom, hipodrom, raehetodrom, velodrom); -naut 
(acvanaut, aeronaut, argonaut, astronaut, cosmonaut); -pod  (artropod, 
brahiopod, cefalopod, decapod, dolihopod, miriapod, tétrapod, tripod, sti- 
lopod); -stat (aerostat, bacteriostat, heliostat, reostat, termostat); -tipie 
(autotipie, cromotipie, daghereotipie, fototipie, galanotipie; izotipie, lino- 
tipie, melotipie, platinotipie, stenotipie, stereotipie) ; -zaur sau -saur (bran- 
hiozaur, brontozaur, dinozaur, ihtiozaur, megalozaur, plesiozaur, stegozaur, 
titànozaur ).. : fictus: t m 
. . Pot fi menţionate aici şi elemente de compunere ca -fag (antro- 
pofag, bacteriofag, coprofag, esofag, ihtiofag, lotofag, negrofag) $i -fug (ca- 
lorifug, centrifug, febrifug, ignifug, vermifug), intilnite mai ales in ad-. 
jective substantivizate 99.  . : pi 

3. Elemente de compunere ca cele de mai jos apar într-un număr 
restrins de compuse (unele dintre ele chiar într-un singur compus): . 
- 8) aglutino- (aglutinogen) ; ampelo- (ampelografie) ; australo- (aus- 
tralopitec) ; campi- (campimetrie) ; comedio-. (comediograf) ;. dromo-. (dro- 
momamie); hepato- (hepatologie, hepatomegalie) ; hormono- (hormonologie, 
hormonolerapie ) ; istorio- (istoriograf, istoriografie) ; legumi- (legumicultor, 
logumicultură) ; multi-- (multimilionar, multimiliardar); omni- (ommipo- 
lenfd, omniprezenţă, ommiscientá) ; pleuro- (pleuropneumonie, pleuroscopie) ; 
profilo- ( profilograf, profilogramă, profilometru.) ; reacto- (reactopropulsor) ; 
e b) -(a)gog (demagog, mistagog, pedagog); -ambul (noctambul, somn- 
ambul); -dinamie (farmacodinamie, izodinamie) ; -duct (apeduct, oviduct, 
viaduct) ; -ftong (diftong, monoftong, triftong); -mielită (encefalomielită, 
poliomielitá) ; -plasmoză (toxoplasmoză) ; -urie (albuminurie, cilindrurie, 
globinurie ).. lea 

Dintre elementele de compunere, unele au o circulație mai mult 
sau mai puţin restrînsă, deoarece aparţin cu precădere anumitor domenii 
ştiinţifice (de exemplu di-, termo- se întîlnesc. mai ales în componenţa 
unor termeni din fizică, chimie, botanică ; hemo-, hormono-, pleuro-, -algie, 


257 Vezi 471 pet. 27b. 
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-urie, -scop, -scopie, in termeni din domeniul medicinei și al biologiei; 
moto-, -stat, în termeni din fizică şi mecanică eto.). Altele se bucură de o 
circulație mai largă, fiind atestate în formaţii din diverse stiluri ale limbii 
literare, termeni tehnici și ştiinţifici propriu-ziși sau apartinind diferitelor 
aspecte ale activităţii intelectuale (aero-, auto-, bi-, cvasi-, foto-, micro-, 
neo-, poli-, pori-, radio-, semi-, tele- ; -fil, -log, -logie etc.). Elementele de 
compunere de acest fel au posibilitatea de a forma în mod spontan creaţii 
noi, ocazionale, care, printr-o mai largă folosire, pot deveni stabile (au- 
toironie CONTEMPORANUL 1966, nr. 3, 4/7, auloreplică SĂPT. CULT. 19067, 
nr. 26, 4/4, evasiumanitate, la DIMITRESCU, C. 135, cvasibibliotecar CON- 
TEMPORANUL 1964, nr. 42, 3/1, cvasitotalitate SCL XX (1969), nr. 3, p. 236, 
microregiune CONTEMPORANUL 1966, nr. 2, 6/5, pseudoscriitor ibid. 1965, 
nr. 52, 1/7, semioval ibid. 1966, nr. 2, 4/2, teleintuiţie ibid. 1965, nr. 46, 
5/6, teledialog MAGAZIN 1964, nr. 339, 4/7). Uneori asemenea compuse 
sînt formaţii cu caracter glumeţ, care rezultă, de obicei, din alăturarea 
a două elemente de compunere nepotrivite ea sens (cronofag „„mîncător 
de timp”: Cronofagii sînt lacomi și vaniloși. CONTEMPORANUL 1965, 
nr. 52, 1/7, televoioşie „stare de voie bună provocată de programele dis- 
tractive prezentate la televiziune”: responsabilii cu televoioşia noastră 
duminicală ibid. 1964, nr. 12, 5/6, vaesolog „om de nimic” COMAN, GL., 
ochiometru „ochiul considerat ca instrument de măsură”: ochiometrul 
te înșală SCÎNTEIA, la DIMITRESCU, C. 133). ! 

Unele elemente de compunere de acest fel cunose o adevărată modă. 
În această situaţie sînt, de exemplu, în prezent micro-, mini-, tele-, frecvent 
întâlnite în formaţii din limba presei. În privinţa primelor două elemente 
de compunere, micro- şi mini-, trebuie spus că, deoarece sint sinonime *59 
8i au unele sfere de întrebuințare comune (amindouá sint mult folosite 
în ultimul timp în stilul publicistic, deşi micro- apare și într-un mare 
număr de substantive compuse din alte stiluri), au ajuns să se concureze 
între ele, după cum ne-o dovedesc formaţii recent apărute ca: minicro- 
mică şi microcronică, miniinterviu şi microinierviu 3, 


SUBSTANTIVE PROPRII 


$ 133. Substantivele proprii în componența cărora intră elemente 
lexicale inexistente independent în română sînt de trei feluri : nume de 
locuri, nume de persoane (de familie) și nume ale unor întreprinderi sau 
instituţii. i 

1. Numele de locuri sînt formații străine la origine, conținînd teme 
sau cuvinte slave, maghiare, turceşti ete., inexistente în română, uneori 
combinate cu cuvinte existente şi independent. 

Printre toponimicele din Moldova, Muntenia, Oltenia şi Dobrogea 
se întîlnesc formaţii de origine slavă sau avînd elemente de compunere 


358 Despre elementele de compunere sinonime, vezi $9. 
359 Cf. Luiza Seche, Elementul de compunere mini-, p. 78. - 
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de această origine, dintre care unele circulă în română şi ca cuvinte inde- 
pendente : Starchiojdul „Chiojdul vechi”, Stambul Novai şi Stambul Stari. 25 
„Stambulul nou" şi „Stambulul vechi”, Dobroneagul (dobro- „bun”). Ele 
au ea prim element de compunere o temă (dobro-) sau un cuvint întreg 
(star(i), novai, cf. v.sl. starü, v. rus. staryj, novyj). 

Dintre numele de locuri compuse de alte origini, mai numeroase. 
sînt cele de origine maghiară din Transilvania. Un element de compunere: 
des întâlnit la numele de localităţi din această regiune, mai ales in combi- 
nație cu nume proprii de persoane, este falău (fălău), alături de care apar 
rar şi falu, falud : Balintfaldu, Ohișfalău (Ohișfălău), Chişfalud, Craifaldu, 
Farcașfalău, Lazărfalău, Lucafaláu, Martinfaldu, Sasfalu 3* ete. Num»lor 
româneşti de acest fel le corespund denumiri maghiare ca: Bálinifalva, 
Kisfalu si Kisfalud, Kirdlyfalva, Farkasfalva, Lázárfawa, Lukafalva, 
M ártonfalva, Szászfalu. 

În timp ce elementul de compunere -falu este, fără nici o îndoială, 
magh. falu „sat”, iar -falud, magh. falud, diminutiv al lui falu, -falău 
(-fălău), desi pus de obicei în legătură cu magh. falva 52 (una dintre for- 
mele de posesiv ale lui falu 35), nu se poate explica fonetice din această, 
formă. Deoarece în graiurile maghiare mai vechi din Transilvania v nota. 
o fricativă sonoră bilabială (redată grafic şi prin w sau u), înseamnă, 
că finala formei falva ar fi trebuit să devină în românește ua. Această 
evoluţie fonetică se şi intilneste în toponimieul Mihaifoloa < magh. 
Mihályfalva 3%. Románescul falău ar putea fi însă explicat fonetic din 
forma mai veche falou, a magh. falu 355, iar generalizarea lui în locul 
formei posesive falva s-ar putea datora faptului că finala -ău este foarte 
răspîndită în toponimicele românești de origine maghiară 356. 

Alte feluri de nume compuse din maghiară sau germană sint neana- 
lizabile sau au fost asimilate cu derivatele cu sufixe : Spátac(ul) < magh. 
Szász- Patak „pîriul sasului”, Vorumloc(ul) < germ. Wurmloch „pădurea 
balaurului” 367, 


399 Ambele în Dobrogea, IORDAN, Tor. 195, 290. Intr-o poezie populară este pomenit 
şi compusul Stăligeal, forma regională a lui Stari-Deal „deal vechi” (cf. V. Bogrea, Cerce- 
tări de literatură populară, DR 11 (1921— 1922) 414). 

351 După Indicatorul alfabetic al localităţilor din Republica Populară Română, din 1956, 
localităţile acestea poartă nume româneşti ca: Bolintineni, Micești, Cráiegti, Lupeni, Lăză- 
resti etc. Vezi Coriolan Suciu, Dicţionar istoric al localităților din Transilvania, vol. I, A—N, 
. Bucureşti [1967], p. 7. ; 

362 Cf, acad. Emil Petrovici, O particularitate a fonelismului maghiar oglindită în: 
elementele maghiare ale limbii române, in ,,Studii si cercetări științifice”, seria III. Științe 
sociale, an. V (1954), nr. 3—4, p. 455, 460; IORDAN, TOP. 181. 

363 Si anume forma care indică un singur obiect posedat apartinind unui singur posesor 
(compară Bálintfalva „satul lui Balint” cu Nagyfalu „satul mare”, Kisfalu „satul mic"). Cf. 
K. E. Majtinskaja, Beneepckuii asaw. HacTb I, BoeQenue. Donemuxa. Mopgonoeua, Moscova, 
1955, p. 111—113. 

364 Cf. acad. Emil Petrovici, lucr. cit., p. 454. 

365 Cf, Lexicon critico-etymologicum linguae hungaricae. Magyar etymologiai szólár. A 
Magyar Tudományos Akadémia megbízásából, írta Gombocz Zoltán és  Melich János. 
XI. füzet. Budapesta, 1934, s.v. falu. 

366 Cf. acad. Emil Petrovici, luer. cit., p. 461—462. 

367 Cf. IORDAN, TOP. 93, 375. 
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Mai variate ca formaţie sint numele de locuri compuse de origine 
turcă, care se intilnese mai ales în Dobrogea. În componența. lor apar 
mai adesea elemente turceşti dintre care unele se întîlnesc şi în limba 
comuni: ghiol, sultan, vizir, ceatal: (după DA, S.v., „parte a morii”, in 
numele proprii folosit însă mai curînd cu sensul lui originar, din turcă, 
„bifurcație, ramificație”), ceair „loe de pășune”, ceauș eto. : Ceaus- Chioi, 
Cerchezchioi, Vlah-Ohioi (chioi =te. köy sat”), Sultan-Tepe (te. tepe 
„movilă, deal"), Vizir-Tepe, Ceatal-Orman 35 „pădure. cu ramificații”, 
Ceair-Orman „pădure cu pășune”. Există şi formaţii în care termenul turcesc 
a fost alăturat unuia românesc, ca de exemplu: Chiuciuc-Suhat (chiuciue 
,mie" este adjectiv turcese, în timp ce suhat „pășune, izlaz” este cuvînt 
românesc), Rîimnic-Bair (rîmnic „iaz cu pește, helesteu"" este substantiv 
románese de origine slavă, în timp ce bair „deal? este cuvint turcesc). 
Adeseori, oficial, numele turceşti compuse de sate au fost traduse in romá- 
neste tot printr-un compus (.Baș-Pînar. a. devenit J'intina- Mare). 

La numele de locuri româneşti care: conţin cuvinte străine inexis- 
tente în limba noastră se adaugă cîteva nume geografice de tip tematic, 
ca: Indochina, Austro-Ungaria, Cehoslovacia, Iugoslavia. - | 
© ~ 9. Numele de persoane (nume de familie) care interesează aici sint 
formaţii străine, adaptate de obicei la limba română, sau creaţii românești 
după model străin 36. Ele conţin elemente de compunere străine (cuvinte 
sau teme) alăturate unor nume proprii, mai rar unor substantive comune; 
existente sau nu şi în românește. ^  - Eu "^ 1 
: Elementele de compunere întilnite in compusele de acest fel sint :. 
 — turcesti? -oglu ,fiu" si cara- ,negru": Bacaloglu, Ceaușoglu,. 
-Davidoglu ;. Caracag, Caramihai, Caraghiawr, Caranicola, Caradimàá ; 

(." — greceşti : pap (p J)a „preot”, konto- ('kondo- J:;,mie, scurt”, mavr(o)- 
,,negru", -(o)pol, forma románizatà a elementului de compunere - (o )poulos, 
băiat” (ef. v.gr. n&ros) : Papahagi, Papadima, Păpacostea ; Contogheorghe, 
Condomihak, ; Mavroiani, Mavromihale ; Nicolopol, Vlahopol. 

Cele mai. numeroase. sînt numele proprii in care apar elementele 
de compunere papa-, cara- 3%. şi -(o)pol, foarte puţine fiind formaţiile 
cu conto- (condo-), mavro-, -oglu. | a 
. Există şi unele nume în care apar două dintre elementele de com- 
punere amintite, pe lîngă un nume propriu: Mavrianopol, Caraianopol, 
-Papaianopol, Papaxintacopol (mavr(o)-, cara-, papa- apar pe primul loc, 
fiind urinate de numele proprii; aici Iani şi Awintache, şi de elementul 
-(o)pol). | 1 i me qm. 

. .Unele nume proprii de acest fel conţin substantive proprii sau 
comune car» existá si independent in románá. În Bacaloglu, Caramurat, 
368 Cf. şi mai vechiul Teleorman, din cumanul sau pecenegul teli orman „pădure nebună”, 


IonpAN,. TOP. 88. i ; 
à '36 Pentru formaţiile .de. acest: fel,-cf, Gnaun; N.. P. 31, 85. V4 
37 Aceste două elemente de compunere se întîlnesc adeseori la numele de origine: 
aromână : Caracosla, Caradimu, Caranica ;. Papalecsi, Papahagi, Papamihu (cf. GAPIDAN, A. 523). 
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Mavroiani, Vlahopol, primele două, nume turceşti, celelalte grecești, 
împramutate ea atare, pot îi recunoscute elementele componente : bacal, 
vlah si Murat, Iani. Alte nume proprii reprezintá adaptári ale unor nume 
străine la limba română sau chiar creații românești, o demarcație precisă 
nefiind întotdeauna posibilă între aceste două categorii de compuse ( Ca- 
raion, Carastan, Caramitru, Contogheorghe, Papadumitru, Papagheorghe, 
Papastoian, Pătropol). 
| Spre deosebire de cele de mai sus, nume ca: Culoglu, nume turcesc 
din kul oglu „soldat de infanterie”, sau Zarifopol, Xenopol, nume greceşti 
în care apar adjectivele Cxoípvs elegant” sau Etvos străin”, pot fi 
analizate drept compuse numai graţie elementelor de compunere aflate 
în partea finală. l 

3. Numele de întreprinderi si instituții sint uneori compuse dintr-o 
temă sau dintr-un cuvînt legate prin vocala o de cuvîntul următor : Electro- 
putere, Frigotehnica, Românoexport, Tehnometal, Metaloglobus, Energo- 
construcția ete. 


$ 134. După cum se ştie, limbile romanice nu au moştenit din 
latină tipul de compunere tematică, chiar dacă unele formaţii de acest 
fel s-au păstrat; (de exemplu: rom. luceafăr, arom. luţeafir(e) 571, sp. 
lucero, port. luzeira ete. < lat. lucifer 5; v. it. arlefe, artefice < lat. 
artifez23; rom. trifoi 9"). Conform însă unei vechi tradiţii, după care 
terminologia savantă în limbile europene mai noi îşi avea izvoarele în 
antichitatea greco-latină, compuse de tip tematic împrumutate din greacă 
şi latină au fost folosite încă din perioada evului mediu. Astfel în fran- 
ceză compuse ca: astrolabe, astronomie, hermaphrodite, orthographe, philo- 
sophie 375 se întîlnesc începînd cu secolele al XII-lea —al XIII-lea, situația 
fiind asemănătoare si în alte limbi romanice. Împramuturi de felul celor 
amintite se intilnese si in limbi neromanice, ca de exemplu în vechea 
rasă, unde sînt atestate de timpuriu compuse ca: acnmpo40eum, peono, 
 punrozop, pusrocofua 976, ; 

"Numărul lor creşte treptat pînă la sfirzitul secolului al XVIII-lea 
şi începutul secolului al XIX-lea, cînd asistăm la o dezvoltare masivă 
a formațiilor de acest fel în limba literară în general si mai ales in voca- 
bularul tehnico-stiinfifie al diferitelor limbi moderne, printre care se 
numără şi româna. | 

Pe lîngă compusele luate direct din greacă şi latină, limbile mo- 
derhe au creat la rindul lor compuse noi. S-au folosit fie aceleaşi teme in- 


371 Pentru acest cuvint arománesc cf. T. PAPAHAGI, D., S.V. 

372 573 Cf. MEYER-LÜBKE 637, REW, s.v. lucifer, artifex. JE 

371 Vezi 8 64. După nEw şi caprifoi, in forma cáprifoi, vine din lat. caprifolium (cf. si 
it. caprifoglio, fr. chèvrefeuille, prov. cabrifuelh). Etimologia aceasta este admisá si de unele 
dintre dicționarele românești (CDDE, s.v.), in timp ce altele (TDRG, DA, S.V.) consideră că în româ- 
neşte cuvintul este împrumutat, ceea ce pare mai probabil. (Cf. şi A. Graur, Correclions 
roumaines au REW, în BL v (1937), p. 91.) CE 

325 Cf. Albert Dauzat, Jean Dubois, Henri Mitterand, Nouveau dictionnaire étymologique 
el historique, Paris, 1964, s.v. 3 

376 Cf. Max Vasmer, Russisches Etymologisches Wörterbuch, Heidelberg, 1953—1955, s.v. . 
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tilnite in vechile compuse greco-latine si adaptate la diferitele limbi mc- 
derne (wni-, din lat. uniuersus, wnipes; pluri-, din lat. pluriformis, plu- 
rónomen; antropo- din gr. &v0pcomogxylx, &vðponoyovia ; -logie, din gr. 
qUoAoylx etc.), fie noi teme grecești si latinesti, combinate adeseori între. 
ele: eleciro-, din gr. fhexrpov, lat. electrum ; foto-, din £r. POG, qoróc; 
lacto-, din lat. lae, -tis ete. 

În limba română substantive comune compuse de tip greco-latin 
sînt atestate în număr redus încă din texte anterioare secolului al XVI-lea. 
Astfel, în documente slavo-române din secolul al XV-lea apare protovistier, 
in forma protovistiar (< v.sl. protovestiarij, protovistijari < gr. npw- 
zopeozuăptos) 377. Un alt compus de același fel, care se pare că a fost 
împrumutat în secolul al XIII-lea, este protopop (< v.sl. qrotopopi < gr. 
zpOocoranzc) 318. Formaţii eu elementul de compunere proto- continuă 
să apară în decursul secolelor. Pînă pe la începutul secolului al XIX-lea 
ele sînt numai nume de persoane: protospatar DOSOFTEI, V.S., în DA 
ms., S.v. (ef. v.sl. protospatari, gr. xpozoozadăproc), protoprezviter (ef. 
V. Sl. protoprezviterü, gr. xpoconpsoBUtspoc) după care s-au creat Şi 
formaţii româneşti (protomedie, protosocru) 3%. Din secolul al XIX-lea, 
încoace, compusele noi cu proto- sînt nume de lucruri şi de noţiuni abstracte 
(protoamibă, prototip, protoistorie ete.) intrate din diferite limbi moderne. 
La sfirsitul secolului al XIX-lea se intilneste, ca termen special (in ter- 
minologia jocurilor de cărţi), şi cuvîntul protos DDRF, s.v. (< ngr. motos), 
din care a fost desprins, la origine, elementul de compunere proto-. 

Alt compus care apare într-un document slav din secolul al XV-lea 

este: vijăşpanů (< magh. viceispán, vicispán < lat. vice cu pronunțare 
maghiară + magh. ispán), care are în secolele următoare si formele 
vitaigpan, "itespan, vileispan, vitispan 3. O formaţie de acelaşi fel, ates- 
tată în același secol, este si vifdvoivodu (viţăvoivoda) 31. Variantele vije- 
igpan, vifevoivod se intilnesc și mai tîrziu, de exemplu la Şincai (cf. FUGARIU, 
Ş. CLXXVI, CLXXXIX), care îl foloseşte şi pe  vifecraiw (id. ibid. 
CLXXXIX). În secolul al XIX-lea formațiilor cu vije- le iau locul cele 
cu vice-. A: 
Nici în textele secolului al XVI-lea compusele tematice greco-latine 
nu sint mai numeroase. De obicei ele sînt împrumutate prin intermediu 
slav: filosofie, filosof CORESI, la DHLR 11 545, gazofilachie CORESI, la 
DHLR II 545 (< v.sl. gazofilakija < gr. vyatopvhdutov), pantocrator CUV. 
BĂTR. I 195, cf. DHLR II 547 (< gr. navtoxpátwp). i 

Compuselor de acest fel li se alătură numerosi termeni religioşi 
de origine slavă (adeseori traduşi în românește) : blagodarenie, blagoslo- 


372 Cf, MinăESCU, 1. 160—161. 

375 Id, ibid. p. 97. În texte din secolul al XVI-lea apare forma metatezată potropop 
DHLR II 137. 

eD Gf. GÁLDI, M. 244. 

339 TAMÁS, E., S.V. vifispan. ! 

351 Cf. N. Drăganu, recenzie la L. Treml, Die ungarischen Lehnwürter im: Rumănischen, 
in DR VII (1931 —1933) 210. ki 
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venie, bogoiavlenie, pravoslavie. Atit formaţiile grecești, cit si cele slave 
au de obicei caracter neanalizabil. ; 

Din limbile slave a intrat in română elementul de compunere vel- 
,mare" (< v.sl veli, velij), folosit în legătură cu rangurile boiereşti 382 : 
vel-armas, vel-jieniceriu, vel-spătar, vel-stolnie, vel-vistier ete. (cf. v.sl. 
velimoka „mare dregător, mare demnitar”) 3% si tradus prin adjectivul 
mare, cu care a fost folosit paralel. Elementul de compunere, în mate- 
rialul cercetat de noi atestat pentru prima dată în compuse româneşti 
la mijlocul secolului al XVII-lea (1641, ef. GCR I 91, la  TDRG, $.v. vel), 
se intilneste pe la începutul secolului următor şi cu valoare de adjectiv 
invariabil (Boieri mazili ... carii ... au fost cu boierii vel sau feciori 
de boieri vel. NECULCE, L. 381). După Sextil Puşcariu 34, forma româ- 
nească vel a apărut în documentele noastre începînd cu secolul al XVI-lea, 
ca o prescurtare grafică, intrată apoi şi în limba vorbită. 

Alte elemente de compunere de origine: slavă, intilnite de asemenea pe 
lingă nume de ranguri boiereşti, sint adjectivele : vtori- sau ftor(î)-, ftore-;, al 
doilea” (< v.sl. vitoryj, ftoryj) : ftori-logofăt, ftor-clucer, vtori-comis (cf. 
DA, s.v. ftori-) si treti „al treilea” (< v.sl. tretii): treti-logofăt (GHICA, 
in PION. ROM. 5), treti-armaş (FILIMON, là TDRG, s.v. treti), treti-postel- 
nicel (Al. CANTACUZIN, în PION. ROM. 116). În locul lor apar uneori nume- 
ralele ordinale al doilea, al treilea (logofăt al doilea, al treilea). 

Aceste elemente au dispărut o dată cu desfiinţarea rangurilor bo- 
ierești pe care le denumeau. | ! 

în secolele al XVII-lea—al XVIII-lea, o dată cu adoptarea titula- 
turii ierarhice otomane, pătrunde în limbă elementul de compunere bas, 
basa, folosit în termeni turceşti care denumesc funcţii sau ranguri. În 
varianta bag el se află situat în special în prima parte a compusului : 
baș-aga „primul căpitan sau comandant al unui detaşament în armata 
otomană”, bag-caimacam „cel dintii dintre caimacami", bag-ceaug „mai 
marele peste un regiment de ieniceri”? 3% etc., dar $i baltagi-bag ,Cápi- . 
tanul baltagiilor” (N. CosTIN, în DA, s.v. baltagiu). Varianta bașa se 
intilneste mai ales pe ultimul loe: capegi-baga „trimis al sultanului in 
ţările româneşti, însărcinat în special cu schimbarea domnilor”, ceauş- 
basa (cu acelaşi sens ca si bag-ceaug), haram-başa „căpitan de hoţi sau de 
haiduci” (devenit popular in forma (h)arambașă), tabla-baga „cal pe care 
sultanul îl dădea în dar unui domnitor român, la numirea acestuia", 
tutungi-basa „slujbaş însărcinat cu supravegherea cultivării şi vinzárii 
tutunului”? 39$, După cum se poate observa din exemplele de mai sus, între 
bag, element de compunere situat pe primul loc, și baga, situat pe ultimul 


282 Cf, şi compusul de origine slavă veliglas ,,(cu) glas tare” (Începe a-l celi în veliglas. 
GHEORGACHI, in LET. III 291/16). 4 

383 Cf. Lucia Djamo-Diaconità, Contribuţii la studiul terminologiei social-politice a slavonei 
românești (Termeni şi sensuri specifice cronicilor), in ,,Romanoslavica"', Filologie, XII, Bucu- 
resti, 1965, p. 99. | 
j 384 Cf. Limba română, vol. II: Rostirea, [Bucureşti] 1959, p. 172. 

385 Vezi Rodica Ocheseanu, lucr. cit., p. 31—32. l 3 

336 Cf. si baga-rachiu „rachiu foarte bun”, creație populară (DA, s.v. bag). 
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loc, nu există deosebiri de sens. Deosebirea de topică se datoreste, de 
obicei, modelului turcesc 3%. Varianta bas, situată mai ales pe primul 
loe, devine pentru un timp productivă, cu sensul „foarte, de Frunte”. 

preună cu substantive şi adjective, ea ajunge să creeze în limba popu- 
lară compuse noi, ca: baș-hengher „hengher de frunte”, baș-bătăuș ,,bá- 
tăuş de frunte”, baş-băirîn „foarte bátrin" şi chiar cocog-ba$ „,cocoş care 
cîntă cînd este de trei zile”, deci „cocos de frunte” (DA, S.V. cocog)?95, 
Valoarea lui bag a determinat pe unii cercetători să-l situeze printre pre- 
fixele superlative 3%. Acestei interpretări i se opune însă faptul că, spre 
deosebire de prefixe, bas apare în anumite formaţii pe ultimul loc, situaţie 
intilnitá numai la, elementele de compunere. 


Compuse tematice împrumutate din neogreacă apar în număr din 
ce în ce mai mare la sfîrşitul secolului al XVII-lea, si în secolul următor. 
De exemplu, în scrierile lui Dosoftei sint atestate formaţii! ea : astrologhie, 
avtocrator, caligraf, gheometrie 5%. La Cantemir întîlnim adeseori formaţii 
împrumutate ca: atheofovie, camilo-pardal, filohrysos, filoprosopie, mega- 
lopsihie, monomahie, vatologhie 31. Despre nume de popoare ca de pildă : 
carpo-dachii (HR. 69), romano-moldo-vlahii (din titlul Hronicului) nu putem 
spune însă dacă au fost împrumutate sau create de Cantemir. 


La sfirgitul secolului al XVIII-lea, şi începutul secolului al XIX-lea 
numărul compuselor împrumutate din neogreacă înregistrează o creştere 
simţitoare 9?, Apar acum numeroase compuse care nu se mai păstrează 
ulterior în vocabularul limbii române moderne : alilografie ,,corespon- 
dență”” < &XXqXoyoeoix, chinotomie inovaţie” < xauvoroule, filarghirie 
»Zgircenie, avariţie” < ouwoyuolx %3, horoepiscop < ywpoerlononos. Crea- 
fille originale după modelul compuselor împrumutate (de exemplu 
arhierolucrare, protomedic) se intilnesc URSI 

, Numeroase sînt și compusele cu etimologie multiplă, termeni'inter- 
naționali intraţi în această perioadă din neogreacă, după cum ne-o dove- 
deste forma lor (astrolavion, exdgonon, idololatrie, octáedron, termómetron, 
pentru care cf. ngr. &erpoA3tov, &Ekyovow, ciSeAoAxco(s)la, ÒxTAEĞPOV, 
Vepuâuerpov), si înlocuiți, cova mai tîrziu, prin corespondentele lor îm- 
prumutate din latină sau din diferite limbi moderne (italiană, rusă, ger- 


332 Cf. J. Deny, luer. cil, p. 750 ş.u., James W. Redhouse, A Turkish and English 
Lexicon, Constantinopole, 1921, p. 325. : l 

333 Menționăm aici că o formaţie ca baș-boier „boier mare, boier de rangul intii'', consi- 
derată in general drept creată pe teren românesc (cf. Rodica Ocheseanu, lucr. cil., p. 32), 
e foarte probabil un împrumut din turcă, după cum arată Vladimir Drimba in Contribu[ii 
lexicologice publicate în n viu (1959), nr. 1, p. 27—28. 

339 Cf, Rodica Ocheseanu, lucer. cit., p. 31—32. 

909 Cft, RosETTI-CAZACU, I. L. R. I 126. 

? Pentru toate aceste formaţii cu excepţia lui camilo-pardal, cf. FRosETTI-CAZACU,I. L. n. 
I 321, 324, 325, 330. Pentru camilo-pardal vezi CANTEMIR, 1. 11 213. 

EA CE OSEDE x. 71: 

39 Arghirofilie, cu acelaşi sens, împrumutat de asemenea din neogreacá, continuă 
să se folosească rar pînă astăzi. Cf. DM, s.v. ; | i 

PE Cf. GALDI, M. 137 ş.u. l 
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mană), şi în primul rînd din franceză (astrolab, hexagon, iđolairie 995, 
octaedru, termometru). De altfel este adeseori greu de stabilit din ce limbă 
provin compusele de acest fel, date fiind caracterul lor internațional, 
forma lor asemánátoare în diferite limbi si chiar faptul cá au putut fi 
împrumutate simultan din mai multe limbi (ef. de exemplu: lat. astro- 
labus, fr. astrolabe, it. astrolabio, germ. Astrolabium ; lat. hezagonum, fr. 
 heaagone, it. esagono, germ. Hexagon; lat. eclez. idolatria, fr. idolâtrie, 
it. idolatria, germ. Idolairie ete.) 3%. 

Numărul lor a continuat să crească necontenit, o dată cu dezvol- 
tarea diferitelor domenii ale ştiinţei, în special prin împrumuturi şi caleuri. 
În prima jumătate a secolului al XIX-lea se folosesc adeseori formaţii 
calchiate în locul celor împrumutate, ele circulind de multe ori paralel : 
aeroplutitor şi aeronaut; fericad ** şi paraşută ; unocuprinzime şi univers ; 
sutametru şi centimetru; miemeiru gi milimetru; caldomesor şi termometru ; 
greomesor si barometru. Unele dintre calcurile totale s-au păstrat pînă 
astăzi (anotimp 3%, după germ. Jahreszeit), însă în marea majoritate a 
cazurilor ele au dispărut, fiindu-le preferate împrumuturile : de exemplu 
paraşulă, nu fericad; geografie, nu pământo-scriere. Un caz mai puţin obig- 
nuit prezintă formaţiile sinonime feritrásnet, feritun, calcuri totale, și 
paratoner, împrumut din fr. paratonnerre, dintre care nici una nu s-a 
dovedit viabilă. S-a menţinut în schimb derivatul (semieale) paratrăsnet 3%. 
Si printre calcurile parţiale din această perioadă întîlnim unele care n-au 
rămas în limbă (de exemplu aeropluiitor, sutametru, miemetru) şi în locul 
cărora s-au impus împrumuturile (aeronaut, centimetru şi, respectiv, 
milimetru). S-au păstrat şi se folosesc și astăzi calcuri parţiale, ca: pa- 
truped, după lat. quadrupes, -edis, fr. quadrupède; patrulater, după lat. 
quadrilaterus, fr. quadrilatère; triunghi, după it. triangolo, lat. triangulum, 
fr. triangle ete.; apeduct, după lat. aguacducius, fr. aqueduc. Asemenea 
formaţii au continuat şi continuă să se creeze gi astăzi: portsculdá sau 
portunealtă, după fr. porteoutil; autodrum, după fr. autcrcute (cf. şi germ. 
Autobahn); cosmonară, după fr. cosmcnef, rus. xocmokopa6ab 4%; minifustă, 
după fr. mini-jupe. După cum se poate constata si din exemplele de mai 


39% [Deosebirea dintre această formă (ido-) si cca citată ccva mai înainte ca împrumut 
din neogreacă (idolo-) se datorește unei haplologii petrecute într-o fază foarte veche a unor 
limbi romanice' sau in latina ecleziastică (cf. Emile Littré, Dictionnaire de la langue française, 
tome 4 [Paris] 1958, s.v. idolátrie). 

396 Cf, Al. Graur, Studii de lingvistică generală, | Bucureşti] 19€0, p. 67, €9, şi URSU, T. 
114—117. 

397 Menţionăm că feri- traduce pe fr. para- (vezi mai departe nota 399). 

38 A avut si forma anutimp. Cf. Ursu, T. 148. 

399 Faptul cá feritun si feri lrăsnct sint ccmpuse, în timp ce paraírásnet este Cerivat cu pre- 
fixul para-, deşi toate trei formaţiile au ca punct de plecare fr. paralonnerre, se explică prin 
situaţia lui para-, deosebită în franceză faţă de română. În timp ce în franceză formaţiile cu 
para- „care apără, fereşte de ceva” sint considerate ccmpuse, deoarece para- este enalizat prin 
verbul parer, graţie dubletului sáu pare- (cf. J. Marouzeau, Procédés de composilion en fran(ais 
moderne, p. 245—246), în limba noastră, unde o asemenea posibilitate de analiză nu a 
existat, fr. para- s-a confundat cu prefixul para-, de origine grecească. (cf. Cristina 
Gherman, Prefixul para-, in swrc 1v, p. 17—18). 

100 Cf. HnISTEA, E. 168. 
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sus, există tendinţa ca termenul exprimat printr-un element de compunere 
de largă circulaţie internaţională să fie păstrat ca atare (cf. centi- şi mili- 
din centimetru si milimetru, tri- din triunghi, auto- din autodrum, mini- 
din minifustă etc.). ; 

Si imprumuturile devin din ce in ce mai numeroase. În măsura în 
care le putem stabili originea, ne putem da seama că ele au fost si sint 
furnizate în primul rînd de franceză, dar şi de limbi ca rusa (eosmodrom 
poate proveni atit din fr. cosmodrome, cât si din rus. xocato0poat 41; agro- 
biologie < rus. aepo6uo4oeus ; agrotehnică< rus. aepomexuuka 1%; foto- 
reportaj < rus. fomopenopmaote ; agrominim, < rus. aepouwuuu), germana 
(bandotecă < germ. Bandothek ; frezmasind < germ. Fräsmaschine, bor- 
maşină < germ. Bohrmaschine) şi chiar engleza (aberoscop < engl. aber- 
roscope) sau italiana (autostradă < it. autostrada) 43. Numărul formațiilor 
originale (autoblocare, grandomanie, semiază 4%, semiporfelan, televacanţă, 
vitezometru etc.) după modelul oferit de împrumuturi $i ealeuri inregis- 
trează o creştere simţitoare în limba de astăzi, deşi trebuie avut în vedere 
faptul că ele ar putea fi şi împrumuturi sau calcuri după modele nein- 
serate în dicţionare, cu circulație numai în lucrări de specialitate. 

Numeroase elemente de compunere folosite astăzi apar încă de la 
sfîrşitul secolului al XVIII-lea și începutul secolului următor. După cum 
se poate constata din materialul avut în vedere (furnizat în special de 
URSU, T. şi de GÂLDI, M.), unele dintre aceste clemente sînt dostul de 
bine reprezentate in perioada discutată : aero-, auto-, bi-, electro-, filo-, 
geo-, hidro-, micro-, mono-, poli-, semi-, tri-; -log, -logie, -metru, -metrie, 
-scop, -scopie. Se folosese puţin, față de situaţia din limba actuală, ele- 
mente ca: di-, foto-, (h)emi-, pseudo- 1%, tele-. Altele, cum ar fi: cine-, 
moto-, neo-, pori-, radio-, astăzi întilnite într-un număr destul de mare 
de compuse, nu apar de loc, despre unele dintre ele (de exemplu cine-, 
moto-, radio-) putîndu-se afirma cu certitudine că nu existau încă în acea 
perioadă. i 


- $ 135. În ce priveşte numele proprii, anterioare secolului al XVI-lea 
sint compusele: Ungrovlahia < gr. Obyygo32«yíi«, nume dat de greci 


401 Id, ibid. 114. j 

402 Id. ibil. 118. Vezi şi alte împrumuturi din rusă in aceeași lucrare, la p. 125, 
12750192 138: 

403 Pentru originea împrumuturilor din germană, engleză si italiană citate aici, cf. DN, s.v. 

4:4 Formaţii cu semi- create pe teren românesc întilnim încă de la mijlocul secolului 
trecut, după cum reiese din următorul citat: Moșia cumnatului său este semisat, semiorăşel. 
PANTAZI GHICA, in PION. ROM. 188. 

405 În afară de psevdonim, menţionat la GÁLDI, M. 245, amintim pe pseudoproroc, 
intinit la Șincai (cf. FUGARIU, $. CLXXXIX). Forma pseudo-, singura folosită în româna actuală, 
reprezintă modul de rostire a acestui element de compunere în greaca veche, pe cînd psevdo- 
redă rostirea din neogreacá, întilnită la noi pînă pe la sfirşitul secolului trecut. Interesant din 
acest punct de vedere este compusul Psevdo-kinighetikos, creat de Al. Odobescu. Acest compus 
a avut şi are mai multe variante grafice si fonetice,în marea lor majoritate hibride, ca Pseudo- 
kineghetikos, a cărui primă parte este scrisă conform rostirii din greaca veche, pe cînd partea 
a doua este scrisă aproximativ după rostirea din neogreacá, (Cf. Al. Graur, Psevdo-kinighe- 
tikos, în nox. LIT. 1969, nr. 15, p. 14.) i E i 
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Tárii Româneşti şi folosit apoi de slavi si de români, după care a fost for- 
mat, tot de greci, MoA3o8Axyía, devenit mai tîrziu, în româneşte, Moldo- 
valahia (alături de ele apar gi moldovlah, moldovalah) 46. 

La Cantemir întîlnim unele formaţii de acelaşi fel, după modelul 
compuselor deja existente (Daco-Romania HR 181, Pano-Dachia HR 66). 
Compusul Moldov(a)lahia a servit ca model formaţiei Moldo- România 4%, 
care ss intilneste la Bălcescu, mai puţin obișnuită decît substantivul co- 
respunzátor moldo-român. Categoria aceasta de compuse a fost îmbogăţită 
ulterior. prin unele împrumuturi ca: Cehoslovacia, Indochina. 

Numele proprii geografice care conțin elementul -falău au început 
să apară în evul mediu, în Transilvania, iar cele în care intră elemente 
de compunere de origine turcă sînt de dată ceva mai recentă. Ele trebuie 
plasate prin secolele al XVII-lea—al XVIII-lea, o dată cu creșterea in- 
fluenfei turceşti asupra limbii române. Cam în aceeași perioadă au in- 
ceput să apară şi numele de familie care contin elemente de compunere 
ca -oglu, cara-, -opol ete. 

În sfirşit, numele de întreprinderi şi instituţii (ca Peromeial) au. 
apărut în acest secol, probabil între cele două războaie mondiale (unul 
dintre numele mai vechi de acest fel este Peroemail). După 1944 ele s-au 
dezvoltat după modelul limbii ruse. Astfel Electroputere reprezintă un 
cale parţial după rus. o4exmpocu.a 409, 


$ 136. În concluzie se poate spune că, deşi avînd o mare vechime 
în limbă, categoria substantivelor în structura cărora intră elemente de 
compunere s-a dezvoltat în special de la sfîrșitul secolului al XVIII-lea 
încoace şi continuă să se dezvolte mai ales datorită împrumuturilor și 
calcurilor. În ce priveşte creaţiile pe teren românesc, prin numărul lor 
redus, ele au ocupat pînă nu de mult un loc cu totul neînsemnat printre 
compusele de acest fel; în prezent, o dată cu creşterea lor numerică a 
crescut și importanța lor în cadrul acestei categorii. 
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= .$ 137. Substantivele compuse de acest fel au ca trăsătură, specifică 
prezenţa în componenţa lor a uneia sau a mai multor abrevieri (litere 
iniţiale sau fragmente ale unor cuvinte, ale unor elemente de compunere 
ori chiar ale altor părţi din structura unui cuvint, de exemplu pre- 
fixe), care pot fi combinate fie numai între ele, fie şi cu cuvinte (sau 
elemente de compunere) întregi. Cele mai multe dintre compusele din 
"abrevieri au ca punct de plecare substantive compuse sau grupuri sin- 


403 Cf. NIIHÁESCU, I. 143. 

407 Aici România = Valahia, adică Muntenia. 

4/5 Cf. V. Dantes şi M. Brinzan, Corespondenfele lexicale româno-ruse în domeniul 
cuvintelor compuse prin prescurtare, în „Analele Universităţii Bucureşti”. Seria ştiinţe sociale. 
Filologie, vol. XVIII, 1960, p. 394. 
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. tactice, al căror sens îl preiau si paralel cu care adeseori circulà : C.F.HR. = 
Căile ferate române, Aviasan = Aviația sanitară, A.C.T.H. = adrenocor- 
ticotrophormon,  P.A.8. = (acid) paraaminosalicilie, Prodexport = (In- 
treprindere de) produse pentru export (cf. însă TBC, format pe Baza cuvîn- 
tului simplu tuberculoză, vezi mai departe $ 138). 


$ 138. Procesul creării compuselor din abrevieri cuprinde Asa 
aspecte deosebite. Primul aspect. priveşte abrevierea cuvintelor sau a 
termenilor care alcătuiesc formaţia de bază, iar cel de-al doilea: constă 
in îmbinarea abrevierilor. Cele două aspecte sînt strîns legate inire ele 
şi se desfăşoară, probabil, aproape concomitent. 

Abrevierea cuvintelor sau a termenilor unei: formații. în HENA 
creării. compusului are un caracter selectiv $i convențional, deoarece com- 
pusele din abrevieri au ele înseși” un caracter convenţional. Fantezia 
celui care creează compusul joacă un rol important în alegerea abrevierii 
şi în aranjarea noului cuvînt. 

Ca regulă generală, cînd se pornește de la o. formaţie de mai multe 
cuvinte, sint lăsate la o parte uneltele de legătură (prepozitiile, conjunc- 
tiile) şi articolele. Uneori, din motive fonetice, în compus apare şi inițiala 
unei prepoziții sau a unei conjuneţii : Editura de stat pentru literatură 
şi artă s-a abrəviat E.S.P.L.A., păstrîndu- se inițiala prepoziției pentru 
(nu î însă si a lui de sau și). Ceilalţi termeni pot fi abreviati toti sau numai 
unii dintre ei, după importanţa lor şi după felul cum se îmbină între oi. 
Fiecar» prescurtare reprezintă prima parte a unui cuvînt : literă inițială, 
silabă iniţială, fragment mai mare sau mai mie de o silabă. 

Ordinea în compus a termenilor abreviați de cele mai multe ori 
corespunde celei din formaţia de bază. De exemplu stațiune de mașini 
şi tractoare a devenit S.M.TT.; Institutul de proiectări pentru industria 
organică si petrochimică, IPROCHIM ; Centrul de perfecţionare a pregă- 
tirii cadrelor de conducere din întreprinderi, CEPECA. 

Se poate întîmpla însă ca abrevierile să fie aşezate în altă ordine 
decit termenii abreviati în formația care a servit ca punct de plecare : 
din Zntreprindere de stat pentru importul şi exportul de cărţi s-a format 
CARTIMEX 40, Situajţiile de acest fel sînt mai rare. 

Uneori abrevierile sînt combinate cu cuvinte intregi: gostat = gos- 
podărie agricolă de stat. Alteori aranjarea prescurtărilor este făcută în 
aşa fel, încît compusul rezultat să semene fonetic cu un cuvînt românese 
sau străin : ASTRA = = Asociaţiunea transiloană pentru literatura română 
şi cultura poporului român 4, APROLACTA = = Întreprindere de apro- 
vizionare eu produse lactate li, T NOERO — Institutul de cercetări în construcţii 
și economia construcțiilor, melana = fibră sintetică din metan cu aspect 
de Wnă (lat. lana). Din necesităţi fonetice, compusului format din abrevieri 


1? Cf. Luiza Seche, Aspecte ale limbii firmelor si anunţurilor, în LR VIII. (1959), nr. 5, p. 19. 

110 Cf. IORDAN, L. R. A. 251. 

411 Aceasta se observă mai frecvent la compusele străine: IULIA = engl. International 
Union of Life Insurance Agents, ALITALIA = it. Aerolinee Italiane Internazionali, PLUTO = 
engl. pipe-line under the ocean. Cf şi Henri Mitterand, lucr. cil., p. 66. 
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i se pot adăuga unele sunete, mai ales finale:  hantru = hectar 'de 
arătură normală cu tractorul + -u. 

Compusele din abrevieri împrumutate dintr-o limbă străină nu se 
deosebesc în principiu ea mod de formare de cele create pe teren românesc. 
Din această cauză, împrumuturile cărora le corespund formaţii traduse 
în română prin cuvinte cu iniţiale identice şi aşezate în ordinea abrevie- 
rilor din compus pot părea create în românește. O..M.S., provenit din fv. 
Organisation mondiale de la santé, grup de cuvinte tradus în românește 
prin Organizaţia Mondială a Sănătăţii, este raportat de vorbitorul român 
la formaţia românească, pe baza căreia pare a fi alcătuit. Compusele 
din abrevieri împrumutate pot fi legate de formaţia românească cores- 
punzătoare chiar şi atunci cînd prezintă unele neconcordante faţă de ea, 
cum ar fi ordinea deosebită a termenilor abreviati față de cea a cuvintelor 
din formaţia românească la care se face referirea : compară ISPA < engl. 
I[nternational] S[eientifie] [ilm] A[ssociation], cu Asociaţia Internafio- 
nală a Filmului Științific; UNESCO < engl. [The] U[nited] W[ation] 
Educational] S[ceientifie and] C[ultural] O[rganization] cu Organizaţia 
Naţiunilor Unite peniru Educaţie, Știință, Cultură. 

În ce priveşte unele compuse din abrevieri împrumutate, apar- 
tinind terminologiei ştiinţifice, constatăm că în alcătuirea lor intră ini- 
tialele tuturor termenilor formației (compus sau grup sintactic) care le-a 
servit ca punct de plecare sau numai ale unora dintre ei, de exemplu: 
C.M.C. = earbosimetilceluloză, D.D.'T. = diclordifeniltriclormetilmetan (vezi 
şi A.0.T.H., dat mai înainte). Se poate întîmpla ca prima literă să fie 
inițiala unui prefix : P.A.B. = (acid) paraaminobenzoie, I.D.R. = intra- 
dermoreacţie (vezi şi P.A.S., amintit mai înainte). În alte abrevieri, ca 
HIN = hidrazida (acidului) izonicotinic, initialei primului cuvînt i-au 
fost adăugate iniţiale ale unora din termenii care alcătuiesc ultimul cuvînt. 
Abrevierea T'BO (scrisă şi Tbe sau tbe) este alcătuită din inițialele primelor 
trei silabe ale cuvîntului tuberculoză. 


$ 139. Compusele din abrevieri sînt analizate sau nu de. vorbitor 
în măsura în care acesta le poate raporta la formaţia de bază. pi 

Compusele formate din fragmente mai mari în care se recunose 
cu ușurință anumite cuvinte si alături de care intră uneori gi cuvinte 
întregi au de obicei caracter analizabil: Aviasan, Artarom, Eurasia. Cînd 
un cuvînt întreg este alăturat unor litere sau unor fragmente mai mici, 
compusul alcătuit astfel devine o formaţie semianalizabilă pentru vorbi- 
torul care recunoaşte numai cuvîntul existent şi independent, dar nu 
ştie ce reprezintă restul compusului. În felul acesta este analizat astăzi 
aragaz, format din abrevierea cuvintelor Asociaţia româno-americană (de- 
numirea unei societăţi capitaliste dinainte de cel de-al doilea război 
mondial) + gaz. 

Mai multe discuții comportă, din punctul de vedere al analizei lor, 
compusele din litere.sau din fragmente mai mici ale unor cuvinte. Unele 
dintre ele, ca: P.7.7.R., P.O.R., U.T.C., 0.0., R.D.G., U.R.G.S., sint 
abrevieri clare astăzi pentru orice vorbitor de limbă română, deoarece 
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se află neîncetat; în legătură cu formaţiile de bază, atit unele, cit si cele- 
lalte fiind la fel de mult folosite. 

Cînd formaţia de bază este folosită mai puţin sau într-un cere mai 
zestîns decît compusul căruia i-a dat naștere, acesta poate fi analizat 
sau nu în funcţie de cunoștințele fiecărui vorbitor în parte. Deoarece 
prescurtări ca: ADAS, Agerpres sau I.R.V.A. sînt mai cunoscute decit 
grupurile sintactice din care provin (Administraţia asigurărilor de stat, 
Agenţia română de presă, Întreprinderea pentru recuperarea, vecondiţio- 
narea şi valorificarea ambalajelor), ele rămîn adeseori neanalizate. Nume 
de substanţe chimice sau de medicamente, ca, de exemplu : D DD 48. 
A.0.T.H., sînt analizate, de obicei, numai de chimistifsau de medici, 
care ştiu din ce sînt formate. Atunci cînd compusul nu este analizat se 
-poate ajunge la formulări greşite : 0.P.R.-ul român sau francez, asociația 
ARD USC 3s. 

Dacă formaţia de bază nu existi in limbă, analiza compusului nu 
este de loe posibilă. Situaţia aceasta se intilneste destul de frecvent in 
cazul unor Împrumuturi dintr-o limbă străină. NATO, denumire. alcă- 
tuitá din inițialele formaţiei englezeşti North Atlantic Treaty Organization, 
deşi circulă paralel cu corespondentele româneşti Pactul Nord-Atlantic 
sau Pactul Atlanticului de Nord, rămîne neanalizabil pentru vorbitorul 
de limbă română. i | 

Compusele neanalizate sint simţite totuşi ca fiind formate din abre- 
vieri, fără însă ca termenii componenti să poată fi deosebiți, atunci cînd 
din punet de vedere grafic şi fonetic ele prezintă o formă neobișnuită 
pentru un cuvînt simplu (vezi, de exemplu, modul de seriere si aspectul 
fonetic al compuselor D.D.T., A.C.T.H., ADAS, NATO). Atunci cînd 
nu se deosebesc sub aspect grafic sau fonetic de un cuvînt obișnuit, com- 
pusele neanalizabile sînt pentru vorbitor cuvinte simple, indiferent dacă 
au fost create în româneşte (var „unitate de putere electromagnetică 
reactivă” — voltamper reactiv 13; hantru) sau împrumutate (Fiat, numele 
unei mărei de automobil, din it. Pabrica Italiana Automobili Torino; 
Agfa, din germ. Aktiengesellschaft für Anilinfabrikation ). 


§ 140. Compusele din abrevieri sînt substantive comune $i proprii, 
acestea din urmă fiind mult mai numeroase şi putîndu-se forma mult 
mai uşor decât cele dintii. 

I. Substantivele comune sînt de două feluri : | 

a) nume de organizaţii din domeniul social-economic: goscol = 
gospodărie agricolă colectivă, G.A.S. = gospodărie agricolă de stat, 
Q.A..P. = cooperativă agricolă de producţie, S.M. T. *1 ; 

412 Vezi Vlad Vrancea, Prescurlări: ca substantive, in cv 1 (1949), nr. 7, p. 23. Cf. si 
IORDAN, LA. 251, unde se semnalează faptul cá derivatul ceferist a ajuns să fie folosit 
“uneori cu sensul „funcționar sau lucrător la calea ferată (indiferent din ce ţară)”, după cum 
“ne-o dovedesc construcţii ca : ceferiştii francezi, ceferișlii germani. 

413 După MANECA, T. 200, var a rezultat din alăturarea cuvintelor volt, amper, rezistență. 

414 Compusele de acest fel își datoresc adeseori existenţa. faptului că apar pe firmele - 


“unei serii întregi de magazine, întreprinderi, instituţii etc. Cf. Luiza Seche, Aspecte ale limbii 
firmelor. şi anunţurilor, p. 18—19. 
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b) nume de substanţe, produse, procedee, fenomene etc., folosite in dife- 
rite domenii ale limbii literare, şi mai ales în stilul tehnico-stiintifie : cartox 
„gaz toxic care contine 10% oxid de etilen şi 90% bioxid de carbon” = 
carbon toxic, P.P.L. = plăci fibrolemnoase, P.A.L. = plăci aglomerate 
lemnoase, H.0.M. = hotărîre a Consiliului de Miniştri, stas = standard 
de stai (vezi şi alte exemple de acest fel amintite în acest capitol). 


II. La rîndul lor, substantivele proprii pot fi clasificate în citeva 
categorii mai importante : 

a) nume de instituţii si întreprinderi : T.F.A. = Institutul de fizică 
atomică, D.A.P.L. = Trustul de alimentaţie publică locală, O.N.T. = Oficiul 
naţional de turism, I.O.I.L. — Întreprinderea pentru contractarea și in- 
dustrializarea laptelui ; 
| b) nume de organizaţii si asociaţii naţionale si internaţionale cu 
scop social, economie, ştiinţific, sportiv ete.: U.T.C. = Uniunea Tine- 
vetului Comunist, F.S.M. = Federaţia  Sindicalá Mondială, C.N.I.T. = 
Consiliul Naţional al Inginerilor şi 'Tehnicienilor ; | 

c) nume de ţări compuse din mai multi termeni și de ansambluri 
continentale : R.A.U. — Republica Arabă Unită, R.D.G. — Republica De- 
mocratá Germană, S.U.A. = Statele Unite ale Americii, U. R.S.S. = Uniu- 
mea Republicilor Socialiste Sovietice; Furafrica = Europa si Africa, Eur- 
asia = Buropa şi Asia; 

d) nume proprii de persoane: (pseudonime) Hasan = H. Sanielevici, 
Niger — Nicolaie George Rădulescu, Nigrim = Nicolaie Grigore Mihăi- 
lescu, 'Tradem = Traian Demetrescu; (compuse cu valoare de prenume, 
din iniţiale ale unor prenume) Dere Ioaniţescu =D. R. Ioaniţescu, 
Gheve Popescu =G. V. Popescu *!5, 

În timp ce categoriile de nume proprii de sub a și b sînt foarte 
bine reprezentate, ultimele două categorii, c și d, cuprind puţine formaţii. 

Datorită obiectelor pe care le denumesc, substantivele compuse din 
abrevieri aparţin de obicei limbajului oficial economico-social şi celui 
tehnico-stiinfifie. De aici ele pátrund în vorbirea curentă, care se limi- 
tează la a le folosi, fără să creeze ea însăși formaţii noi de acest fel. În 
stilul beletristic asemenea compuse nu se folosese decit atunci cînd 
permite subiectul tratat (cînd e vorba de teme actuale, ştiinţifice etc.). 


$ 141. Compusele din abrevieri prezintă uneori deosebiri mari față 
de cuvintele obişnuite, atît în ce priveşte grafia, eit și pronunţarea. Pe 
bună dreptate se susţine că la substantivele formate din abrevieri scrisul 
prevalează asupra pronunțării 415, situație valabilă însă, după cum va 
reiesi din următoarele două paragrafe (142 si 143), in special pentru un 
anumit; tip de compuse de acest fel. O trăsătură generală care porneste 


415 Despre modul lor de formare și despre motivele care determină apariţia lor, vezi 
GRAUR, N. P. 101, 102, 108. 
116 Cf. Bruno Migliorini, Lingua contemporanea, Florenţa, 1938, p. 80—81. 
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de la aspectul grafie al compusului, influentindu-l pe cel fonetic, este 
nenotarea semnelor diacritice ale literelor. Din această cauză S, T 
și în special Î sînt scrise şi pronunţate S, T, I (ICOMCECOO?P = Între- 
prinderea comercială centrală Centrocoop). Totuşi, în special în ultimul timp, 
apar compuse abreviate care contin si aceste litere (F.T.B. — Fabrica 
de țigarete București). | 


$ 142. Compusele din abrevieri pot fi clasificate, sub aspect grafic 
şi în raport cu grupul sintactice sau compusul care a servit ca punct de 
plecare, în următoarele categorii : 


1. compuse din litere iniţiale: 0.0. = O[omitetul] C[entral]; 
C.L.D.C. —O[entrul de] librării si] d[ituzare a] e[ártii] ; 0.0.8. = C[onsiliul] 
C[entral al] S[indieatelor]; O.N.T. = Ol[ficiul] N[ational de] T'[urism] ; 

2. compuse din fragmente de cuvinte (silabe iniţiale sau grupuri 
mai mari ori mai mici de o silabă): aprozar = [centrul de] apro[vizio- 
nare eu] zar[zavat]; ASCAR = [Centrul de] as[istentá a] car[diacilor]; 
Plaro = Fla[mura] ro[sie], numele unei fabrici din Sibiu; 

3. compuse din litere initiale si fragmente de cuvinte: ACIN = 
Al[sociaţia] cin[eaştilor din R.S.R.]; APROM = A[telierul de] pro[totipuri 
şi serii zero] m[obilá]; IPROMIN = I[nstitutul de] pro[iectári] m2n[iere]; 
UCECOM = U[niunea] ce[ntrală a] co[operativelor] m[eşteșugăreşti] ; 

4. compuse din fragmente de cuvinte şi cuvinte întregi: gostat = 
go[spodárie agricolă de] stat, Eurasia = Ewr[opa şi] Asia; Romaria si 
Artarom, numele unor magazine din Bucureşti = [Magazin de] artă rom[à- 
nea$cá]; | 

5. compuse din litere iniţiale sau fragmente de cuvinte și elemente 
de compunere : Centrofarm „Oficiul central farmaceutic”? = centro- 11? + 
farm[aceutic] ; nitrofos „îngrășămint constind dintr-un amestec de nitrat 
de amoniu si fosfaţi” =—mitro- + fos[for]; ozenolog „persoană care se 
ocupă cu studierea fenomenului denumit în limbajul comun farfurie zbu- 
rătoare, iar în cel ştiinţific O.Z.N. 98 [ = obiect zburător neidentificat)” = 
O.Z.N. + -o- + -log 5 ; puricid „substanţă toxică pentru distrugerea puri- 
cilor” = puri[ce]-I- -cid 42. 

Între aceste tipuri există deosebiri importante de scriere. Compusele 
din prima categorie, indiferent dacă sînt substantive proprii sau comune, . 


41? Pentru sensul și originea tuturor elementelor de compunere amintite aici, vezi 
Lista principalelor elemente de compunere (p. 241—260). 

415 După engl. U.F.O. = unidentified flying object. 

419 În acest caz, mai puţin obișnuit, abrevierea 0.Z.N. s-a comportat ca o temă, fiind 
legată prin vocala o de elementul de compunere -/og, situat pe locul al doilea. 

:4?0 Reducerea termenului purice din acest compus la fragmentul initial puri- se dato- 
reste de fapt haplologiei, prin care se evită repetarea imediată a două silabe asemănătoare. 
Același fenomen s-a petrecut și în două compuse recente cu elementul -naut: lunaut= lu[ná] 
---naul si selenaut=sele[ne]+-naul. Formaţiile cu haplologie ascund analiza termenilor 
componenți. Vezi critica formațiilor cu -naut la Al. Graur, în ROM, nir. 1969, nr. 30 și 
35, p. 14. I 
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se scriu, de obicei, cu majuscule, după fiecare putindu-se pune punct, 
ca după orice abreviere. Părţile alcătuitoare ale celorlalte patru categorii 
de compuse din abrevieri nu se despart prin punct, chiar dacă cuprind 
$i litere inițiale ale unor cuvinte 41. Compusele nume proprii de acest 
fel se pot serie fie cu majuscule, fie numai cu iniţială majusculă (ACIN, 
dar şi Acin, ASCAR, dar și Ascar, CENTROFARM, dar si Centrofarm), 
pe cind substantivele comune se scriu ca nişte cuvinte obișnuite ( aprozar, 
Sima, saprosan). | 

Este posibil ea înseşi compusele din litere initiale să fie scrise ca 
niște substantive obişnuite. Această grafie se intilneste în special la unele 
compuse româneşti care au fost concepute ca niște cuvinte simple (sub- 
stantive comune: var, unele nume proprii cu care vorbitorul este 
familiarizat : Arlus) şi la unele compuse străine neanalizabile, impru- 
mutate ca atare (nep < rus. ken = noeas IKONOMUNECKAA noaumuka, CU- 
noscut în românește în traducerea „noua politică economică”, Agfa). 


$ 143. Din punct de vedere fonetic, compusele din abrevieri se pot 
grupa în două categorii : 

a) compuse de tip alfabetic; 

b) compuse de tip silabie obișnuit. 


a) Compusele de tip alfabetic, formate numai din litere iniţiale, se 
caracterizează prin deosebirea dintre scriere şi rostire şi au la bază rostirea 
literelor care notează consoane ca în alfabet (sunetele notate sint mai 
puţine decît cele rostite). Ele sînt alcătuite din două sau mai multe silabe 
constind : yer 

«) dintr-o succesiune de consoane, urmate, fiecare, de vocala e 
după cum sînt citite literele alfabetului în limba română 42: C.F.R., 
citit cefere, C.C.S., citit cecese, D.M.C. (= Direcţia miliției Capitalei), 
citit demece. Face excepție litera h, rostită fie ha, conform recomandărilor 
Îndreptarului ortografic, ortoepic şi de punctuație, fie hag, ca în franceză : 
pH (= engl. power of hydrogen, rom. puterea hidrogenului), citit pehas ; 

8) dintr-o succesiune de consoane urmate de vocalele însoţitoare 
de care a fost vorba sub «, alternînd cu silabe alcătuite numai din vocale 
(acestea din urmă reprezentînd termeni ai compusului abreviat) : U. T.C., 
citit utece, A.C.T.H., citit acetehas, T.O.B., citit teobe. 


. Este de remarcat că aceste compuse prezintă o configurație fonetică, 
deosebită de a cuvintelor obişnuite. Din cauza succesiunii de silabe de 
același fel (consoană + e), cele mai multe compuse de tip alfabetic se 
caracterizează printr-o ritmicitate interioară, rar întilnită in mod obiş- 
nuit (de ex. în : repede, pepene, care se deosebesc însă ca mod de accen- 


421 Este greşită in asemenea cazuri despărțirea prin puncte a literelor care alcătuiesc 
compusul. De exemplu grafia E.C.0.S.0.C. (vezi LUMEA 1967, nr. 14, p. 5), in loc de ECOSOC 
= Economic and Social Council. 

422 În fiecare limbă acelaşi compus, deşi scris la fel, sună diferit, conform felului ci 
de a citi literele alfabetului: NBC (= engl. National Broadcasting” Company, numele compa- 
niei americane de radiodifuziune şi televiziune) se citeşte în engleză enbisi, în franceză, enbese, 
iar în română nebece. : 
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tuare 423). La unele compuse alfabetice se întîlneşte o aglomerare de 
vocale in hiat: I.A4.7.0., citit iatece, cu i-a în hiat, sau chiar G. U.A.E.I.A. 
(= Grupul de uzine de aparataj electrotehnic şi instalații de automatizare), 
în care toate vocalele formează silabe: 

Unele compuse de tip alfabetic prezintă mai multe variante fone- 
tice, după diferitele moduri de rostire a literelor alfabetului. De exemplu : 
C.F.R. este citit Cefere sau, mai rar, Chefere, după cum litera c este ros- 
tită ee (conform normelor ortoepice românești actuale) sau che (mod 
de rostire mai vechi). O situaţie întrucâtva diferită de cea precedentă 
prezintă formaţia R.D.G., rostită de asemenea în două feluri: Redege şi | 
Redeghe. Varianta Redeghe, în care litera g este citită după norma corectă, 
de rostire a literelor din alfabet, apare izolat. S-a impus în schimb varianta 
Redege, în care g este rostit ge probabil sub influenţa începutului cuvîn- 
tului german. Prescurtarea 5.0.5. (= engl. save our souls „salvaţi sufletele 
noastre”) se citeşte în limba noastră atit 2soes, ca în engleză sau franceză, 
de unde a fost probabil împrumutată, cit şi seose. 

b) Compusele de tip silabie obișnuit sint formate fie din litere 
initiale care pot fi citite ca un cuvînt (se evită în acest caz aglomerările 
de consoane sau vocale), fie din fragmente de cuvinte sau chiar din litere 
initiale sau fragmente de cuvinte şi cuvinte întregi aranjate în aga fel din 
punct de vedere fonetic, ca să poată fi citite ca niște cuvinte. Scrise sau 
nu cu majuscule, compuse ca 1.0.A.8., IOE MIN, 0.8. T. A., U.N.E.S.C.O., 
O.N.U., gostat, Centrocoop sint citite ca niște cuvinte obişnuite. 


Uneori, cînd este vorba de un compus din litere inițiale apărut 
de curînd sau mai rar folosit, el poate fi citit fie ca un compus de tip alfa- 
betie, fie ca un compus de tip silabie obişnuit, atunci cînd structura lui 
fonetică o permite: C.A.P. este citit ceape sau cap, C.A.R. (= Casa de 
ajutor reciproc), ceare sau car. 


$ 144. O problemă specială pe care o ridică compusele din abrevieri 
este aceea a modului lor de accentuare. 

Compusele de tip alfabetic sint accentuate întotdeauna pe ultima 
silabă : Utecé (U.T.O.), Ucefesé (U.C.F.S.), Meat (M.A.I.), Mefeá (M.F.A.), 
acetehás (A.O.T.H.). - MGE 

Compusele de tip silabie, rostite ca nişte cuvinte obișnuite, pre- 
zintă următoarele situaţii : | Ne i 

a) cînd sînt terminate în consoană se accentuează de obicei ultima 
silabă : Ascár, Acin, Ucecóm, Incére, Artarom, Icemin, dar Arlus ; 

-. b) cînd sînt terminate în vocală, cu excepţia lui e, accentul cade 
de obicei pe silaba penultimă: É.S.P.L.A., Í.F.A., P.E.A. (= Fabrica 
pentru elemente de automatizări), Cepéca, Fláro, Unésco, E.L.U., hántru ; 

0) cînd sînt terminate în e se accentuează de obicei pe finală: 
A.S.E. (= Academia de studii economice), I.S.P.É.; 


423 Aceste substantive sînt accentuate pe prima silabă, în timp ce compusele din abre- 
vieri de felul celor discutate aici poartă accent pe silaba ultimă (vezi și $ 144). 
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d) cînd au ca ultim termen de compunere cuvinte întregi, accentul 
compusului corespunde cu accentul pe care îl au aceste cuvinte in mod. 
obișnuit : Furáfrica, ca şi Africa, Romarta, ca şi árta. 

. A Unele compuse de tip silabie nu au accentul fixat : O.N.U. si O.N.U., 
Adas şi, mai rar, Adds. 

Merită să fie menţionat aici şi compusul Compescaria (numele unui 
magazin de vinzare a peştelui), format din fragmentul com din comerţ 
şi pescăria. Transformarea lui ă în a și schimbarea de accent (în mod normal 
compusul ar fi trebuit să fie accentuat pe i, după cum s-a arătat sub d) 421 
se datorese probabil dorinței de a se da întregii formaţii o rezonanţă. 
străină. La aceasta a contribuit şi faptul că numele magazinului a apărut. 
scris pe firmă cu majuscule și fără semn diacritic pe ă şi de aceea vorbi- 
torul nu a mai putut să facă legătură între -pescaria şi pescărie. 


$ 145. Compusele din abrevieri seamănă întrucîtva cu compusele. 
în alcătuirea cărora intră teme, cînd au ca elemente componente frag- 
mente ceva mai mari ale unor cuvinte 4%. În această situaţie, ele se pot 
organiza în serii, existența unui termen facilitind apariţia altuia asemá- 
nător, atit în ce priveşte modul de formare, cît şi unii dintre termenii 
componenti: aprozar,  aprolacta; Comaliment,  Comlemn; IPROMIN 
(= Institutul de proiectări miniere), IPROCHIUM (= Institutul de pro- 
iectări pentru industria chimică organică si petrochimică), IPROMET 
( = Institutul de proiectări de uzine şi instalații metalice) 126, 

Dintre toate tipurile de compuse din abrevieri, cele mai folosite 
gi mai uşor de format în limba română sînt compusele din litere initiale. 

Calculele făcute pe baza Indezului ezplicării prescurtărilor sub 
care sînt cunoscute instituţii, întreprinderi, sector cooperatist ete. din Lista 
abonaților la serviciul telefonic, Bucureşti, 1966, care desigur că nu cuprinde 
toate compusele actuale din abrevieri, dar ne creează o imagine destul 
de eoneludentá în această privinţă, arată că cele mai numeroase sînt 
compusele din 4 litere iniţiale (peste 100), urmate de cele din 3 (cea 70) 
şi din 5 inițiale (cca 30). Compusele din cîte 6 sau 7 initiale sînt în număr 
foarte mie (sub 10). Exceptional se întîlnesc $i compuse dintr-un număr 
mai mare sau mai mic de iniţiale (2 sau 8: M.P. — Ministerul Petrolului, 
C.S.1.C.0.L.A.S.. = Comitetul de stat pentru îndrumare (sic!) şi controlul 
organelor locale ale administraţiei de stai). De obicei, chiar dacă formaţia 
de la care se porneşte conţine un număr mai mare de cuvinte, abstracţie: 
făcînd de uneltele de legătură şi de articol, unele dintre ele sînt lăsate la. 
o parte : J..P.C. M = I[nstitutul de]p[roiectare pentru uzine şi instalaţii din 
industria] c[onstrucţiilor de] m[aşini], I.P.C.F.S = I[nstitutul de studii, 


124 Cf. la IORDAN, L. R. A. 251, formaţia Rompescăria = Societalea română pentru 
vinzarea peştelui. 

425 Vezi nota 6 de la $ 20. 

126 O situaţie asemănătoare intilnim si la compusele străine: Eurovision (= engl. 
Europe Television), Euromari (= engl. European Common Market), Europhot (= engl. Committee: 
of the Professional Photographers of Europe), Eurofima (= germ. Europäische Gesellschaft für 
die Finanzierung von Eisenbahnmaterial). : 


. 
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experimentări şi] p[roiectare pentru industria] c[elulozei, hirtiei] f[ibrelor 

artificiale şi valorificarea] s[tufului]. 
"Oompusele care conțin numai fragmente de cuvinte, ca şi cele in 

componenţa, cărora intră cuvinte întregi sînt mai puţin numeroase. 


$ 146. Din punctul de vedere al comportamentului morfologic, 
-compusele din abrevieri se grupează în două categorii diferite, după cum 
conţin pe ultimul loc: a) cuvinte sau elemente de compunere întregi; 
b) abrevieri. | 

a) Substantivele compuse din abrevieri urmate de cuvinte întregi 
au acelaşi gen ca şi acestea din urmă, comportindu-se ca ele in ce priveşte 
formarea pluralului şi declinarea : Romarta, f., Romaniei; gostat, n., gos- 
. daturi, gostatul, gostatului ; Comaliment, n., Comalimentul ete. 


Substantivele compuse care contin pe ultimul loe elemente de com- 
punere se comportă 'ca şi celelalte compuse. care conţin asemenea ele- 
mente: ozenolog, m., ozenologi, ozenologul ete., ca. și geolog, geologi, geo- 
logul ete. 1t 2 ig "m 

b) Situaţii mai variate prezintă compusele formate din litere sau 
din fragmente ale unor cuvinte, uneori conținînd pe primul loc şi cuvinte 
întregi ori elemente de compunere, dar avînd întotdeauna la finală o 
abreviere. dy LS AN T : 

„Genul substantivelor de acest fel depinde de terminația compusului. 

Substantivele terminate în consoană saw în vocalele a accentuat, 
£, i, o, w sînt uneori masculine : var, hantru, dar de cele mai multe ori 
neutre: ACIN, IPROCHIM, A.S.E. ** , C.A.P., S. M.T. eto. 


Substantivele terminate in a neaccentuat sint de obicei feminine: 
BRA 310.8 PA UDE. Ter TA; i 


Majoritatea substantivelor compuse din litere sau fragmente de 
cuvinte nu au plural, fie pentru că sint nume proprii, fie pentru că sint 
nume de materie. Substantivele comune. de genul masculin apartinind 
altor categorii decît celei menţionate mai înainte fac pluralul in -i (vari, 
hamiri). Substantivele neutre formează aproape întotdeauna pluralul cu 
desinenţa, -uri, care, din punct de vedere grafic, atunci cînd compusul 
este format din initiale, este separată de acestea prin .cratimă : H.C. M .-uri, 
G.A.S.-uri, S.M.T.-uri; aprozaruri 9. Cînd substantivul nu mai este 


47 Din cauză că sint nume proprii, ele nu pot primi articol nchotárit si nici nu se folo- 
sese în mod obişnuit la plural, determinarea genului fácindu-se după înţeles şi după forma de’ 
plural pe care le-o putem crea (ACIN-uri, IPROCHIM-uri). 
A 4388 Vezi formele de genitiv-dativ singular fei, Ostei, Irtei. : 

429 Desinenţa de plural -uri, în locul lui -e, se intilneste într-un citat din presă si la 
substantivul feminin ICRA, rostit în mod obişnuit cu -a neaccentuat (lucrătorii direcției noastre 
și ai ICRA-urilor COMERȚUL SOCIALIST, organ al Ministerului Comerţului si al Uniunii Sindica- 
telor din comerţul de stat si cooperatia de consum din R.S.R., 1960, nr. 40, 4/7). Crearea 
pluralului ICRA-uri, supărător atit prin prezenţa desinenţei -uri la un substantiv cu aspect 
de feminin, cit şi mai ales prin dificultatea. accentuării (din cauza lui -uri accentul se mută 
de pe silaba iniţială pe -a), se datorește, probabil, dorinţei de a se evita omonimia neplăcută 
cu numele de materie icre. al 
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simţit compus, termenii lui componenti nemaifiind analizaţi, el poate 
avea şi pluralul in -e : aragazuri şi aragaze. Atunci cînd există în context 
un adjectiv, un articol nehotărit ete. care servesc drept indice al plura- 
lului, compusul poate rămîne neschimbat, evitindu-se în acest fel folo- 
sirea unor forme neobișnuite sau greoaie (unele D.S.A.P.C. regionale 
CONTEMPORANUL 1965, nr. 52, 6/4). | 
În ce priveşte articularea cu articol hotárit, unele dintre compusele 

din abrevieri se pot articula, în timp ce altele se folosese numai cu forma 
nearticulatá. Din acest punct de vedere comportamentul numelor comune 
se deosebeşte adeseori de cel al numelor proprii. Numele comune compuse 
din abrevieri, fie că sint create pe teren românesc, fie că sînt împrumutate, 
au, de obicei, forme articulate: aragaz, aragazul, aragazului;  P.A.S., 
P.A.8.-ul, P.A.S.-ului ; nep, nepul, nepului etc. 
| Numele proprii româneşti sau străine compuse din litere initiale 
se folosesc uneori ca niște substantive invariabile, pe cînd alteori se arti- 
culează, şi se declină ca orice substantive obișnuite (ambele comporta- 
mente putindu-se intilni chiar la unul şi același compus). Preferinţa pentru 
păstrarea formei invariabile sau pentru întrebuinţarea formei articulate 
este determinată de diferiţi factori, ca: vechimea compusului si frec- 
venţa cu care e folosit (uneori numai într-un cere restrins), construcţia, 
în care se intilneste, stilul în care apare, aspectul lui fonetic. 

În limba vorbită se întîlnesc de obicei compuse mai vechi, cu care 
vorbitorul este familiarizat. Ele se comportă cel mai adesea ca nişte sub- 
stantive obișnuite: C.P.R.-ul își măreşte pe zi ce trece capacitatea de 
transport; I.T.B.-ul are un număr mare de salariaţi ; noua clădire a I fei; 
activitatea U.T.C.-ului ; cerere adresată P.T.T.R.-ului. Acelaşi compor-. 
tament morfologie pot să-l aibă compusele şi în limba scrisă, în special 
cind se folosește un mod de exprimare mai familiar: Așa hotărîm 
noi, reprezentanţi ai Taplului și Iaplului (SCÎNTEIA 1966, nr. 7117, 2/6). 

În limba presei, ca si în limbajul oficial, formații ca cele de mai sus 
sint tratate de cele mai multe ori ca nişte simple abrevieri grafice 1%, 
care trebuie să fie citite în întregime *?!, iar nu ca niște cuvinte propriu- 
zise.. Se scrie: secretarul O.N.U., Oficiul de documentare şi publicaţii 
tehnice al M.I.U., campionatul de cros al S.U.A., dar urmează să se 
citească : secretarul Organizaţiei Naţiunilor Unite, Oficiul de documen- 
tare și publicaţii tehnice al Ministerului Industriei Uşoare, Campio- 
natul de cros al Statelor Unite ale Americii. Se evită astfel unele for- 
maftii greoaie (ca: nominativul articulat U.N.E.S.0.0.-ul sau genitiv- 
dativul U.N.E.S.C.O.-ului, de la U.N.E.S.C.O.) sau familiare (R.D.G.-ul, 
RE. D.G.-ului; U.R.S.S.-ul, U.R.S.S.-ului). La aceasta se adaugă și grija 
de a nu se recurge la forme flexionare care impun modificarea aspectului, 
grafic al cuvintelor. De exemplu substantivele din abrevieri terminate 
în -a neaccentuat, de felul lui I.P. 4., 0.8. T. A., sînt asimilate cu femininele 
articulate cu articol hotărît enclitic ; înlocuirea lui -a final la genitiv-dativ 


430 Cf, si Vlad Vrancea, lucr. cit., p. 23. 
1331 Aceasta numai teoretic, deoarece, practic, formatia care.stá la baza compusului 
este de multe ori, din diferite motive, mult mai puţin cunoscută și folosită decit compusul însuși. 


11 — c. 408 
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cu articolul enclitic feminin -ei determină si ortografierea cuvintelor dis- 
cutate aici într-un singur cuvînt, numai cu inițială majusculă: Ifei, 
Ostei, forme evitate de obicei în soris. 

Atunci cînd forma invariabilă ar putea da naștere la confuzii se 
recurge totuşi la forma flexionará. Situația aceasta se intilnegte in special 
cînd compusul joacă rol de complement indirect al unui verb care cere 
dativul: Alte țări ... au cerut B.I.M.G.-ului etaloane. CONTEMPORANUL 
1964, nr. 47, T/T; De un neprejuit ajutor a fost U.T.M.-ului... SCÍNTEIA 
1950, nr. 1720, 1h. 

Anumite 'construotii în care compusele aşezate după un substantiv 
isi păstrează forma de nominativ-acuzativ, în locul celei de genitiv, se 
folosesc si în limba vorbită (membru P.C.R., activist U.T.C., în loc de 
membru al P.C.R.-ului, activist al U.T.C.-ului). 

Numele proprii compuse din fragmente de cuvinte combinate sau 
nu cu litere initiale se comportă de ^ele mai multe ori, indiferent de stilul 
în care apar, ea niște cuvinte obișnuite : Aviasan, Aviasanul, Aviasanului ; 
Ucecom, Ucecomul, Ucecomului (De ce Ucecomul n-ar putea executa și, 
multiplicarea unor prototipuri alese cu grijă? SCiNTEIA 1968, nr. 7622, 4/7). 
De asemenea se comportă ca nişte substantive obişnuite numele 
proprii care au pe primul loc elemente de compunere : Centrofarm, Cen- 
trofarmul, Centrofarmului. 
| În limba presei construcţiile de tip apozitiv s-au extins şi la com- 
pusele de acest fel : comunicat Agerpres, în loc de comunicat al. Agerpre- 
sului ; preşedinizle Centrocoop, în loe de preşedintele Centrocoopului. 


$ 147. Întoemai ea și compunerea tematică, compunerea din abre- 
vieri reprezintă un procedeu nou și internațional de formare a cuvintelor. 
Apariţia lui are loc în cea de-a doua jumătate a secolului al XIX-lea, 
o dată cu intensificarea ritmului vieții şi cu introducerea unor mijloace 
noi de informare, ea telegrafia şi stenografia, care impun o mare eco- 
nomie de timp, de spaţiu şi, în ultimă instanţă, de bani %2, Pe lîngă aceasta, 
înmulţirea societăților şi a asociaţiilor de toate felurile, cu caracter 
naţional si internaţional și cu denumiri lungi și greu de reţinut, a 
contribuit si ea la răspîndirea acestui procedeu. În felul acesta gru- 
purilor sintactice formate din mai multe cuvinte, adeseori străine, deci 
cu atit mai greoaie pentru vorbitor, le-au luat locul compuse din abrevieri, 
mult mai comode prin scurtimea lor 453.  . 

Compusele din abrevieri au apărut în toate limbile moderne cam 
în aceeaşi perioadă, ceea ce ne face să presupunem că procedeul s-a extins 
rapid. Formaţiile s-au răspîndit foarte uşor în toate limbile moderne, 
graţie relaţiilor economice și politice dintre state, dar au luat amploare 
„în timpul primului război mondial $i mai ales după acest război 8%. Nu- 


19? Cf. Astrid Baecklund, Die univerbierenden' Verkiirzungen der keuligen russischen 
Sprache, Uppsala, 1940, p. 36—37. 

13 Cf. IORDAN, L. R. A. 249, 

434 Vezi Bruno Migliorini, lucr. cit., p. 80—81, Ion Brăescu, Observaţii. asupra abrevierii 
cuvintelor în limba franceză, in „Revista de filologie romanică şi germanică” II (1958), nr. 1, 
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mărul lor a crescut astăzi în așa măsură, încît sint necesare dicţionare 
pentru inventarierea şi explicarea lor 135. .Acest procedeu continuă să 
se dezvolte în toate limbile moderne, deşi nu în egală măsură. Printre 
limbile care îl folosesc cel mai mult se află engleza $i rusa. 

Pe lingă creaţiile din limba respectivă, împrumuturile de 1a o limbă 
la alta constituie una dintre căile cele mai importante de îmbogăţire a 
inventarului de compuse din abrevieri. Faptul acesta este deosebit de 
important, întrucît compusele sînt formate de cele mai multe ori din 
termeni de circulație internaţională, asemănători, cel puţin sub aspect 
grafic, în toate limbile: O.N.U. =fr. Organisation des Nations Unies, 
sp. Organización de las Naciones Unidas, engl. United Nations Organi- 
zation, rom. Organizaţia Naţiunilor Unite etc.; FIPRESCI =fr. Fédé- 
ration Internationale de la Presse Cinématographique, engl. International 
Federation of the Cinematographic Press, rom. Federația Inte naficnalà 
a Presei Cinematografice. | | 

Adeseori formaţiile străine mai importante şi mai folosite sînt 
modificate în diferite limbi prin traducerea grupului sintactic : de exemplu 
NATO, de origine engleză (păstrat în românește astfel, vezi $ 139), a 
devenit în fr. O. T. A.N. (= Organisation du traité de l'Atlantique Nord); 
U.S.A. (— engl. United States of America) a devenit în franceză E.U.A. 
(= États-Unis d'Amérique), iar in româneşte S.U.A. (= Statele Unite 
ale Americii);  S.S.S..R. (= rus. Coma Cocemekuz Coyuanucmuueckuz Pec- 
nyősur) a devenit atit în română, cit si în franceză U.R.S.S. (=rom. 
Uniunea Republicilor. Socialiste Sovietice, tr. Union des Républiques Ko- 
cialistes Soviétiques); după fr. T.S.F. (= Télégraphie sans fil) s-a format 
în românește T.F.F. (= Telegrafie fără fir) 436. | 

Toate acestea fac ca compusele împrumutate să se impună uşor 
şi în alte limbi decît cea în care s-au format. 

Procedeul compunerii din abrevieri a început să fie aplicat și pentru 
a crea denumiri ale unor inventii sau descoperiri noi: nife, sima, sial 
„denumirile unora dintre inveligurile: pămîntului, formate din simbo- 
lurile substanțelor nichel şi fier, siliciu şi magneziu, siliciu şi aluminiu, 
care aleátuiese aceste inveliguri?, D.D.T.  - "y | 

Compusele de acest fel, in special numele proprii de instituții, în- 
treprinderi, asociaţii etc., durează puțin, soarta lor fiind, de obicei, strîns 
legată de soarta instituțiilor pe care le denumesc.. Teoretic, împreună 
cu grupul sintactic sau compusul din care provin și alături de care circulă, 
ele dispar la puțin timp după desființarea instituției respective, se pot 
schimba o dată cu restructurarea acesteia etc. Practic însă ele pot con- 
tinua uneori să mai fie folosite. ; 


p. 99; V. L. Vorontova, lucr. cit., p. 93. Pentru limba franceză, faptul a fost studiat prima 
oară imediat după cel dintii război mondial de Hildig Kjelmann (Mots abregés. «t tendances 
d'abreviation en francais, Uppsala, 1920), care consideră cá fenomenul a apărut în franceză 
sub influenţa englezei. l 4 dd 

435 Cf., de exemplu, dicționare ca: Caceape 'coxpaurenuii pycckoeo aauka, Moscova, 
1962 ; Caocapb cokpaujenuii aueAulickoeo, nemeykoeo u ckaudunaeckux aavkoe, Moscova, 1964 ; 
Ralph de Sola, Abbreviations Dictionary. New and Enlarged Edition [New York, 1964]. 

435 Cf, HnIsTEA, E. 169—170. 
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În limba română cea mai veche formaţie de acest fel pare a fi ASTRA, 
numele cunoscutei asociaţii înființate la 1861 43%, iar ceva mai tirziu, 
spre sfîrșitul secolului, apar alte compuse, ea: C.F.R., C.E.C. 

După primul război mondial în română, ca şi în alte limbi, numărul 
' compuselor din abrevieri (in special al celor alcătuite din litere iniţiale) 
înregistrează o creștere simţitoare. Iată cîteva dintre formaţiile de acest 
fel apărute între primul şi cel de-al doilea război mondial: I.A.R. (citit 
Iaer) — Industria de avioane română, C.A.M. — Casa autonomă a mono- 
` polurilor, M.TD.R. (citit Metere) = Munca tineretului român, O.N.E.P. = 
Oficiul naţional de educaţie fizică 599 ; A RO = Asigurarea românească (so- 
cietate anonimă de asigurări), CREMIN = Oreditul minier (societate 
petrolieră capitalistă din România), COM.PETROL = Societate anonimă 
pentru comerţul cu petrol, COLORANIL = Societate anonimă pentru vin- 
- zarea culorilor și anilinelor, CADECA: = Casa de cadouri (numele unui 
magazin), FADESCA = Fabrica de scaune. La aceste nume proprii de 
întreprinderi, instituţii, societăţi de toate felurile se pot adăuga si unele 
nume comune, apărute în această perioadă : ar agaz, var ca 

Modelul formațiilor de acest fel trebuie căutat în diferite limbi, ca : 
germana, engleza, italiana si mai ales franceza 4%, 

"O dată cu terminarea celui de-al doilea război mondial, compusele 
din abrevieri, şi în special cele în componența cărora intră fragmente 
de cuvinte, cunosc o $i mai mare dezvoltare sub influenţa limbii ruse 41. 
Destul de frecvente sînt cazurile în care un compus rusesc din abrevieri, 
intrat în limba română și ca atare, dar neanalizat de vorbitori, a servit 
drept model unei formaţii româneşti. De exemplu, după rus.. xonzoa 
( = KoAAekmuenoe xoasícmeo), din care provine románeseul colhoz, a fost 
creat goscol; după rus. coexoa (= coeemckoe xossücmoo), din care provine 
sovhoz, æ fost creat gostat ; după rus. T.A.C.C. ( = Tenreepapuureckaa Aeenuun 
Coscemckoeo Coi032), în románeste TASS, s-a format Agerpres ; după rus. 
- dM.T.C. (= wawunno-mpakmopuas manua), S.M.T. ete. 

În prezent compusele din abrevieri, nume de instituţii, întreprinderi, 
asociaţii se nasc cu cea mai mare ușurință, existînd tendinţa de a se abuza 
de ele. De asemenea sint mai numeroase decît în trecut numele comune 
din domeniul tehnico-stiinfitie (la denumiri ca : P.A.L., P.P.L., cartoa, deja 

„menţionate, se pot adăuga şi altele ca: etox „amestec de 10 părți oxid 
de etilen şi o parte bioxid de carbon”, din etilen şi oxid; E.T.O., din 
extract total de ochi ; cavit, din calciu şi vitamind ; sirogal, din sirop Galenica 
. {ultimele trei, numole unor medicamente). 

Ca şi in alte limbi, si în română compusele din abrevieri se. carac- 
terizeazá printr-o mare. instabilitate. Astázi, de exemplu, mai existá 


= 43 (Qf, IORDAN, L. R. A. 249—251. 

133 Cf. IORDAN, L. R. A. 250—251, IORDAN, L. R. C. 114—118. 

: 433? Termenul a fost creat in 1930. de inginerul C. Budeanu. Cf. MANECA, T. 200. 

410 Cf, IORDAN, L. R. A. 249. 

441 Cf, S. Vaimberg, Hexomopvie aamevanua 0 cenau € CAOHCHOCORPAENIHDIMU C060. 
€ pycckoM U pyMMHCKOM, AIURAT, în „Culegere de studii "'(Institutul pedagogic de limba 
și literatura rusă « Maxim Gorki»), Bucureşti, 1958, p. 22— sao .N, Danteş si M. Brinzan, 
lucr. cit., p. 391—399. 
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puţine formaţii dintre cele care au circulat. şi înaintea celui de-al doilea 
„război mondial. De exemplu : C.F.R., C.E.C., P.C.R., U.T.C. ete. Cele 
mai multe însă au dispărut. S.T. B. ( = Societatea de tramvaie — Bucureşti) 
a devenit 1.7.B. (= Întreprinderea de transport — București), o dată cu 
transformarea acestei societăți particulare in întreprindere de stat si cu 
schimbarea profilului ei (întreprinderea se ocupă cu organizarea tuturor 
fcrmelor de. transport în comun din Bucureşti). Mai vechiul P.T.T. 
a devenit P.7.7.R. Recent, E.S. P.L.A. a dispărut, apürind pentru un 
timp E.L. (= Editura | pentru literatură). Goscol a fost înlocuit mai 
întîi cu G,4.0., format de la acelaşi grup sintactic, şi în ultimii ani cu 
C.A.P., compus creat pe baza altui grup sintactic (vezi $ 140 I a). 
Comcar şi Aprolacta,. denumiri date pînă nu de mult unor magazine de 
desfacere a cărnii sau a laptelui, au dispărut. Tot astfel apar și dis- 
par cu ușurință numele de produse comerciale ca: sirogal sau E.T.O. 


$ 148. În concluzie se: constată că acest procedeu de compunere, 
deşi foarte nou, se caracterizează printr-o mare productivitate (în special 
în ceea ce priveşte compunerea din iniţiale). Cu toată lipsa de stabilitate 
a compuselor, inventarul lor sporește necontenit, atît prin formaţii ro- 
mânești, cit si prin împrumuturi. Spre deosebire însă de alte feluri de 
compuse, compusele din abrevieri aparțin unor categorii semantice limi- 
tate şi puţin importante pentru viaţa de toate zilele, ceea ce face ca frec- 
venta lor în limbajul obișnuit să nu fie prea ridicată. ^ . 
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$ 149. Substantivele de acest fel constau din alăturarea a doi 
termeni de compunere (cuvinte sau teme) și un sufix. Ele sînt formaţii 
populare şi savante. | | | 

1. Dintre formaţiile populare trebuie menţionat în primul rînd 
„codobaiură (cu numeroase variante, de exemplu: cotrobatură, coțobatină, 
codobatiță, codobaişiță etc., vezi DA, s.v., BAcESCU, PÀÁS. 64—69). El este 
considerat de către unii lingviști ca fiind format pe teren românesc din 
substantivul coadă (sub forma codo-, întilnită si în alte compuse: codo- 
roş(u), codoberc), verbul bate (mai exact tema acestuia) + sufixul -ur(ă) 412. 
După majoritatea lingviștilor însă, codobatură este moştenit din lat. 
*codabattula. (Deoarece un derivat *battula nu este atestat în latină ur- 
mează să presupunem că formaţia latinească propusă ar fi si ea un compus 
parasintetic.) Din punct de vedere fonetic se admite că forma codobaturd. 
provine dintr-un mai vechi cudubalură, care se întilneşte astăzi regional 
şi apare şi în aromână 45, 


412 Cf.. G. Pascu, Sufizele românești, Bucureşti, 1916, p. 56. Pentru acest punct de vedere 
par a opina si Iorgu Iordan și Maria Manoliu în Introducere în lingvistica romanică, p. 242. 
Vezi și DRĂGANU, R. S. 19.. Í : 

413 Cf. cDDE, s.v. bale, DA, s.v. codobalurá, MinskA, c. 153. Pentru aromână, vezi 
T. PAPAHAGI, D., S.v. coadă-balură şi cudubaturá. În ce priveste meglenoromána, intilnim 
forma codărăbadără (cf. CAPIDAN, M., s.v. frisupascá). 
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Capîntoriură (si Gia bi capdentoriură, capîntortur etc., vezi 
BĂCESOU, Păs. 42—43). reprezintă probabil un derivat din compusul 
cap- -întort, cu acelaşi sens 444, 


În ceea ce priveşte modul de formare al li mânăștergură (cu varian- 
tele: mămeştergură, mâmiștergură, mimiștergură etc., vezi DLR,  S.v.), se 
pot presupune mai multe ipoteze. De obicei se admite că este un compus 
parasintetic apărut pe teren românesc 4% sau o formaţie moștenită dintr-un 
etimon latin neatestat 46. Trebuie însă menţionat; și faptul că existența 
 derivatului stergurd, cu acelasi sens, face posibilă şi o altă explicaţie, con- 
form căreia ar putea fi vorba de un compus din două substantive juxta- 
puse, cu formă de nominativ-acuzativ 47. Compusele în care substantivul 
cu rol de determinant şi cu valoare de atribut obiectiv precedă determi- 
natul de origine verbală sint însă creaţii livreşti după model străin 4%, 
La rîndul său, substantivul ștergură, derivat de la o temă verbală + -ură 
neaccentuat, este izolat în sistemul nostru de derivare 4%. De aceea pare 
mai verosimil ea mînăștergură să fie o formaţie parasintetică din care s-a 
desprins ulterior ştergură. 


Adeseori printre compusele parasintetice în -ură se trece si bat- 
jocură 4%. El este de fapt un singular refăcut din pluralul batjocuri al sub- 
stantivului batjoc 59. şi deci trebuie exelus dintre substantivele compuse 
discutate în acest capitol. 


2. Substantivele compuse parasintetice de origine savantă sint 
ceva mai numeroase. Ele au fost create în secolul al XIX-lea de puristi 
cu scopul de a înlocui neologismele, dar nu au reuşit; să se impună 49?, 
De exemplu : nas-ștergău batistă” si gît-legău 45 , Cravatá" sint formate, 
ambele, dintr-un substantiv + temă verbală -+ suf. -dw; binescriinţă 5t 
„„ortografie”, binesunânţă 155 „eutonie” si altele de acelaşi fel sînt alcătuite 
din adverb n temă verbală + sufixul -(i/î)nță. Singurul substantiv de 
acest fel care a rămas în limba literară este mărinimie (şi marinimie C. Go- 
LESCU, în DIR, S.v., mar-inimie ASACHI, ibid.), alcătuit din tema adjec- 
tivului mare gi cea a substantivului inimă + sufixul -ie, după lat. mag- 
nanimitas, fr. e DN alături de care apare și adjectivul mărinimos *96, 


Bak ct, TD1G, DA, S.V. capintortură. Vezi şi discuția pe care o face DRÁGANU, R. S. 20, 
72. Pentru cap-intort, vezi 8 49. 

15 Qr. Mzvgx-LUskg 638, DaĂGANU, n. S. 19—20, ir MINSTA €. 153. 

„416, Cf. Tones v. 

1" Este etimologia pe care o dá DLR, s.v. 

. 3B Vezi § 35 III h. 

10 Cf. G. Pascu, luer. cib, p. 56—57. 

450 Gf, de exemplu, DRĂGANU, R. S. 20, 72. 

581 Cf, Florica Dimitrescu, Locufiunile verbale in limba română, p. 133. 

452 Cf, MIRSKA, C. 174. 

+ aa, ibid. j i 
; 451 Cf. Vasiliu ORUM. Gramateca limbei romaneşti, Viena, 1851, p. 1. 

4:5 Aron Pumnul, la Mirska, c. 175. Cf. si bineleginfá , us MA "formaţie întilnită 
de asemenea la Aron Pumnul, în care cel de-al doilea termen reprezintă, probabil, tema VATER 
lat. legere ,,a citi” + sufixul -inlá. 

456 Vezi $ 178. 


ADJECTIVUL 


$ 150. Adjectivele compuse pot fi grupate din punct de vedere 
semantice în cîteva categorii, după cum ele exprimă : 

a) însuşiri fizice : referitoare la culori şi gusturi (alb-roz, verde-gălbui, 
roșu-închis, dulce-acrişor ete.) sau la alte: particularităţi ale corpurilor 
(codoberc, pursînge, surdomut, biped, învechit rotund-împrejur sferic” etc.) ; 


b) însuşiri morale (cuminte, cumsecade, regional forobraz, învechit 
fără-de-ruşine etc.) ; 


e) insusiri legate de origine sau de loc: prin referire la nume E 
locuitori (român francez, TUSO- turc, anglo-bur etc.) sau la nume de locuitori 
ori de locuri si la punctele cardinale (est-european, nord-american, sud- 
dunărean, sud- -vietnamez, vest-german etc.) ; 

d) însuşiri legate de anumite acţiuni (nou- născut, sus-citat, învechite 
viajá-dátütor, focovărsător etc.) ; 

e) însuşiri legate de activitatea spirituală (iénstructiv-educatio, 
maraist-leninist, tehnico-știinţific etc.). 

Unele adjective aparțin la două dintre aceste grupe. De exemplu : 
binecrescut, clarvăzător, drepteredincios exprimă însuşiri morale, dar, in 
același timp, sînt legate de anumite acțiuni. 


$ 151. Categoriile semantice enumerate mai sus nu au un inventar 
la fel de bogat şi nu sînt reprezentate în mod egal, după cum e şi firesc, 
în toate aspectele (sociale, stilistice ale) limbii si nici în toate epocile 
istorice. 

Grupul cel mai numeros îl formează compusele de sub e. Urmează, 
in ordine descrescîndă, a, c, d şi b. — 

Limbajul popular cunoaște adjective compuse referitoare la culori 
şi gusturi (alb-galben, albastru- -negriu, verde-întunecat, dulce-amar etc.), 
adjective care exprimă însuşiri legate de anumite caracteristici corpo- 
rale (codalb, codobere etc.) sau de prezenţa ori AD SpA unor particularități 
morale (cuminte etc.). 
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Limbajul cultivat (în special stilul științific si cel publicistic) folo- 
seşte într-o măsură mult mai mare decît cel popular adjectivele compuse, 
în primul rînd pe cele legate de activitatea spirituală, care se bazează pe 
noţiuni din domeniul cultural, politie, administrativ (muzical-distractiv, 
social-istoric, tehnico-ingimerese, cronologie ete.), apoi pe cele care provin 
de la nume de locuitori (rus-francez, franco-italiam etc.) sau de la nume 
de locuitori ori de locuri şi de la punctele cardinale (mord-vietnamez, 
nord-dunărean, sud-american etc.) si adjective care denumesc însuşiri 
legate de acţiuni (binecunoscut, binevăzut, liber-cugetátor, sus-numit etc.). 
De asemenea, în limba cultă sînt prezente si categoriile semantice 
întilnite în limba populară (pomenite mai sus), reprezentate atît prin 
unele din exemplele care circulă în limba populară (alb-galben, dulce- 
amar, cuminte ete.), cît şi prin formaţii specifice aspectului cultivat al 
limbii (alb-vioriw, «aro-rogcat, vroz-pal, pursînge etc.). De altfel nu se 
poate trage o linie de demarcație netă între limbajul popular şi cel cultivat 
în ce priveşte folosirea adjectivelor compuse, deoarece nu numai adjective 
ale limbajului popular apar şi în cel cultivat (cum s-a văzut mai înainte), 
dar si invers, unele formaţii, la origine cărturăreşti, au pătruns in lim- 
bajul popular (cum ar fi, de exemplu, binefăcător). Et 


.$ 152. Categoriile de adjective compuse discutate mai sus nu sint 
toate la fel de vechi. Asupra unora dintre ele nu ne putem pronunţa, 
exemplele nefiind datate. Presupunem că într-o perioadă foarte îndepăr- 
tată au luat naștere adjectivele referitoare la gusturi si cele care numesc 
însușiri legate de caracteristici corporale, fiindcă dulcamar (vezi $ 161) 
şi probabil codalb (vezi $ 164 a) sînt moştenite de noi din latineste. Bá- 
nuim că şi adjectivele privitoare la culori sînt vechi (deşi primele atestări 
` de care dispunem sînt din secolul al XVIII-lea), deoarece această categorie 
este bogat reprezentată atit în limba noastră populară, cit şi în celelalte 
limbi romanice. | 
| Textele traduse din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea înregistrează 
destul de multe adjective. care exprimă însușiri legate de acţiuni: atot- 
jiitoriu (vezi $166 a), de-viaţă-făcătoriu (vezi $166 b), plod-purtătoriu 
(vezi $164 c), repede-scrietoriu (vezi $ 163) şi mai puţine adjective care 
numesc însușiri morale nelegate de o acţiune : cuminte (vezi $ 167), fără- 
de-rugine (ibid.). Marea majoritate a acestor exemple sînt calcuri după 
termeni slavi (din originalele care au stat la baza acestor traduceri). 
Numai cîteva compuse nu au un model străin, fiind rezultatul sudárii 
unor grupuri sintactice, probabil frecvent folosite : cuminte, cumsecade. 

În secolele următoare, cele mai multe dintre caleurile amintite au 
dispărut, în schimb au apărut noi adjective denumind însuşiri legate de 
acţiuni, Acestea sint de obicei calcuri după franceză sau germană : bine- 
meritat, bimevdzut, binevenit, liber-cugetător, nou-născut, sus-citat, sus-pus 
(vezi $ 162) ete. Majoritatea acestor formaţii se întîlnesc şi astăzi. 

Adjectivele care exprimă însuşiri legate de activitatea spirituală, 
apar sporadic în secolele al XVII-lea, si al XVIII-lea şi se înmulțesc con- 
siderabil în secolul al XIX-lea. Ele sînt de cele mai multe ori fie împru- 
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muturi, fie creaţii care au ca model compuse din limbi străine (franceza, 
germana, latina, (neo)greaea, slava veche, rusa): pravoslavno-catholicesc 
(vezi 8 176), ieroglifie (ibid.), zoologhie (ibid.), istorico-eritic (ibid.), cosmo- 
grafie (ibid.), (ştiinţe) abstract-concrete (vezi $ 161), fizico-matematic (vezi 
$ 176), mistic-romantic (vezi $ 161) ete. Adjectivele de acest tip care apar 
în româna contemporană, chiar dacă nu ealehiazá direct compuse străine, 
îşi datorează existenţa influenței unor limbi ca franceza, germana, rusa, 
unde procedeul este foarte productiv. 

Adjectivele compuse care exprimă însușiri legate de origine sau 
de loe prin referire la nume de locuitori ori de locuri şi la punctele cardi- 
nale încep să fie folosite, după datele pe care le avem, la începutul seco- 
lului al XIX-lea, şi sînt frecvente mai ales din a doua jumătate a acestui 
secol: -Dicţionariu vwmanesc-latinesc (vezi $ 177, nota 47), lombardo-vene- 
ticese (vezi $ 176), pruso-rusesc (ibid.), nord-american ete. Şi la această 
categorie se exercită influența unor limbi străine (franceza, germana, 
engleza). 


$ 153. Din punctul de vedere al structurii lor, adjectivele compuse: 
pot fi grupate în două categorii : 

a) adjective formate din cuvinte întregi existente și independent 
in limba noastră: galben-rogcat, binecrescut, cuminte, cumsecade ; 

b) adjective formate din. elemente de compunere combinate fie 
între ele, fie cu cuvinte existente şi independent în limba română : biogen,. 
sa Koh hidrofug; biatomie, cvasiwnanim, electromagnetic, filorus, semi- 
obscur. 


$ 154. Majoritatea adjectivelor fae parte din categoria compu- 
selor sintactice; adjective compuse asintactice sint puţine (pentru defi- 
nirea noţiunilor de compus sintactic și asintactic, vezi § 2). 

Cele mai multe dintre compusele sintactice au structura a două. 
(sau a mai multor) părţi de propoziţie între care se stabilese raporturi 
de coordonare sau de subordonare. 

. jn raport de coordonare copulativă pot sta două sau mai multe 
adjective (cu sau fără vocală de legătură) : alb-negru, acru-dulce, literar- 
muzical-coregrafie, (acord) ruso-román, economico-politic ete. 

În raport de subordonare pot sta:  — 

a) un adverb cu funcţiune de complement cireumstanţial faţă de. 
un adjectiv (adesea deverbal): binecrescut, liber-cugetător, nou-născut, 
sus-citat, vehement-conservator. etc. ; | 

b) un adjectiv cu funcțiune de atribut fatá de un substantiv : 
(porumbei) pieptalbi, pursînge ete. ; 

. c) un substantiv (sau adjectiv substantivizat) precedat de pre- 
poziţie cu funcţiune de complement indirect, de agent ori ciroumstantial 
faţă de un adjectiv (adesea deverbal) : atotbiruitor, atotputernic, (învechite) 
de-Dumnezeu-glásitoriu, de-viaţă-făcătoriu, dulce-în-obraz, $nsuflefit-de- Dum- 
nezew ete. 
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In raport de subordonare se găsesc şi termenii câtorva compute 
izolate care aparţin altor părţi de vorbire decât cele menționate mai sus 
(vezi $ 169). DĂ ron hi 

Un număr mai mie de adjective compuse au structura sintactică, 
a unei singure părţi de propoziţie : formaţiile alcătuite din prepoziţie şi 
substantiv sînt construite ca un atribut substantival prepozitional, de 
exemplu cuminte. | 

Un singur adjectiv compus (potrivit materialului nostru) are struc- 
tura unei propoziţii, cuprinzînd două părți : predicatul şi un complement 
cireumstanţial care îl determină : cumsecade. 

Adjective compuse asintactice sînt cele alcătuite dintr-un adjectiv 
precedat de un substantiv cu funcțiune de complement direct (bine- 
făcător) sau de cireumstanfial de loc (vest-german), deoarece, in aceste 
cazuri, conform regulilor sintactice ale limbii române, substantivul ar 
trebui să fie precedat de o prepoziţie : făcător de bine, german din (sau de) 
vest etc. 1. | 

Cînd adjectivul este constituit numai din elemente de compunere 
sau din astfel de elemente şi din cuvinte románesti, între părţile com- 
ponente se stabilesc raporturi sintactice echivalente cu cele de coordo- 
nare (androgin, anglo-american, balneoclimateric etc.) sau de subordonare 
(anglofil, tricolor, polisemantie, semicircular eto.). 


$ 155. Adjectivele compuse prezintá diverse grade de unitate mor- 
fologică si semantică. Un grad avansat de unitate morfologicá se con- 
stată la adjectivele care cuprind elemente de compunere şi, adesea, la 
cele al căror prim termen este o parte de vorbire neflexibilă (adverb, 
prepozifie). Acestea se prezintă în flexiune ca şi cuvintele simple : biped, 
bipedă, bipezi ete.; cvasiunanim, cvasiunanimă, cvasiunanimi ete. ; clar- 
văzător, clarvăzătoare, clarvăzători ete. ; cuminte, cuminţi etc. 

Adjectivele compuse sînt în general analizabile din punct de vedere 
semantic. Există însă si exemple de compuse, mai ales vechi, al căror 
înţeles, evoluat, nu mai este acelaşi cu cel al părţilor componente, repre- 
zentind pentru vorbitori o unitate semantică nouă. Cuminte nu mai în- 
seamnă „care are minte”, ci „care este liniștit, așezat” ; cumsecade, cînd 
se referă la oameni, nu mai are înţelesul „cum se cuvine”, ci „de treabă, 


înţelegător, cinstit”. Pentru analiza semantică a compuselor de tip. te- 
matic, vezi $ 11. 


$ 156. În cadrul compunerii adjectivelor categoria cu cel mai 
bogat; inventar este cea a adjectivelor în structura, cărora intră elemente 
de compunere ; categoria, cea mai veche şi cu cea mai mare varietate. de 
tipuri este cea a adjectivelor alcătuite din cuvinte întregi. În ce priveşte 
productivitatea tipurilor de adjective compuse în limba contemporană, 


pe primul loc se situează adjectivele formate din două adjective, apoi 


"1 În cazul unor compuse calchiate, cum este, de exemplu, dreplunghiular (după fr. 
reclangulaire, cf. HnisTrEA, E. 160) raportul sintactic dintre termeni nu este clar. 
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cele alcătuite din adverb + adjectiv şi cele în a căror structură intră un 
element de compunere şi un cuvînt cu existenţă independentă în limbă. 
O oarecare productivitate prezintă şi tipul de adjective compuse din - 
prepozitie + adjectiv substantivizat + adjectiv. Celelalte tipuri de ad- 
jective compuse sînt astăzi neproductive. - 


ADJECTIVE ALCĂTUITE DIN CUVINTE ÎNTREGI 
EXISTENTE SI INDEPENDENT ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


$ 157. Adjectivele compuse din cuvinte întregi existente şi inde- 
pendent pot fi alcătuite din doi, trei, mai rar patru termeni, aparfinind 
la aceeaşi parte de vorbire sau la părți de vorbire diferite. Cind toţi ter- 
menii reprezintă aceeaşi parte de vorbire, ei sint adjective. În principiu 
se pot combina chiar mai mult de patru adjective, cum ar fi, de exemplu, 
(săptămânal) politic-social-economic-filozofic-literar-artistic sau (dicţionar) 
vomân-rus-german-francez-spaniol-englez-maghiar. Deoarece astfel de for- 
mafii ar fi foarte greoaie, ele sînt evitate (se foloseşte, de exemplu, dic- 
fionar poliglot). Cind termenii componenți reprezintă părţi de vorbire 
diferite, se întîlnesc următoarele combinații: adverb + adjectiv (drept- 
credincios, liber-cugetător, reflectoare scenografic-infailibile CONTEMPO- 
RANUL 1966, nr. 28, 7/5), substantiv + adjectiv (binefăcător, codalb, sud- 
dunărean), prepozitie + substantiv sau adjectiv substantivizat + ad- 
jectiv (atotputernic, atotvăzător, învechit de-viață-făcătoriu), prepoziţie + 
substantiv (cuminte), adverb + participiu negativ (nemaiîntâlnit), ad- 
verb + verb reflexiv (cumsecade). În cîteva exemple izolate, compo- 
nentele aparțin altor părți de vorbire (pentru care vezi § 169). 

Se poate observa că adesea adjectivul care se compune cu un adverb, 
cu un substantiv precedat de prepozitie sau cu un pronume este de origine 
verbală (fiind folosit şi ca substantiv). 
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$ 158. Cele mai multe adjective formate din cuvinte întregi sint 
alcătuite din două adjective între care se stabilese raporturi de coor- 
donare sau de subordonare. 


$ 159. În raport de coordonare stau adjective care exprimă însușiri 
legate de activitatea spirituală, adjective care indică culori şi gusturi, 
rar adjective formate de la nume de locuitori. Iată cîteva, exemple : (scop) 
educativ-ştiinţific, (Conservatorul) filarmonic-dramatic, (proces ) instructiv- 
educativ, (cadru) istoric-social, (simpozion) literar-muzical, (Teatrul) 
satiric-muzical, (sector ) social-economic, (medicament) dulce-amar, (Teatrul) 
german-maghiar (de stat), (steag) alb-verde. 
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Între elementele tuturor acestor compuse există raporturi: de coor- 
donare copulativă, conjuneţia și fiind subînţeleasă : (scop ) educativ st 
științific ete. 

Ordinea în care sînt plasați termenii care alcătuiesc compusele de 
acest tip este in general liberă 2, cu unele restricţii care se vor vedea, 
"imediat: (scop) educativ-științifie sau sgtiinfific-educativ, (simpozion) 
. literar-muzical sau muzical-litevar, (Teatru) german- maghiar sau maghiar- 
german ete. Dacă însă vorbitorul (sau scriitorul) vrea să scoată în relief 
unul din cele două elemente, îl aşază intenţionat pe primul loe : simpozion 
(mai ales) literar (gi într-o oarecare măsură) muzical. Această nuanfare 
este destul de greu de sesizat dacă nu este însoţită (în vorbire) de o into- 
nație specială. Sint si compuse care şi-au fixat; ordinea termenilor din 
motive de altă natură, ca, de exemplu, marwist-leninist : aici este o ordine 
„istorică şi logică, mai întîi marxist, apoi si leninist. 

Compusele formate din adjective coordonate prezintă diverse grade 
de sudură a elementelor componente în funcţie de frecvenţa lor în limbă. 
Multe compuse au un comportament dublu din acest punct de vedere : 
ele apar atît ca formații sudate (primul termen este invariabil, numai 
ultimul primind. mărci flexionare : creșterea eficienței instructiv- educa- 
tive, preocupări literar-artistice, ideologia margist- leninistă, întărirea uni- 
tății moral-politice, spectacole muzical- -coregrafice, lucrări: vocal- -simfonice, 
dungi alb-albastre), cît şi, mai rar, ca formații nesudate (ambele elemente 
ale compusului suferă modificări flexionare : cresterea eficienței instruc- 
tive- -educative, preocupări literare-artistice, ideologia marwistă-leninistă, 
întărirea unităţii morale-politice, spectacole muzicale-coregrafice, lucrări 
vocale-simfonice, fagwri albi- -galbeni). Alte compuse (mai ales cele caro 
indică gusturi, dar nu numai ele) sint de cele mai multe ori nesudate : 
limonadá acră- "dulce, mere dulci-acre, infuzie sărată- amară, revoluţie ştiin- 
țifică-tehnică ete. 3 

Cind adjectivul compus determină un substantiv: masculin ori 
neutru la numărul singular sau cînd primul termen al compusului este 
un adjectiv invariabil, gradul de sudură a elementelor nu mai poate fi 
apreciat, deoarece nu mai există indiciul flexiunii. Astfel, nu se poate 
preciza dacă adjectivul rozalb este sau nu sudat într-un citat ea : Candela. 
cea tristă cu refleciul ei rozalb. EMINESCU, O. I 50 (grafia fluctuantă, 
adesea arbitrară, nu constituie un criteriu). Nici din construcţia flori 
rozalbe, tolosită de Sadoveanu (0. v 147), în care adjectivul stă pe lingă 
un substantiv feminin la plural nu putem trage o concluzie, deoarece 
Sadoveanu foloseşte de obicei adjectivul roz invariabil (flori - roz). În 
schimb, la Macedonski avem un indiciu care ne îndreptățește să spunem 

2 Cf. VAIMBERG, T. 110—116. 

3 În următoarele exemple: avantajul televiziunii iR culori falá de` imaginea alb-négrw 
(CONTEMPORANUL 1966, nr. 2, 8/1); secvențele acestea sinl. alb-negru (ibid. 1965, nr.52,5/5), - 
compusul alb-negru. pare a fi un adjectiv neacordat, cu ambii termeni lipsiţi de mărci flexio- 
nare. De fapt avem a face cu o folosire greșită a formei substantivate a adjectivului, care, 


în această situaţie, ar fi trebuit construită c cu prepozitia în : televiziune în alb-negru, imagine 
în alb-negru etc. | add 


N 


` 
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că rozalb, tot in construcţia flori ozalbe (0. 1 139), este sudat: faptul 
că la acest poet întîlnim in alte construcţii adjectivul roz acordat (ceruri 
roze 0. I 73). 


$ 160. În raport de subordonare stau adjective care exprimă în- 
sușiri legate de activitatea spirituală, adjective care indică culori, adjec- 
tive de la nume de locuitori, iar în limba veche şi adjective care denumesc 
însuşiri legate de anumite acţiuni. Adjectivul determinant stă de cele 
mai multe ori după cel determinat, mai rar înaintea lui, avînd funcţiune 
de complement circumstanţial 4. În primul caz, deşi elementul subordonat 
determină un adjectiv, nu se comportă ca un adverb, ci își păstrează 
valoarea adjectivală, acordindu-se cu substantivul pe lîngă care.stá com- 
pusul adjectival 5. Acest fapt este explicabil. Compusul este simţit ca o 
unitate care determină substantivul şi trebuie să se acorde cu el. Fie că 
primul termen al compusului primește indici flexionari, fie că nu (după 
cum cele două adjective care se compun sînt mai puţin sudate sau mai 
sudate), cel de-al doilea termen, adică sfîrşitul compusului, trebuie să 
marcheze flexiunea. În exemple ea: interes editorial-didactic, lichid 
gri-gălbui, cuvintele didactic si gălbui determină adjectivele editorial si 
gri, precizindu-le conţinutul: nu indiferent ce editorial, ci anume din 
domeniul didactic, nu orice fel de gri (nu gri-verzui, gri-albicios), ci „gri 
cu reflexe galbene, amestecat cu galben, eare bate în galben” ete. Compor- 
tarea morfologică a determinantului este evidentă cînd substantivul este 
feminin sau este la plural. Astfel, avem fie: şcoală artistică-teatrală, cra- 
vată albastră-azurie (L. Rebreanu, Ton, vol. I, București, 1931, p. 27), 
școli artistice-leatrale, geamuri ... albe-lăpiate (INF. BUC. 1961, nr. 2326, 
3/2, la DIMITRESCU, C. 132) etc., cu ambele adjective acordate, fie: con- 
cepție materialist-dialecticá, floare alb-roşietică, dungă alb-verzwie, concepții 
materialist-dialectice, romane realist-socialiste, flori alb-rosietice, cu ultimul 
adjectiv acordat, deși el are de fapt valoare apropiată de a unui adverb. 
Interpretarea determinantului ca adjectiv se poate explica şi datorită 
existenţei paralele a unui grup sintactic alcătuit dintr-un substantiv şi 
un adjectiv : ţară democrat-populará, punct de vedere economic-minier, 
concepție materialist-dialectică, literatură realist-socialistă, alături de 
democrație populară, economie minieră, materialism dialectic, realism 
socialist. 


„Acordul ultimului termen al compuselor de acest tip poate reflecta 
însă, în unele cazuri, un alt raport sintactic. În exemple ca : măsuri sani- 
tare-velerinare, complexe sociale-studențești, este posibil ca veterinare si 
studențești să fie înțelese ca adjective cu rol determinant pe lingă grupurile 
măsuri sanitare şi complexe sociale. 


Cind adjectivul care indică o culoare este urmat de: aprins, deschis, 
închis, şters ete. (verde-aprins, rogu-inchis. albastru-șters), este mai clar 


4 Cu excepţia construcţiei speciale, de tip atributiv, discutate mai jos, la p. 174—175. 
5 DARMESTETER, T. 68, semnalează această situaţie în franceza veche, menţionind 
totodată că în franceza modernă ea nu se mai regăseşte. 
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că cel de-al doilea termen al compusului se referă la primul$ termen, și nu la 
substantivul pe lîngă care stă compusul În nisip galben-sters, şters este 
înţeles mai curînd, în mod corect, ca determinant al adjectivului galben, 
decît ca determinant al substantivului nisip. Din această cauză se intilnesc 
rar exemple ca: manta romană verde-deschisá (AR 1829, 151/25). Pe de 
„altă parte însă, manta verde-deschis sau cravată albastră-închis pot părea 
greşite (deşi sînt corecte). De aceea, compusele de acest fel sint rar folosite 
pe lîngă substantive feminine sau substantive la plural. Evitarea con- 
struefiei se face de cele mai multe ori prin transformarea adjectivului 
compus într-un substantiv simplu, urmat de un adjectiv : perdele de un 
galben închis; o şuviţă ... se coloră brusc $m roșu crud (PREDA, R. 136). 
Cînd inversiunea este posibilă, se plasează determinatul în urma deter- 
minantului gi, în felul acesta, caracterul invariabil al acestuia din urmă 
nu mai este supărător : nori livid-cenugii (SEC. XX 1966, nr. 2, 71). - 

Lipsa totală a acordului adjectivului compus cu substantivul de- 
terminat este o greşeală: pantaloni cenușiu-închis (CONTEMPORANUL 
1964, nr. 42, 8/7). — 

Cînd primul termen al unui adjectiv compus este folosit invariabil, 
este uneori (în cazul compuselor rare, ocazionale) greu de stabilit dacă 
acest termen are funcțiune de determinant si valoare adverbială sau are 
funcţiune de determinat şi valoare de adjectiv (fără modificări flexio- 
nare). În formaţii ea următoarele : discuția e ba gugubeafd, ba popular- 
înţeleaptă (CONTEMPORANUL 1964, nr. 47, 4/1), personalitatea real- 
istorică a domnitorilor (ibid., nr. 43, 3/5), gesturi romantic-grandilocvente 
(ibid. 1966, nr. 3, 3/2), nu se poate spune, de exemplu, dacă gesturile sînt 
romantice (în chip grandilocvent) sau grandilocvente (în mod romantic). 

Primul termen al adjectivului compus mic-burghez este adverb: 
concepție mic-burgheză, obiceiuri mic-burgheze (nu se spune *mică- 
burgheză, *mici-burgheze). Cînd însă acest. compus este folosit ea substantiv 
la plural, el are forma mici-burghezi, unde mic este adjectiv (ca și în mică- 
burghezie). | | l 

Într-un număr destul de mare de compuse din limba veche, deter- 
minantul este adjectiv cu valoare adverbială pe lîngă un adjectiv de 
origine verbali: bwn-ogoditoriw CC, - 414 şi dulce-ugoditoriw CORESI, la 
DHLRII 369, bun-credincios B 6271/30, bun-mirositoriu ibid. 636121 eto. 

. În compusele care stau pe lîngă substantive ca dicționar, vocabular 
etc., de exemplu dicționar latin-román, al doilea termen al compusului, 
român, determină grupul dicționar latin. Între cei doi termeni ai com- 
pusului, latin şi român, nu este un raport de coordonare cum ar putea 
părea: un dicționar francez-francez nu. e francez şi francez”, ci al limbii 
franceze, cu explicaţii în limba franceză. În exemplul anterior, dicționarul 
este latin, adică al limbii latine şi cuprinde traducerea cuvintelor în limba 
română, e făcut pentru vorbitorii limbii române (de altfel şi ordinea păr- 


6 Vezi o analiză de același fel la 0. Jespersen, lucr. cil., p. 165. 
? Vezi în acelaşi sens O. Jespersen, lucr. cit., p. 166; C. Rohrer, lucr. cil., p. 167. 
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filor componente este fixă: dicționar latin-román nu e același lucru cu 


dicționar román-latin). Avem deci a face cu o construcţie eliptică de tip 
atributiv. 


$ 161. Categoria adjectivelor compuse din două adjective exista 
în latină si este semnalată și în celelalte limbi romanice. În latină era 
neproductivi; printre puţinele exemple citate se numără dulcamarus?, păstrat 
în româneşte : dulcamar ? (LM), în spaniolă duleamara, substantivizat, f.), 
în italiană dolcamaro. În limbile romanice tipul discutat se dezvoltă 10. 
Exemplele citate mai des sint: pentru italiană agrodolce, grigioverde  ; 
din spaniolă agridulce, verdinegro 12; din franceză aigre-doux, douce-amère, 
gris pommelé 13. | 
“În română, adjectivele compuse de tipul analizat aici sînt, pe de 
o parte, populare și, pe de alta, cărturăreşti. Din prima categorie fac parte 
cele care numesc culori si gusturi. S. Fl. Marian în Chromatica poporului 
român (extras din Analele Academiei Române, seria II, tom. V, sect. II: 
Memorii si notiţii, Bucureşti, 1882, p. 50—51) a adunat un număr însemnat 
de adjective prin care românii denumese culori si nuanțe : alb-albastru, 
alb-galben, albastru-negriu, galben-roşielie ete. În scris, aceste adjective 
apar, potrivit atestărilor noastra, din secolul al XVIII-lea. Astăzi ele 
sint adesea folosite atit în limba vorbită, cit si în cea scrisă. Frecvența. 
lor se poate datora şi influenţei unor limbi străine, ca franceza, germana, 
în care aceste compuse sînt numeroase 1. 


Dintre adjectivele compuse cărturărești, cele mai vechi sînt cal- 
curile pe care traducătorii textelor religioase din slava veche le-au făcut 
in secolul al XVI-lea; ele exprimă însușiri legate de acţiuni: bunru- 
govitoriu COD. VOR. 40/7, coz 517 si dulce-govitoriu CORESI, la DHLR II 
369 (după v.sl. blagogovéjmiü, blagovérimü, cf. DHLR 11 309), mare-grái- 
toriu PS 17 şi mare-dzicátoriw PH 8'/14 (după v.sl. velerétivi) etc. Compusele 
de acest fel, destul de numeroase în secolul al XVI-lea, sint din ce în ce. 
mai rar atestate în secolele următoare. Vc 


Ín a doua jumátate a secolului al XIX-lea se ráspindese (potrivit 
materialului de care dispunem) adjective compuse legate de activitatea. 
spirituală, de exemplu: științele abstract-concrete CONTEMPORANUL I 
(1881), nr. 1, 203, Alexandru era ... mistic-romantic. Ibid. Vi (1890), 
nr. 7, 54, mișcare liberal-constituţională ibid. 61. Este probabil tot 
o influenţă a unor limbi străine, în primul rînd a germanei, care foloseşte 


* Menţionat de LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 247 si de ILR 1 108 in categoria compuselor- 
formate prin subordonare, iar de BADER, c.N. 334, in categoria celor prin coordonare. 
* Cu a neaccentuat netrecut la d, probabil datorită faptului cá în partea finală a 


compusului a fost recunoscut adjectivul amar (in care a neaccentuat, fiind initial, s-a păstrat. 
ca atare). : 


Ha Gemina 
. M S. Battaglia, V. Pernicone, La grammatica italiana, Torino, 1960, e ladat! 
12 CI.. Real Academia Española, Gramática de la lengua española, Madrid, 1959, p. 147,119. 


13 Cf. DARMESTETER, T. 70, Maurice Grevisse, Le bon usage, Paris, 1961, p. 95 s.u. 
MG. ORBAN, L. BR. 230 — 201. 
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frecvent compuse de acest tip si care a stat la baza mai multor traduceri 
din această epocă. i 

| În dezvoltarea procedeului au avut poate un rol şi franceza, si rusa 15, 
desi în aceste limbi adjectivele compuse fără vocală de legătură sînt puţin 
numeroase. Categoria este foarte bine reprezentată în limba noastră în 
ultimii douăzeci de ani, mai ales în stilul publicistic. Pe lingă compuse 
foarte uzuale ca: maraist-leninist, materialist-dialectic, . social-economic, 
social-politic, tehnic-inginerese etc., apar frecvent şi creaţii ocazionale ca : 
violența filistin-moralizatoare (CONTEMPORANUL 1965, nr. 52, 4/4), 
1perimare" a clasicilor... fragmentar-caleidoscopică (ibid. 3/3), trou- 
vaille-uri gratios-intelectuale (ibid. 1964, nr. 47, 8/2), două efigii: 
solemn-festivü și sarcasticá (ibid. 1966, nr. 3, 3/5) ete: (Vezi şi exem- 

plele diseutate mai sus, la.p. 171.) | 


 ADVERB + ADJECTIV . 


.$ 162, Inventarul adjectivelor compuse din adverb + adjectiv este 
mai puţin bogat decît cel al adjectivelor formate din două adjective. 


Adverbul stă înaintea adjectivului si îl determină, avînd funcţiune 
de complement eireumstantial (adesea de mod, mai rar de loc sau de timp). 
Adjectivul este de cele mai multe ori de origine verbală (provenind dintr-un 
participiu sau fiind echivalent cu un nume de agent). 


Această ultimă caracteristică determină şi conţinutul semantic al 
majorităţii adjectivelor : ele exprimă însuşiri legate de acţiuni. De exemplu : 
așa-numit, așa-zis, binecunoscut, binecuvântat „bine motivat, bine înte- 
meiat” 16 (folosit pe lingă substantive de tipul cauză, motiv, pricină etc.), . 
binemeritat, binemirositor, mult-citat, mult-stimat, nou-apărul, nou-născut, 
. $u8-cilal, sus-menţionat, sus-numit, sus-pomenit, sus-pus, sus-zis, învechite 
drepi-alergătoare „„paralele” (la URSU, T. 250), tileuiri înainte-mergătoare 
(ȘINCAI, 2. 2/6), boale hronice, adecă lung-vecuitoare (la URSU, T. 180) etc. 

Și adjectivele. care exprimă însuşiri fizice (binefăcut), morale (bine- 
credincios, binecrescut, clarvăzător, drepteredincios, prost-erescut) sau în- 
suşiri legate de activitatea spirituală (pe baza naturii pozitiv-creatoare 
a noului tip de valori CONTEMPORANUL 1964, nr. 47, 7/3; un mod ... 


15 Un exemplu ca social-democrat, cu etimologie multiplă (cf. fr. social-démocrate, rus. 
-coyuan-Qemorpam, germ. Sozialdemokrat, cf. HRISTEA, E. 135), sprijină această ipotezá. 


1$ Urmasul unei construcţii alcătuite din bine si cuvîntat (acesta din urmă este derivat 
cu sufixul -al de la substantivul cuvint ,,motiv", cf. J. Byck, in La vir (1958), nr. 5, p. 
19—20). Binecuvintat (din limbajul bisericesc) nu a fost mentionat in lista de mai sus, pentru 
că este probabil un derivat al verbului binecuvinta (cf. nA, Tbna). Existind însă si posibilitatea 
ca el să fie format prin compunere după modelul celorlalte adjective alcătuite din bine + un 
participiu, îl pomenim totuşi aici. 
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vehemenít-conservator de a-i admira pe preclasici ibid. 1966,nr. 3, 6/6) 
au în înţelesul lor lexical şi ideea de acţiune. 

În puţine exemple, şi anume în cazul formațiilor care nu cuprind 
un adjectiv de origine verbală (nemărginii-mic la URSU, T. 222), eompusul 
exprimă însuşiri fizice nelegate de acţiuni. Această valoare semantică 
o au şi cele cîteva compuse intilnite în care adverbul determinant este 
plasat în urma determinatului: rătund-âmpregiur ferie", la URSU, 
Tua 9 


Adjectivele compuse de acest tip (cu topica adverb-adjectiv) pre- 
zintá in general un grad de sudurá avansat: la aceasta a contribuit si 
faptul că primul dintre termenii componenti este neflexibil. Sint unele 
formaţii pe care le putem surprinde (în texte) într-o fază mai veche, cînd 
nu erau încă sudate. Astfel, la mijlocul secolului al XIX-lea întîlnim 
exemplul femei crescute-bine (PELIMON, in PION. ROM. 52), unde 
schimbarea ordinii termenilor demonstrează lipsa de sudură a compo- 
nentelor. Nou-náscut este folosit si astăzi adesea (mai ales în vorbirea 
oamenilor puţin instruiți) cu prima parte acordată ca un adjectiv (si 
deci nesudat): copii moi-násculi (în schimb cărți nou-apárute, ciinii 
nou-aduşi Edgar Wallace, Arcaşul verde, traducere de Const. Popescu 
[Bucureşti, 1967], p. 116, întreprindere nou-înjiințată etc.). 


$ 163. Adjectivele compuse dintr-un adverb şi un adjectiv au 
existat în latină 18 si sînt folosite si în limbile romanice. 


În limba noastră cele mai vechi formaţii de acest fel sint caleurile 
după vechea slavă, care apar în textele traduse din secolele al 
XVI-lea si al XVII-lea. Multe au ca prim termen pe bine care 
traduce pe blago-: bine-cinstit (CC, 514), binre-supuetoriu ascultător” 
(COD. vom. 126/9), bine-asculiător (B 6372/16). Pe binecredincios nu-l 
avem atestat; decît tîrziu (ŞINCAI, HR. nr 183/23), dar el trebuie sá fi 
existat şi mai înainte, paralel cu bun-credincios (pomenit mai sus, $ 160), 
ambele traducînd pe blagovérinit. În aceeaşi situaţie este și binemirositor ; 
bun-mirositoriw, echivalentul românesc al lui blagovoninü, se intilneste in 
Biblia de la Bucureşti (vezi $ 160). De asemenea neatestat în limba veche 
este si dreptcredincios, care, ca $i drepislăvitor (a. 1650, in BV I 175), 
corespunde probabil v.sl. pravoslavinii %. În cărţile religioase apar și 
alte caleuri, cum sint: curund-serietoriu (PS 86) şi repede-scrietoriu (PH 
38r/8), după v.sl. skoropisici, cf. DHLR 11 369; greu-înremos (PS 4) ṣi 
grei-mânioşi (PH 2/20, cu prima parte interpretată greşit ca adjectiv 
şi acordată), după v.sl. težíkosrůdů, cf. PS glosar etc. 


1? Adjectivele cogeamite si coșcogeamile, împrumutate din bulgară (cf. Fulvia Ciobanu, 
Originea lui mite, scu xvir (1966), nr. 6, p. 688), pot fi simţite compuse, deoarece există 
în limba noastră atit cogea si cogcogea (adjective), cit si mite (adverb), cuvinte independente. 
Formaţiile nu sint analizabile însă din punct de vedere semantic si nici sintactic. 

13 Cf. LEUMANN-HoFMANN-SzANTYR 247; BADER, C. N. 301. 

19 Cf, MEvEn-LÜBKE 633; S. Battaglia, V. Pernicone, lucr. cit, p. 177; DARME- 
STETER, T. 68— 69. 

20 Cf. CIOBANU, F. 166. 
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Numai cîteva dintre adjectivele compuse íntilnite în secolele al 
XVI-lea—al XVII-lea, la care adăugăm două formaţii de la începutul 
secolului al XVIII-lea, identice ca structură, nu sînt, se pare, calcuri : 
derepi-grăitor (Po 240/2), muli-nedejduitor (SB 50), urechi bine-ascultá- 
toare (CANTEMIR, I. I 108), limba binevorovitoare (id. ibid. 140). 
Ele au fost create probabil după modelul celorlalte compuse de acest tip, 
destul de numeroase în limba veche, după cum s-a văzut. 

În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea şi mai ales în secolul 
al XIX-lea categoria de compuse pe care o analizăm. se îmbogățește cu 
formaţii aparţinînd terminologiei ştiinţifice, caleuri după modele din 
latină şi neogreacă, cunoscute direct de cărturarii români sau prin inter- 
mediul unor limbi moderne, ca franceza, germana, rusa ete. Iatá citeva 
exemple: 4nainte-mergátor, după lat. praecedens, folosit de Cantemir 
(I. 1 44) şi mai tîrziu de Şincai (1. 2); asemenea-lăturat şi întocmai-lăturai 
(la Unsu, T. 193), după lat. aequilateralis, ngr. io6r)evpov, fr. équila- 
téral, germ. gleichseitig ; dereptarepit (la URSU, T. 248), după lat. orthoptera, 
fr. orthoptère, germ. Geradflügler ; liniile paralele sau drept-alergătoare 
(la URSU, T. 250), după ngr. r«pdXXqAoc. 

Tot aici trebuie încadrate o serie de compuse care nu au corespon- 
dente în alte limbi, dar care au fost formate în română potrivit; aceluiaşi 
tipar : perpendicularicese sau: drept-căzător (la URSU, T. 254), boale 
hronice, adecă lung-vecuitoare (la URSU, T. 180), lipicioase-deolaltd 
,glutinoase"? (la URSU, T. 214). | 

Un alt grup, destul de numeros, îl formează calcurile după modele 
franţuzeşti sau germane. Ele apar pe la mijlocul secolului al XIX-lea : 
binecrescul (cf. fr. bienélevé), binemeritat (cf. fr. bien-mérité, germ. wohl- 
verdient), binenorocit (GORJAN, H. I1 4/15, cf. fr. bienheureux), binevenit 
(BARCIANU, V., COSTINESCU, of. fr. bienvenu), nou-născut (cf. fr. nouveau-né), 
sus-citat (cf. fr. suscité), sus-menţionat si sus-zis (COSTINESCU, cf. fr. sus- 
mentionné, susdit), sus-pomenit (KOGĂLNICEANU, în PION. ROM. 46). 
Următoarele sint probabil mai noi: binecunoscut (ef. fr. bienconnu), bine- 
văzut (cf. fr. bien vu), clarvăzător (cf. fr. clairvoyant), liber-cugetátor (cf. 
fr. libre-penseur), propriu-zis (cf. fr. proprement dit), sus-numit (cf. fr. 
Susnomumé), sus-pus (cf. germ. hochgestellt). Aga-nwmit poate fi calchiat 
dupá germaná (sogenannt) sau dupá rusá (max naabieaeAtbuit.). 

Binefácut este, după DA (s.v. bine), rezultatul sudării unui grup 
sintactic normal. | 

Fără model străin, dar potrivit cu tipul de compuse descris mai 
sus sint formate si alte cîteva adjective existente în dicționarele din 
secolul trecut şi de la începutul secolului nostru : binenărăvit, bineplăcut, 
binesimţitor, binesunător (BARCIANU, V., GHETIE, R. M., ALEXI, W.). 

Dintre caleurile existente in limba veche si compusele formate 
după modelul lor nu se mai folosesc în limba contemporană decît foarte 
puţine : binecredincios (SADOVEANU, 0. 111 202) Şi drepicredincios aparțin 
limbajului bisericesc sau unui stil arhaizant; binemirositor se bucură, de 
o ráspindire mai largă, fiind folosit si în vorbire. Compusele din vechea 
terminologie științifică, menţionate mai înainte, nu s-au păstrat; ele au 
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fost înlocuite de împrumuturi. În schimb din grupul caleurilor după 
franceză şi germană se întîlnesc foarte multe, mai ales în publicistică 
(de exemplu : așa-numit, aşa-zis, binecunoscut, clarvăzător, liber-cugetător, 
propriu-zis, sus-citat, sus-mumit, sus-pus ete.). Binecrescut, binefăcut, bine- 
văzut, nou-născut, prost-crescut apar curent si in limba conversafiei zilnice. 
„După modelul lor s-au creat formaţii noi, mai ales cu bine, mult, 
nou şi un participiu-adjeetiv : bine-informat, muli-stimat, mult-citat (mult- 
citata poezie CONTEMPORANUL 1965, nr. 53, 3/7), nou-ales etc., ceea ce 
demonstrează productivitatea acestui procedeu. Creaţiile noi dintr-un 
adverb si un adjectiv în -tor, eu totul izolate, dau stilului o notă arhaică : 
Se pomeni eu mult-pătimitorul Anichit. STÁNOIU, C. 1. 188; Cuvintele 
departe-vüzütoare ale istoricului Xenopol. MUNCA 1967, nr. 6025, 3/4. 
Tot ocazionale, dar destul de numeroase în presă, sint si com- 
pusele greu de deosebit de formaţiile din două adjective (vezi $ 160, 161), 
de exemplu: exagerare diluat-sentimentală (CONTEMPORANUL 1966, 
nr. 2, 3/3), capul profesional-surizător al negustorului (SCÎNTEIA 1961, 
nr. 5115, 4/2, la DIMITRESCU, C. 391). 
Uşurinţa eu care se creează asemenea compuse, desigur nu fără 
legătură cu limba franceză care prezintă aceeași situaţie, dovedeşte că 
tipul de compunere în discuție este productiv. 


SUBSTANTIV + ADJECTIV 


$ 164. Numărul adjectivelor compuse din substantiv + adjectiv este 
mai mie decit celal fiecăreia dintre categoriile deadjective prezentate mai sus. 

Între cele două elemente ale ecmpuselor de acest tip se stabileşte 
un raport de subordonare. 

a) Adjectivul determină substantivul, avînd funcţiune de atribut, 

a) Substantivul precedă adjectivul în formaţii care exprimă însuşiri 
fizice. Aici avem puţine exemple : ccdalb este probabil moştenit din latină 
(cf. CDDE, TDRG); ar trebui însă explicat timbrul primei vocale. Nu este 
exclus ca varianta cudalb (existentă in Moldova) să reprezinte forma mai 
veche a cuvîntului, iar prima parte să îi fost refăcută ulterior după coadă. 
Codoberc (PAMFILE, J. II glosar, TEODORESCU, P. P. 191) pare a fi compus 
din coadă si bere (cf. DA, s.v.); trecerea lui oa la o s-ar putea datora in- 
fluenţei modelului (codalb), dar aici trebuie explicat şi al doilea o. Nu-l 
putem interpreta ca vocală de legătură între părţile ccmpusului, pentru 
că nici o altă formaţie populară nu prezintă vocală de legătură între 
componente. Bánuim mai degrabă cá o reprezintă rezultatul unei trans- 
formári fonetice a lui d (finala lui coadă). | 

Este posibil ea $i bucălat şi codălat să fie vechi compuse româneşti 
(din bucă + lat, coadă + lat), după cvm presupune L. Spitzer 21, deși 
Puşcariu crede că dificultăţile de ordin morfologie și semantic ne-ar îm- 
piedica să tragem o asemenea concluzie ?. Propunerile lui Tiktin: bu- 


21 Cf, pn vi (1929—193C), 332—333. 
22 Cf. DA, S.V. 
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călat < *bucă-călat (în care ultima parte ar fi participiul verbului încăla) 
cu haplologie ?? şi N. Dráganu: bucdlat < *bucală + suf. -at sau lat. 
buccellatus, -a, -wm, codălat < lat. *caudéllatus, -a, -um ori *caudillatus, 
-a, -um *! sînt și mai puţin acceptabile. Pentru bucălaie, folosit mai ales 
ca substantiv, vezi $ 52. 


Pieptalbi (atestat la plural, cu privire la porumbei, BARONZI, L. 95) 
a luat naștere prin sudarea grupului sintactic piept alb. Pe aceeaşi cale 
a apărut si compusul popular buzălat „care are buzele mari, rüsfrinte" 
UDRESCU, GL. 

B) Adjectivul pracsdă substantivul în cîteva compuse care exprimă 
însuşiri fizice sau morale: galantom (GOLESCU, î. 99, PANN, P. V. HI 
1714), pursînge. Aceste compuse păstrează, după cum se vede, topica 
originalelor (fr. galant homme, it. galantuomo, fr. pursang ). 


b) Substantivul determină adjectivul (pe care il precedă), avînd 
funcţiune de complement cireumstanfial de loc. Compusul exprimă în- 
suşiri legate de origine sau de loo prin referire la un nume de populaţie 
sau de loc şi la un punct cardinal. Da exemplu: nord-american, sud-african, 
sud-dundrean, sud-vietnamez, vest-german. Aceste compuse sînt mai scurte 
şi. deci mai comode decit; perifrazele coraspunzătoare lor: american din 
(sam de) nord, african din (de) sud, german din (de) vest ete. Formaţiile 
de acest fel manţin topica modelelor după care au fost formate (cf. fr. 
nord-amsricain, sud-africain, germ., nordam?rikanisch, südafrikanisch, engl. 
Norsh- American, South- African. ete.). | 

c) Substantivul determină adjectivul de origine verbală pe care 
îl pracadă, avind funcţiune de complement direct. Compusele din această 
categorie denumo3e însușiri legate de anumite acţiuni: binefăcător (bene- 
fücüloriw Po 294/4, folosit şi ca substantiv, vəzi $ 37), răufăcător, rău- 
voitor, fratii-iuvitor (02D. VOR. 153/3), lumină-purtătoriu (00, 534), plod- 
purtăloriu (PS 303), vială-dătător (Dvs 18'/9), vin-beutoriu (CT 22"/16) 
ete. Binevoitor, frecvent Ja începutul secolului al XIX-lea (AR 1829, 
2011/17, ASACHI, S. L. 1 43), poate fi derivat de la verbul binevoi (cf. DA), 
dar pata fi crəab p3 baza lui de-bine-voitor, folosit în limba mai veche 
(ISBD 283), mai ales că existau şi alte paralele, ca viafd-fácütoriw (CC, 199, 
DVS 17'/16) si de-viatd-fücütoriw (CC, 115). Pentru compunerea lui bine- 
voilor (și împotriva derivării lui) pledează și bun-voitor, atestat de LB, 
paralelismul bin2/bun fiind frecvent la compusele mai vechi. 

Compusele grupate mai sus sub af, b şi c sînt de natură cărtură- 
rească ; cele de sub a « sint populare. 

Adjestivele compuse din substantiv + adjectiv prezintă in limba 
contsmporană diferite grade de sudură a termenilor componenți: de 
la codalb, codobere eto., foarte sudate, in cara componentele se recunosc 
cu grau, pină la nord-american, sud-vietnamez, mai puţin sudate. În limba 
veche apar și formații nesudate, cum este, de exemplu, frafii-iubitor, 


23 Cf. TDRG, S.V. 
*1 Qf. pn IV, (1924—1926), 739—741. 
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$ 165. Tipul de adjective compuse formate din substantiv + ad-: 
jectiv exista în latină, fără a fi însă reprezentat prin exemple nume- 
roase %. Limbile romanice cunose de asemenea categoria; italiana și spa- 
niola o dezvoltă prin imitații savante după latină 9, prezentind mai ales 
formaţii al căror prim termen este numele unei părți a corpului, iar ur- . 
mătorul, denumirea unei culori sau a altei însuşiri (de ex. it. bocchiduro, 
.codirosso, cornomozezo, oricrinito; sp. barbirrubio, ojinegro, pechiblanco). 

Româna a moștenit puţin din latină; singurul exemplu dat de unii 
lingviști este codalb (vezi mai sus). Formaţiile românești populare (dis- 
cutate sub a «) sînt asemănătoare cu el ca structură. În traducerile reli- 
gioase din secolele al XVI-lea—al XVII-lea apar multe adjective com- 
puse, calchiate după vechea slavă, de exemplu, formaţiile pomenite mai 
sus sub c, cu excepţia lui binevoitor (discutat acolo), răufăcător gi răuroitor. 
Ultimele două sint atestate de abia în primele decenii ale secolului al 
XIX-lea (în DRLU, unde corespund lat. maleficus şi, respectiv, maleuolus). 
Este probabil însă ca cel puţin primul dintre acești doi termeni să fi cir- 
culat si mai înainte în limbă, cu atît mai mult cu cît antonimul său, bine- 
făcător, este vechi, după cum s-a văzut, iar în vechea slavă, pe lîngă bla- 
godeteli (tradus prin binefăcător), exista şi zlođějrů, zlodejnă, 2lcdejsivint. 

Începînd cu secolul al XIX-lea numărul adjectivelor ccmpuse; din 
substantiv si adjectiv crește prin împrumuturi și calcuri düpá limbile 
moderne și, în mai mică măsură, după latină (vezi exemplele date sub 
a B si D). 

in limba contemporană, nici una dintre categoriile discutate aici 
nu are un inventar bogat. Mai frecvent folosite, în special în presă, sînt 
compusele de sub b. Limba vorbită cunoaşte cîteva dintre compusele de 
sub e: binefăcător, binevoitor, răufăcător, răuroitor (celelalte exemple din 
acest grup au avut o apariție sporadică chiar in epoca în care au fost 
create), la care se adaugă puţine formaţii de sub aa şi B : bucălat, galantom 
(mai ales sub forma galanton, care însă nu mai este înţeleasă ca un cuvînt 
compus). 


PREPOZITIE + SUBSTANTIV 
SAU ADJECTIV SUBSTANTIVIZAT + ADJECTIV 


$ 166. Acest tip de compunere este mai sărac decît cele discutate 
pină acum. 

Substantivul sau adjectivul substantivizat, precedat de prepo- 
ziţie, determină adjectivul (care este de cele mai multe ori de origine 
verbală) si are funcţiune de complement indirect, de agent sau circum- 
stanţial. Majoritatea compuselor exprimă însușiri atribuite lui Dumnezeu 
şi apar în texte cu caracter religios. 


25 Cf, BADER, C. N. 326; LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 247; na 1109, —. l 
36 Gf, MEYER-LÜBKE 637—638; Bourciez 403; Ronrrs, H, 224; Real Academia Espa- . 
hola... p. 148. 


182 COMPUNEREA 


a) Un grup destul de numeros îl formează compusele eu atot- (sau 
atoate-), ealehiate după termeni latinești cu omni- sau slavi cu víse-, ori 
formate prin analogie cu acestea. De exemplu : atotbiruitor, atoteuprinzátor, 
atotfácütor, alotiertător, atotimțelegător, atotprezent, atotputernic şi, formaţie 
latinizantá là BARCIANU, V., atotputinte, alotrăbdător, atotsiipinitor, atot- 
știutor (sau atoaieștiutor), atotvăzător (sau atoatevăzător). Compusele de 
acest fel încep să apară in texte încă din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea : 
atotputernic (Po 53/12), atotțiitoriu (B 6232/16) şi, ocazional, cu altă pre- 
poziţie, întrutotțiitoriu (ibid. 6312/46). Dicţionarele din secolul al XIX-lea 
inserează multe formaţii cu atot-; majoritatea aveau însă o circulaţie 
foarte redusă (de ex.: alotmíneütor, atotpribeag, atotvoitor, la DRLU).- 
Creaţii ocazionale apar şi în limba contemporană : logica atotdominatoare 
(CONTEMPORANUL 1966, nr. 3, 10/3), martor atotmistuitor (DAVIDOGLU, 
M. 50). Din toate aceste formaţii, ceva mai des folosite astăzi sint atot- 
puternic, atotştiutor si atotewprinzdtor. 

b) Un alt grup îl alcătuiesc compusele al căror substantiv e pre- 
cedat de prepoziţia de sau rareori în: de-Dumnezeu-glăsitoriu (CC, 46, 
517), de-viaţă-făcătoriu (id. ibid. 115, 460) si făcătoriu-de-viaţă (id. ibid. 
349), de-viafá-purtütoriu (id. ibid. 233, 374) şi purtdtoriu-de-viatd (id. ibid. 
347), dulce-în-obraz (CORESI, la DHER I1 369), é4ubitor-de-viafá (id. ibid. 
432), însufleţit-de- Dumnezeu (in 44) ete. Toate acestea sint calcuri după 
vechea slavă. Adesea este păstrată si topica originalului : determinantul 
înaintea determinatului. În câteva cazuri ordinea termenilor compo- 
nenţi este modificată potrivit cu regulile topicii românești : determinantul 
e mutat după determinat. În sfîrşit, alte cîteva compuse prezintă ambele 
posibilităţi. în ceea ce priveşte topica termenilor, după cum se vede 
din exemplele de mai sus. Formafiile din acest grup apar mai ales în tra- 
.ducerile din secolul al XVI-lea si mai puţin în cele din secolul al XVII-lea. 
Mai tirziu, unele dintre ele, şi anume cele cu topica nefirească pentru limba 
română, nu se mai întîlnesc. Altele, cum sint iubitor de viaţă, $nsuflelit 
de Dumnezeu ete., continuă să fie folosite, însă nu mai sînt înțelese drept 
cuvinte compuse, ci grupuri sintactice obişnuite. 


PREPOZITIE + SUBSTANTIV 


. 8$ 167. Categoria aceasta de compuse este slab reprezentată. For- 
maţiile, cu citeva excepţii din limba veche, exprimă însuşiri morale, 
Cuminte şi forobraz „obraznic, neruginat" au luat naştere prin sudarea 
prepoziţiei cu substantivul, ca urmare a frecventei lor folosiri cu func- 
tiune atributivă : om cu minte, om fără obraz (la ultimul a avut loc şi o 
asimilare vocalică: d >o, cf. DA, S.v.). Cuminte apare din secolul al 
XVI-lea (00, 373) şi este mult întrebuințat pînă astăzi. Porobraz este un 
regionalism răspîndit în Transilvania şi Bucovina (ef. DA, s.v.), pe care 
nu-l putem data. | m 
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În textele traduse din secolele al XVI-lea si al XVII-lea se mai 
găsesc câteva adjective care calchiază compuse slave eu bez- (redat prin 
fără sau mai ales prin prepozitia compusă fără de): fără-cale (LSR 
4672/13, 1871/10) si fără-de-cale (ibid. 1921/4), fără-de-început (CC, 446), 
fără-de-nădejde (V. caz. 444), fără-de-ruşine (co, 39). În limba contem- 
porană fără-cale si fără-de-cale nu mai există, iar celelalte, folosite de 
obicei cu prepoziţia simplă (fără), nu mai sînt simţite compuse, ci grupuri 
sintactice. Fără-de-lege, existent atît ca substantiv (vezi $ 90, 93), cît 
şi ca adjectiv compus in scrierile vechi (00; 139, V. CAZ. 370, 5. 638'/31), 
se menţine în cadrul compunerii numai ea substantiv. În secolul al 
XIX-lea fără de lege (Ce om fără de lege e spînul. CREANGĂ, P. 231) 
este un grup sintactice echivalent; (ca formaţie) cu fără de rușine, fără de 
nădejde de mai sus. 


ADVERB + PARTICIPIU NEGATIV 


$ 168. O categorie aparte de compuse e alcătuită din adjective 
negative ca: nemaiauzit, nemaiântilnii, nemaipomenit, nemaivăzul. 

Se ştie că forma negativă a participiului şi a gerunziului ia naştere 
prin adăugarea prefixului ne-. Cînd participiul negativ se construieşte 
cu adverbul mai (care, din punct de vedere sintactic, determină parti- 
cipiul avînd funcțiune de complement cireumstantial de mod), acesta se 
plasează între prefix și forma pozitivă a participiului : nemaicercetat, 
nemaifolosit, nemaistudiat ete. Citeva dintre aceste formaţii, și anume cele 
amintite la începutul acestui paragraf, au evoluat din punct de vedere 
semantic, au dobindit o unitate semantică, un sens nou $i de aceea sînt 
socotite cuvinte independente, compuse (si sînt lucrate ca atare in dic- 
tionare). 

Adjectivele în discuţie au ajuns să însemne „deosebit, extraordinar, 
grozav”. Ele sînt atestate cu acest înţeles de pe la jumătatea secolului 
al XIX-lea (cea mai veche atestare este, potrivit materialului nostru, 
nemaiauzii, la FILIMON, 0. I 173) si sint frecvente în limba contem- 
porană. După modelul lor, Arghezi l-a format pe nemaicunoscut (gene- 
vozitatea nemaicunoscută B. 157). | 


ALTE TIPURI DE COMPUSE 


$ 169. Citeva adjective compuse reprezintă combinaţii nediscu- 
tate mai sus între diverse părți de vorbire. Gruparea lor într-un singur 
subeapitol se justifică numai prin numărul foarte mie de exemple care 
ilustrează fiecare categorie in parte (un compus sau două). 

a) Din prepoziţie + substantiv + prepozitie -+ substantiv este for- 
mat adjectivul (ierburi) spre-facere-de-olei (la Ursu, T. 245). Cel de-al 
doilea substantiv, precedat de prepoziţie, are funcţiune de atribut (echi- 
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valent cu un complement direct), determinind primul substantiv (care este 
de origine verbali). Compusul este un eale, dupá lat. oleaginosus sau fr. 
oltagineuz, oléifóre, creat de Şincai, dar nepreluat de alti autori. 

b) Din prepoziţie + articol nehotárit (sau numeral) + substantiv a 
luat naștere adjectivul deopotrivă, existent în secolul al XVII-lea (URECHE, 
L. 104), folosit apoi şi ca adverb (PR. c. 54). Probabil cá frecvenţa grupului 
sintactic respectiv în vorbire a dus la sudarea, lui într-un compus. Acest 
cuvînt circulă şi în limba contemporană. | 

c) Dintr-o prepozifie, un adjectiv substantivizat, încă o prepozitie 
și un verb (la supin) sînt alcătuite două adjective din limba, veche : (jertfe) 
cu-tntregul-de-ars si cu-totul-de-ars. Determinantul, adjectiv substantivizat 
cu prepozitie, precedá determinatul (verb) avînd funcțiune de com- 
plement cireumstantial de mod. Ambele formaţii sînt folosite de Dosoftei 
(în PS 100, 328) pentru a reda în românește termenul grecesc 6hoxawreouc 
sau pe cel slav olokavütomatü. (Într-un text din secolul al XVI-lea, Psal- 
tirea Scheiană, traducerea s-a făcut; printr-un substantiv compus : toată- 
spre-arderea 100, iar în Biblia de la Bucureşti din 1688, întîlnim un alt 
echivalent, tot substantiv: ardere-de-tot 6232/20, 6381/49, menţinut; si 
în Biblia din 1938, tradusă de Vasile Radu şi Gala Galaction, p. 572, 578.) 

d) Dintr-un adverb (relativ) şi un verb la diateza reflexivă este 
format adjectivul cumsecade. Cumsecade a fost la origine o propoziţie cir- 
cumstantialá modală, care, sudindu-se, a devenit adverb $i apoi adjectiv 27 
(URECHE, L. 258, ME 110/4). În calitate de compus, astăzi e folosit numai 
ca adjectiv invariabil, cu sensul „de treabă” (determinînd un verb, grupul 


nu mai constituie o unitate, fiind analizat ca o propoziţie). 
e) Printr-un compus din pronume + adjectiv (deverbal): sie-stá- 
pinitor este redat grecescul abroxpărep de Cantemir (I. 1 341) %. `. 


ADJEOTIVE ÎN STRUCTURA CĂRORATINTRĂ 
ELEMENTE DE COMPUNERE 


$ 170. Un grup mult mai numeros decît cel alcătuit din toate eate- 
goriile de adjective discutate pînă acum îl formează adjectivele în struc- 
tura cărora intră unul sau mai multe elemente de compunere. Adjectivele 
de acest tip pot exprima: 

a) însușiri fizice : biman,  macrocefal, semicircular ; 

b) însușiri morale : egocentrie ; 

c) însuşiri legate de origine: anglo-saxon, franco-provensal ; 

d) însuşiri legate de acțiuni : omnivor, (femeie) primipară ; 

e) însușiri legate de activitatea spirituală : neokantian, panteisi. 


27 Cf. MIRSKA, C. 187. 

?3 Tot la Cantemir există si termenul aftocrator imprumutat ca atare (vezi mai departe 
$ 176). Traducerea mai exactă: ínsusi-stáptnitor se întilneşte cu valoare substantivalá 
(vezi § 49). 
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Adesea adjectivele aparţin la mai multe categorii semantice. Arghi- 
rojil, hidrofug, omnipotent, de exemplu, trebuie grupate sub d, fiindcă 
exprimă o însuşire legată de o acţiune. Arghirofil şi omnipotent însă trebuie 
menționate si sub b, însuşirea exprimată fiind morală, iar hidrofug, si sub 
a, însuşirea fiind fizică. | 

Elementele de compunere care intră în alcătuirea adjectivelor sînt 
teme, cuvinte străine sau elemente asemănătoare ca structură cu cuvin- 
tele, care nu circulă ea atare în română în afara compuselor. Ele se pot; 
combina pentru a da naştere unui compus fie între ele, fie cu un cuvînt 
românesc %. După modelul formațiilor de acest fel s-au creat compuse 
din cuvinte existente și independent în -română, care primesc la finala. 
primului termen sau la finala tuturor termenilor cu excepţia ultimului 
o vocală de legătură! 


$ 171. Adjectivele de tip tematic pot fi clasificate ín: 

1. Compuse formate numai din elemente de compunere : 

a) două teme: acrocefal (ef. gr. čxpo-, &upos „extrem, [ascuţit”” 
Și xequAT cap"), bacifer (cf. lat. bacca „bacă” şi -fer, ferre „a purta”), 
bicefal (cf. lat. bi-, bis „doi, de două ori" şi gr. xeqc«4, ,,cap?) eto. ; 

b) o temă și un cuvînt existent şi independent în altă limbă: au- 
tohlon (ef. gr. aùTo-, adr însuși” si x0ov „pămînt, ţară”), bicolor (cf. 
lot. bi-, bis şi color ,,culoare"), coledoc (cf. gr. yoXn-, yo tiere" şi Soyóc 
„care poate contine"), decapod (ef. gr. Gexa-, ðéxa zece” gi mobc, no3óc 
„ picior”) etc. ; LR 
c) o temá sau un cuvint existent intr-o alti limbá si un element. 
cu aspect de cuvînt care nu există independent nici in română şi nici 
într-o altă limbă. Elementele de compunere cu aspect de cuvînt (fiind 
de obicei derivate de la o temă sau de la un cuvînt cu un sufix adjectival) 
fără existenţă independentă constituie întotdeauna partea finală a com- 
pusului. Prima parte este o temă: neolitic (neo-, cf. gr. vtos „nou” și 
-litie, legat de gr. A0oc piatră’) sau un cuvînt existent într-o limbă. 
străină : egocentric (ego-, cf. lat. ego „eu” şi -centrie, legat de lat. centrum. 
centru”) ete.; 

d) mai multe cuvinte existente și independent în altă limbă : get- 
beget ,,neaog, sadea". Acest cuvînt (care circulă în Muntenia, si in Mol- 
dova), imprumutat din turcegte, este neanalizabil din punet de vedere 
morfologie si semantic, dar vorbitorii limbii române îl consideră compus, 
din cauză că disting doi termeni asemănători, purtind fiecare accent, şi 
fiindcă îl văd totdeauna scris, potrivit tradiţiei, din două părţi legate 
prin linioará. 

2. Compuse formate dintr-un element de compunere și un cuvînt 
existent şi independent in románá: 

a) o temă si un cuvînt românesc : agroalimentar (cf. gr. &ypóc, lat. 
ager, agri „ogor, cimp” și alimentar), anglo-american (ef. lat. Anglus și 
american), awtocritie (cf. gr. abro-, «òrtós „însuși” și critic), autoliniștitor 


29 Vezi şi $ 9. 
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((SCÎNTEIA 1966, nr. 6886, 2/7, cf. gr. aùto-, abr6s $i limigtitor), balneo- 
climateric (cf. lat. balneum. „baie? şi climateric) etc. 

Singura temă provenită dintr-un nume propriu pe care o atestă 
materialul nostru se intilneste în formaţia ocazională galileo-newtonian 
(TRIBUNA 1960, nr. 36, 6/1, la Luiza Seche, în LR XI (1962), nr. 5, p. 564), 
în care şi cel de-al doilea termen, adjectiv derivat cu sufix, are la bază 
de asemenea un nume propriu. 

Cuvîntul care se combină cu o temă poate îi compus la rindul lui 
(adesea tot cu o temă): agrozootehnic (agro- si zootehnic), autobiografic 
(awto- si biografic), biobibliografic (bio- şi bibliografie), cromolitografic 
(eromo- și litografie), psihofiziologic (psiho- şi fiziologic), anglo— vest-german 
(anglo- şi vest-german). 

Cuvîntul întreg care stă pe ultimul loc este de obicei un adjectiv, 
de cele mai multe ori nou, rareori mai vechi (de exemplu linistitor). Dacă 
prima parte a compusului este o temă cu valoare de numeral, partea a 
doua poate fi un substantiv, de exemplu (avion) biloc. 

Uneori, cînd în propoziţie se succed mai multe adjective formate 
„din teme diferite combinate cu acelaşi cuvînt existent și independent 
în româneşte, se omite cuvîntul de la primul sau de la primele compuse 
(eare apar astfel numai ca nişte teme), folosindu-se compusul întreg numai 
la sfirşitul seriei, de exemplu : date bio- şi bibliografice; consultări bi-, 
tri- sau multilaterale etc. l 

. . Cînd cuvîntul întreg este primul element al compusului, el este un 
substantiv care prezintă la finală o vocală de legătură (-o- sau -i-), ca şi 
o temă, ?9 : anofelogen (ef. anofel si gr. -yevns), bugetivor (ef. buget $i lat. 
-worus, uorare „œ mînca, a înghiţi”), gazifer (cf. gaz gi lat. -fer, ferre „a 
purta”) etc. 

Primele elemente ale unor compuse ea aurifer (cf. aur şi lat. -fer, 
Jerre), chilifer (cf. chil şi lat. -fer, ferre) etc., cuvinte întregi în română 
(eu vocală de legătură la finală), sint teme în limba de origine (lat. auri-, 
aurum, gr. 120, x»^6s, lat. ehylus; vezi gi $ 9). 

. QOCompusele în care cuvîntul întreg stă pe primul loc sînt mai puţine 
decît cele în care cuvîntul întreg ocupă locul final. 

Dintre compusele în a căror ` structură se găseşte un adjectiv derivat 
sint luate in considerație atit cele formate în română (dintr-o temă si 
adjectivul respectiv, de ex. autoliniştitor pomenit mai sus, bisăptămânal 
etc.), cît şi cele împrumutate ca atare dintr-o limbă străină (în special 
din franceză), ca de ex. : antropometric, biografic, cacofonic, electrochimic, 
€lectrometalurgie, emisferic etc. Dacă astfel de formaţii ar fi considerate 
derivate în limba noastră de la alte compuse: biografic de la biograf, 
emisferie de la emisferă, electrochimic de la electrochimie ete. ele n-ar fi 
tratate în cadrul compunerii, ci al derivării ; 

b) un cuvînt existent în altă limbă gi un cuvînt românesc: cvasi- 
mulțumit (CONTEMPORANUL 1965, nr. 53,:5/5, cf. lat. quasi-, quasi ,,apro- 
ximativ, aproape” şi mulţumit), cvasiprimáváratic (SCÎNTEIA 1966, nr. 6856, 


3? Pentru problema vocalelor de legătură, vezi şi $9. 
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1/2, ef. lat. quasi-, quasi si primăvăratic), cvasionirie (CONTEMPORANUL 
1965, nr. 53, 2/2, ef. lat. quasi-, quasi si oniric „halucinant, delirant”), 
octosilabic (cf. lat. octo, gr. òxtœw-, òxtò si silabic) ete.  - 

Cuvîntul românesc este totdeauna adjectiv şi ocupă în compus 
locul al doilea. 

Dintre elementele de compunere care intră în alcătuirea adjecti- 
velor compuse, unele (cele mai numeroase) stau numai pe primul loc : 
auto-, bi-, cvasi-, ew-, foto-, geo-, hetero-, hidro-, ideo-, izo-, macro-, micro-, 
miria-, mono-, moto-, multi-, neo-, neuro-, omni-, orto-, paleo-, pan-, pluri-, 
poli-, pseudo-, semi-, tele-, teo-, tri-, uni- ete. ṣi toate cele care provin de 
la nume de populaţii, de exemplu : afro-, anglo-, franco-, italo- ete., altele - 
(mai puţine) numai la finală : -cid, -col, -fer, -fob, -for, -fug, -par, -vor ete., 
iar altele (situate din punct de vedere numeric între cele două grupe de 
mai sus) au posibilitatea de a apărea atât; într-o poziţie, cât şi în cealaltă : 
cefal(o-) *, fag(o-), fil(o-), fon(o-), glot(o-), graf(o-), morf(o-), pat(o-), 
pod(o-) ete. (fül(o-) este plasat; cu precădere pe locul întîi, toate cele- 
lalte, mai ales pe locul al doilea, de exemplu 32: cefalorahidian, cefalo- 
scopic, bicefal, brahicefal, tricefal, dolihocefal, trigonocefal, macrocefal, 
microcefal, hidrocefal, autocefal ; morfofiziologie, morfologie, dimorf, poli- 
morf, trimorf, antropomorf, izomorf etc.). 

Multe dintre aceste teme apar numai în compuse; altele însă se 
găsesc şi în cuvinte necompuse, după cum s-a arătat in 8 9. 

În privința conținutului semantic al elementelor de compunere se 
poate observa că cele care sînt plasate totdeauna pe ultimul loc au în 
general un sens legat de o acțiune (ele provenind de cele mai multe ori 
din verbe): -cid („a ucide”), -col („a cultiva”, „care locuieşte, trăieşte”), 
-fer („care poartă, conține, produce”), -for („care duce, care poartă”), 
-fug („care fuge, alungă, respinge”), -par („care naşte”), -vor („„mîncător”). 

Elementele de compunere inițiale care intră în alcătuirea adjecti- 
velor compuse se deosebesc puțin din punctul de vedere al inventarului 
și al infelesurilor de cele care se întilnese la substantivele de același fel. 
De aceea, despre sensurile lor s-a vorbit in $ 9. 

Pentru problema clasării morfologice a elementelor de compunere, 
vezi de asemenea $ 9. 

Gradul de productivitate si de frecvență al elementelor de com- 
punere discutate este foarte diferit.: Citeva clemente se pot „combina, 
cu un mare număr de adjective (dînd naştere unor adjective noi): auto-, 
- cvasi-, mono-, moto-, multi-, neo-, pluri-, poli-, pseudo-, semi-, uni- ete. 
Ele se întîlnesc adesea și în limbajul comun, fiind folosite la crearea celor 
mai multe dintre formaţiile ocazionale despre care am mai pomenit. 
Alte elemente ajută la formarea unor serii de termeni ştiinţifici, dintre 
care unii au o circulație largă şi o oarecare frecvenţă si în afara speciali- 
tăţii : agro-, balneo-, foto-, geo-, hidro-, mecano-, medico-, micio-, psiho-, 
radio-, tele-, termo- ete. În sfirgit, sint şi elemente care apar într-un număr 


31 De obicei cu vocală de legătură cind elementul de compunere e primul termen 
al formaţiei și fără vocală cind e ultimul. 
32 După DN. 
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restrins de adjective compuse, toate imprumutate, care deci nu sint pro- 
ductive şi care au totodată și o frecvență redusă: gonio- (goniomeiric), 
| grani- (granivor), lipo- (liposolubil), nuci- (mucivor), radici- (radiciform), 
 timo- (timocratic), wero- (xerofil), wifo- (wifoid), zimo- (zimogen) eto. 

 Dintre elementele de compunere care stau totdeauna la finală, cel 
mai productiv este -fob, care poate intra în compunere cu diverse teme, 
în special cu cele provenite din nume de populaţie. Urmează, potrivit 
 atestürilor de care dispunem, -fer, -col, -cid şi -vor; -for, -fug, -gam, -par 
nu sînt productive. Elementele productive au și o frecvenţă mai mare 
în vorbire decît celelalte. 


Singurul element productiv dintre cele cu poziţie dublă este fil, 
care, ca şi -fob, se poate combina cu orice nume de populaţie şi cu diverse 
alte teme. În ce priveşte folosirea acestor elemente, observăm că, în afară 
de fil, ele au o frecvenţă scăzută. 


. 8. Compuse formate din două 3% cuvinte existente şi independent 
în română, unite prin vocală de legătură: (regim) burghezo-mosieresc, 
(proces) fizico-chimic, (roman) stiintifico-fantastie, (coproducție) bulgaro- 
poloneză, (acord) greco-turc, (tutelă) haydno-mozartiană (STEAUA 1901, 
nr. 1, 74, la Luiza Seche, în LR XI (1962), nr. 5, p. 565, compus al cărui 
prim termen este un nume propriu) etc. 


În toate compusele intilnité vocala de legătură este -o-; într-un exem- 
plu ca : (brigadă) pomá-viticolà (ROMÂNIA LIBERĂ 15 IIJ, 1962, 1/4, la VAM- 
BERG, T. 112) -i-se datorește faptului că pomi- poate fi şi temă latineascá. 

Cuvintele întregi care primesc la finală o vocală de legătură sînt, 
de obicei, adjective. Se întîlnesc însă rar, gi substantive, de exemplu, 
în pomi-viticol, haydno-mozartian de mai sus, în formaţia glumeafá (pro- 
cesiuni) elefanto-puriate (LUCEAFĂRUL 1961, nr. 2, 12/6, la DIMITRESCU, 
C. 136) sau in compusul învechit focovărsător ,,vulcanic" (la URSU, T. 299). 

Una din părțile compusului (de obicei ultima) poate fi ea însăși 
compusă, astfel în : (convorbiri) americano— vest-germane, (relații) ruso— 
nord-vielnameze, primul termen este un adjectiv (americano-, ruso-), iar 
cel de-al doilea un adjectiv compus la rîndul lui dintr-un substantiv 
şi un adjectiv (vest-german, nord-vieinamez). ; 

. Din punet de vedere semantic, adjectivele în discuţie sint de 
cele mai multe ori legate de activitatea spirituală: (cercetări) chi- 
máco-farmaceutice, (muzică)  clasico-romanticá (CONTEMPORANUL 1964, 
nr. 47, 1/3), (măsuri) economico-organizatorice ete. sau indică originea, 
fiind formate de la nume de locuitori : (tratat) româno-rus, (relații) ungaro- 
suedeze etc. al 

Atagarea vocalei de legătură are loc mai ales la adjectivele neo- 
logice şi este frecventă nu numai în cazul compuselor mai mult sau mai 
puţin uzuale, ca cele de mai sus, ci şi în creaţii ocazionale, cum sint: (eve- 
. niment) cinematografico-publicitar (CONTEMPORANUL 1964, nr. 47, 5/1), 

(exagerarea) lirico-retorică (ibid. 1966, nr. 2, 3/3) ete. 


33 Combinaţiile de mai multe cuvinte sint rare si nu pun probleme deosebite. 
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Cind primul termen al compusului este un adjectiv format de la 
nume de locuitori care circulă sub două aspecte: unul derivat (polonez, 
rusesc ete.) și altul nederivat (polon, rus ete.), se foloseşte de preferință 
forma nederivată (relaţii polono-române şi mult mai rar polonezo- 
ca în exemplul: problemele dezvoltării colaborării polonezo-sovielice 
SCÎNTEIA 1959, nr. 4576, 4/4), deoarece astfel compusul este mai scurt ?!, 

“Cind pe lîngă adjectivele întregi din această sferă semantică există 
şi teme (vezi afro-, anglo-, franco-, italo- ete. de sub 1 şi 2), uzul le preferă 
pe acestea din urmă (tratative indo-pakistaneze SCÎNTEIA 1966, nr. 6856, 
4/1 şi numai rareori îndiano-palistaneze ibid.), deoarece compusele cu : 
teme sint mai scurte decît celelalte 3 (compară afro-asiatic cu africano- 
asiatic şi cu asiatico-african). 


$ 172. Toate compusele de tip tematic sînt sudate : cele care contin 
elemente fără existenţă independentă in limba română prezintă un grad 
de sudură mai avansat; decît cele formate din cuvinte româneşti. For- 
mafile de sub 3 sînt analizabile din punct de vedere semantic. Pentru 
problema posibilităţii de analiză a compuselor de sub 1 si 2, vezi $ 9. 


$ 173. Adjectivele in structura cărora intră elemente de compu- 
nere fără existenţă independentă se scriu într-un singur cuvînt (antro- 
pomorf, balneoclimaterie, cvasiunanim ete.), în afară de cele al căror prim 
termen este o temă provenită de la un nume de popor, care se scriu cu 
linioară de unire (anglo-francez, italo-american ete.). Compusele : daco- 
vomán, isiroromán, macedoromán, meglenoromân. „român din Dacia, din 
Istria...", avînd în prima parte o temă provenită de la un nume de loc 
(existentă sau nu $i independent), se scriu într-un cuvânt conform tradiţiei 99. 


. $ 174. Din punct de vedere semantico-sintaetie, între termenii 
adjectivelor grupate mai sus sub 1 si 2 există raporturi echivalente cu 
cele de subordonare sau, mai rar, de coordonare. 

Termenii subordonați precedă de obicei pe cei regenţi, fiind echi- 
valenți cu un atribut: acrocefal (,,(cu) cap ascuţit”, -cefal avînd rol de 
determinat, iar acro- de determinant), bicolor, izoterm, monosilabic, multi- 
Jorm, neogrec, omogen, oviform, pluriflor, polimorf, unilateral ete. ori (cînd 
al doilea element are sens verbal) cu un complement : anglofil (,,care iu- 
beste pe englezi”), anglofob, aurifer, calorifug, entomofag, fotofor, insec- 
tivor, matricid, omniscient, sudoripar, termogen, vinicol ete. 

Această topică a componentelor, păstrată din limbile care ne-au 
furnizat compusele sau modelele lor, caracterizează şi multe formaţii 
româneşti. Topica inversă: determinantul plasat după determinat se 
găseşte în puține exemple (de asemenea împrumutate sau create pe 
teren românesc) : filantrop, filoenglez, medico-legal, medico-militar, medico- 
veterinar etc. 


34 Cf, Magdalena Popescu-Marin, Nume de locuitori derivate de la teme străine, în swrc 
II, p. 223. i 
fas 25 Cf, MIRSKA, C. 185. 

35 Cf, fndreptar ortografic, orloepie si de punctua[ie, p. 26, 27. 
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În raport de coordonare (copulativá) se află elementele unui număr 
relativ mic de compuse de sub 1 şi 2, şi de această dată împrumutate sau 
formate în româneşte: agroindustrial („agricol si industrial"), balneo- 
climateric (,,balnear şi climateric”), cefalorahidian, gastrointestinal, medico- 
farmaceutic, medico-sanitar, pneumogastrie, psihofiziologic ete. 


Între termenii compuselor de sub 3 se stabilese de cele mai multe 
ori raporturi de coordonare (copulativă): (metoda) analitico-sinteticd, 
(spectacol) vocalo-instrumental, (coproducție) germano-americamă, ete. 


Mai rar, relaţia dintre termeni este de subordonare: (muncă) politico- 
educativă, (complex) sanitaro-veterinar. 


$ 175. Adjectivele de tip tematic, ca şi celelalte compuse discu- 
tate pînă acum, sînt fie împrumutate ca atare, fie formate pe teren ro- 
mánesc. Prima dintre aceste două categorii este mult mai bogată în exemple 
decît cea de a doua. | 


Foarte multe adjective compuse, fiind termeni de circulaţie inter- 
naţională, au fost împrumutate de noi din limbile moderne, în special din 
franceză: aerodinamic, aniropocenirie, autocefal, bigam, calorific, dioic, 
ensiform, eufemistie, fizico-matematie, iugoslav, monocromatic, polimorf, 
retoroman, tehnicolor, termogen, vinicol ete. Unele dintre ele au fost pre- 
luate de limbile moderne, de exemplu, de franceză, din greacă: auto- 
didact (autodidacte, cf. abrodiduxro6), din latină: agricol (agricole, cf. 
agricola), beligerant (belligérant, cf. belligerans), biped (bipède, cf. bipes, 
bipedis ), calorific (calorifique, cf. calorificus) ete. sau, eventual, din amín- 
două: etimologie (étymologique, cf. lat. etymologicus, gr. ètupohoyixós). 
Un număr mare de formaţii sînt derivate in franceză de la alte compuse 
(de obicei substantive): aerostatic (aérostatique < aérostat), coregrafic 
(chorégraphique < chorégraphie), ecuatorial (équatorial < équateur) ete., 
iar altele sînt; compuse în franceză din elemente latinești : acvifer (aquifère, 
cf. aqua „apă” si -fer, ferre „a purta”), cavernicol (cavernicole, cf. caverna 
„cavernă” şi colere „a locui”) ete., grecești: androgin (androgyne, ct. 
&v8po-, &víjp „bărbat, vuv? „femeie”), antropomorf (anthropomorphe, 
cf. &vOpcmo-, &vÜpoos ,,0m" Și uopgo-, pph ,,formá^), brahicefal  (bra- 
chycéphalz, cf. Bpeyv-, Bpaxóc ,scurt" si xegarh „cap”) etc., latinesti 
si greceşti : bicefal (bicéphale, cf. lat. bi-, bis „doi, de două ori” şi gr. x92 
,€ap") sau dintr-un element grecesc ori latinesc şi un cuvînt franțuzesc : 
biatomic (biatomique, cf. lat. bi-, bis si fr. atomique), cuneiform (cunéi- 
forme, cf. lat. cuneus şi fr. forme), dialipetal (dialypétale, cf. gr. Sw2ew 
Si fr. pétale) etc. i v 

Adesea este greu de precizat dacă a fost împrumutat cuvîntul 
dintr-o limbă veche sau dintr-o limbă modernă şi din care anume, deoarece 
el a existat în latină, în greacă (sau în ambele) şi astăzi circulă în mai 
multe limbi: amfibiu (cf. lat. amphibium, fr. amphibie), astronomic (ct. 
lat. astronomicus, ngr. &ozoovouuxóc, it. astronomico, fr. astronomique), echi- 
valent (cf. lat. aequiualens, fr. équivalent, rus. okeucaaenm) ete. 
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Compusele care au luat naştere pe teren românesc sint puțin nume- 
roase în comparaţie cu cele împrumutate. 

Unele reprezintă calcuri. Limba care a furnizat majoritatea mode- 
lelor este -(şi de această dată) franceza. 

Înainte de a da exemple, atit de calcuri, cit și de compuse fără. 
model străin, trebuie precizat că nu putem avea o certitudine absolută, 
asupra modului de formare a fiecărui termen în parte. Cuvintele pe care 
le-am trecut printre caleuri, alcătuite din elemente binecunoscute, frecvent. 
folosite de o anumită categorie de vorbitori, au putut apărea şi au fost. 
poate create fără a se recurge de fiecare dată la un model străin (deoarece: 
tipul de compunere, internaţional, exista în limbă), după cum cuvintele 
cărora nu le-am găsit un prototip într-o altă limbă copiază poate compuse 
străine neinregistrate în dicţionare. Printre creaţiile româneşti se numără. 
poate şi unele dintre compusele socotite de noi împrumuturi. Aşa de 
exemplu nu este exclusă posibilitatea ca bipolar (fr. bipolaire), electro- 
magnetic (fr. électromagnétique), pluricelular (fr. pluricellulaire), semicir- 
cular (fr. semi-circulaire) si altele să nu fi fost împrumutate, ci compuse 
în româneşte din bi- + polar, electro- + magnetic, pluri- + celular ete., 
iar catodic (fr. cathodique), cronometrie (fr. chronométrique), emisferie (fr. 
hémisphérique), enciclopedic (fr. encyclopédique), hexagonal (fr. hexagonal), 
poliedric (fr. polyédrique) ete. să nu fi fost împrumutate, ci derivate pe 
teren românesc de la: catod, cronometru, emisferă, enciclopedie, hexagon, 
poliedru ete. Cu rezerva necesară înregistrăm următoarele caleuri (totale 
sau parțiale) : biloc (despre avioane, după fr. biplace), bilunar (după fr. 
bimensuel), bipătrat (după fr. bicarré), bisăptămânal (după fr. bihebdo- 
madaire 3), monofazat (după fr. monophasé), monoloc (despre avioane, 
după fr. monoplace), semicolonial (după rus. ' nomgnononuanvuuii), semi- 
feudal (după rus. noayjieo0aabnwü), semianalfabet (după rus. noagepa- 
Momnwii) 9, surdomut (după fr. sourd-muet) etc. 

Compusele pentru care nu am găsit un model străin sînt, pe de o 
parte, termeni mai mult sau mai puţin frecvenți, iar pe de alta, creaţii 
ocazionale, nereluate de vorbitori. Din prima categorie fac parte compuse 
ca: agroalimentar, agrobiologic, agrosilvic, autogestionar, balneoclimateric,, 
gugogen, legumicol (prin analogie cu agricol, vezi si pomicol, stuficol), me- 
canochimic, mecanotehnie, medico-farmaceutie, medico-militar, medico-sa- 
nitar, motomecanizat, pluricavitar, polisportiv, pomicol, semiaderent, semi- 
automat, semicalificat, semiciclie, semicoboritor, semilichid, semiobscur, 
semiureător, stufieol, termoizolant, termoizolator, uninaţional. Dintre for- 
mafile personale, menţionăm: autoemoţionat (CONTEMPORANUL 1948, 
nr. 111, 4/3), aerul bonomo-ipocrit (SCÎNTEIA 1966, nr. 6908, 2/7), 
film comico-macabru | (CONTEMPORANUL 1965, nr. 52, 5/7), cvaside- 
menfial (bid., 4/3), multifamilial (ibid. 1966, nr. 3, 7/7), ommilateral şi 
plurilateral. (după multilateral, la IORDAN, L.R.A. 223), pantragie (CON- 
TEMPORANUL 1965, nr. 52, 4/6), sculptogenic (CĂLINESCU, la HRISTEA, E. 
138), semiimbecil (CONTEMPORANUL 1965, nr. 52, 4/7), pricepere telegazetă- 


“ACi IORDAN, L. R. A. 220. 
38 Cf. HnisTEA, E. 168—169. 
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Teascá, calităţi telepublicistice (la Iorgu Iordan, Roum: tele-, în ,, Revue 
de linguistique romane", tome XXXI, 1967, p. 249). Se observă din exem- 
 plele date cá şi in compusele románesti fără model străin marea majori- 
tate a elementelor de compunere folosite sînt cele cu circulaţie interna- 
tionalà (guso- constituie o excepţie in acest sens). 


$ 176. Romána nu a moştenit din latină adjective care contin ele- 
mente de compunere. 

În limba noastră, adjective compuse în a căror structură intră 
elemente fără existență independentă apar în textele din secolul al 
XVII-lea. 

Unele exemple sînt împrumuturi din slavă, neanalizabile pentru 
românii care nu cunoșteau limba de origine: blagocesiiv (Dvs 12), 
blagorod (MUSTE, in LET. mr 58/19), pravoslaonic (URECHE, în LET. I 
174/20) ete. Altele sînt formate în românește (pe baza unor modele slave 
Şi grecești) : Besearica sfintă pravoslavno-calholiccascá a Trái Mun- 
teneşii (a. 1651, BV I 181 5). Mai tîrziu Cantemir foloseşte un compus de 
tip tematic chiar în titlul uneia din lucrările sale: Istoria ieroglificá, 
iar în Scara a numerelor și cuvintelor streine tilcuitoare de pe lîngă aceeași 
Istorie explică două adjective împrumutate din greacă (după cum notează 
autorul însuși) : omofil „tot de un neam, de o semintie, tot de un fel” si 
filohrisos ,iubitoriu de aur, lacom la avuţie”. Un alt împrumut din 
„greacă folosit de Cantemir (1. 1 216) este aftocrator. 

. Spre sfîrşitul secolului al XVIII-lea, și mai ales în secolul al XIX-lea, 
atunci cînd se dezvoltă și la noi ştiinţa modernă, vocabularul limbii ro- 
mâne se îmbogăţeşte cu un mare număr de formaţii din categoria pe care 

-0 discutăm. Majoritatea, sînt împrumuturi, mai întîi în special din neo- 
greacă, mai tirziu mai ales din franceză. Mulţi termeni, fiind internaţionali, 
au etimologie multiplă (vezi paragraful anterior). 

Dăm numai cîteva exemple: (notele) istorico-critice (MAIOR, IST. 
10/6), (Italia cea) lombardo-veneticească (GOLESCU, 1. 96), gheografie (la 
URSU, T. 212), 200loghic (id. ibid. 300), aeroform (id. ibid. 142), (propa- 
gandá) panrománd (BĂLCESCU, la HA A. 554), turcofob (id. ibid. 553), 
barometric (la URSU, T. 158), cosmografic (id. ibid. 179), (oras) orientalo- 
occidental (BOLLIAC, O. 253), (rezbelul) italo-francez (GHICA, A. 618), 
(publicatiwni) istorico-filologice (CUV. BÁTR. I copertă), retoroman (ibid. 
JI 538), (stindardele) triculorate (PELIMON, REV. 117), (porniri) panslave 
(MAIORESCU, la GHICA, A. 134), (stiinti) fizico-matematice (CoNTEMPO- 
RANUL I (1881), nr. 1, 134), (războiul) ruso-turc (ibid. 399), (alianţa) 
pruso-rusască (ibid. vir (1890), nr. 7, 49), (în fața d ) feodalo- 
clericale (ibid., nr. 9, 215) etc. 

Adjective ca chesaro- -crăiese (la Şincai. în titlul lucrării .Pováfwire 
-Cătră economia de câmp pentru folosul școalelor românești celor din Teara 
Ungurească și din părţile ei impr eunate, cu milostiva îngăäduinjă a împără- 
teştii și chesaro- -crăieştii si apostoliceştei măriri, Buda 1806), sur domul 
(MAIORESCU, L. 25), care au în română vocală de legătură, deși în limbile 


3) Qf, CIOBANU, F. 167. 
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care au furnizat modelele aceste compuse sint fără -o- (germ. kaiserlich- 
kóniglich 4, fr. sourd-muet), demonstrează productivitatea tipului cu 
„vocală în limba noastră, » 

Pe lingă compusele împrumutate, circulă, mai ales pînă pe la 1830 — 
1840, unele forme ,,preluerate". Evitarea împrumuturilor se explică prin 
dorința oamenilor de ştiinţă, a autorilor de lucrări, de a fi cit mai bine 
infelesi şi, adesea, printr-o atitudine puristă 41. Astfel, unele compuse au 
fost traduse prin perifraze : bienal = de doi ani, carnivor = mâncător de 
carne, erbivor = mâncător de iarbă, somnambul = umblător în somn etc., 
altele calehiate : echilateral = asemenea-lüturat şi întoemai-lăturat, isoscel = 
asemenea-piciorat, rectiliniw = dreptliniat, semicircular = jumătate-cercular, 
semifluid = jumătate-curgălor ete., iar altele, mai puţine, semicalchiate : 
‘biman = bimânal şi bimânual, lactifer = laptifer ete. | 

În sfîrşit, câteva compuse au fost înlocuite prin altfel de formaţii, 
derivate, echivalenta semantică fiind aici mai puţin respectată : :cordi- 
form == înimat, fructifer = fructátor, mamifer = sugádtor etc. 

Adjeetivele de tipul analizat sint din ce în ce mai frecvente. cu cît 
ne apropiem de zilele noastre. La dezvoltarea procedeului a contribuit; 
influenţa unor limbi străine ca franceza, italiana 42, germana, (mai ales 
în ultimele decenii) rusa 43, care cunosc numeroase compuse de acest fel. 
În limba, contemporană adjectivele compuse de tip tematic sînt frecvente 
în stilul ştiinţific şi în publicistică. 

$ 177. Uneori circulă paralel adjective compuse .aparfinind la 
două tipuri diferite, ambele constituite din adjectiv + adjectiv, dar 
' atit cu vocală de legătură (vezi $ 171, pot. 3), cît şi fără vocală (vezi 
$ 159, 160). Este vorba de două categorii de formaţii : cele legate de acti- 
vitatea spirituală şi cele formate de la nume de locuitori. Din prima 
categorie fae parte exemple ca: (criteriul) etico-uman gi etic-uman ; (rolul) 
politico-social şi politic-social ; (bază) tehnico-materială gi tehnică-materială ; 
(spectacol) vocalo-instrumental şi vocal-instrumental ete. 54, . 

S-a remarcat că adjectivele terminate in -ie se întrebuinţează mai 
ales cu vocala de legătură 45; se mai poate adăuga cá la adjectivele ter- 
minate în -al mai frecventă este forma fără -o- : politico-social, stiinfifico- 
fantastic, tehnico-organizatorie etc., dar muzical-coregrajfie, social-cultural, 


40 Qf, pA, s.v. chesar(iu). i 

41 Cf. Ursu, T. 117. i 
l 42 Pentru istoria acestui tip de compuse si productivitatea lui în limba italiană contem- 
poraná, cf. B. Migliorini, Jl tipo radiodiffusione ..., p. 21—23. 

4 Cf, S. Vaimberg, Calcuri românești după adjeclive compuse din limba rusá,.1n.,,Gule- 
. gere de studii” (Institutul de limba şi literatura rusă ,,Maxim Gorki”), Bucureşti, 1961, 
p. 64—72. Theodor Hristea discută o serie de grupuri sintactice stabile alcătuite dintr-un 
substantiv şi un adjectiv compus (din două adjective cu sau fără vocală de legătură) cu rol 
de determinant, calchiate după limba rusă. Autorul numește aceste calcuri ,,lexico-frazeologice'', 
deoarece este copiată atit structura unui element lexical (adjectiv compus), cit si structura 
întregii construcții (cf. TIRISTEA, E. 185—187). | 

44 Ocazional, apar şi compuse hibride alcătuite din elemente cu şi fără -o-, ca următorul : 
Seară literară-vocalo-instrumentală. sec. xx 1966, nr. 2, 39 (într-o traducere de Valeria 
Sadoveanu). 

45 Cf, CIOBANU, S. 26—27. 
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vocal-instrumental etc. Cîteva adjective apar numai însoțite de -o- : burghezo-, 
chimico-, fizico-. 

Adjectivele de la nume de locuitori se folosesc deobicei cu vocala -o- : 
"(relaţii ) románo-franceze, (războiul) ruso-turc ete. si numai rareori fără 
vocală; ca în exemplul pomenit mai sus: Teatrul german-maghiar de 
stat. Vocala nu apare în limba contemporană dacă compusul determină 
un substantiv ea dicționar 59, glosar, lexicon ete. 

În limba mai veche si compusele de pe lingă astfel de substantive 
aveau de cele mai multe ori vocala -o- : Vocabular frantezo-románesc de 
. P. Poenar,F. Aaron şi G. Hill, București, 1840—1841, Dicţionar de înce- 
pători latino-romáünesc, de I. Livaditu, Bucureşti, 1852, Dicţionar 
. româno-frances de Raoul de Pontbriant, București şi Göttingen, 1862, 
“Vocabular románo-frances de Ion Costinescu, Bucureşti, 1870 etc. În 
aceeaşi perioadă existau însă şi compuse fără vocală de legătură, de exem- 


. plu: Vocabulari roman-nemtesc, de Sab. Pop-Barcianu, Sibiu, 1868 47, 


ADJECTIVE COMPUSE PARASINTETICE 


$ 178. Într-o categorie deosebită trebuie grupate adjectivele com- 
puse parasintetice formate simultan prin compunere si derivare. Exemple 
care pornesc de la nume comune sînt puţine: pidosnie are la 
bază grupul pe dos căruia i s-a ataşat sufixul -nic18. Cuvîntul apare 
ca adjectiv la Creangă (P. 116) şi la alţi scriitori mai noi: Cezar Petrescu 
(R. DR. 352), Sadoveanu (0. v 402), Galan (B. m 316); substantivat, 
este folosit ca nume de plantá?. Mărinimos este un cale după lat. mag- 
nanimus. Felul cum a luat naştere cuvîntul nu este sigur : din adjectivul 
mare +- substantivul inimă + sufixul -os sau din adjectivele mare + 
inimos 5. Acceptarea ultimului etimon ar fi trebuit să ducă la clasarea. 
cuvîntului împreună cu celelalte compuse din două adjective, însă mări- 
nimos nu se aseamănă din punctul de vedere al structurii semantice cu 
nici unul dintre exemplele date acolo. Din această cauză pare mai potri- 
vită considerarea lui drept compus parasintetic. 

Ceva mai numeroase sînt exemplele unde s-a pornit de la nume 
proprii de persoană. Este vorba de adjective cu funcţiune cu atribut al 
autorului, create prin compunerea prenumelui cu numele de familie si 
adăugarea unui sufix : adyendreian, anatolfrancian, antonpannesc, camil- 
petrescian, julvernian 51 ete. Asemenea exemple sint frecvente în limbajul 
criticii literare. "i 


36 Titlul Dicţionar ruso-román, dat unei lucrări apărute in 1918, pare învechit, din cauza 
prezenţei vocalei de legătură. 

47 Excludem din discuţie exemple ca: Dicfionariu rumanesc-lalinesc și unguresc, din 
orenduiala excelenţii sale preasfinfitului Ioann Bobb... Cluj, 1822, 1823, Lesicon romanesc- 
latinesc-unguresc-nemfesc . .. Budae, 1825, în care adjectivul terminat în -esc este . vechi si in 
nici un caz n-ar fi fost folosit cu vocală de legătură. 

„45 Cf. J. Byck, Derivaţie si sintaxă, in scr 11 (1951), p. 126. 

19 GfapLias.v: | " 

5 Ultima interpretare, la PmrLIPPIDE, P. 98. - 

51 Cf. Luiza Seche, in rn XI (1962), nr. 5, p. 564. . 


PRONUMELE 


$ 179. Pronumele compuse pot fi grupate din punetul de vedere 
al structurii in două clase: pronume compuse din cuvinte întregi exis- 
tente şi independent în română si pronume în alcătuirea cărora intră ele- 
mente de compunere. 


PRONUME COMPUSE DIN CUVINTE ÎNTREGI 
EXISTENTE ŞI INDEPENDENT ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


$ 180. Pronumele compuse de acest tip aparțin tuturor catego- 
riilor de pronume, multe dintre ele fiind folosite $i cu valoare adjecti- 
valá. Cele mai numeroase exemple se intilnese în categoria pronumelui 
nehotárit; celelalte feluri de pronume au un inventar redus de compuse. 
. Pronumele compuse sînt în general vechi. Multe circulă în toate 
stilurile limbii, însă graiurile regionale se remarcă printr-o mai mare 
bogăţie de exemple decît limbajul cultivat (ceea ce evidenţiază carac- 
terul popular al acestor formaţii). 


$ 191. Unul dintre termenii pronumelor compuse din cuvinte întregi 
este totdeauna un pronume sâu un adjectiv pronominal. Celălalt termen 
al compusului poate fi un substantiv, tot un pronume, o prepozifie, un 
adverb sau un verb. 


$ 182. Toate categoriile de pronume cu excepţia negativului se pot 
combina cu și. Și stă la sfirgitul pronumelor, forme simple sau compuse 
anterior (cinesi, cinevași ete.), cu excepţia pronumelor nehotárite care au 
ca primá parte un termen de provenienţă verbală, unde și urmează acest 
termen și precedă componentul final (fiegcare, oareşcare, orişice etc.) 1. 


! Si are un i silabic în compusele care încep cu ori și nesilabic în celelalte cazuri; i 
nesilabic nu se mai pronunţă în graiurile regionale (cf. Iorgu Iordan, Valeria Guţu-Homalo, 
Alexandru Niculescu, Structura morfologică a limbii române contemporane, București, 1967, p. 151). 
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Dintre eompusele cu și, în limba literară contemporană circulă 
numai cîteva, de exemplu același, însuși. În. limba veche existau multe 
formaţii de acest tip; unele s-au păstrat în graiurile regionale (vezi mai 
departe exemplele). | 

Asupra originii lui și 2 s-au emis mai multe ipoteze 3. Din discuţiile 
purtate în jurul lor reiese că majoritatea cercetătorilor înclină spre ori- 
'ginea pronominală a lui şi: unii văd în el un continuator al demonstra- 
tivului latin 2pse*, alții, al reflexivului sibi 5. Deoarece nici unul dintre 
aceste două etimoane nu este sigur, ne vom mărgini în cele ce urmează 
să-l socotim pe s? pronume, fără a specifica ce fel de pronume este. 


“ Pronumele nehotárite compuse cu fie ori cu fie şi cu și au şi forme 
care prezintă termenul -te- înaintea părții finale (vezi exemplele de la 
$ 191 b y). Originea acestui -te- este obscură 6. 

$ 183. Raporturile sintactice care se stabilesc între părțile com- 
ponente sînt uneori neclare (de.exemplu în nici unul, nici una). În for- 
majţiile în care există un substantiv, acesta este elementul regent, iar 
celălalt, determinantul său. De asemenea un pronume poate fi deter- 
minat de un adjectiv pronominal (altcineva). 


$ 18%. Pronumele alcătuita din cuvinte cu existenţă independentă, 
prezintă diverse situații în cesa ce priveşte posibilitatea de analiză a ter- 
msnilor componenți: domnia-ta,-sa ete., excelenţa-, măria-, sfinjia-ta, -sa 
ete. manifestă un grad scăzut; de legătură între părţile care le compun, 
aceste părți sint analizabile. Dimpotrivă, dumneata, dumnealui şi mai ales 
dumitale, dumisale,. dínsul. ete. au suferit importante modificări fonetice 
. gi morfologice, s-au sudat, constituind pentru vorbitori unităţi neanali- 
zabile sau cel mult semianalizabile. 
Pronumele nehotărite compuse cu fie, oare, ori, va, ca şi cele alcá- 
tuite din două pronume (altceva, altcineva) sint analizabile, datorită 
existenţei în limbă a termenilor componenți ca unități independente 
(chiar dacă în unele cazuri au alte valori morfologice $i semantice) si dato- 
rită faptului că formează serii. În limbajul popular şi in cel familiar ele- 
mentele componente ale pronumelor oricine, oricare, orice simt uneori 
disociate, ca şi în limba mai veche, prin interealarea unei prepozitii sau 
a articolului posesiv : ori cu cine'te întâlneşti, ori la ce te gîndeşti, ori a cui 
e grădina ete. me^ 


2 Care apare si la unele adverbe (vezi $ 216.) 

3 Gf. Petar Skok, Slave et roumain, in ,,Revue des études slaves”, III (1923), p. 
75—77; AM Lombard, Une classe spéciale de termes indéfinis dans les langues romanes, în ,,Studia 
neophilologica" XI (1938—1939), nr. 1—3, p. 200—209 si bibliografia indicată acolo; 
J. Byck, Pronumele ipse in limba română, comunicare ţinută la Societatea română de lingvis- 
tică romanică în 29 martie 1963 (rezumată în ,,Bulletin de la Société roumaine de linguis- 
tique romane”, I (1964), p. 27—29). ; : 

4 De exemplu J. Byck, lucr. cil. 

5 De exemplu Alf Lombard, lucr. cit. 

6 Cf. TpnG, S.v. fiecare. 
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Pronumele negativ nici unul, nici una este de asemenea analizabil, 
termenii lui componenti putînd fi disociati în vorbirea populară şi în cea 
familiari prin interealarea unei prepoziţii : nici pe unul nu-l crede, nu s-a 
plictisit nici de una, n-are nici de unele ete. | 

Pronumele de întărire este analizat de puţini vorbitori (care îl şi 
acordă, corect $nsdfi, (ngivd etc.). De cele mai multe ori acest pronume 
este neanalizat și folosit invariabil (şi incorect) : ew însuşi, tu însuși eto. 

Pronumele demonstrative : cestălalt, celălali, cealaltă ete. si formele 
regionale ăstălali, cellant ete. sînt semianalizabile, deoarece prima lor parte 
este flexibilă : cestuilalt, celuilalt, celeilalte, ăstuilali, celuilant etc., dar cea 
de-a doua, nemaiexistînd independent în limbă, nu este înțeleasă. Cesta- 
alalt, celaalalt din limba veche însă (cu forme flexionare ca celuia alalt, 
ceaia alaltă 7) erau analizabile. i - | 


PRONUMELE PERSONAL 


$ 185. Pronumele personal compus este format din pronume -+ 
prepoziţie, substantiv + adjectiv posesiv (sau pronume personal) pro- 
nume +- pronume. l 

a) Dînsul provine dintr-o formă mai veche de pronume personal, 
îns(u), care s-a contopit cu prepozitia de. Compusul (sub formele dens(u), 
dins(u)) constituie încă din secolul al XVI-lea o unitate din punct de 
vedere morfologic şi semantic (ceea ce se vede din citate ca următoarele, 
în care pronumele e construit cu prepoziții si are sensul „el? : Fu scogu 
de la densu spata si tăiaiu capul lui. PS 309; Lăcuimu la dinsu. COD. 
VOR. 26/12). Forma dînsul e atestată la începutul secolului al XVII-lea 8. 

b) Din contopirea substantivului domnia cu adjectivele posesive 
ta, sa, voastră sau cu pronumele personale lui, ei, lor au luat naștere pro- 
numele de politețe domnia-ta, domnia-sa, domnia-voasiră (si domniile- 
voastre), domnia-lui, domnia-ei, domniile-lor. Aceste forme se întîlnesc 
astăzi numai într-un stil solemn ; limbajul conversației foloseşte formele 
evoluate, semianalizabile: dumneata, dumneasa, dumneavoastră, dum- 
nealui, dummneaei, dumnealor. În limba veche (secolele al XVI-lea—al 
XVIII-lea) se întilneşte, pe lingă formele enumerate mai sus, si pronumele 
de persoana I singular: domnia-mea (CC, 1, CUV. BĂTR. 1 47/4, 108/22, 
PR, C. 42,54); astăzi intrebuinfarea lui este glumeafá. 


Alte cîteva substantive, împreună cu aceleaşi adjective posesive 
sau pronume personale, alcătuiesc formule de politeţe echivalente cu pro- 
numele discutate mai sus: alteja, cucernicia, cuviogia, eminența, excelența, 
înălțimea, bhuminăţia, maiestatea, măria, sfinția (gi preasfinţia), strălucirea 
ete. Multe dintre ele sînt prezente în textele noastre vechi : înălțimea-sa 
(ISBD 108), măria-ta (V. CAZ. 372), sfinjia-lui (CCa D), mai tîrziu 


? Cf, DA, S.V. celalalt. : i 
8 Cf. Al. Niculescu si Al. Roceric, Pronumele dînsul în limta română, in Scu vii 
(1957), nr. 3, p. 316. 
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pr. mouet. ees ro cos Me e E mai dei MR SI 
eccelenja-sa (ME 3/1). Pe lîngă ele, in secolul al XVII-lea se intilnesc si 
unele formaţii care nu se folosese mai tirziu: împărăția-ta (V. CAZ. 372), 
mărivea-mea (id. ibid. 336), mărirea-ta (id. ibid. 357), smerenia-noastră 
(1146). O formă neobişnuită este mărie-dumitale (SB 72) cu un pronume 
de politeţe compus în partea a doua. Compuse cu altefa, eminenja, 
maiestatea sînt atestate în secolul al XIX-lea. Creangă creează formaţiile - 
glumeţe mârşăvia-voastră, întunecimea-voastră pentru căpetenia dracilor. 


Tipul de formule pe care îl discutăm este calchiat după limbi străine. 
Domnia-mea, de exemplu, este traducerea lui gospodstvo mi, foarte frecvent 
în documentele slavo-române din secolele al XIV-lea, şi al XV-lea, folosit 
„aici după modelul actelor vechi bulgare. (Un exemplu de acest tip este atestat 
încă de pe vremea lui Ioan Asan °.) Altă, formulă, mai nouă, strălucirea-sa, 
este un cale după rus. eeo cuamenvcmeo 1, iar altele au probabil la bază 
modele din franceză, germană ete. | 

c) Pronumele personal se combină cu pronumele sí în limba veche: 
elugi, noisi, voiși etc. 1. l i 


PRONUMELE REFLEXIV 


$ 186. Pronumele reflexiv în dativ : siegi, şieşi şi în acuzativ sineşi 
sînt compuse din formele accentuate de dativ (sie) şi de acuzativ (sine) 
ale pronumelui reflexiv şi din pronumele si. ieşi este folosit în limba 
literară contemporană; siegi si sineși sînt învechite 12, 


PRONUMELE DE ÎNTĂRIRE 


$ 107. Însuini, însuţi ete. este format din vechiul pronume per- 
sonal îns(u), însă, la care s-au atașat la pers. I $i a II-a sg. şi pl. formele 
neaccentuate de dativ ale pronumelor personale sau reflexive mi, ți, ne, 
vă 5, iar la pers. a III-a sg. și pl., pronumele și 14, Uneori, la persoana 
a IT-a f. pl. și (înseși) este înlocuit cu personalul le (îmsele) din cauza 
identităţii p» de o parte a acestui şi cu pronumele reflexiv, iar pe de altă 
parte, a pronumelor reflexive cu cele personale la pers. I $i a II-a. 


? Cf. Damian P. Bogdan, Diplomalica slavo-română din secolele XIV si XV, Bucuresti, 
1938, p.. 37. i 

10 Cf. CREST. 11.113. 

1 Ch Din ri 183. , 

12 Cf. I. A. Candrea, Psaltirea Scheianá comparată cu celelalte psalliri din sec. XVI 
şi XVII traduse din slavonește, vol. I, B ıc iresti, 1916, p. 229; GRAM. ROM. 1 152, 

33 Alf Lombard (lucr. cit., p. 206—207) presupune că pronumele în dativ a fost mai 
intii legat de un verb (sufletul mi-era gr2u), apoi de substantiv (suflelu-mi era greu) şi după 
aceea a trecut și pe lingă alt pronume (însumi, insuli etc.). 

^ J. Byck (în comunicarea citată) consideră că însuși are la bază formaţia ipse-ipse, 
în care primul ipse, accentuat, a dat naștere lui íns(u), iar al doilea ipse, neaccentuat, 
a devenit și. 
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Însumi, însuţi ete. (toate persoanele la singular si plural) se intilnese 
în primele noastre texte: însumi COD. VOR. 42/10, însuţi PH 3"|17, însuşi 
COD. VOR 2/8, înşine CT 1427/12, înșivă COD. VOR. 1/6, îmșişi CT 361; 
insele, la Dosoftei (cf. Ps 60). 


PRONUMELE POSESIV 


$ 188. În compunerea pronumelor învechite : ale meleg, al nostrus, 
al tus, ai sdigi ete. 15 a intrat un pronume posesiv şi pronumele gi. 


PRONUMELE INTEROGATIV-RELATIV 


$ 189. Pronumele interogativ-relativ compus este format din două 
pronume. 

a) Relativul cel ce (atestat; încă din secolul al XVI-lea) este alcătuit 
din pronumele demonstrativ cel şi din pronumele relativ ce. Cel ce se gă- 
seşte într-o situaţie deosebită, la limita dintre grupurile sintactice si cu- 
vintele compuse. Una dintre formele sale, ceea ce, cu sens neutru, se com- 
portă ca o unitate din punct; de vedere morfologie si sintactic, alte forme 
insă (cel ce, celor ce; feminin ceea ce, celei ce) nu constituie încă o unitate 
mortologico-sintactică şi pot fi interpretate ca un pronume demonstrativ 
urmat de unul relativ 16. A 

b) Cineși, cares? din limba veche 17 reprezintă pronumele relative- 
interogative cine, care compuse cu pronumele și. i 


PRONUMELE DEMONSTRATIV 


$ 190. Pronumele demonstrativ este compus din două pronume 
sau dintr-un pronume și ia. 


a) PRONUME + PRONUME 


«) Pronumele de diferenţiere are în prima parte unul din pro- 
numele demonstrative : cest, cel, acest, acel (regional ist, dst, dl), iar în 
partea a doua pronumele demonstrativ alalt. Acesta din urmă, folosit 
şi independent pînă prin secolul al XVIII-lea și numai în compuse după 
aceea 18, a fost explicat prin lat. illum alterum? sau prin rom. dl + alt 


15 Cf. DHLR 11 186. 

15. Cf, Al. Graur, Studii de lingvistică generală. Variantă nouă. [Bucureşti] 1960, 
p. 86—87; Elsa Nilsson, Les fermes relalifs et les propositions relalives en roumain moderne. 
Étude de synlaxe descriplive, Lund, 1969, p. 45. 

17 Cf. I. A. Candrea, lucr. cil., p. 229. 

CIE DAS Sy. 

19 Cf. TpnG, S.V. cel(á)lall, DA, S.V. 


/ 
á 
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(cu trecerea lui ă la a sub influența asimilatoare a lui a următor) 2. Iată 
exemplele : cestălali (regionale cestălant, istalalt, ăstălali, ăstălant ete., în- 
vechit cestaalali), celălalt (regionale celălant, cellalt, cellant, ălălalt, ălălant 
etc., învechit celaalalt). Acestálalt si acelălali, cu vechime în limbă (sn 
72, MAG. IST. I 182/1), sînt astăzi pretenfioase. ` : 
i B) Din pronumele demonstrativ acela si din pronumele și a luat 
naştere pronumele de identitate acelaşi. | 

: În limba veche este atestat si acestaşi, din demonstrativul acesta -+ 
SUME : - 


» 


b) PRONUME + ia 


Pronumele regionale de tipul asta-ia, ăsta-ia, ista-ia, ăla-ia etc. au 
fost interpretate ca demonstrative (simple, necompuse) însoţite de ele- 
mentul deietie -ia 22. Aceste, pronume trebuie considerate compuse în 
cazul în care a este calificat interjecţie, cu rolul de a întări valoarea 
demonstrativă a pronumelui (ia apare si pe lingă unele adverbe, vezi 
$. 218); 43^ | 


PRONUMELE NEHOTĂRÎT 


$ 191. Pronumele nehotürit compus este format dintr-un pronume . 
gi un verb, din două pronume sau dintr-un adverb şi un pronume. 


a) PRONUME + VERB 2% 


a) Pronumele interogativ-relativ sau nehotárit este urmat de va 
provenit dintr-o formă verbală (vrea < lat. volet) ** : careva, ceva, cineva, 
câtva, niscaiva, niscareva, ultimele două populare. Se poate presupune . 
că aceste pronume au la bază construcţii ca: vine cine vrea 3%, spune ce 
vrea ete. Neșticavai este o formă învechită (NECULCE, L. 44), mai greu 
de explicat. i 

. . B) Pronumele interogativ-relativ este precedat de un termen pro- 
venit dintr-o formă verbală : fie (< lat. fiat), oare şi vare (ambele < lat. 
volet 2), ori (<lat. *volis 2%), veri (< lat. velis 2) : fiecare, fiecine, fiece; 
oarecare (şi învechite și regionale : varecare, varecine, varece, varecít, oare- 
cine, oarece, oarecîi) ; oricare, oricine, orice, oricît; învechit verice (IV. P. 
92/12). | : : ; 

20 Cf, ROSETTI, I. L. n. 542. 

21 Cf, DHIR 11 188. 

22 Cf. GRAM. ROM. I 46. 

*3 Unii termeni (de exemplu oare, ori) au fost clasati in categoria verbului potrivit cu 
originea lor si nu cu valoarea morfologică pe care o au astăzi în calitate de cuvinte 
independente. | 

24 Cf. Alf Lombard, lucr. cit., p. 203. eite 

25 Cf. Iorgu Iordan, Valeria Gutu-Romalo, Alexandru Niculescu, lucr. cit., p. 150. 

„28 Cf, Alf Lombard, lucr. cit., p. 201. 

2? Cf. Iorgu Iordan, Valeria Guţu-Romalo, Alexandru Niculescu, lucr. cit., p. 150. 

28 Cf. Alf Lombard, lucr. cit., p. 203. 


PRONUMELE. COMPUSE DIN CUVINTE ÎNTREGI 201 


b) PRONUME + PRONUME 


a) Pronume nehotárit +- pronume nehotárit ESTNE la rîndul lui) : 
aliceva, altcineva, populare altcareva, altăceva, aliăcineva, învechite alt- 
oarece (con. von. 10/13, co, 323), urul-cinresecu fiecare” (COD. VOR. 

32/5), în care partea a doua, atestată si ca cinegcu %, poate fi compusă din 
cineși + cu sau o formă refăcută din cineșcui (din cine + si + cui) %. 

B) Pronume mnehotárit + pronume interog ativ-relativ: in limba. 
veche altăce (LSR 84"2/10). 

y) Pronume nehotürit compus + pronumele și ?! ; carevagi, cinevași, 
cevași, fiescare, fieşcine, fiesce, fiescit, oareşcare, oaregcine, oareșce, oareșcit 
orisicare, orisicine, origice, origicit. (Despre locul pe care îl ocupă şi în 
compus, vezi cele spuse mai sus.) 

Aceste forme sînt învechite şi regionale, cu excepția ultimelor, care 
au ca prim termen pe ori și care se folosesc și în limba literară de astăzi 
(dar mai rar decît cele fără si). 

Pronumele nehotárite care încep cu fie sau eu fieși- cuprind într-o 
serie de formații învechite și regionale un -te- neclarificat încă : fietecare, 
fietecine, fietece (şi cu pierderea Jui -e din fie: fitecare, fitecine, fitece), 
f'iegtecare,. fieştecine,  fieştece. Piretecare, atestat; in Oltenia (GL. OLT.), 
are în prima parte gi un r neexplieat. 


c) ADVERB 4- PRONUME 


Pronumele interogativ-relativ este precedat de adverbul amu in 
-teva formaţii regionale : amucare careva, cineva”, amuce T odii: j 
amucine cineva”? (LEX. REG. II 84). "a 

Marea majoritate a pronumelor nehotárite compuse pomenite mai 
sus sînt atestate încă din limba veche. Citeva exemple: ceva (COD. VOR. 
13/4), niscaiva (NECULCE, L. 32), fiecare (CC, 266), oarecare (COD. VOR. 
7[14), oricine (PRAV. 55), altuceva (COD. von. 34/12). 


PRONUMELE NEGATIV 


$ 192. Nici unul, nici una si adjectivul pronominal, nici wn, nici 0: 
sint formate dintr-un adverb (nici) şi un pronume (unul, una) sau un 
adjectiv nehotărit (un, o). Compusele în discuţie apar din secolul al 
XVI-lea. 

Tot din adverbul nici și un pronume (interogativ-relativ) este al- 
cătuit nicicare „nici unul, niei una”, folosit în limbajul popular. 


Nemaialtul, care apare in expresia regională ca nemaialtul (SBIERA, 
P. 118) cu sensul „ca nimeni altul”, este format din. adverbul mai și 


29 Cf. ROSETTI, I. L. R. 542. 
30 Id, ibid.; Al. Philippide îl explică pe cinrescu prin lt, quisquis, in znpPh xxxi 360. 


31 Pentru care vezi discutia de mai sus, $ 182. 


202 i COMPUNEREA 


pronumele negativ nealtul (derivat cu prefixul ne- de la pronumele neho- » 
tărît altul; atestat de ISPIRESCU, L.. 161, PAMFILE, VÁZD. 176). Formația 
trebuie pusă în legătură cu adjectivele de tipul nemaiauzit, nemaipomenit, 
nemaivüzut ete., care au furnizat probabil modelul. 


PRONUME ÎN STRUOTURA CĂRORA INTRĂ ELEMENTE 
| DE COMPUNERE 


$ 193. Inventarul pronumelor compuse de acest tip este sărac, 
cele cîteva exemple aparțin categoriei pronumelui nehotărât. F'ormaţiile 
discutate aici sînt semianalizabile, deoarece pot fi recunoscuţi numai 
termenii care reprezintă cuvinte cu existență independentă în limbă 
(pronume), iar elementele de compunere, fără existenţă, independentă, nu 
sînt înţelese. Cegode ,,orice? şi cinegode oricine”, care circulă în Banat 
(LEX. REG. II 35, 36), alcătuite dintr-un pronume interogativ-relativ si 
elementul de compunere -gode, sint formate după compusele sirbesti 
štogod si kogod ??, prin inlocuirea pronumelor što şi ko cu corespondentele - 
románesti ce, cine. i. | 
Vreunul, vreuna, moştenit probabil din latină, este compus dintr-un 
pronume nehotárit si elementul vre-, care îl precedă. Vre- provine fie din 
conjuncția latină vel, fie, mai curînd, din adverbul vere 33. 

Compusul regional cegceva (SBIERA, P. 120), cisceva (MARIAN, NA. 81), . 
care apare combinat și cu pronumele şi : ceșcevași (RETEGANUL, P. I 25), 
cuprinde pronumele nehotăriţ ceva şi un element initial obscur: ces-. 


S-ar putea eventual accepta ipoteza formulată de DA: *ees(t) < lat. 
quid scio „ce ştiu”. | | 


ISTORIA PRONUMELOR COMPUSE 


$ 191. Limba latină avea pronume compuse t; citeva dintre ele 
au trecut în limbile romanice 95, Categoria pronumelor cc mpuse este dez- 
voltată în aceste limbi prin mijloace interne 3. 

Nu se poate afirma cu certitudine că româna a moştenit din latină 
anumite. tipuri de compunere a pronumelor. Faptul că limba noastră 
folosește atît de mult compunerea din două, pronume trebuie pus în 


legătură cu existența acestui tip în latină $i cu dezvoltarea lui în epoca 


32 God este calificat in Rječnik hrvalskoga ili srpskoga jezika na svijet izdaje Jugosla- 
venska Akademija znanosti'i umjetnosti, vol. III, Zagreb, 1887—1891, s.v., particulă care 
intră în compunere cu pronume nehotărite şi cu adverbe. 

33 Cf. TDRG; PUŞCARIU, ET. WB. 

31 Cf. LEUMANN-HOFMANN-SZANTYR 287; ILR 1 151, 158, 160. 

35 Cf, BOURCIEZ 234—239. 

36 Cf. DARMESTETER, T. 72; Real Academia Española .. ., p. 147. 
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tirzie. O serie de pronume româneşti sînt moștenite din latină. În limba 
de origine ele erau grupuri sintactice, dar, cu timpul, au început să se 
sudeze. Unele (de exemplu : acesta, acela, megchit, negtine, niscai, nimic) 
au devenit neanalizabile şi, pentru români, nu constituie cuvinte compuse, 
ci simple. Altele (ca de exemplu, nici unul, nici una < lat. neque unus KC 
nescare < lat. nescio qualem 95; vreunul, vreuna %), analizabile sau semi- 
analizabile (vezi mai sus, $ 184), reprezintá cuvinte compuse. 

Multe dintre pronumele compuse pe teren românesc sint atestate 
din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea, fiind probabil mult mai vechi % 
(formaţiile regionale nu au putut fi datate) ; proveniența lor este populară. 
Ele nu se mai folosesc, toate, în limba literară contemporană : unele mai 
circulă doar regional, iar altele sînt cunoscute numai prin intermediul 
scrierilor vechi (vezi exemplele menţionate mai sus). 


37 Cf. DHLR 1 164. 

38 Jd. ibid. II 195. 

39 Vezi discuţia de mai sus, $ 193. e» 

40 Pledează in acest sens existenţa unora dintre aceste pronume compuse şi in idio- 
murile din sudul Dunării, de exemplu, în meglenoromână : felalant, [iva, cofva „clțiva”, in istrc- 
română celi alfi etc. Cf. I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbi? române, Bucureşti, 
1961, p. 152, 165. 


NUMERALUL 


$ 195. În categoria numeralului compunerea este cel mai bine 
reprezentată la cardinalul propriu-zis; urmează cardinalul colectiv $i 
ordinalul. 


Numeralele compuse, spre deosebire de substantive şi adjective, 
sînt folosite în egală măsură în toate stilurile limbii (cu excepţia cardi- 
nalelor colective formate cu tus-, care au o circulație mai restrînsă:). 


În structura numeralelor compuse intră totdeauna un numeral, 
care se compune cu încă un numeral (la unele categorii și cu o prepozitie 
sau o conjuncţie) ori cu un adjectiv, un adverb sau o prepoziţie. Între 
părţile componente se stabilesc raporturi de subordonare (douăzeci, 
tustrei ete.) sau de coordonare (douăzeci și unu etc.). | 


$ 196. Gradul de sudură a termenilor componenți este diferit în 
“cadrul categoriei numeralului. Sint sudate colectivele : tustrei, tuspatru 
etc., ordinalul dintîi, care au suferit modificări fonetice, si întîiași. 


Unsprezece, doisprezece etc., ca şi douăzeci, treizeci ete. sint de ase- 
menea sudate, ceea ce se constată din schimbările de formă pe care le-au 
suferit unele dintre ele: paisprezece, șaisprezece, șaizeci (în vorbire și 
unșpe, doigpe etc.) 1.. l 

Numeralele în a căror structură intră sută sau mie gi cele compuse 
cu și prezintă un grad. mai scăzut de sudare a termenilor componenți. 
Desi în vorbire apar forme contrase ca douășpatru, treiscinci, pașopi (deri- 
vatul pașoptist a pătruns și în limba literară), șapșapie ete., vorbitorul 
gîndeşte, separat unităţile față de numele compus al zecilor: douăzeci și 
patru, patruzeci şi opt, pe cînd în douăzeci sau în patruzeci nu gîndeşte 
independent pe două, respectiv patru faţă de zeci (probabil şi pentru că 
zeci s-a depărtat din punct de vedere semantic de zece). FF 


1 O dovadă a sudării acestor numerale este şi existența substantivului regional cinzeacá 
(care apare si ca cinzec) ,,másurá de capacitate pentru băuturi” si prin extensiune ,,másurá 
pentru suprafețe”, formă de singular refăcută după cincizeci (cf. DA, s.v.). 
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NUMERALUL CARDINAL PROPRIU-ZIS 


$ 197. Numeralul eardinal propriu-zis poate fi compus din douá 
numerale, dintr-un numeral, o prepozitie şi un numeral sau dintr-un 
numeral, o conjuncţie şi un numeral. 


a) NUMERAL + NUMERAL 


Numele zecilor. de la douăzeci la nouăzeci inclusiv sînt formate 
din două numerale cardinale propriu-zise. Primul termen are valoare . 
de adjectiv şi funcțiune de atribut (două, trei etc.) pe lîngă cel de-al doilea, 
cu. valoare de substantiv (la plural: zeci). pă 

Numerale compuse sînt socotite şi denumirile numerelor care re- 
prezintă, sute (o sută, două sute etc.) sau mii (o mie, două mii etc.). Aceste 
formaţii au o structură morfologică și sintactică identică cu cea a nume- 
ralelor de mai sus. 

Denumirile numerelor care constituie combinaţii între mii (pînă 
la zece inclusiv), sute, zeci sau unităţi sînt numerale compuse din mai 
multe numerale (unele compuse la rîndul lor): o mie trei sute douăzeci, 
cinci mii o sută opt etc. | | 


b) NUMERAL + PREPOZITIE + NUMERAL 


Din numeral cardinal + prepoziţia spre (care igi păstrează aici în- 
ţelesul originar „deasupra, peste") + numeral cardinal sint formate nu- 
meralele de la unsprezece la nouăsprezece inclusiv. 

. Din numeral cardinal compus + prepozi(ia de + numeral cardinal 
sînt formate denumirile numerelor de la douăzeci de mii, de milioane etc. 
la o sută de mii, de milioane ete. inclusiv, de la o sută douăzeci de mii, 
de milioane ete. la două sute de mii, de milioane etc. ș.a.m.d. : cinci zeci 
de mii, o sută de milioane ete. Din punct de vedere sintactic ultimul nu- 
meral precedat de prepoziţie este formal atribut substantival, deter- 
minînd numeralul dinaintea lui, iar după conţinut el este determinat: de 
celălalt, 


* e) NUMERAL 4-CONJUNCTIE + NUMERAL 


Din numeral cardinal compus + conjunetia și + numeral cardinal 
sinv alcătuite numeralele de la douăzeci și unu la douăzeci şi nouă inclusiv, 
de la treizeci şi unu la treizeci și nouă inclusiv ete. 

În limba populară si în cea familiară conjunceția și este adesea folo- 
sită si între sută, mie, milion şi oricare alt număr care le urmează : o sută 
şi cinci, o sută şi cincisprezece, o mie și patruzeci, trei mii și patru 
sute etc. 

Reiese din cele de mai sus că denumirile tuturor numerelor cu 
excepția primelor zece si a lui sută, mie, milion, miliard sint cuvinte 
compuse. 
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„NUMERALUL CARDINAL COLECTIV . 


l § 193. Numeralul cardinal colectiv poate fi compus dintr-un ad- 
jectiv si un numeral sau dintr-un adverb si un numeral. 

a) Din adjectivul toţi (in forma tus-) + numeral cardinal (de la 
trei in sus) s-au format : tustrei (cu femininul tustrele, prin analogie cu forme 
ca ei —ele)?, tuspatru etc. (și, învechit, cu forma feminină a adjectivului 
tute-sapte cT 1677/6). Aceste numerale apar în limbajul popular si în 
cel familiar. | | 

b) Din combinarea adverbului cîte (in forma compusă cíótegi) -+ un 
numeral cardinal (de la trei în sus) au luat naștere cítegitrei, citesipatru etc. 

Numeralele formate cu tus- si cu cítesi au de obicei in partea a doua 
un număr mie (trei, patru etc.). 


NUMERALUL ORDINAL 


$ 199. Numeralul ordinal compus este format dintr-o prepoziție s 


un numeral sau dintr-un numeral $i un pronume. 

a) Dintîi este rezultatul contopirii prepozitiei de cu numeralul or- 
dinal întîi. 

b) £nttiagi (folosit numai înaintea substantivului dată) este compus 
din numeralul ordinal întâi(a) si din pronumele și 3. 
| Restul numeralelor ordinale nu sînt cuvinte compuse (de exemplu : 
al doilea, al treilea), dar de la al unsprezecelea mai departe, formaţiile 
„cuprind seria cardinalelor compuse unsprezece, doisprezece etc., douăzeci, 
douăzeci şi unu ete. | 


NUMERALUL DISTRIBUTIV ŞI ADVERBIAL 


$ 200. Numeralele distributive, formate din adverbul cîte si un - 
numeral: cîte doi, câte trei etc., nu reprezintă cuvinte compuse, pentru 
că cele două elemente sînt analizate şi înţelese separat. 

Merită a fi discutat si numeralul adverbial. Odată, adverbul, este. 
incontestabil un compus. Numeralul o dată însă, care constituie o serie 
împreună. cu de două ori, de trei ori ete. si care primeşte între termenii 
lui un determinant, o singură dată, nu este o unitate. Desigur, nici de 
două ori, de trei ori ete. nu sînt cuvinte compuse, prepoziţia, nume- 
ralul și substantivul fiind analizate separat (cu substantivul oară, ori 
vorbitorul este obișnuit din construcţii ca : a cita oară, prima oară, întîia 
oară, de cite ori, de multe ori eto.). 


> Cf. MEYER-LÜBKE 97. 
3 Pentru care vezi $ 182. 
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ISTORIA NUMERALELOR COMPUSE 


t $ 201. Romána a moştenit din latină numeralul cardinal colectiv 
amândoi, care în limba noastră este semianalizabil (fiind recunoscut numai 
termenul final doi, înlocuit în formaţiile glumeţe amântrei, amânpatru 
cu alte numerale 4; amândoisprezece doisprezece”, atestat la cT 58"|2, 
este un cale după v.sl. oba na desete si deci trebuie analizat amindoi + 
spre + zece şi nu amân- + doisprezece, amândoi fiind aici echivalent se- 
mantic eu doi 5). Cardinalele douăzeci, treizeci ete., ca şi cele formate prin 
adițiune cu prep. spre: unsprezece, doisprezece etc., reprezintă caleuri 
după sistemul slav de numărare 9. 

În latină legătura zecilor cu unităţile se făcea fie prin parataxă, 
fie prin conjunctie. Formele cu conjunefie sint mai rare decât celelalte, 
ele se intilnese la autori ca Plaut, Cicero, Titus Livius *. Dintre limbile 
romanice, unele folosesc formele fără conjunetie (italiana) 8, altele cele 
cu conjuncţie (spaniola), iar altele ambele posibilităţi. Franceza, de 
exemplu, leagă numai prima unitate de numărul zecilor (în afară de 
quatre-vingts prin et : vingt et un, trente et un, celelalte unităţi sînt numai 
alăturate zecilor: vingt trois, trente quatre etc. Catalana foloseşte prepo- 
ziția de la 21 pînă la 29 inclusiv; de la 31 înainte, unităţile sînt 
juxtapuse zecilor. 


În română se leagă întotdeauna unităţile de zeci cu ajutorul con- 
junetiei și. Procedeul poate fi moştenit din latină şi întărit prin influenţa 
slavi vechi, care de asemenea folosea conjuneftia în această situaţie, dar 
poate fi și o creaţie independentă, deoarece el se întilnește şi în limbi 
neromanice, de ex. în germană : 2weiundawanzig, dreiundfünfzig, în greaca 
veche : sic xal sixoot. 

Folosirea lui și (în limbajul popular sau familiar) la alte numerale, 
ca: o mie și una, patru mii și două sute ete. nu trebuie explicată printr-un 


4În aromână, întreaga serie: aminirei, aminpalru etc. (analogică după amindoi) este 
curentă. Cf. CAPIDAN, A. 404. 

5 Cf. B. Cazacu, în BL xmi (1944) 56—57. 

€ Cf. Bourciez 549. Ambele tipuri există si in albaneză (cf. Kr. Sandfeld, Linguis- 
lique balkanique, Paris, 1930, p. 148). Gh. Bolocan crede cá tipul douăzeci, treizeci ete. a putut 
lua naștere in românește sub influenţa seriilor două sute, trei sule..., două mii, trei mii .. ., 
care au la bază un model latin (cf. a xvirr (1969), nr. 2, p. 135). Acest punct de vedere 
este combătut de I. Coteanu, care consideră cá ,,Singurul lucru care se poate spune este că 
tipul viginti, triginta, quadraginla etc. ar fi fost realizat de români sub influenţa slavă si 
că, prin urmare, un mod general de exprimare a zecilor s-ar fi reconstituit în acest fel” (ibid., 
p. 138). Sistemul de numărare cu prep. spre cuprinde în aromână și seria 21—29 inclusiv: 
un-sprá-yginli, do-spră-yginţi etc. Extinderea tipului în discuţie (faţă de sistemul slav) este 
„0 dovadă de încetare a influenţei slave asupra organizării modului de numărare arománesc'' 
(id. ibid., p. 137). l : 

7 Cf. Iir 1 163. 

8 În aromână sistemul de numărare de la 31 la 99 mu prezintă o conjuncție intre 
zeci si unități, (i) din treidzăļ(i) unu, lreidzá[(i) doi etc. fiind ,,un reflex fonetic si morfologic 
al lui dzdfi'" (cf. I. Coteanu, lucr. cil., p. 137—138). 
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model străin, deoarece, în mod firesc, conjuncția exprimă aici noțiunea 
„adăugat”, plus” 9. 


Celelalte numerale compuse sînt de asemenea formate pe teren 
românesc, fără model străin. | | 

Toate tipurile de numerale compuse discutate mai sus sint atestate 
în secolul al XVI-lea, cu excepţia celui alcătuit din adverbul cítegi[si 


numeral, care se intilneste de abia în secolul al XVII-lea (cttegitrei 
B 6382/25). | i : 


9 Cf, IORDAN, L. R. C. 357. 


VERBUL 


$ 202. abdi corpua alcătuiesc o categotío putin dezvoltatá in 
linia! noastră. | 

Din punctul de vedere al termenilor componenți, verbele, ca si 
substantivele, adjectivele și pronumele, pot fi grupate în două clase: 
verbe compuse din cuvinte întregi existente $i independent în română 
şi verbe în a căror structură intră elemente de compunere. 

Alături de verbele compuse propriu-zise există un grup relativ 
numeros de verbe compuse parasintetice, care au luat naştere atit prin 
compunere, cit si prin derivare de là un grup sintactic (acestea vor fi 
discutate după compusele. propriu- zise). 


VERBE COMPUSE DIN CUVINTE ÎNTREGI EXISTENTE 
.. SI INDEPENDENT ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


$ 203. În structura verbelor compuse din cuvinte întregi existente 
și independent în limba noastră intră totdeauna, ca termen final, un verb. 


$ 204. Majoritatea acestor formaţii sînt alcătuite dintr-un adverb 
(cu funcțiune de complement circumstanţial) si un verb, adverbul avînd 
“uneori valoare substantivală (și funcţiune de complement direct). 

“ În limba contemporană se folosesc numai citeva verbe de acest fel; 
toate au pe bine in prima, parte : binecuvînta şi binevoi, larg ráspindite, 
binemerita, livresc, bineveni „a ura bun venit", regional. Binecuvînta 
şi binevoi sînt vechi în limbă (din secolul al XVI- lea; ultimul avea şi 
sinonimele bine«vrea PS 77, CC, -505, bine-învoi CANTEMIR, HR. 52), fiind 
compuse după modele străine: binecuvânta după v.sl. blagosloviti sau 
gr. ebhoyeiv, lat. benedicere!; binevoi, v.sl. blagovoliti sau gr. evdoxetv. 
Binemerita, cale după francezá?, apare in secolul al XIX-lea (ALECSANDRI, T. 
697). Bineveni (I-au ieşit cu toţii înainte, de l-au binevenit. SBIERA, P. 70) 

té Cf. DA, S.V. i 

2 IORDAN, L. R. A. 232.. 
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este probabil ealehiat după bewillkommen 3, desi verbul german este 
greu de analizat, datorită faptului că will- nu se foloseste şi independent. 
La apariţia lui bineveni a putut contribui şi existenţa formulei bine ai 
(sau afi) venit (care are corespondent şi în greacă şi în bulgară). 

Textele din secolele al XVI-lea—al XVIII-lea atestă mai multe 
compuse de acest tip, care însă nu s-au păstrat. Ele sînt în majoritate 
calcuri după vechea slavă. Tot adverbul bine apare în: bine-da PS 108 
şi bine-face cop. vog. 118/7 (după v.sl. blagodéjati, cf. Dnurm m 370), 
bine-sufleta „a se bucura, a se veseli” cop.voR. 89/4 (după v.sl. dobro- 
dusistvovati, cf. DHLR I1 307), bine-vesti CC, 30 (după v.sl. blagovéstiti, 
ef. DHLR IL 370) ete. Mai tirziu, Şincai foloseşte verbul bine-dărui (Pre 
oaspeţi ... i-au bine-dăruit. HR. I 2/25). Acesta este fie un compus 
mai vechi, neatestat de izvoarele noastre, fie o creaţie analogică mai nouă, 
după celelalte verbe din această categorie. 

În limba veche se întîlnesc verbe compuse care au pe primul loc 
şi alte adverbe. Astfel, paralel cu bine-vrea, bine-vesti există si dulce-vrea 
PS 94, dulce-vesti CO, 103 (slavul blago- fiind tradus atit prin bine, cit 
şi prin dulce). Dulce-dárui din secolul al XVI-lea (CORESI, la DALR II 
370) după v.sl. blagodarovati) sustine ipoteza existenţei anterioare a lui 
bine-dárui (vezi mai sus) față de epoca in care a fost atestat. 

Cu diverse alte adverbe sint formate: ainte-apuca PS 112 (după 
v.sl. predăwariti, cf. DHLR II 370), lung-rábda COD. VOR. 132/12 şi în- 
delung-rábda cr 160" [15 (după v.sl. dlůgotrůpčti, cf. DALR I 371), 
gios-cădea PS 301 (după v.sl. nispasti, cf. PS glosar), gios-merge PS 230 
(după v.sl. sitcoditi, cf. PS glosar), împrotivă-sta cc, 239 (după v.sl. pro- 
tivosiati) etc. | 

Ínainte-pune reprezintă în secolul al XVI-lea (CC, 172) un cale 
după v.sl. predăloziti (cf. DHLR II 370), iar în secolul al XVIII-lea (la 
URSU, T. 263), după lat. proponere (adverbul, care constituie primul 
termen al compusului, este trunchiat in înainpune id. ibid.). 

Rău-face, din DRLU, poate fi calchiat după lat. malefacio sau format 
după antonimul sáu bine-face (pomenit mai înainte), iar rău-întrebuinţa 
,abuza" din Regulamentul Organic (a. 1832) este un cale după rus. 
340jnompeóoaAsmo ^, 

La sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi începutul celui de al XIX-lea, 
cînd se dezvoltă la noi terminologia ştiinţifică şi culturală în general, 
după cum s-a mai arătat, sînt calchiate şi alte cîteva verbe după latină, 
(neo)greacă sau franceză, care însă sint concurate şi înlocuite cu termeni 
imprumutafi ca atare. De exemplu: împregiur-scrie (la URSU, T. 169) 
,Cireumserie" după lat. civeumseribere ; serie-împrejur (la URSU, T. 186) 
. descrie” după ngr. xeprypapo ; împreună-lucra (AR 1829, 201! /22) după 
fr. collaborer, lat. collaborare ete. 


3 Cf. DA, s.v. bine. l 

4 Cf. Victor Vascenco, Calcuri savante formale in limba română după modele ruseşti 
(sec. XVIII şi XIX), in ,,Culegere de studii. Limbă-Literatură-Metodică” (Institutul peda- 
gogic de limba si literatura rusă ,, Maxim Gorki”), Bucureşti, 1962, p. 62. 
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Topica originală este, după cum se vede, de cele mai multe ori, 
păstrată : determinantul stă înaintea determinatului. 


$ 205. Foarte puţine verbe sînt compuse din alte părţi de vorbire 
decit cele menţionate în paragraful anterior. Sinucide, care e folosit de 
la începutul secolului al XIX-lea, este alcătuit din pronumele sine şi din 
verbul ucide, după modelul fr. suicider. Verbul sinamăgi, înregistrat de 
unele dicționare de la sfirgitul secolului trecut si de la începutul secolului 
nostru (GHETIE, R. M., ALEXI, W.; în primul izvor compusul apare sub 
forma infinitivului lung sinamăgire), dar nemaiintilnit după aceea, este 
format din aceleaşi părţi de vorbire ca şi verbul precedent. 

Purlua (CREANGĂ, A. 99) si furgăsi (SANDU-ALDEA, în DA, s.v. 
fura), formații glumete, au luat naştere din verbele fura si lua, în primul 
exemplu, fura si găsi, în cel de-al doilea 5. 

Etimologia cîtorva verbe, vechi, nu este sigură : fără-legi (rs 223), 
fără-legiui (ibid. 150), fără-de-legi (PH 105" J4), fără-de-legiui (cC, 485) 
pot fi derivate cu sufixul verbal de la substantivul fără-(de-) lege 9 (si 
in acest eaz.nu ne-ar interesa aici), dar pot fi și compuse din prepoziţia, 
fără si verbele legi sau legiui, după modelul v.sl. bezakonovati 7. 

Etimologia unei formaţii vechi, prea-fără-dummnezei (cc, 287), nu 
poate fi precizată. Acest verb este fie derivat de la Dumnezeu şi compus 
cu un adverb si cu o prepozitie, fie format de la un fără- Dumnezeu, neîn- 
tilnit în textele cercetate, dar posibil, traducerea slavului bezbogă. 


$ 206. Verbele compuse întrebuințate în limba contemporană sînt 
sudate. În limba veche însă, termenii componenți puteau fi izolaţi prin 
interealarea auxiliarului (de viitor san de perfect compus) sau a unui alt 
cuvînt între părțile compusului : bine vei vrea B 251/16, bine au voit (a. 
1756) CREST. I1 100, bine se-l cuvinteze FUGARIU, S. CLIII (ultimul reluat 
de unii poeti : O rază rece bine-vă-cuvîntă. TOPÎRCEANU, P. 0. 72, Însumi 
bine-vá-cwvint. ARGHEZI, V. 57). 


VERBE ÎN STRUCTURA CĂRORA INTRĂ ELEMENTE 
DE COMPUNERE 


$ 207. O categorie mai bogată decit cea a verbelor formate din 
cuvinte întregi existente şi independent în limbă este cea a verbelor în 
structura cărora intră elemente de compunere. În această ultimă clasă 
se pot distinge două grupe: 


5 Cf. IORDAN, STIL. 40. Pierre Guiraud studiază compusele de acest tip din limba 
franceză, numindu-le „,tautologice” (cf. Structures étymologiques du lexique francais, Paris, 
1967, p. 10—26). Halina Lewicka numește (într-un mod mai adecvat) compuse „tautologice 
formaţiile alcătuite din doi termeni sinonimi (cf. La langue et le style du théâtre comique fran- 
çais.. p. 44—46). a E 

$ Cf. Victor Morariu, Formarea vorbelor in Psaltirea Șcheiană, in ,,Codrul Cosminului”, 
IV—V (1927—1928), p. 264. 

7 Cf. ps glosar. 
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a) Verbe formate numai din elemente de compunere: bifurca, 
echivala, electrocuta, legifera, multiplica, prolifera, vocifera ete. Aceste 
verbe contin pe primul loc o temă : bi-, echi-, legi-, multi-, proli-, voci- etc., 
iar pe locul final, un element cu aspect de verb (avînd un sufix verbal, 
în exemplele noastre -a) : -furca, -vala, -fera, -plica ete. Electrocuta este un 
cuvînt format în engleză (to electrocute) cu tema, electro-, după verbul to 
execute „a executa” ? (si intrat în română prin filieră franceză). 


b). Verbe formate dintr-un element de compunere (temă sau cuvânt; 
existent în altă limbă) şi un cuvînt întreg existent; şi independent în ro- 
mână : autocaracteriza, autoflagela, automutila, maltrata, menţine, piro- 
grava, satisface, teleghida, (învechite) licueface „„lichetia”, rareface „rarefia”, 
scariface „scarifica”, versiface ,,versifica? ? etc. -— 

Temele cu care se formează verbe compuse sînt in general aceleași 
care intră și în alcătuirea substantivelor şi adjectivelor. compuse; la 
categoria verbului însă este pus la contribuţie numai un mic număr 
dintre ele. wu € 


Pentru problema posibilității de analiză a verbelor de tip tematic 
şi pentru chestiunile care privesc temele (caracterizarea, morfologică, se- 
mantică, etc.), vezi $ 9. i | 

"Între “componentele verbelor se stabilesc relaţii . echivalente cu 
cele de subordonare : primul element îl determină pe cel de-al doilea (care 
are valoare verbală), avînd funcţiune echivalentă cu a unui complement 
(direct sau cireumstanfial). Compusele sînt sudate, prezentindu-se din 
punct de vedere morfologic şi sintactic ca niște unităţi. | 

„Verbele de tip tematic sint.de cele mai multe ori împrumutate. 
Unele provin din franceză : pirograva (fr. pyrograver), prolifera (fr. pro- 
liférer), teleghida (fr. téléguider), altele au etimologie multiplă, termino- 
logia căreia le aparţin compusele discutate fiind, în cea mai mare parte 
internațională : bifurea (fr. bifurquer, it. biforcare), echivala (fr. équi- 
valoir, it. equivalare, lat. aequiualere), legifera (it. legiferare, fr. légiférer), 
 vocifera (fr. vociférer, lat. wociferare) ete. Multiplica este un împrumut 
savant din latină, ] FYEG T 

Citeva exemple reprezintă semicalcuri : maltrata (cf. fr. maltraiter), 
menține (cf. fr. maintenir), satisface (ct. fr. satisfaire, lat. satisfacere). 
Licueface, rareface, scariface, versiface reprezintă traducerea unor formaţii 
latinesti avînd în ultima parte verbul facere (liquefacere, rarefacere) sau 
elementul de compunere -ficare (scarificare, uersificare) ori a derivatelor 
corespunzătoare din italiană (cu suf. -ficare, de exemplu. scarificare) si 
din franceză (cu sufixul -fier, de exemplu liquéfier, raréfier, scarifier) 19. 
Compusele românești au ca prim termen elementele de compunere licue-, 
Tare-, Scari-, versi-, păstrate ca atare, iar ca termen final, verbul romá- 
nego fade. . Aai | i l i 


'8 Gf. The Shorter Oxford English Dictionary, ed. à III-a, Oxford, 1961, s.v. 
? Pentru ultimele exemple, cf. Despina Ursu, in LR XIV (1965), nr. 3, p. 377. 
10 Cf, Despina Ursu, loc. cil. 
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În privinţa creaţiilor româneşti nu ne putem pronunța decit cu 
mare prudenţă, deoarece materialul de care dispunem este foarte incomplet. 
Dietionarele generale contin puţini termeni tehnici (așa cum sînt, în cea 
mai mare parte, compusele de tip tematic), numai cei intraţi în uzul comun 
(după cum este si firesc), iar Lexiconul tehnic român nu înregistrează verbe 
articole separate, ci substantive care denumese operaţii, procese ete. Din 
în consultarea izvoarelor noastre reiese că singurul element productiv în 
compunerea, verbelor pe teren românesc este auto-. Iată cîteva exemple : 
autoadministra, autoanaliza, autobiciui, autocaracteriza, autoconserva, auto- 
demasca, autodenunţa, autodepăși, autodescrie, autoguverna, autoiluziona, 
automortifica, automutila, autoperfecționa, autoprograma, aulosalva, autozidi 
(Sufletul s-a autozidit într-un turn de ivoriu. CONTEMFORANUL 1964, 
nr. 42,.3/5). Verbele compuse cu auto- nu sînt, toate, termeni strict tehnici, 
ci aparţin în general vorbirii cultivate. Ele se pot forma oricînd (multe 
sint creaţii ocazionale 1!) pentru a arăta că acţiunea care se rásfringe 
asupra subiectului este îndeplinită de el însuşi, prin mijloace proprii. 


Verbele compuse de tip tematic sînt atestate din primele decenii 
ale secolului al XIX-lea; numărul lor creşte treptat, o dată cu dezvol- 
tarea terminologiei ştiinţifice si a limbajului cult în general. 


În concluzie, categoria verbelor compuse, foarte slab reprezentată 
în latină 12, a fost întărită în română mai ales prin împrumuturi şi calcuri 
căzturărești după diverse limbi: slavă, greacă $i, mai tîrziu, franceză, 
italiană ete. Compusele românești fără model străin sînt puţin nume- 
roase şi au o frecvenţă redusă în vorbirea curentă. 
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$ 208. O serie de verbe sînt compuse şi derivate în același timp. 
Majoritatea au la bază un grup sintactic format dintr-o prepozitie si un 
substantiv (sau o altá parte de vorbire substantivată), la care s-a ataşat 
un sufix verbal (de obicei -a, mai rar -i): dedulei „a mînca de dulce în 
zilele de post, a se deprinde cu un lucru bun" < de dulce, delătura 13 „a 
da la o parte” (MARIAN, NA. 67, SBIERA, F. S. 27) < de lături, dupáci 
„a coase după ac” (VICIU, Gr.) < după ac, (ngenunchea < în genunchi, 
înlătura < în lături, înmâna < în mână, întreochea „a cădea bolnav, 
(despre vite) a căpăta boala de sîngerat” (DENSUSIANU, T. H. 322) < între 
ochi, întropăria „a da într-o parte" (GL. OLT., s.v.) < într-o parle, 
întruchipa < întru chip, întroloca „a se aduna la un loc" (CANTEMIR, 


u Vezi și alte exemple la IORDAN, L. R. A. 219—220. 

12 Cf. 11m 1 108. 

13 Cf, J. Byck, Derivafie și sintaxá, p. 126. 

14 Verbele care provin din prepoziţia ín și un substantiv alcătuiesc un grup 
relativ numeros. 
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I. I 141, PAMFILE, S. V. 203) < întru loc, întruni < într-una, pefuga 59 
goni, a fugári" (LB) si păfuga (ALEXICI, L. P. 20) < (a pune) pe fugă etc. 

Puţine exemple pornesc de la alte părţi de vorbire decît cele men- - 
tionate mai sus. Mulţumi provine din adjectivul mulţi şi substantivul ani 
(din formula de urare la mulţi ani, cf. şi gr. sic modă ëry 15), la care 
s-a adăugat sufixul verbal!9, iar prescurta, din pre scurt (prepozitie si 
adverb) -+ sufixul -a. Numai unele dintre verbele compuse parasintetice 
au circulație în limba comună (îngenunehea, înlătura, înmâna, îmtruchipa, 
întruni, mulțumi, prescurta etc.) ; celelalte sînt, după cum demonstrează 
atestárile de mai sus, regionale sau învechite si regionale. 


i5 CI. DLR; S.V. : 

16 Forma originară, mulfáni, a fost transformată in mulfámi (de.vorbitori care nu ana- 
lizau formaţia şi care credeau că n, reprezentind o pronunțare dialectală, palatalizată, a lui 
m, trebuie înlocuit, într-o exprimare literară, cu acesta din urmă) și apoi în mulfumi (prin 
asimilare vocalică). Cf, HRISTEA, E. 300. 


ADVERBUL 


$ 209. Adverbele compuse pot fi grupate din punctul de vedere al 
structurii lor (ca $i substantivele, adjectivele, pronumele și verbele) în 
două clase : adverbe compuse din cuvinte întregi existente si independent 
în română și adverbe în alcătuirea cărora intră elemente de compunere. 


ADVERBE COMPUSE DIN CUVINTE ÎNTREGI 
EXISTENTE ȘI INDEPENDENT ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


$ 210. În această categorie se intilneste o mare varietate de for- 
mafii, ca rezultat al multiplelor combinaţii dintre diferite părţi de vorbire. 
Adesea unul dintre termenii componenti este el însuși adverb : prepozitie + 
adverb, adverb + verb, adverb + pronume, adjectiv pronominal + ad- 
verb, adverb + substantiv, prepozi(ie + numeral cardinal + adverb + 
substantiv, adverb + participiu, adverb + numeral cardinal, adverb + 
prepozitie + prepoziţie + numeral cardinal, adverb + eonjunetie, ad- 
verb + interjecţie. Uneori ambele componente sînt adverbe sau două 
adverbe sint combinate cu o prepoziţie ori eu o conjunetie. Dar sint nu- 
meroase și exemplele de adverbe compuse în structura cărora intră diverse 
alte părţi de vorbire: prepozitie + substantiv, adjectiv + substantiv, 
prepoziţie + pronume, prepozitie + numeral cardinal + substantiv, ar- 
ticol nehotárit + substantiv, prepozitie +- articol nehotárit + substantiv, 
verb + substantiv, verb + conjunctie, verb + substantiv + conjuneţie, 
prepozitie + numeral cardinal, prepozitie + prepozifie + numeral car- 
dinal, prepozitie + prepoziţie + prepoziţie. 


$ 211. Cea mai mare parte a adverbelor compuse au luat naştere 
pe calea sudării unui grup sintactic obișnuit în limbă (de obicei un cir- 
cumstanfial local, temporal, modal) de exemplu din substantiv $i pre- 
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pozitie, adverb si prepozitie, substantiv si adjectiv, verb si conjunofie ete. 
Pentru unele formaţii, cum ar fi, de exemplu, totdeauna !, nu există încă 
explicaţii satisfăcătoare asupra felului cum au apărut, LES 


s 212. Gradul de sudare a termenilor nu este acelaşi la toate com- 
pusele : la, unele procesul este mai avansat (mai ales atunci cînd au avut 
loc modificări fonetice sau cînd compusul cuprinde elemente arhaice, 
în aceste cazuri, părţile alcătuitoare distingindu-se numai la o analiză 
atentă), la altele, componentele se recunosc cu ușurință, ele păstrîndu-şi 
într-o măsură mai mare sau mai mică individualitatea. Din prima cate- 
gorie fac parte exemple ca: destul, împreună, totdeauna, odinioară, lao- 
laltă etc., din cea. de-a doua: astă-iarnă, pe urmă, încolo, deseară, astfel, 
niciodată, alteori, deseori, oriunde (care poate fi disociat prin intercalarea 
unei prepozitii : ori de unde) ete. Din această ultimă, clasă, a compuselor 
analizabile, fae parte şi unele formaţii ale căror componente sint clare, 
dar al căror mod de îmbinare (raport sintactic) este neclar. de exemplu : 
an-t "ră „ù. vare anului precedent”, an-iarnă etc. i 


PREPOZITIE + ADVERB} 


s 213. Cele mai multe adverbe compuse s-au format prin sudarea, 
adverbului cu prepozitia care-l preceda, construirea adverbelor cu pre- 
poziţii fiind foarte frecventă în limba noastră 2. Iată o serie de exemple 
de acest tip: arazna, de-abia, de asemenea, deasupra ?, decât, degeaba, 
demult, deplin, desigur, destul * (< de + sătul), dinadins (< de + înadins), 
dinafară (< din + afară), dinăuntru (< de + înăuntru), dincoace (< de + 
încoace), dincotro (< de + încotro), dindărăt (< de + îndărăt), dintr-a- 
dins, înadins, înapoi, încolo, întocmai, într-adins, precum, prejos, presus ete. 

După cum se vede, prepozitiile folosite sint: a, de, din (el însuși 
compus din de + în), dinir(u) (compus din de + întru), în, într(u), 
p(r)e. / 

c4 Nu se poate stabili cu precizie felul cum au luat naştere adverbele 
dinainte, dinapoi, dincolo, fie prin contopirea prepozitiei de cu adverbele 
înainte, înapoi, încolo, fie prin alăturarea prepoziției din la ainte, apoi, 
colo. Deoarece cronologia relativă a termenilor în discuție nu ne ajută 
(ainte şi înainte, apoi şi înapoi, colo şi încolo au circulat în aceeași perioadă), - 
presupunem valabilă prima alternativă 5, avind în vedere că de creează, 
mai multe cuvinte de acest tip decît din 9. Etimologia lui dincolo < de + 


1 Existent si în meglenoromână. Cf. P. PAPAHAGI, M. 11 124. 

2 Cf. Fulvia Ciobanu, Valorile prepozifiilor în construc[ie cu adverbele, in sa 111, p. 45—46. 

3 Unele adverbe, cum este deasupra, se folosesc cu aceeași formă şi ca prepozitii ; 
altele, ca prepozitii, au o formă specifică (sînt articulate), ca de exemplu : dinaintea, dinapoia, 
dedesubtul, impotriva etc. (Cf. GRAM. ROM. 1 323). i 

^ Deplin si destul sint folosite si ca adjective. 

5 Adoptată si de PHILIPPIDE, P. 92. i 

6 Cf. Fulvia Ciobanu, lucr. cit., p. 49. 
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încolo este sprijinită si de faptul că dincoace este format din de -+ încoace 
(compunerea cu din fiind puţin probabilă, căci un adverb *coace nu este 
atestat). În ce priveşte compusul dincotro trebuie presupus că s-a pornit 
de la prepozitia de şi nu de la din, deoarece adverbul cotro are 0 apariţie: 
sporadică, numai în poezia populară 7, fiind probabil izolat din încotro. 
Adverbele compuse au în general sensuri noi faţă de cele care le 
stau la bază, prepoziţiile contribuind cu înțelesurile lor 5; ele indică punctul 
de plecare (dinafară, dinăuntru, dincotro), direcţia mişcării . (încolo, din- 
colo) *, starea : rîndul dinainte, labele dinapoi, partea dinăuntru. S-a. 
sculat în vremurile mai dincoace un învățat mai iscusit decât toţi 
(SADOVEANU, 0. XV 507), partea dindărăt a căruței ete. 10, 


Uneori însă, mai ales în cazul adverbelor modale, prepoziţiile nu 
aduc nuanţe semantice proprii, ci întăresc ideea exprimată de adverb. 
Compară în acest sens pe arazna, de-abia, de asemenea, desigur, întocmai, 
cu razna, abia, asemenea, sigur, tocmai. 

Adverbele compuse dinadins şi dintr-adins, pe de o parte, înadins- 
8i într-adins, pe de altă parte, prezintă același înţeles, prepozifiile dintru- 
și întru neavînd sensuri deosebite de cele ale prepoziţiilor din şi în (faţă, 
de care sînt astăzi variante fonetice). 

În unele cazuri sensul prepoziţiei se pierde, prepoziţia se sudeazi. 
cu adverbul, iar noul adverb se construiește ca oricare altul, cu o prepo- 
ziţie (vezi nota 1, p. 394). În felul acesta se poate ajunge, cu timpul, la. 
o nouă compunere. Asa au luat naştere de-a pururi, îndeosebi (de la adver- 
bele compuse atestate în limba veche, dar care astăzi nu mai circulă ca 
atare, apururi, deosebi), îndeadins, învechit (PRAV. 94, de la deadins 
PO 142/20), dădănadins, regional (UDRESCU, GL.), de la dinadins Şi pre- 
poziția de (cu pronunțare caracteristică Munteniei). Îndelung, compus- 
vechi în limbă (cc, 50), este format cu două prepoziţii, căci *delung nu 


7 Cf. DA, s.v. încotro, 

5 O analizá semanticá detaliatà face Fulvia Ciobanu in lucrarea citată. 

? Adverbele dincoace și dincolo pot fi accentuate în două feluri: cu accentul pe prima; 
parte (dincoace, dincolo) sau pe partea a doua (dincodce, dincólo). Între dincoace şi dincodce,. 
ca și între dincolo si dincólo există unele diferenţe semantice (semnalate de Mioara Avram,. 
în Omagiu lui Iorgu Iordan, București, 1958, p. 55—57). Dincoace şi dincolo, în toate con- 
textele în care apar, pot avea si variantele de pronunțare dincoáce, dincólo. Dincoáce şi dincolo: 
însă au și sensuri proprii, unde nu pot fi înlocuite prin dincoace, dincolo (dincoáce cu sens tem- 
poral, cu sens local arátind proveniența unei mişcări, dincólo cu sens local indicind punctul de: 
plecare al unei deplasări în spaţiu). 


Accentuarea originară a adverbelor în discuţie este dincodce, dincólo (cu păstrarea locului: 
accentului din cuvintele de bază : încodce, tncólo). Accentuarea mai nouă, dincoace, dincolo, a 
apărut și apoi s-a impus ca normă numai în situaţiile în care sensurile termenilor componenti: 
(mai ales raporturile exprimate de prepozitia de) nu au mai fost înţelese. Acolo unde sensul 
compusului menţine înțelesurile componenților, de exemplu în dincólo, „din acea parte”, este 
păstrată şi vechea pronunțare. | 


10 Într-o fază mai veche a limbii prepozitia introducea adverbul cu funcţiune de atribut 
(piciorul de îndărăpt LB). În limba contemporană prepozitia s-a sudat cu adverbul, sensul ei 
s-a şters, așa incit în situaţia pe care o discutăm, adesea, prepoziţia de se repetă: rindu? 
de dinainte, parlea de dindărăt etc. 
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apare in texte (înlung există însă : CC, 40, 213). În cuvîntul îndeaproape 
putem distinge, de asemenea, două prepoziţii înaintea adverbului, de 
aproape neconstituind un compus ; aceeaşi este si situația lui îndeasevea, 
regional. În aceste ultime trei cazuri există si posibilitatea ca adverbele 
să fie precedate de prepozitia înde. 

Din categoria adverbelor alcătuite dintr-o prepoziţie si un adverb 
compus fac parte şi exemplele în care adverbul intrat în compunere este 
format la rîndul lui din alte părți de vorbire decât cele amintite pînă aici : 
prepozitie + substantiv (deîndată < de + îndată, iar îndată < în + dată, 
dimpotrivă < de + împotrivă V, îndeajuns < în + deajuns, îndeseară < în 
+ deseară, ultimele două formate poate din prep: (nde + substantiv), 
prepozitie -+ prepozitie + substantiv (dimprejur < de + împrejur, prim- 
prejur < pre + împrejur), adjectiv + substantiv (adeseori < a + deseori, 
arareori < a + rareori), prepoziţie + prepozitie + numeral (dimpreună 
< de + împreună), adverb + prepozitie + prepoziţie + numeral  (întot- 
deauna < în + totdeauna), adverb + termenul de compunere val? (în- 
trucîtoa < întru + câtva), prepozitie + pronume (formele regionale : delao- 
laltá < de + laolaltă, întrelaolaltă < între + laolaltă). 
| Productivitatea procedeului compunerii adverbului cu prepoziţia care 
îl precedă reiese nu numai din numărul mare de formaţii de acest tip, ci 
şi din exemplele de compuneri succesive bazate pe acelaşi element : apu- 
„uri, de-a pururi, deosebi, îndeosebi, pomenite mai sus; totdeauna, întotdea- 
una, apoi, împreună cu prepoziția de, dintotdeauna. 


PREPOZITIE + SUBSTANTIV 


$ 214. Numeroase sînt şi adverbele care s-au format prin agluti- 
narea prepozitiei la substantivul (uneori la plural) cu care era construită. 
Procesul a fost favorizat de funcțiunea circumstanţială (cu sens local, 
temporal, modal ete.) a construcţiei substantivale : acasă, alături, alocuri, 
aminte, aseară 15, degrabă, de loc, departe, desăvârșit, deseară, devale, devreme, 
îndată, pesemne, pe urmă, (regional) asîlă „în silă, fără plăcere” (LEX. REG. 
Ii 56). Substantivul s-a combinat cu două prepoziţii : în si de (sau cu pre- 
poziţia înde) : îndemână, îndeobşte; în şi pre: împrejur. 

Prepoziţiile folosite în compunere cu substantivele sint: a, de, 
după, în, pe. Valorile lor sînt în general mai clare decît în compunere 
cu adverbele. Ele indică locul, direcţia mişcării : acasă, alături, departe, 
devale; precizarea momentului : deseară, îndată, pe urmă. 


"11 Pentru analiza adverbelor compuse care constituie al doilea termen al compuselor 
discutate aici, vezi paragrafele următoare. l 
12 Pentru explicația lui, vezi Pronumele, § 191. 

13 Prima parte a acestui compus este prepozitie si nu adjectiv pronominal (cum o inter- 
pretează cADE), deoarece accentul cade pe substantiv, ca si in alte compuse cu prepozitia a, 
de exemplu acăsă, şi nu pe a, aşa cum ar fi trebuit să se întimple dacă primul termen al 
compusului ar fi fost adjectiv pronominal, de exemplu dstă-seară, dslăzi (cf. DA, s.v. aseară). 


S 
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ADVERB 4- VERB 


$ 215. Într-o altă categorie se grupează formaţiile in care adverbul 
este însoţit; de un termen de compunere provenit dintr-o formă verbală t, 
Adverbele din aceste compuse sînt pronominale. Termenii de compunere : 
fie, oare, ori, veri 15 stau înaintea adverbului; va, în urma adverbului : 
oarecum, oricând, oricum, oriunde, cîndva, cumva, undeva şi, cuvinte în- 
vechite si regionale, fiecind, fiecwm, fieîncotro, fieunde, oarecind, oareunde, 
vericind, încotrova. 


ADVERB + PRONUME 


$ 216. Din adverbe (unele compuse la rindul lor) și pronumele 
şi 15 au luat naştere mai multe adverbe : | 

a) citugi V, iarăși, totuşi si, învechite si regionale, aciiaşi (şi acieși), 
acmasi, acolosi, așași, atuncesi, cindvagi, ewmusgi, încăși, indatdsi, nicesi 18, 
in eare pronumele constituie ultima parte a eompusului; 

b) origicind, origicum, orisiunde, (învechite şi regionale) oaresicind, 
oaresicum, unde s? este plasat intre un termen de provenienţă verbală 
şi un adverb pronominal. 

Se pare că pronumele s-a atașat mai întîi la adverbe ca: aciia, 
aemu, acolo, atunci, avînd, în aceste compuse, valoarea ,,chiar" (acoloși 
„Chiar acolo”). Ulterior, procedeul s-a generalizat; (cîndvaşi, cumuşi, iarăşi 
ete.), şi a devenit o marcă adverbialá, pierzind nuanţa semantică inițială”, 

Formafiile acologa, aicisa, de circulație regională (cf. UDRESCU, GL.) 
reprezintă probabil adverbele compuse acolosi, aicisi, cu -a adverbial la 
finală 20, | 

În adverbul fieștecum, învechit şi regional, după verb si pronume 
apare. încă un termen, -te-, de origine necunoscută ?!, 


ADJECTIV PRONOMINAL + ADVERB 


$ 217. Adjectivul pronominal (nehotărit sau demonstrativ) se ală- 
tură unor adverbe 22 simple (mai ales nehotărite) : alteînd, alteum, altunde, 
alaltăieri, (regional) alaltămiine (si mîine-alaltă „mu peste mult timp") 
sau compuse: alteindva, altcumva, altundeva. onus 


11 Cf. Alf Lombard, loc. cit. 

15 Pentru etimologiile acestora, vezi $ 191. 

16 Vezi discuţia de la $ 182. 

1? În limba comună contempcrană, în expresiile : cílusi de puțin, cilugi de cil. 

18 Cf, I. A, Candrea, lucr. cilt., p. 230. 

19 Ct. J. Byck, Pronumele ipse în limba română, p. 27—29. 

20 Id. ibid., p. 29. Pentru o altă analiză (adverbele acolo, aici şi „elementul deictic” 
-șa), cf. GRAM. ROM. 1 304. 

21 Vezi $ 182. : 

22 Cf. Mioara Avram, Sur quelques pronoms el adverbes indéfinis dans les langues romanes, 
comunicare ţinută la Cel de-al XII-lea Congres International de Lingvistică şi Filologie Roma- 
nică, Bucureşti, 15—20 aprilie 1968, care explică prezenţa adjectivului pronominal al! ca deter- 
minant al unui adverb prin analogie cu formaţiile în care alt determină un substantiv sau 
un gronume, p i i 
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ADJECTIV + SUBSTANTIV 


$ 218. a) O serie de adverbe compuse sînt formate dintr-un ad- 
jectiv pronominal cu funcțiune de atribut si un substantiv. Adjectivul 
pronominal precedă substantivul şi este de două feluri : i 

«) demonstrativ : astă-iarnă, astă-seară, astă-vară, astăzi 2%, astfel, 
alaltăseară, (populare) ăst-an (ori est-an), estimp. Astă-noapie și astă-pri- 
măvară au si variantele : as-noapte, az-noapte, azi-noapte 2! şi, respectiv, 
ast-primăvară, as-primăvară, azi-primăvară %. Primul termen al varian- 
telor azi-noapte şi azi-primăvară se confundă cu adverbul az; 

B) nehotărît: altădată, alteori, altfel, uneori. 


Se observă că adverbele grupate sub a, în afară de astfel şi altfel, 
sînt temporale. | 


b) Cîteva adverbe sint compuse dintr-un adjectiv care nu este de 
origine pronominală /cu funcţiune de atri^-t) şi un substantiv : bunăoară, 
deseori, rareori. 


ADVERB + ADVERB! 


| $ 219. Un grup destul de mare de adverbe compuse îl constituie 
formațiile alcătuite din două adverbe. Cu excepţia lui numai $i a cîtorva, 
compuse cu mite, adverbele de acest tip sînt pronominale : nicicind, nicicit, 
nicicum, niciunde, (regionale) amucând „cîndva, amucum „cumva, într-un 
fel oarecare” amuinde „undeva, într-un loc oarecare” (LEX. REG. II 85) 
şi, cu al doilea adverb compus la rîndul lui :: câteodată, niciodată, (învechit 
şi regional) niciodinioară, totodată, (rar) totdeodatd. 

Ambele adverbe care se combină sînt ele înseşi compuse : numaidecii. 

Între cele două adverbe apare o prepozitie : nicidecum. 


Cîteva, compuse sînt formate din adverbul mite (desprins din împru- 
muturi ea toemaimite şi analizat de vorbitori ca o îmbinare de două pronume 
personale: mi şi te) gi încă un adverb, care îl precedă 2% : buznamite, cu- - 
mite (< cum + mite), dapoimite, încămile, pácumite (< precum + mite). 
Exemplele sînt regionale. 

Adverbul compus pasămite conţine ca prim termen pe pasă, a cărui 
calificare morfologică prezintă dificultăţi. Pasă a fost considerat verb 27 
sau, probabil mai apropiat de adevăr, adverb (provenit din adverbul 
compus basam sau basama, basamă, basema, care are la bază, la rîndul 
lui, construcția bag seamă) ?*. 


23 Compusul nu are trei silabe, aşa cum avea grupul de bază astă zi, deoarece i din 
zi nu mai este astăzi silabic. 
21 Qf, DA, S.V. azi. 
25 Cf. I, Iordan, în BL x (1942), p. 37—38. 
26 Cf, Fulvia Ciobanu, Originea lui mite, în sc xvi1 (1966) nr. 6, p. 683—691. 
27 Cf, GRAUR, E. 124—126. ! LAS 
. ?8 Cf, Fulvia Ciobanu, lucr. cil., p. 687—688. 
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PREPOZITIE + PRONUME 


$ 220. Din prepozitie şi pronume demonstrativ sint formate.: 
laolaltá (din la + alaltă, cu dezvoltarea unei semivocale între cele două 
vocale in hiat: la alaltă > *laualaltă > *lauălaltă > laolaltă ??) şi, cuvinte 
învechite şi regionale, deolaltă „unul de altul” URICARIUL IV 48/1, dupăolaltă 
„unul după altul, unul în urma altuia”? EMINESCU, 0. I 232, lîngăolaltă, 
„unul lîngă altul” MAIORESCU, CR. II 396, întreolaltă „împreună, reciproc” 
EMINESCU, 0. I 208, îndealalt „unul de la altul, reciproc? Dvs 43" [81 
(cu păstrarea lui a). 


DIVERSE PĂRȚI DE VORBIRE 


$ 221. În afară de categoriile înfățișate mai sus, mai există o serie 
de adverbe compuse din diverse părţi de vorbire care nu alcătuiesc clase 
însemnate ca număr de formaţii, la fiecare tip de compuse de acest fel 
inregistrindu-se numai cîteva exemple, iar la unele chiar cite un singur 
exemplu. Astfel : | 
_— adverb s substantiv : ieri- noapte x) „(învechit şi regional) mínezi, 
(populare) an-vară (SEvASTOS, C. 52), an- iarnă (ALECSANDRI, P. I 41), 
an-primăvară (MARIAN, T. 222). Substantivul stă înaintea adverbului in 
formaţia regională samite, in care primul termen al compusului reprezintă 
substantivul seamă (din construcţia bag seamă), pronunţat samă ?! ; 
— prepoziţie + numeral cardinal + substantiv : deodată, dint -0 dată, 
Compusele deunăseară 52, deunăzi menţin forma învechită de feminin ună; 


|J — prepozifie + uripa cardinal + adverb + substantiv : deocam- 
ală ; i , M4 
— articol nehotărit + substantiv : odată. În odinioară, articolul ne- 
hotărît s-a alipit la un adverb (formele dănăoară, -dinăoară, dinioard -cir- 
culau în limba veche: cop. vog. 155/11, CORESI, in ES 180, DOSOFTEI, 
in PS 118) probabil sub influenfa lui.odatá ; : 
— prepoziţie + articol nehotárit + substantiv : i vie i 

. — verb + substantiv : basam (sau basama, basamă, basema), folosit 
regional, provine, după cum s-a mai spus (vezi $ 219), tot din i emis 
bag seamă (pronunțată regional bag samă) ; 

— verb + UNS parcă, cică (si ceancă, ceaică, ceacă), ericá 

(LR X (1961), nr. 2, p. 128), mătincă (BPH IV (1937) 81), forme contrase 
- din se pare că, se zice că (si ziceam că, ziceai că, zicea că), cred că, mă tem cá. 


29 Cf, DHLR II 29. 

39 Creat după modelul lui azi- baţi TN T care vezi mai sus, $ 218 a &), cf. I. Iordan,. 
în BL x (1942) 38. 

31! Cf. Fulvia Ciobanu, lucr. cit., p. 685. 

3? Formatie izolată, cf. JORDAN, L BR, A. 232. 
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Prima formaţie apare în limba comună, a doua este de uz popular, iar 
ultimele douá, regionale ; 

— verb + substantiv + conjunctie : basamcă (basancá, cf. LEX. REG. 
II 38), de asemenea regional, provine din bag seama cá; 

— adverb (cu funcțiune de complement cireumstantial de mod) + 
participiu : bineînţeles ; 

— prepoziţie + numeral cardinal: într-una „mereu, neîncetat” ; 

— prepoziție + prepoziţie + numeral cardinal: (cu forma de fe- 
minin învechită a numeralului) împreună, (regional) deauna „drept, direct”? 
(LEX. REG. I1 50); 

— adverb i numeral cardinal : totuna ; 

.— adverb + prepozitie 4+ prepozitie -+ numeral cardinal : totdeauna ; ; 

— adverb + conjunetie: aşadar.: Conjunetia stă înaintea adver- 
bului in: dar(d)mite (si damite, cf. UDREECU, GL.) 5 

— eonjunetie + adverb + adverb: darewmite <, dar + cum + mite, 
folosit regional; 

— adverb s interjectie. Adverbele acolo-ia, aici-ia, folosite regional, 
au fost interpretate ca adverbe demonstrative (simple, necompuse) în- 
sofite de elementul deietie -ia 53. Aceste adverbe trebuie considerate 
compuse în cazul în care îa este calificat interjecţie, cu rolul de a întări 
valoarea demonstrativă a adverbului (ia are acelaşi rol $i pe lingă unele 
pronume, vezi $ 188 b). Această ultimă interpretare se sprijină pe exis- 
tenta unei formaţii ca aici-iată (LEX. REG. 11 115) avind o structură şi 
un sens identice cu cele ale compuselor pe care le discutăm şi a cărei 
analiză (adverb + interjectie) este lipsită de orice echivoc; 

— prepozitie + prepozitie + prepozitie : dedesubt. 

În dis-de-dimineafd (învechit dins-de-dimineaţă) şi dis-de-noapte (in- 
vechit dins-de-noapte), alături de prepozitia de si de substantivele dimineaţă 
şi noapte, se află, ca prim termen al compusului, dis (dins), care provine 
fie din din zi %, fie din de + îns 3. 


ISTORIA ADVERBELOR COMPUSE DIN CUVINTE ÎNTREGI 


$ 222. Compunerea adverbelor este un procedeu foarte frecvent în 
latină, in special în limba vorbită, unde se simte mai mult nevoia de a 
insista, de a preciza, de a clarifica. Unele adverbe compuse au fost trans- 
mise limbilor romanice 36. Şi româna a moştenit astfel de compuse, de 
exemplu : abia, afară, aici, anjár[, apoi, aproape, aga, atunci, nicăieri, 
poimâine ?. Dintre acestea numai anțărț şi poimâine sint partial anali- 
zabile, datorită existenței independente a lui an şi a lui mîine. 


33 Cf. GRAM. ROM. 1 46, 304. 
34 Cf. pA ms. 
l 35 Cf. IORDAN, L. R. C. 471. DnÁGANU, R. £. 34, cunoaşte forma des-de-dimineafá şi 
crede că des- provine din lat. de ipso. : 
36 Cf. ILR 1 201 ; DARMESTETER, T. 79. ! 
3? Pentru etimologia acestor adverbe vezi CDDE, cu excepţia lui anfárf, pentru care 
cf. DA S.V. 
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" Categoria adverbelor s-a îmbogăţit printr-un număr însemnat de 
creaţii originale si prin puţine calcuri (de exemplu, bineînţeles, după 
franceză). 

-Principalele tipuri de adverbe compuse în româneşte sînt vechi în 
limba noastră : ele sînt bine reprezentate în textele secolelor al XVI-lea 
şi al XVII-lea. Iată cîteva exemple 3: de-abia, deasupra, decât, degeaba, 
demult, deplin, încolo, precum, presus, îndelung, dimpreună, deodată, acasă, 
alocuri, aminte, aseară, degrabă, departe, împotrivă, îndemână, dis-de-dimi- 
neajá, oricind, oriunde, oaregicum, vreodată, odinioară, cîndva, astă-seară, 
astăzi, altădată, altfel, uneori, alaltăseară, alaltăieri, nicicum, numai, cîteo- 
dată, niciodată. Unele dintre aceste adverbe, păstrate pînă astăzi, menţin 
fonetisme sau cuvinte învechite, de ex. prepoziţia pre, numeralul ună, 
pronumele alaltă, adverbul dinioară ete. În secolele următoare, potrivit 
materialului de care dispunem, s-au adăugat la tipurile existente formaţii 
noi, de exemplu : desigur, îndeaproape, îndeajuns, după-amiază, pesemne, 
astă-iarnă, astfel, alaltăseară, altcindva, totodată, numaidecât. De aseme- 
nea au mai apărut si cîteva tipuri neatestate mai înainte, care însu- 
mează însă un număr mie de cuvinte : compuse din adjectiv propriu-zis + 
substantiv, adverb + participiu, adverb + conjuncție, prepozitie + 
numeral, adverb + numeral, verb + substantiv (vezi. exemplele de 
la $ 218 b, 221). | 

În ce privește întrebuinţarea adverbelor compuse în limba actuală, 
se poate observa abundența formelor din unele graiuri regionale (exemple 
au fost menţionate mai sus), ceea ce demonstrează caracterul popular 
al procedeului. | 


ADVERBE ÍN STRUCTURA CÁRORA INTRÁ ELEMENTE 
: DE COMPUNERE 


$ 223. Exemplele de acest tip sint puţin numeroase, cîteva sint 
împrumutate : ceac-pae „așa gi aga, nici prea bine, nici prea rău” (< te. 
catpat, cu înlocuirea lui t prin c, probabil prin apropiere de onomatopeele 
românești ceac!, pac!), harcea-parcea „în bucăţi, in fărime” (< te. parça- 
parça; prezenţa lui h la iniţială în locul lui p nu a fost încă explicată), 
nitam-nisam (sau netam-nesam, tam-nesam) „pe neaşteptate, deodată” 
(< bg, nu mam, nu cam), serta-ferta „de colo pînă colo, fără rost” (< ngr. 
otpra-ptora), techer-mecher „în mare grabă, imediat; cu sila" (< te. 
teker meker 39). | ; 

Aceste formaţii, alcătuite din cuvinte existente si independent în 
limbile de origine, sint neanalizabile din punct de vedere morfologic şi 


33 Unele dintre ele sint semnalate și in idiomurile din sudul Dunării, ceea ce poate fi 
un indiciu că ele au existat cu mult înaintea secolului al XVI-lea ; de exemplu, în aromână: 
astară, dimull, diparte (cf. T. PAPAHAGI, D., S.V.), în meglenorománá : an-cola, astăzi, diparli 
(P. PAPAHAGI, M. 11 54, 56, 75), in istroromână : dler ,,alaltàieri"', dlezi „altă zi” (Sextil Puşcariu, 
Studii islrorománe, vol. II, Bucureşti, 1926, p. 212). $ 

39 Cu schimbarea consoanei initiale din teker „roată? în m: meker, procedeu vechi si 
ráspindit in Jimba turcă (cf. GRAUR, E. 23). 
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semantic în română. Vorbitorii limbii noastre le consideră însă compuse, 
-deoarece disting în structura fiecăreia dintre ele cîte doi termeni, ase- 
münátori ca formă, purtind fiecare accent, legaţi în scris, potrivit tra- 
ditiei, prin linioará. us | | 

Alte cîteva, compuse sînt semianalizabile, vorbitorii intelegind numai 
unul dintre termenii componenți. | 

Cumgode „neapărat, negreşit ; oricum”, atestat în Banat (DENSU- 
SIANU, T. H. 315, LEX. REG. II 39), este un semicale după compusul 
sîrbesc kakogod ,,oricum", care a luat naștere prin substituirea lui kako 
prin corespondentul românesc cum %. Vreodată si (învechit) vreodinioará 
“sînt formate dintr-un adverb compus la rîndul lui și elementul vre- cu eti- 
mologie nesigură îl. 

În sfîrșit, mai trebuie adăugat adverbul viceversa, împrumutat din 
franceză sau poate din latină, care cuprinde în prima parte elementul 
de compunere vice-, folosit şi în combinaţie cu substantive (de ex. : vice- 
amiral, vicepreşedinte ete., vezi $ 132, pet. 2 a). Deoarece versa nu apare 
decât în compusul pe care îl discutăm si nu este înţeles, viceversa trebuie 
menţionat; printre compusele semianalizabile. i 


49 Cf, DA, s.v. Pentru god, vezi § 193. 
4l Vezi discuția de la § 193. 


PREPOZITIA 


$ 224. Prepozitiile compuse constituie in limba noastrá o cate- 
gorie relativ bogată. 

In: alcătuirea prepoziţiilor compuse intră întotdeauna, ca prim 
termen, o` prepozifie. 


- § 225. Cele mai multe prepozitii compuse sint formate din două 
sau din mai multe prepozitii simple : de cütre, de la, de pe, despre, fără de, 
înspre, pe la, pe lîngă, pînă în, pînă la, de pe lîngă etc. 

Unele dintre prepoziţiile simple au fost la origine cuvinte compuse 
sau chiar grupuri sintactice :- asupra Şi după, de exemplu, erau grupuri 
sintactice în latină, dar cu timpul s-au sudat, iar din punetul de vedere 
al-limbii române sint prepoziţii simple. 

Prepozitiile compuse se situează pe trepte diferite în ceea ce priveşte 
posibilitatea, de analiză. 

» Câteva prepozitii, sudate, nu sint astăzi analizabile : despre (s3 de + 
spre), din (< de + în), dinspre (< de + înspre), dintre isr de + între), 
dintru (< de +- întru), prin ( « pre: + în), printre (< pre + într e), printru 
(<-pre + întru), peste (< pre + spre) t+. 

„„„. „ste greu de precizat cînd au devenit aceste prepozitii (atestate, 
cu excepția lui dinspre, din secolul al XVI-lea) neanalizabile. După. pă- 
rerea acad. Al. Rosetti, prepozitiile din, prin (şi alte prepoziţii compuse 
, eu de şi pre) mai erau analizate în secolul al XVI-lea (grafii ca de (n), 
prew,:deAtre, desiru şi:chiar densi pren dovedesc AEMET EN tait compo- 
ziţiei» 2), .. 

Andrei Avram.a susținut însă punctul. de vedere contrariu ? eu argu- 
mente convingátoare, dintre care cel mai important este urmátorul : 
e (din prepoziţiile in diseutie) nu ar fi devenit i dacă ar fi Ask apparat de 
nazală prin limita silabică și prin vocala. î 4.. 


1 Pentru etimologiile acestor prepoziţii, cf. TDRG, S.V. 
2 Cf. ROSETTI, I.L.R. 493— 495. 
3 Cf. Contribuţii la interpretarea grafiei chirilice a primelor texte românești, exlrzs din 
SCL XV (1964), nr. 1—5, p. 33—34, 131. 
1 Pronumele dínsul compus din de is (olt era de asemenea neanalizabil i secolul al 
XVI-lea (vezi 8.185 a). 


15 — c. 408 
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i Peste, care apare în secolul al XVI-lea sub formele mai apropiate 
de etimon prespre (CT 177/8) şi pespre (cT 317/23), era, după cît se pare, 
analizabil în această perioadă, devenind neanalizabil mai tîrziu. 
Dimpotrivă, înspre, întîlnit pentru prima oară la sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea (a. 1776, URICARIUL XIX 48/6), poate fi analizat şi astăzi. . 
În multe cazuri părţile care alcătuiesc prepozițiile compuse nu s-au - 
contopit, ele îşi păstrează individualitatea formală și semantică si sint 
astfel analizate cu uşurinţă. În această situaţie se găsesc, de exemplu, 
de către, de la, de pe, pe la, pe lîngă, pînă la întrebuințate din secolele al 
XVI-lea şi al XVII-lea şi pînă astăzi) şi, cu atit mai mult, numeroasele 
creaţii ocazionale, care apar datorită tendinței (manifestate în special . 
în limba vorbită) de a acumula mai multe prepoziţii pentru a exprima 
nuanţe de sens cît mai variate : de după, de lîngă (care circulă regional 
şi în formele contrase dingă, dincă, cf. LEX. REG. 1I 39), de pe la, de pe 
lîngă, de peste, de prin, de sub, îm contra, pe după, pe sub, pînă către, pînă 
după, pînă înspre, pînă pe după, pînă pe la, până (pe) Úngă, până peste, 
pînă sub ete. 5. Sint folosite pe primul loc, după cum se vede din exemple, 
în special prepozitiile de, pe şi pînă 9, iar pe locul al doilea, de asemenea, 
o prepoziţie simplă sau compusă foarte uzuală : către, contra, după, înspre, 
la, lîngă, pe, pe la, pe lîngă, peste, prin, sub etc... i 
Prepozitia compusă de-a, de asemenea analizabilá, se întrebuințează 
numai în locuţiuni adverbiale şi prepozitionale: de-a lungul, de-a latul, 
de-a dreapta ete. şi în unele nume de jocuri copilărești : de-a baba oarba, 
de-a şoarecele și pisica etc. ?. | 
Intrind în compunere cu altă prepozitie, de ajută de obicei la expri-- 
marea punctului de plecare, pe aduce o nuanţă de aproximaţie, iar pînă 
exprimă limita unei extensiuni 8. În câteva, cazuri sensul prepozifiei com- 
puse este astăzi acelaşi cu sensul unuia dintre termenii ei componenți * : 
înspre înseamnă același lucru ca spre; fără de, învechit și regional, înseamnă 
,fárá"; de către, cînd introduce un complement de agent, are înţelesul 
„de”. Dintru gi printru au aceleași sensuri ca ale prepoziţiilor din şi prin, 
față de care apar astăzi ca variante fonetice, obligatorii în unele situaţii 
şi facultative în altele, după cum întru (unul dintre termenii lor com- 
ponenţi) apare ea o variantă a lui în 1. 


$ 228. Ca prepoziţii (compuse) sînt folosite şi o serie de adverbe 
(compuse) cu formă articulată 11 (cu excepţia lui deasupra, care are aceeași 
formă ca prepoziţie si ca adverb): dedesubtul, dinaintea, dinapoia, din- 
dărătul ete. Analiza acestora s-a făcut în $ 213, 221. 


5 Vezi lista foarte bogată dată de Alexandru Philippide în Gramatică elementară a limbii 
române, : lagi, 1897, p. 145—157. 

9 Cf. GRAM. ROM. I 332. 

? Ibid., p. 347. 

8 Cf. GRAM. ROM. 1 332. 

? Ibid., p. 330. 

10 Ibid., p. 356, 366, 380. 

11 Pentru explicaţia prezenţei articolului in aceste formaţii, cf. GRAM. ROM. 1 323. 
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$ 227. O singură prepozitie compusă, potrivit materialului nostru, 
este formată dintr-o prepoziţie (compusă la rîndul ei) şi un adverb: făr- 
demite (< fără de +:mite), cuvînt regional 1?. 


$ 228. Procedeul creării prepoziţiilor compuse, existent in latină, 
s-a extins treptat, atît datorită necesităţii de a se exprima nuanţe seman- 
tice noi, cît si din pricina faptului că unele prepozitii importante (ca ab 
gi ex, de exemplu) aveau un corp fonetic foarte redus 13. 

Româna a moştenit cîteva formaţii din latină (vezi mai sus, p. 225), 
şi şi-a îmbogăţit inventarul cu compuse noi. l 


12 Cf, Fulvia Ciobanu, în scr xvir (1966), nr. 6, p. 685. 
13 Cf, sun 1 204—205. 
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$ 229. Inventarul conjunefiillor compuse nu este prea bogat. 

Conjuncţiile compuse sînt alcătuite din: FU Ri 

1. două sau mai multe conjuncţii (unele compuse la rîndul ior): 
dacă !, ca să, de să, (învechite) căci că, ca de să ete. ; 

2. o conjuncţie (uneori compusă la rîndul ei) și un adverb (adverbul 
avind de obicei tot rol de conjuncţie) : deși, așadar 2, cum că 3, învechite 
căci cum, căci unde, cît să, cum deca ete. ; 

3. o conjunefie şi un pronume relativ : căci; 

4. o locutiune conjuncţională formată din: 

a) prepozitie +- adverb : deci, încît, întrucât, precum ; 

b) prepoziţie + substantiv + pronume : deoarece ; 

c) verb + eonjunetie : fiindcă ; 

d) verb + conjunetie + verb: vasăzică. 


$ 230. Unele dintre conjunefiile compuse, şi anume toate cele care 
provin dintr-o locuţiune şi cîteva dintre celelalte formaţii (de exemplu : 
dacă, căci, desi), nu mai sint analizate de vorbitorii limbii contemporane 
(pentru care ele sint conjunefii simple) 4. O parte dintre aceste exemple 
erau însă în Jimba veche analizabile, după cum se poate presupune şi 
uneori chiar afirma cu certitudine. Astfel, de exemplu, fiindcă, atestat 
pentru prima dată la Antim Ivireanul este analizat pînă tîrziu : la Alec- 
sandri compusul este disociat prin intercalarea unui alt cuvînt între 
părţile componente (Fiind însă că țelul meu ... nu era de a petrece 
noaptea ...). Caragiale însă înregistrează forma fincă din limba vorbită, 
simțită conjunetie simplă 5. 
de Termenii componenți ai conjunefiei deși, introducînd o concesivá 
propriu-zisă (reali), sint despărțiți in limba veche prin alte părţi ale 
propoziției (CC, 13, 239, 308) sau apar într-o ordine inverzată : și de. 
În secolul al XVII-lea întîlnim însă exemple ca : Deşi vedzi cîndva sămn 


1 Pentru explicaţia tuturor formațiilor neanalizabile, vezi paragraful următor. 

2 Discutat si în $ 221. 

3 Vezi şi alte exemple la Alexandru Philippide, lucr. cil., p. 153—160. 

4 Cf. Mioara Avram, Evoluţia subordonării circumslanțiale cu elemente conj uncționale 
în limba română, Bucureşti, 1960, p. 24. î 
a Ap: 81—82, .**5. 

$ Id. ibid., p. 159. 
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groznie, să nu te miri când să arată puternic. V.CAZ. 2, în care cele două com- 
ponente se găsesc în succesiune imediată 7, ceea ce a favorizat sudarea lor. 

Alte cîteva conjunotii erau probabil analizabile în secolele al XVI-lea 
—al XVII-lea, cînd circulau sub mai multe forme, unele foarte apropiate 
sau identice din punct de vedere fonetic cu etimoanele lor. În deaci (COD. VOR. 
3/2), deca (cT 37/17), căce (CC, 197), de exemplu, este uşor. de recunoscut; 
componentele de + aci, de + ca, că + ce (în aceeaşi perioadă existau însă 
și formele evoluate : deci CC, 6, dacă cuv.BĂTR.I 29/6, căci v. CAZ. 359). 

Deoarece este atestat de-abia la mijlocul secolului al XIX-lea, cînd 
nu mai era, se pare, analizabil. Prezenţa arhaismului oare (pluralul lui 
oară) a făcut ca elementele formaţiei să nu mai fie clare, ca vorbitorii 
să vadă aici o conjuncţie simplă 8. 

La fel, conjuneţiile încât (consecutiv), întrucât (cauzal), precum formau 
unităţi din punct de vedere semantic în secolul al XVII-lea, cînd apar 
în texte. tu . 

În sehimb, ca să, folosit încă din secolul al XVI-lea, nu constituie 
nici astăzi o unitate indestructibilă : între cele două părți constitutive 
se introdue, în anumite construcţii ?, alte cuvinte. | 

De asemenea sint nesudate o serie de conjunefii compuse care au ` 
circulat o vreme mai mult sau mai puţin îndelungată : căci că, căci cum, 
căci unde, cit să, cum să, cum deca, ca de să ete., unele fiind folosite şi 
astăzi în limbajul popular: cum că, de să ™. 

Așadar, întilnit în texte începînd din prima jumătate a secolului 
al XIX-lea i, este sudat, dar termenii lui componenti pot fi analizaţi. 


$ 231. În general, conjuncţiile compuse capătă alte valori decît 
cele ale termenilor care le alcătuiesc. Aşa se întîmplă cînd la baza con- 
junetiilor stau diverse alte părți de vorbire, dar şi cînd se combină două 
sau mai multe conjuncţii. Deci, deoarece, de exemplu, au alte sensuri 
decit de, aci, oare sau ce. Dacă, căci au unele valori comune cu de $i că, 
dar au si sensuri diferite de ale acestora. Conjuncţia ca nu se mai folo- 
sește în limba contemporană decît urmată (imediat sau la distanţă) de să. 


$ 232. Tendinţa creării de conjuncţii compuse care să ajute la o 
exprimare mai clară gi mai expresivă, manifestată încă din latină 12, s-a 
continuat şi în limba noastră. 

Citeva dintre conjuncţiile compuse în primele secole ale dezvol- 
tării limbii române scrise (secolele al XVI-lea—al XVIII-lea) nu s-au 
menținut, poate si pentru că sensul lor nu s-a diferențiat suficient faţă 
de cel al termenilor componenți. Este vorba de: căci că, ca de să ete. 
În schimb în decursul timpului au apărut conjunetii noi, după cum s-a 
văzut mai sus. | 


? Cf. Mioara Avram, lucr. cil., p. 161. 

8 Id. ibid., p. 233, 234. 

° Cf. GRAM. ROM. 1 399. 

10 Discutată de Mioara Avram în diverse capitole ale lucrării citate. 
1n Cf. DA, s.v. așa. 

12 Cf. sun 1 211. 
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$ 233. Interjecţia este o parte de vorbire al lu ta A RR cuprinde 
relativ puţine cuvinte compuse. 


$ 234. Majoritatea interjecţiilor compuse sînt formate din două 
sau mai multe interjecții simple : haida-de, hei-rup, hârţ- sciri „onomatopee 
„care redă zgomotul făcut de vătale cînd se ţese; cuvînt care exprimă 
o dezaprobare” (UDRESCU, GL.), hodoronc-tronc, tic-tac, treapa-leapa (DL, 
S.V.), tura-vura, ireanca-fleanca, ciu-vie (BĂCESCU, PAS. 257), fi-vic (To- 
PÎRCEANU, 0. II 211), éerí-icri (BĂCESCU, PÁS. 104), fér-[ir (id. ibid. 336) 
ete. (Ultimele patru sint onomatopee care redau sunetele emise de unele 
pásári.) ! 

După eum se vede, termenii interjecfiillor compuse pot fi identici 
(de ex. : fir-/ir) sau diferiţi (de ex. : haida-de, hei-rup) ; în primul caz o 
interjectie compusă ar putea fi confundată cu o interjectie repetată, in 
ultimul, cu două interjecţii acumulate. Este deci necesar să se facă dis- 
tincţia între interjeeţii compuse şi interjeetii repetate accidental sau 
acumulate care nu alcătuiesc compuse (problema se pune mai ales în ce 
priveşte onomatopeele). Adesea se întîlnesc exemple ea următoarele : 
Ri afară Alexandru, bos! în uşă, boc! boc! SADOVEANU, O. I 77; Nani, 
nani 1, puiul mamei!; Vai! vai! se tînguia mama. SADOVEANU, O. XI 
206; Și şart! part! o pereche de palme. CARAGIALE, O. I 135; Deodată, 
trosce! pleosc! au răsunat două palme. În două dintre aceste cazuri in- 
'terjecţia este repetată pentru a sublinia intensitatea sentimentului (vai, 
vai) sau insistența asupra îndemnului (nani, nani); în celelalte, o inter- 
jectie este repetată (boc, boc) sau sînt acumulate mai multe interjectii 
(şart, part; trosc, pleosc) pentru a reda repetarea unui zgomot sau suc- 
cedarea a două zgomote (mai mult sau mai puțin diferite). Exemplele 
de acest fel se deosebesc de interjeefille compuse, ca fér-fór sau tic-tac 
de pildă, deoarece acestea din urmă reproduc un zgomot perceput ca o 
unitate, desi e alcătuit din două părți sau faze identice sau neidentice. 

Interjecţiile compuse apar în vorbire ca o unitate, avînd un singur 
accent principal (in scris termenii componenți sint uniţi prin linioară), 


1 Scris în asemenea situaţii şi nani-nari. 
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spre deosebire de interjecțiile repetate sau acumulate care poartă fie- 
care un accent şi se rostesc cu o pauză între ele (notată grafic prin virgulă) : 
haide-hái, tic-tác, dar se auzi bóc! bóc ! în ușă; au răsuna sárt! párt! 
două palme. 


Încă un exemplu : sunetul caracteristic emis de cîine este reprodus 
în dicționare prin interjeefia simplă ham (cf. DA, DM). Lătratul ciinelui, 
perceput ca un sunet repetat, este redat de obicei prin interjectia repe- 
tată hám, hám. Acelasi zgomot, perceput de data aceasta ea o unitate, 
poate fi exprimat prin ham-hám, interjectie conem, devenită substantiv 
în limbajul copiilor mici, cu sensul ,,ciine". 


Interjecţiile compuse sint şi ele adesea repetate, ca și cele simple : 
pi-ca, pi-ca, pi-ca; [i-vie, ţi-vic, ca şi miau, miau; mac, mac ete. 


Uneori, d interjecţiile nu sint auzite, ci sint întîlnite într-un 
text scris (şi deci accentul, pauza nu pot juca.niei un rol), nu se poate 
preciza dacă este vorba de o interjecţie compusă sau de una repetată 
ori de mai multe interjecţii acumulate. Această dificultate se ivește mai 
ales în cazul unor interjeetii rare, necunoscute din vorbirea de toate zilele, 
dar gi în cazul unor interjeetii obișnuite, folosite însă în situaţii în care 
nu e clar dacă ele reproduc, potrivit intenţiei autorului, un zgomot per- 
ceput ca o unitate sau mai multe zgomote (de exemplu: Aude înaintea. 
lui — parc-ar veni de la deal — un sunet uşor în zăpada moale. Piş-piş. 
-Poate să fie vulpe. SADOVEANU, 0. XV 27). 

Interjectiile compuse se folosese de multe ori cu valoarea altor 
părţi de vorbire. Cel mai adesea ele sint substantivizate : tic-tacul cea- 
sornicului ; icru-icri, tilp-falp, fir-tir ?, numele păsărilor care emit sunetele 
fir-lwr etc.: a fi o treancă-fleancă „a fi un om de nimic” ete. 

Soîrța-scîrța (sau scirjai-scir[ai) „epitet dat unui impiegat, func- 
fionar, eonfopist" şi fiş-fiş impermeabil” (folosit şi sub forma scurtată 
fig) au la bază, fiecare, o interjecție, repetată, iar terchea-berchea ,,cali- 
ficativ depreciativ dat unui om de nimic” este compus din douá interjectii 
care rimează ?. 


Interjecţii compuse sau repetate apar ca substantive şi ocazional, 
atît în limba vorbită, cit si în cea scrisă : un cioc-cioc în ușă; un ham-ham 
gros; oricite hei-rup-wri s-ar clama (ECÎNTEIA 1968, nr. 1622, 2/5) etc. 

Ping-pong „tenis de masă” şi tam-tam „instrument muzical” sint 
împrumutate ea substantive din franceză, iar dinum-danum ,,0spát, pe- 
trecere”, din maghiară *. 

Haide-hai „încet, anevoios” este folosit ca adverb. 


Cf. BÁcEscu, PÁs. 104, 168, 226. 

Cf. Mioara Avram, în scr xvii (1€67), nr. 5, p. 481. 

Cf. Tamâs, E., s. v. Formaţiile cin spaniola vorbită alcătuite Cin coi termeni identici 
sau foarte asemănători ca structurá fonetică, avind de cele mai multe ori origine onomatopeică, 
au fost studiate de Paul M. Lloyd, Some Reduplicalive Words in Colloquial Spanish, in ,,His- 
panic Review" XXXIV (1966), nr. 2, p. 135—142. Pentru compusele de acest tip din fran- 


ceza mai veche, vezi Halina Lewicka, La langue et le style du ihcâlre comique | francais . . . , 
p. 30 — 44 (si bibliografia indicatá acolo). 


2 
3 
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$ 235. Alte cîteva interjeetii compuse au luat naştere prin sudarea 
unei construcţii exclamative. Săracandemine (cu mai multe variante: 
ăracandemine 5, hăracandemine, ărăcandemine, aracandemine), interjectie 
întilnită în limba populară, întrebuințată de cineva care e impresionat 
de o veste sau de o întîmplare neașteptată si neplácutá, este compusá 
din săraca + mi + de + mine (cu reducerea lui mi la n din cauza lui de 
următor, ca in îmi dai >î dai). 

Interjeetia premelege nu e înregistrată de nici unul dintre dictio- 
narele noastre, dar e cunoscută de Sadoveanu, probabil din limba vorbită 
(Sti şi tu poveşti, Allin-Ghiul? — Știu, mária-ta! — Premelege ! place-mi 
să ie ascult; spune. 0. Xv 380). Ea provine, desigur, din expresia pre 
legea mea, folosită pentru a întări cele spuse de cineva. Formaţia este 
semianalizabilă, prima. ei parte nemaifiind clară. 


$ 236. Dintr-o interjecţie şi o prepoziţie s-a format interjectia 
compusă vaide (pornindu-se de la contexte ca: tai de noi, vai de păcătoşi 
ete.), întilnită numai în limba veche. În secolul al XVI-lea această inter- 
jecţie forma o unitate ai cărei termeni nu mai erau analizati separat, 
deoarece ea apare urmată de prepozitia de : vaide de toți păcătoşii (CC, 41). 


$ 237. Dintr-o interjectie si o conjuncţie sint probabil alcátuite 
interjeefiile jacă (ia + că)? si iacătă (din iată, împrumutat din bulgară, 
$i că, cu metateză 5). Ambele interjeefii compuse sint vechi în limbă: 
iacă e atestat în secolul al XVI-lea (GCR 1 35/9), iar iacătă la sfirgitul 
secolului al XVII-lea (ANON. CAR.). După cum reiese din citate, atit iacă, 
cit şi iacătă erau neanalizabile în perioada apariţiei lor în scris. 


. § 238. Interjectia lop-aşa, folosită cînd se saltă un copil pe genunchi 
sau se ridică în braţe, se analizează astăzi ca fiind formată din interjectia 
hop $i adverbul așa. Termenul final al compusului reprezintă, însă tc. 
pașa, interjectia fiind împrumutată de noi (ca si de greci) din limba turcă”. 


$ 239. Despre istoricul interjecţiilor compuse nu putem vorbi, 
deoarece. izvoarele atestă prea puţine formaţii apartinind acestei părţi 
de vorbire (caracteristice limbii vorbite). 


„5 Cf. Al. Graur, in BL 1v (1936) 111, 112. 
Cf. IoRDAN, STIL. 36. 

Cf. DA, S.V. iacă, 

Cf. DA, s.v. ială. 

Cf. Al. Graur, in GR. s. v1 (193.1) 330. 
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EVOLUȚIA COMPUNERII ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


.$ 240. Din observaţiile de natură istorică făcute la fiecare tip de 
compuse în parte se pot trage unele concluzii privitoare la evoluţia pro- 
cedeului compunerii 1. | 

În istoria compunerii româneşti se pot desprinde trei perioade 
principale : 

A. perioada veche, care cuprinde epoca de început a limbii române, 
pînă la apariția primelor texte; 

B. perioada medie, care cuprinde secolele al XVI-lea, al XVII-lea 
şi o parte din secolul al XVIII-lea (pînă pe la 1770—1780); 


C. perioada modernă, care începe spre sfirgitul secolului al XVIII-lea 
şi se continuă pînă în zilele noastre. 


A. Perioada veche, care este cea mai lungă, este şi cea mai puţin 
cunoscută. Sărăcia atestărilor nu ne permite să caracterizăm cu certi- 
tudine această epocă. Anumite presupuneri pe care le putem totuşi face 
se bazează pe formaţiile moştenite din latină, de altfel foarte puţin nu- 
meroase, intilnite în limba populară si consemnate mai tîrziu în scris, 
pe situaţia din celelalte limbi romanice, inclusiv din idiomurile de la 
sudul Dunării, și pe cuvintele româneşti (cele mai multe fiind toponimice) 
din documentele slavo-române. 

Considerăm deci ca probabilă existenţa următoarelor tipuri de 
cuvinte compuse : 

Substantive în alcătuirea cărora intră : 

a) substantiv + adjectiv : miazăzi, Vale-Largă ; 

b) numeral + substantiv : primăvară ; 

c) substantiv + substantiv cu aceeaşi formă cazuală: Dumnezeu; . 

d) substantiv + substantiv în genitiv : limba-boului, Gura-Jil[ului ; 

e) substantiv + verb: cîrneleagă ; 

f) prepoziţie + substantiv : (sub )suoară, Între- Boile ; 

g) substantiv + prepozitie + substantiv: Unghiul-cu-Frasini ; 


1 Cf. Finuta Asan et Fulvia Ciobanu, A propos de l'évolution de la composition des mots 
en roumain, comunicare ţinută la Al X-lea Congres Internaţional al Lingvistilor, Bucureşti, 1967. 
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h) substantiv + prepozitie + adverb : Scheii-de-Jos ; 
pom i) element de compunere + cuvînt românesc : protovistier, Ungro- 
vlahia. | "i. 

Tipurile a, b, € si d sint moştenite din latină, primul fiind repre- 
zentat atit prin formații latinești păstrate, cit şi prin creaţii româneşti, 
. Al doilea şi al treilea prin formaţii latinești, iar al patrulea, prin creaţii 
româneşti cu o structură identică cu a celor din latină. 

“Celelalte tipuri nu sînt moştenite. Ele cuprind, cu excepţia ulti- 
mului, compuse care au luat naştere în românește. Exemplul dat sub e 
ca şi primul de sub f sînt păstrate din latină, dar acolo ele nu erau com- 
puse, ci grupuri de cuvinte (care s-au sudat mai tîrziu). Formaţiile de sub i 
sînt împrumutate. 

Adjective formate din: adjectiv + adjectiv (dulcamar) si sub- 
Stantiv + adjectiv (codalb), moştenite din latină (primul sigur, al doilea 
' probabil). | 

Adverbe din prepoziţie + adverb (aproape) si prepozitii din pre- 
“poziţie + prepoziţie (după), de asemenea moştenite din latină. 

Dintre numerale, cel puţin trei serii (unsprezece, doisprezece eto., 
«douăzeci, treizeci ete., douăzeci şi unu, douăzeci si doi ete.) existau în această 
perioadă, fiind compuse, primele două după model slav, iar cel de-al 
treilea, probabil după model latin sau slav. pa 

"În ce priveşte pronumele si conjunefia este greu de precizat dacă 
româna a păstrat din latină anumite tipuri de compuse (cîteva pronume 
au fost moştenite : acesta, acela etc.). Unele dintre formaţiile atestate în 
secolul al XVI-lea au fost desigur create mai înainte. 


B. Perioada medie se caracterizează printr-o dezvoltare conside- 
rabilă a procedeului compunerii. | 

O dată cu apariția primelor texte româneşti se observă o strinsá 
legătură între compunere şi stilurile limbii scrise şi, în acelaşi timp, o 
diferențiere între scrierile traduse $i cele originale în privinţa numărului 
şi a felului compuselor. Scrierile traduse conţin un număr mare de sub- 
stantive, adjective si verbe compuse. Acestea sint în majoritate creaţii 
cărturăreşti, calcuri după slavă, mai puţin după greacă, latină şi ma- 
ghiară, folosite de traducători pentru a reda în limba română o serie de 
termeni compuși (mai ales din domeniul religios), întilniţi în textul ori- 
ginal. Desi cele mai multe dintre aceste compuse nu au circulat în afara 
limbii scrierilor bisericeşti și nu se mai întîlnesc ulterior, ele au impor- 
tanţă pentru istoria compunerii românești : unele dintre aceste formaţii 
au întărit tipuri de compunere moștenite din latină, altele au pus bazele 
unor tipuri noi. | l 

Textele originale (mai numeroase, după cum se stie,in secolele al 
XVII-lea $i al XVIII-lea) atestă si ele substantive şi in mai mică măsură 
adjective si verbe compuse. Dacă numărul total al acestora este mai mic 
decît al celor din traduceri, în schimb proporția formațiilor populare 
fără model străin față de cea a calcurilor este aici mult mai mare, ceea ce 
demonstrează caracterul viu al compunerii. Prin conținutul lor, scrierile 
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' originale, mai ales cele istorice din secolele al XVII-lea $i al XVIII-lea, 
oferă prilejul intrebuinfárii unor termeni compuşi care nu au fost înre- 
gistraţi în secolul anterior, dar care circulau probabil oral de multă vreme. 

Din materialul cercetat reiese cá în secolele al XVI-lea—2al XVIII-lea 
erau folosite 8 tipuri principale (prin bogăţie, productivitate şi frecvenţă) 
de substantive compuse. Şase dintre acestea, mai vechi, a, e, d, f, g si h de 
sub A s-au îmbogăţit substanţial, in special prin ealeuri (bund-vestire, 
argint-tăietoriu, a-legiei-călcătoriu, fără-lege, de-lege-călcătoriu, de-nou-rrăsă- 
diți), dar şi prin creaţii fără model străin (lemm-ctinese, ochiul-boului, 
demâncare, Cetatea-de- Baltă, Suciul-de-Sus ). Încă două tipuri principale 
în această perioadă sînt cele alcătuite din adverb + substantiv, mai ales 
ealeuri (potrivă-dare), şi din adverb + adjectiv sau adverb, ealeuri (mai- 

mulţii ) si formații originale (mai-susul J: 

Scrierile din această perioadă atestă aproximativ 10 tipuri de com- 
puse secundare (ca bogăție, productivitate si frecvență). Trei dintre ele, 
verb + substantiv, numeral + substantiv şi compuse în alcătuirea cărora 
intră elemente fără existenţă independentă în română, au fost pomenite 
şi mai sus, în paragraful consacrat perioadei vechi. Primele douá cuprind 
atit formații originale (batgioc, Frige- Vacă, Şapteochi), cit si caleuri 
(îmtăniu-născut, Aleargá-Cale), iar ultimul este reprezentat prin impru- 
muturi (filosof, blagoslovenie). 

Celelalte tipuri, neintilnite mai înainte, de exemplu: pronume 
(articol) demonstrativ + prepozifie + adverb, pronume (articol) demcn- 
strativ + adjectiv, adjectiv + prepozitie + substantiv şi articol posesiv -+ 
pronume etc., constau numai din formaţii cu totul izolate (ca : Cel-de-Sus, 
cel-pădureţ, fără model străin; toată-spre-arderea, al-său, caleuri). 

Categoria adjectivului este mai slab reprezentată decît cea a sub- 
stantivului. Se observă în general numărul mic al formațiilor fără model 
străin, faţă de calcuri. Adjectivele compuse atestate în perioada medie 
pot fi grupate în 4 tipuri principale şi 6 secundare. Dintre tipurile prin- 
cipale, două (adjectiv +- adjectiv şi substantiv--adjectiv), menţionate $1 in 
perioada veche (vezi mai sus A), sint acum îmbogăţite cu exemple noi, 
calchiate (bwnru-govitoriu, plod-purtătoriu ) sau, rar, originale ( alb-galben.). 
Celelalte două tipuri principale din această perioadă (adverb + adjectiv 
si prepoziţie -+ substantiv ` sau adjectiv substantivizat + adjectiv) cu- 
prind numai ealeuri ( binre-supuietoriu, de- Dummezeu-purtător, atotpu- 
ternic). În tipurile secundare se încadrează puţine adjective: cele for- 
mate din prepoziţie + substantiv, caleuri (fără-cale) şi creaţii originale 
(cuminte); din prepozitie + adjectiv substantivizat + prepoziţie + verb 
(jertfe, cu-întregul-de-ars) $i din pronume + adjectiv (șie-stăpînitor), 
caleuri ; din adverb + verb reflexiv ( cumsecade) si din prepoziţie + articol 
nehotărît (sau numeral) + substantiv (deopotrivă), create fără model. 
străin, şi câteva adjective în alcătuirea cărora intră elemente de compu- 
nere, mai ales împrumuturi ( blagocestiv, aftocrator ). 

Si mai puţin numeroase decit adjectivele sînt verbele compuse. 
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Din cele două tipuri de verbe compuse intilnite în textele perioadei 
medii, numai unul este reprezentat prin mai multe formaţii, celălalt 
fiind foarte sărac. Categoria principală este cea a verbelor alcătuite din 
adverb (sau adverb cu valoare substantivală) + verb. Compusele de acest 
tip sint caleuri ( binecivinta, binevoi). Din cea de-a doua categorie 
secundară face parte numai mulțumi, creat (în mod diferit de toate for- 
maţiile discutate pînă acum) atît pe calea compunerii, cit.si a derivării 
de la grupul mulţi ani. PL Lot baga 

.. . Pronumele, numeralele, prepoziţiile, eonjunetiile şi mai ales adver- 
bele sint bogat reprezentate (prin tipuri si prin formaţii) şi frecvent; folo- 
site, atit în traduceri, cit si în scrierile originale, fiind în general creaţii 
populare, fără model străin (dânsul, dintîi, deseară, despre, fiindcă). Pe 
lîngă compusele din perioada anterioară, (vezi mai sus A), simţite acum 
cuvinte simple, textele prezintă un număr mare de exemple, (pentru care 
vezi capitolele respective). 


C. În perioada modernă, pregătită treptat încă din ultimele decenii 
ale secolului al XVII-lea, compunerea continuă să se dezvolte, stabi- 
lindu-se, în linii mari, caracteristicile ei actuale. Modificările intervenite 
se datorese mai multor factori, dintre care se situează pe primul plan 
următorii : Ts INT 

„a) dezvoltarea stilurilor moderne ale limbii literare (științifice, pu- 
blicistie, administrativ etc.) şi, în acelaşi timp, diminuarea importanţei 
stilului religios ; . l s 

b) înlocuirea modelelor de compunere vechi slave cu altele, în 
primul rînd romanice, dar si latine, greceşti, ruseşti ete. 

"În funcție de stilurile limbii se constată unele diferențieri în ce 
privește numărul compuselor și preferința pentru o cale sau alta de for- 
mare a lor. Astfel, în stilul științific se înregistrează, în special la sfîrşitul | 
secolului al XVIII-lea și în primele decenii ale secolului al XIX-lea, cînd 
se simțea necesitatea creării unei terminologiii moderne, un mare număr 
de caleuri (după greacă, latină etc., modelele fiind cunoscute direct din 
aceste limbi sau prin filieră rusă, franceză etc.). Cele mai multe dintre 
aceste calcuri, care au circulat un timp paralel cu modelele lor, împru- 
mutate ca atare, au dispărut ulterior, fiind înlocuite de acestea, de alte 
împrumuturi sau de caleuri mai noi (asemenea-lăturat — echilateral; fe- 
ritun — paratrásnet etc.). S-au făcut şi unele încercări (mai ales de către 
puriști) de a înlocui neologisme cu compuse create ad-hoc (de-gît-legău, 
lungo-foco-vărsătoriu ). Aceste încercări, după cum se ştie, au eşuat. În 
cursul secolului al XIX-lea și la începutul secolului nostru atât stilul 
ştiinţific, cît si cel publicistic continuă să se îmbogăţească cu compuse, . 
mai ales calehiate (îndeosebi după franceză, dar și după germană, engleză 
etc.), în timp ce în beletristică si în limba vorbită apare un număr mai 
mic de compuse, acestea fiind, în general, creații fără model străin. 
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Deosebirile existente in epoca anterioară între compusele populare 
şi cele culte sint acum mult mai puţin nete. Adeseori despre unele formaţii 
nici nu se mai poate afirma cu certitudine dacă sînt populare sau culte. 


În zilele noastre, mai ales în publicistică, foarte multe dintre crea- 
fille noi sînt cuvinte compuse. Este demn de remarcat faptul că aceste com- 
puse sint în majoritate formații ocazionale, fără model străin (mai ales 
substantive : balecon-expoziţie, cwvint-cadavru), ceea ce constituie un in- 
diciu al vitalităţii compunerii în limba literară actuală. 

. . Trecind la analiza părţilor de vorbire compuse, constatăm că sub- 
stantivul prezintă 8 tipuri principale şi aproximativ 20 de tipuri secun- 
dare. Formaţiile păstrate sint în majoritate creaţii populare si în mică 
măsură calcuri. În ce priveşte tipurile principale; 4 sint aceleaşi ca si in 
perioadele anterioare : substantiv + adjectiv, substantiv + substantiv cu 
formă de nominativ-aeuzativ, substantiv + substantiv în genitiv si sub- 
stantiv + prepozitie + substantiv. | 

Primele două, substantiv + adjeetiv-si substantiv + substantiv eu ` 
formă de nominativ-aeuzativ, s-au îmbogăţit atit prin calcuri (scurt 
circuit, clarobscur), cît şi prin creaţii originale. (vorbă-lungă, bloc-turn) ; 
celelalte două: substantiv + substantiv în- genitiv, substantiv + pre- 
poziţie + substantiv cuprind mai ales formaţii populare, probabil mai 
vechi (floarea-soarelui, buhai-de-baltá), dar si creaţii noi, în special calcuri 
(roza-vinturilor, iarbă-de-mare). Alte patru tipuri principale sint urmă- 
toarele : numeral + substantiv, verb la un mod personal însoţit de alte 
părţi de vorbire, substantive în alcătuirea cărora intră eleniente de com- 
punere şi substantive din abrevieri. Primele trei, secundare în perioada 
anterioară, s-au dezvoltat acum : au apărut noi substantive din numeral 
$i substantiv, caleuri (triplu-salt) şi, mai puţin, compuse fără model străin 
(unsprezece-melri), substantive care conţin: un verb la un mod personal, 
în primul rînd formaţii de limbă vorbită (papă-lapte), dar. şi- caleuri 
(apárá-roate); categoria substantivelor in structura cărora intră elemente 
de compunere a crescut foarte mult, mai ales prin împrumuturi şi caleuri 
(termometru, semidreaplă ). Categoria substantivelor compuse din abrevieri 
este cea mai nouă şi mai puţin importantă pentru limba comună (0.P.R., 
PASE ROMA pe 2 E 

În ce priveşte productivitatea in limba actuală, dintre toate tipurile 
principale pe primul loc se situează substantivele compuse din două 
substantive cu formă de nominativ-acuzativ, substantivele: în alcătuirea 
cărora, intră elemente de compunere şi substantivele compuse din abrevieri. 

Tipurile secundare sint, în această perioadă, numeroase. Categoriile 
de substantive compuse din prepozitie + substantiv, substantiv + pre- 
poziție + adverb, adverb + substantiv si adverb + adjectiv sau adverb, 
principale în limba veche, devin acum secundare. l | 

„Dintre celelalte tipuri secundare intilnite în epoca modernă si cu- 
prinzind un inventar mai mult sau mai puţin redus de compuse men- 
fionám numai cîteva : prepozitie + verb la supin (descăzut), numeral + 
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prepoziţie + substantiv ( jumătate-de-pasăre), prepozitie + adjectiv sub- 
stantivizat + substantiv (atotstiinjá), pronume (articol) demonstrativ 
+ (adverb +) adjectiv (cel-pierii, ăl-mai-rău ). 

În perioada modernă există 3 tipuri principale si 7 secundare de 
adjective compuse. Dintre cele 4 tipuri principale intilnite în perioada 
medie (din care s-au păstrat aproape toate formaţiile populare atestate, 
dar numai cîteva calcuri), două, şi anume adjectiv + adjectiv și adverb + 
adjectiv, au rămas importante, imbogátindu-se în decursul timpului prin 
împrumuturi, ealeuri ( marzaist-leninist, clarvăzător) şi creaţii originale 
(Conservatorul filarmonic-dramatic, roşu-închis ). Ele şi-au păstrat 
caracterul productiv pînă astăzi, putind forma oricînd compuse noi. Al 
treilea tip principal este cel al adjectivelor în structura cărora intră ele- 
mente inexistente independent în română (biped, cvasiunanim ), formate 
si dezvoltate paralel cu substantivele de același fel. | i 

Tipurile adjectivelor formate din substantiv + adjectiv şi din pre- - 
poziţie + substantiv (sau adjectiv substantivizat) + adjectiv, principale 
în perioada medie, au devenit acum secundare. Ele înregistrează citeva 
formaţii noi: primul, ealeuri ( nord-american), ultimul, creaţii originale 
cu caracter livrese (atotdominator ). 5 

Tipurile vechi de adjective ai căror termeni sint o prepozifie şi un 
substantiv (cuminte), un adverb si un verb reflexiv (cumsecade), o pre- 
poziţie, un articol nehotárit (sau numeral) şi un substantiv (deopotrivă) 
rămân în continuare neproductive. Acestora li se adaugă adjectivele for- 
mate dintr-un participiu negativ în interiorul căruia este interealat un 
adverb (nemaipomenit) si din prepozifie + substantiv + prepozitie -+ 
substantiv (spre-facere-de-olei „„oleaginos”). 

Verbele încetează să mai fie construite din aceleaşi elemente ca în 
perioada anterioară (se păstrează totuşi creaţii ca binecuvînta, binevoi). 
Singurul tip nou și important care s-a dezvoltat; treptat, în special prin 
împrumuturi și caleuri, este cel al verbelor în structura cărora intră ele- 
mente de compunere (electrocuta, legifera). a 

La celelalte părţi de vorbire : pronume, numeral, adverb, prepozitie 
şi conjuncţie, nu se poate vorbi de o îmbogăţire substanţială a inventa- 
rului în perioada modernă şi cu atît mai puţin de o sporire însemnată 
a categoriilor. | 

Tipurile existente, în general constituite înainte de secolul al XIX-lea, 
sint reprezentate, în cea mai mare parte, prin formaţii din perioada 
anterioară. 


$ 241. Comparind părţile de vorbire din punctul de vedere al com- 
punerii euvintelor, constatám că substantivul a fost în limba veche şi 
este pînă astăzi reprezentat prin cele mai multe exemple. Această consta- 


tare nu este surprinzătoare, deoarece categoria substantivului este în 
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general mai bogată decît fiecare dintre celelalte clase lexico-gramaticale 
(fapt explicabil prin numărul mai mare al „obiectelor? în raport cu cel 
al „însuşirilor”, al „acţiunilor” ete.). Dintre formaţiile vechi s-au păstrat; 
puţine, în schimb au apărut cu timpul altele noi (mai mult sau mai puţin. 
durabile, la rîndul lor). Adjectivele compuse, destul de numeroase, atit 
în limba veche, cât si în vremea apropiată de noi, dar mai puţine decit, 
substantivele, sînt în general altele astăzi decît cele întilnite în textele 
vechi. Compunerea verbală este slab dezvoltată; dintre atestările vechi 
s-au menţinut numai cîteva, la ele adăugindu-se puţine formaţii noi. 
O caracteristică a pronumelor, numeralelor, adverbelor, prepoziţiilor şi 
conjunefiilor compuse o constituie relativa stabilitate a inventarului lor : 
majoritatea exemplelor se întîlnesc atit în textele vechi, eit și în cele de 
mai tîrziu. Dintre aceste părţi de vorbire, adverbele sint cele mai nume- 
roase. Interjeeţii compuse, după cum s-a mai spus, au fost si sînt relativ 
puţine. | 

Mai trebuie adăugat că proporția compuselor față de cuvintele: 
necompuse este mult mai mare la pronume, numeral, adverb, prepoziţie: 
si eonjunefie decît la substantiv, adjectiv şi verb. 

În zilele noastre, printre creaţiile noi, mai ales ocazionale, se înre- 
gistrează substantive, adjective şi, în mică măsură, verbe și prepoziţii. 

În ce priveşte repartiţia stilistică a compuselor se observă că sub- 
stantivul, adjectivul şi verbul prezintă o mai mare bogăţie $i varietate: 
de exemple în limbajul cultivat (în trecut în limba scrierilor religioase, 
iar astăzi, in special în stilul tehnico-stiintifie şi în cel publicistic), decât: 
în cel popular. Dimpotrivă, celelalte părți de vorbire apar cu precădere 
în vorbirea populară. Există diferenţe între limbajul cult și cel popular 
și în privinţa sferelor semantice reprezentate prin compuse. În limba 
populară se intilnese mai ales nume de plante, de păsări, de pesti, de 
insecte, de obiecte uzuale, de boli, de culori, de gusturi, pe cîtă vreme 
în cea cultă, în special nume de obiecte, de fenomene, de însuşiri, de ac- 
tiuni din domeniul cultural. 


$ 242, Din faptele expuse mai sus se pot desprinde următoarele: 
concluzii : 

a) Dintre tipurile de compuse existente în latină, româna a mo$- 
tenit numai cîteva, reprezentate printr-un număr restrins de exemple 
(adesea neanalizabile sau semianalizabile pentru români). 

b) Evoluţia compunerii româneşti de-a lungul celor trei perioade: 
stabilite de noi se caracterizează printr-o necontenită creștere, atit a. 
numărului de tipuri, cît și a inventarului celor mai multe dintre ele. 
Partea de vorbire cea mai bogată în exemple este substantivul. 

c) În dezvoltarea compunerii românești se disting două momente: 
mai importante : secolul al XVI-lea şi sfirşitul secolului al XVIII-lea — 
începutul secolului al XIX-lea. Deși multe dintre compusele apărute: 
acum, împrumuturi şi calcuri, nu s-au păstrat, ele au contribuit atit la. 
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întărirea, tipurilor mai vechi, cit şi la constituirea unor tipuri de compunere 
moi. În acest sens, rolul precumpănitor l-au avut desigur formaţiile ana- 
lizabile şi în mai mică măsură cele semianalizabile. 

. d) Compunerea românească nu a fost şi nu este egal reprezentatà 
in toate aspectele limbii. Ea este in ansamblu mai bogatà 3 mai variată 
în ei n cultivat; decît în cel popular. 

.e) În general se poate vorbi de o continuitate a principalelor tipuri 
de compuse și totodată de îmbogățirea lor treptată. Acest fapt, ca şi spo- 
rirea însemnată a numărului de tipuri secundare demonstrează creșterea 
capacităţii limbii actuale de a folosi compunerea ca unul dintre proce- 
deele principale de îmbogăţire a lexicului. 


LISTA PRINCIPALELOR ELEMENTE 
DE COMPUNERE 


l. Lista care urmează a fost întocmită pe baza cuvintelor compuse 
înregistrate în DA, DLR, DN (ediţia a II-a) si completată prin lectura 
întîmplătoare a unor periodice culturale $i ştiinţifice (,,Contemporanul”, 
deos şi cercetări de inframierobiologie" eto.). 

. Au fost cuprinse în listă elementele de compunere care par 
in M putin două formaţii : 

— temele străine (bio- din biolit, biologie; botrio- din Botrboosfal, 
botriomicoză ; pluri- din pluricelular ete.), inclusiv. cele identice din punct 
de vedere formal si semantic cu cuvinte românești (aero, -î- din aerodrom, 
aeroplan; magneto- din magnetofon, magnetometru ete.) ;. | 

— cuvintele străine (baș(a) din baș-ceauș, capegi-basa; octo- din 
octofor, octogon, octopod, octosilabie; port- din portalto?, portavion, port- 
bagaj, porthariă etc.) ; 

— elementele de compunere eu aspectul unor cuvinte, avînd la 
finală un sufix sau o desinentá (-dezie din geodezie ; -lignos din pirolignos ; 
-olină din gazolină, lanolind, valvolind ; -scopie din dactiloscopie, gastro- 
scopie, radioscopie) ; 

— elementele de compunere care au luat naștere din fragmente 
ale unor cuvinte şi care se comportă în compunere ca temele propriu-zise 
(-buz din autobuz, troleibuz; -tron din betatron, ciclotron etoe.). | 

În mod excepţional, au fost incluse şi elemente care apar într-un 
singur compus, dacă acesta din urmă este frecvent folosit (de ex. cunei- din 

cuneiform) sau dacă elementul in discuţie are ca omonim un alt ele- 
ment bine reprezentat, cu care ar putea fi confundat (de ex. omo,- crud” 
numai in omofag, omo,- „umăr” numai în omoplat, dar omo,_ „acelaşi” in 
omofon, omoform, omogen, omonim etc.). 

„Nu au fost incluse în listă: 

— temele desprinse din cuvinte românești (guşo- din gușogen; 
apo- din apometru etc.) ; 

— temele provenite de la nume de popoare (afro-, franco-, indo-, 
italo- ete.); 
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| '— temele provenite de la nume proprii care nu s-au depărtat din 
punct de vedere semantic decît în mică măsură de înţelesul lor inițial 
(danto- din dantolog, de la Dante). Temele de acest tip au fost însă inserate 
în listă cînd au căpătat în compuse un sens nou (venero- „boală venericá? 
din venerolog, venerologie, de la lat. Venus, Veneris). | 

3. Elementele analizabile, derivâte cu prefixe (de exemplu aniso- 
din anisometrie, format din prefixul an- si tema iso-) sau compuse la rîndul 
lor (sporangi- din sporangifor, format din cuvîntul spor şi tema angi- ), 
nu sînt menţionate în listă ca atare. Cînd părţile lor alcătuitoare -sint de 
asemenea elemente de compunere (de exemplu 4so-, angi-), ele se găsesc 
inserate la locul lor alfabetic, dacă îndeplinesc condiţiile de la punctul 2. 

4. Cu virgulă între ele se enumeră variantele fiecărui element de 
compunere (inclusiv cele grafice), mentionindu-se în primul rînd forma 
cea mai frecventă : acvi-, acva-, aqua- ; alumino-, alumo-. 

În paranteză se dau elementele de compunere cu aspect de cuvînt, 
care sînt formate dintr-o temă şi un sufix sau o desinentá : -crat (-cratic, 
-erajie) ; iehno-, -i- (-tehnie). E j | 

"Cu ajutorul. eratimei aşezate înaintea sau in urma elementului se 
indică poziţia iniţială sau finală a acestuia: horti-, -scop. Absența cratimei 
arată că elementul de compunere se intilneste atît pe primul, cit şi pe 
ultimul loc: gin, pitec, scaf. . " 

. Daeá elementul de compunere initial se foloseşte cu sau fárá vocalá 
finală, vocala, este pusă in paranteză : aden(o)-, alcal(i)-. Posibilitatea 
întrebuințării unui element de compunere cu două vocale finale diferite 
este marcată prin menţionarea celei de-a doua vocale după virgulă : 
aero-, -i-; primi-, -o-. 

Între ghilimele sint date sensurile de bază pe care elementele le au 
in compusele románesti. Acolo unde existá mai multe variante $i mai 
multe sensuri, acestea, din urmă nu corespund toate fiecárei variante în 
parte (de exemplu : cosm(o-), cosmeto- „univers, „cosmetică”?, cel dintii 
din cosmogonie, cosmografie, al doilea din cosmetologie). Nu se explicá niei 


semantie si nici etimologic elementele de compunere din parantezá, citi- 
torul putindu-se orienta după sensul si etimonul elementului cap de serie. 
“În ce priveşte etimologia, se indică cuvintul din limba (sau din 
limbile) de origine, precedat; de elementul de compunere, atunci cînd 
acesta, din urmă a existat în limba respectivă, fără a se menţiona căile 
de pătrundere în româneşte. Nu a fost specificat sensul etimonului decit 
atunci cînd el diferă mai mult sau mai puţin de cel al elementului de 
compunere : ftizio- „tubereuloză” (gr. q0ícw; „decădere, distrugere, pier- 
dere"); foto-, fos- „lumină”, „fotografie, fotografic” (gr. QGG, qQXrÓG 
,l1uminá). i | 
Abrevierea lat. mod. înaintea etimonului indică o formaţie savantă 
creată într-o epocă târzie, începînd cu evul mediu, după modelul cuvin- 
telor latineşti; abrevierea gr. indică originea greacă sau neogreacă a 
etimonului. 
Variantele care încep cu altă literă decît forma menţionată mai 
intii se găsesc inserate şi la locul lor alfabetic, cu trimitere la forma, de bază. 
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accelero- ,,aecelerafie" (lat. acceleratio), . 

acel(o, i)- „acid acetic” (lat. acetum ,0tet^) 

aceton- „acetonă” (lat. acetum + gr. -0v) - 

acidi-, -o-.,,acid, aciditate” (lat. acidus „acru”) 

acro- ascuţit”, „extremitate, virf”, „extrem” (gr. &xgo-, Xxcoc) 

actin(o)- „rază, radiaţie” (gr. aurie, dxTivoc) 

acu- ac” (lat. acu-, acus) 

acvi-, acva-, aqua- papă” (lat. aqua-, aqua) . 

aden(o)- ,,glandá" (gr. 48%) 

aero-, -i- ,9er", „avion, aviaţie” (gr. àp, lat. aer ,,aer") 

-agog, -gog (-agogic, -agogie) „care conduce", „care provoacă”? (gr. &yeyóc 
„care conduce?) i 

-agorie (-agoric) „redare, prezentare” (gr. č) ogevew. „a vorbi”) 

agro-, -i- „agricultură, agricol” (gr. &ygéc, lat. ager, agri „ogor, cimp”) 

albumin(0)-. „„albumină” (lat. albumen, albuminis) 

aleal(i)- „alealin” (arab. al-kali „plantă marină”) 

algo,- (-algie) „„durere” (gr. dos) - 

algo; „algă” (lat. alga) -> | 

alo- „altul, diferit” (gr. d220-, 4220€) 

alti- „înălțime, altitudine" (lat. alti-, altus ,,1nalt^") 

alumino-, alumo- „aluminiu” (engl. aluminum) 

ambi-. „amîndoi” (lat. ambi-, ambo) 

-ambul ,càfe merge, umblă” (lat. ambulare) i 

amfi- „în două feluri”, „de jur împrejur” (gr. dug, Gugt „imprejur, in 
mijloc, din amîndouă părţile”) | 

amigdal- „amigdală” (gr. &poy8dAx ,migdalá") 

amilo- ,amidon" (gr. &pv2ov) 

amplo- „viţă de vie” (gr. &pme2o-, unero) 

amplexi- „care îmbrățișează” (lat. amplea-, amplexus, part. de la am- 
plector) MP ar 

anatomo- ,,janatomie? (lat. anatemia, gr. doopío) 

andr(o)- ,bürbat", ,masculin" (gr. dvăgo-, &vfjp, &v8géc ,, bárbat") 

anemo- ,vint" (gr. &veuo-, ăveuos) 

angelo- ,inger" (gr. &vye^oc, lat. angelus) 

angi(o)- „vas (sangvin, limfatic), canal", „receptacul” (gr. cyyetov) 

anto- floare” (gr. &v0o-, &vCoc) 

antraco- ,,cárbune" (gr. &v0goat, &vÜpoxoc) 

antrop(o-) ,,0m" (gr. &v0gemno-, &vOgonoc) 

api- „albină” (lat. apis) | 

arahn- ,pinzá de păianjen” (gr. àpayvo-, &páyvn) 

arbori- ,arbore" (lat. arbor) l 

areo- „densitate” (gr. &eato-, Ggowéc „subţire”) 

argenti-, -o- „argint” (lat. argentum) 

arghiro-, argir (-arghirie) „bani” (gr. &gyvgo", &cyvgos argint”) 

argili- argilă” (lat. argilla) 

-arh (-arhie) „şef, conducător” (gr. -«cyo6, &pyóc,. ez „inceput; forță, 
autoritate”) | 
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arhe(o)- vechi” (gr. &pyoto-, Goxatos) 

arier- „în urmă” (fr. arrière) 

aristo- ,nobil" (gr. &ptozo-, &orotos „cel mai bun?) 

aritmo- număr” (gr. &o0uóc) 

arieri(o)- „arteră” (gr. čotnoix, lat. arteria) | 

arir(o)-c (-artrie) „articulaţie” (gr. &pOp-, &pÜpov) 

aster(o )- Stea” (gr. doTepo-; 46710) 

astros ,Stea" (gr. &ocpo-, &ocpov) 

- atero- "depozit de diverse substanţe ra pe pereţii tiori ai arte- 
relor" (gr. 40&o«, &0ńpx ,fierturá groasă”) 

-allon „probă, exercițiu” (gr. -a0)ov, &9hov luptă”) 

aimo- aer”? (gr. &zuo-, &ruds. abur”) 

audio- auz” (lat. audire) 

auri-, aureo- aur” (lat. auri-, aurum) | 

. aut(0)- „însuşi, singur”, „automobil, mașină” (gr. x0ro-, «0766 ,,insusi^) 

avan- inainte” (fr. avant) 

avi- ,pasáre" (lat. aui-, auis) 

axio- (-aie) „valoare”” (gr. &Eoc „care valorează”) 

axono- „axă? (gr. &Ecv) 

baci- ,,bacá" (lat. bacca) 

bacili-  „bacil” (lat. bacillus) 

bacleri(o)- „bacterie” (lat. mod. bacterium, gr. QBoxcvfüptov a Madtonag?) 

-bal ,Àminge" (engl. ball, germ. Ball, fr. balle) 

balneo- „de băi, balnear” (lat. balneum » baie") 

bar(o-, -i-) ,,greutate", ,,presiune", „grav (gr. B&poc „groutato”, Duos 
„greu, adînc, profund”) 

baș(a) „conducător, gef", „de frunte” (te. bas) 

bati-, -o- (-bată) „adincime” (gr. Badv-, 64006) 

benz(0)- ,benzen?" (arab. luban jawi ,támiie de Java") 

bi-, bis- „doi, de două ori, dublu” (lat. bi-, bis-, bis) | 

biblio- Carte" (gr. BiBAro-, BiBàiov) 

bili- „bilă, fiere” (lat. bilis) 

bio- (-biotic, -bioză) „„viaţă” (gr. Bro-, Bios) 

blago- ,,bun? (v.sl. blago-, blagit) 

blasto-, „germen, embrion” (gr. phaozo-s 6246706) 

bleno- „„mucoasă” (gr. BAÉvvoc, BAévva) 

bogo- ,,Dumnezeu" (v.sl. bogo-, bogii) 

botrio- ,,ciorchine" (gr. Qocpuo-, Bócpuc) 

bradi- »Ancetinealá, încet”? (gr. fpuăv-, Bpa3ws) 

brahi(o)-, -brah ,scurt" (gr. Bpaxv-, Bpaxós) 

branchi(o. )- „branhii” (gr. Beevyyvo-, Becky) 

bronho- ,bronhii" (gr. Deoyyo-, Boby) 

bulbi- „bulb” (lat. bulbus) 

-buz, -bus „vehicul pentru transportul in comun” (lat. -bus din omnibus 
„pentru toţi”? D. pl. de la omnis ,,tot") . 


cac(o E Vene rău, greşit” (gr. xaxo-, x«xóc rău”) 
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cal(i, o)- „frumos” (gr. xoil, 0)-, x«3óc) 

calei- ,,ealeiu" (lat. calx, calcis var") 

calco- „metal, „fier? (gr. yoQxo-, yoAXxóc ,aramàá"). 

calori- „căldură” (lat. calori-, calor) 

carb(o-), carboni- carbon” (lat. carbo, carbonis) ! 

cardi(o)-, -card (-cardíe) „inimă”, „cârdie” (gr. x«g8t-, xapăta , inimi") 

cari(o)- „mucleu” (gr. xápvov nucă”) 7 

carpo- (-carpie) fruct” (gr. x«pmo-, xapnóc) | 

cario- „hartă, grafie, plan”, „carte de joe" (lat. charta „hîrtie, carte, 
foaie”) | | 

caul(i-) „talpină” (lat. caulis) 

caus-, causio- „arsură, arzător” (gr. xovocóc) 

ceco- ,,0rb" (lat. caecus) 

cefal(o-) (-cefalie) „cap” (gr. xeqa)o-, xegarh) | 

cel(io)-, celo,- „cavitate? (gr. xoUo-, zoioc „scobit, adincit", sola ca- 
vitate abdominală”) | 

celos- cer”, ,,soare" (lat. caelum peer’) 

celul-, celog- celuloză” (lat. cellula Ccámárutfá") 

cen(o,)- „general, comun” (gr. xowo-, xowóc comun”) 

Ceno, keno- ,,gol" (gr. xevo-, xev66) 

centi- „0 sută, a suta parte" (lat. centi-, centum) 

centri-, -0- centru” (lat. centri-, centrum) 

cer, -ceras, cherato- corn", „cornee” (gr. xegaro-, xécac Corn?) 

cerco-, -Cere „coadă” (gr. xécxoc) 

cerebr(o)- „creier” (lat. cerebrum) 

cero- ceară” (lat. cera, gr. x»c0-, vmcóc) 

cheiro-, chir(o)- „mină, palmă”, ,membranà" (gr. xerpo-, yelp mînă?) 

chemo-, -i-, chimi(o)- „chimie, chimic” (gr. Xvu66 „Sue, zeamă”) 

chili- „chil? (gr. xv20-, yus „suc, zeamă”, lat. chylus) 

chin- (-ehimeză, -cineză) mişcare”, „transformare” (gr. xwvetv) 

cicl(o)- „cere”, ciclu”, bicicletă” (gr. 1VX20-, XVX)06 cerc”) 

-cid „a ucide” (lat. caedere) 

cin(o)-, chino- câine” (gr. xuvo-, xócv) 

cine-, cinemato- mișcare”, ,,cinematograf" (gr. xivrua, xvhuaætos mig- 
care?) 

cisto-, -i- „băşică, vezică” (gr. «0ozwc). | 

cito-, -cii(ă) (-citoză) „celulă” (gr. wozo-, coc „cavitate, receptacul”) 

clasi(0-) „a sfărîma” (gr. x1«ocóc) 

claustro- „loc închis” (lat. claustrum „barieră, závor") 

clavi- (-elavă) claviatură”, „închis” (lat. claui-, clauis ,,cheie") 

-claz (-elazie) „spărtură” (gr. Ada) 

clepto- „a fura” (gr. xAemnto-, xAénzew) 

climato- ,,climá" (lat. clima, climatis, gr. „ua, xrluazos „înclinație, 
pantă”) : 

clino-, ecli- înclinație”, „pat? (gr. z2wo-, xAlvew pa inclina", xatvy 

| „pat”) 
cloro- „verde? (gr. y2cpo-, yAogóc) 
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-col, „a cultiva”, „care locuieşte, trăieşte” (lat. colere) 

col,, cola- „clei, gelatină” (gr. "Ma ,,Clei") i 

col,(e)- (-colie) fiere” (gr. xon, x91) 

coleo- „teacă, scoarță” (gr. 102€65) 

coli- col” (lat. collum. git") 

color(i-) ,,euloare" (lat. color): 

colpo- „vagin (gr. xóXmos) 

comedio- „„comadie” (lat. comoedia, gr. xoUuaótx) 

conchilio- ,,Seoicá" (gr. xoyX9Mov) 

condrio- (-condrie) ,,cartilaj", »granulá" (gr. yóv8pos) 

coni,- ,Con" (lat. coni-, conus) . 

coni,(0)- ,praf" (gr. xóvts) 

copro-. excrement” (gr. xórpos) 

. corali- ,coral (lat. corallum, gr. xopXAAtov) 

cord(o-) „eoardă” (lat. chorda, gr. xog8o-, 9081) 

cordi- (-cordie) „inimă” (lat. cor, cordis) 

core(o),- „dans” (gr. Xoops, xopela) 

core(0), ,pupilÀ" (gr. xó27) 

cortico- „sevarţă” (lat. cortex, corticis) n 

cosm(o-), cosmeto- ,Uunivers", „cosmetică” (gr. xoouo-, xócpos „ordine, 

ornament, univers") > nh 

cost(o)- ,,coastá" (lat. costa) 

cotil- ,,cavitate" (gr. xorvAN) 

cos- „eoapsă” (lat. cova) 

cranio- (-cranie) ,,craniu" (gr. xoaviov) 

-crat (-eratic, -crafie ) „„putere” (gr. -xexv56, -xpc*tx, 104705) 

-erazie „constituție, temperament, predispoziție” . (gr. -xpaoa, 10% 016) 

Creo- Carne” (gr. xpso-; xpéas) | . 

cresto- ,util (gr. xenoco-, 1915795) 

erie(o)- ,inel" (gr. xotxoc) 

crio- „temperatură scăzută” (gr. xpúos) 

oripto- „ascuns, secret" (gr. xpurTóc) 

cris(0)- „aur” (gr. xpoco-, -+9v605) 

cristal(0)- „cristal (gr. XPÝOTAAAOG) 

crom(o-), cromato- ( -cromie) ,culoare" (gr. xoou-, Xeoucio-; xooux) 

cron(o-) ,timp"' (gr. xpovo-, y.góvoc) ; 

cruci- ,,eruce" (lat. eruci-, erus) 

-cultor „care cultivă” (lat. cultor) 

cunei- ,,cui? (lat. cuneus) 

cupr(o, î)- „eupru” iat. cuprum) 

-cuspid ,,virt? (lat. cuspis, cuspidis) dae 

cvadri-, -a-, -w-, cuatri- quadri- ,patru" dat. quadri-, -u-, quattuor, 
quadrus) , zee gar 

cvasi-, cvazi-, cuasi-, cuazi-, quasi- „pe jumătate, aproximativ, cam” 
(lat. quasi-, quasi) em 
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dacrio- lacrimă” (gr. daxgv-, Šdxpv) 

daclil(o)- „deget”, „în legătură cu maşina de scris” (gr. 8xxcvAo-, 8dxcuAoc 
„„deget””) | 

dactilio- ,inel" (gr. Saxrvuos) 

dec(a)- zece” (gr. dexa-, 8&x«) 

deci- „a zecea parte" (lat. deci-, decimus „al zecelea”) 

declino- ,,declinatie" (lat. declinare „A se întoarce, a se îndepărta”) 

defecto- „defect? (lat. defectus „lipsă, distrugere, uzura 

dei- „zeu, Dumnezeu” (lat. dei-, deus) 

deli- „triunghiular, in forma literei greceşti delta: A” (gr. 5€7u) 

dem(0)- „popor, populaţie” (gr. 5muo-, 5705) 

demi- jumătate” (fr. demi) 

dendro- „arbore” (gr. 3sv8po-, 9évàpov) 

densi- ,densitate" (lat. densus ,,des") 

denti- ,,dinte" (lat. dens, dentis) i 

deonto- „datorie” , „suzanţă” (gr. dv, dtovTos „ceea ce trebuie, ceea ce 
se cade”) 

dermai(o)-, derm(o-, -a-) ,,piele? (gr. Sepu-, Bepuaro-, SEpua) 

desmo-, dezmo- „legătură, ligament” (gr. àcopo-, 8eopóc) 

deztro-, -dextru „dreapta” (lat. deziro-, dexter, -tra, -irum) 

-dezie (-dezic) „a împărţi” (gr. Satew) 

di- „doi, de două ori, dublu” (gr. 3.-, 85) 

diali- ,separat" (gr. 01xA0ew „a separa") 

-dicee „justiție? (gr. -Bucq, ixn) 

dico-, diho- „în două părți” (gr. 8wyo-, 8ty«) 

-didact „care a învăţat” (gr. óu8koxsiv) 

digiti- „deget? (lat. digitus) 

dilato- „dilataţie” (lat. dilatare) 

dinamo-, dinamio-, dina- (-dinamie) „forță, energie”, „dinam” (gr. 3vva-, 
Svvauo-, Gwvaui6 ,,putere") 

dino- „uriaş? (gr. Bervo-, :8ewv66 „groaznic, teribil”) 

dipl(o)- „doi, dublu” (gr. àvzAo-, 87606) 

dipso- (-dipsie) ,,sete" (gr. Suwo-, tpa) 

dis- „greu, dificil”, ,,anormal" (gr. 8vo-) 

-doc „prin care trece" (gr. 3oyóc „care poate contine") 

dodeca- ,,doisprezece" (gr. 8«8exa-, dosera) 

doliho-, dolico- „alungit, lung” (gr. 3oXvyo-, 804.05) 

dozo-, -dox (-dozie) „părere, credinţă”, ,,glorie? (gr. 9o£o-, 80%) 

dromo-, -drom(ă) „teren special amenajat (de obicei pentru curse de cai, 
de motociclete ete.)", drum” (gr. 8pouo-, 8p6u06) 

droso- ,rouá"' (gr. 8goco-, 3pócoc) 

-duct „care duce" (lat. ductus, part. de la ducere) 

du(o)- ,,doi" (lat. du(o)-, duo) 

duro- ,duritate" (lat. durus „tare, dur") 
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ebulio- fierbere” (lat. ebullire) 

echi- ,,egal" (lat. aequi-, aequus) . 

echin(o)- arici”, „cu ghimpi” (gr. £ytwo-, £yivoc) 

eclezi-, eclesi- biserică” (gr. èxxànota). 3 

ecli- v. clino- 

eco,- sunet”, „ecou” (gr. Tyoc sunet”, 7yo ecou”) 

6005-, -eceu, -0ic casă, locuinţă, mediu”, „proprietate, bunuri” (gr. oixo-, 
olxoc, oixía) : ; 

-edon „locuinţă, reședință” (gr. 2806) 

-edru „latură, faţă, bază” (gr. Epa) 

efuzio- „răspîndire” (lat. effusio) 

ego- „eu, propria persoană” (lat. ego) : 

electro-, -i- ,,electrieitate" (gr. îjexrpo-, TAex:pow, lat. electrum „ambră 
„galbenă, chihlimbar”) T 

elic(o)- „elice” (gr. £uxo-, EME ,,spiralá") 

elipso- elipsă” (gr. £3Xeubic. ,,lipsá^) 

embrio- ,embrion" (gr. 2ufpv-, Eufpvov) 

-emeză „vărsare, vomă” (gr. Euec:6) 

emi- v. hemi- 

-emie v. hem(o)- 

empirio- ,,experientá" (gr. ipmetpta) 

-enal „la un număr de ani” (lat. -ennalis, annus ,,an") 

enantio- „opus, contrar, invers” (gr. ivavcto-, évaviioc) 

endeca- ,unsprezece" (gr. Evăexu-, ëvòexa) 3, 

enea- ,nouá" (gr. èvvs-, évvéa) 

€no-, oeno- ,,vin" (gr. oivo-, olvoc) 

enter(o)- (-enterie, -enterie) „intestin” (gr. ivcego-,- 

entomo- ,insectá" (gr. Evrouov) ns 

eo- „de început, cel mai vechi” (gr. hoc- auroră, zori de zi") 

-epie ,pronunfare" (gr. -emswx) | 

epiro- „scoarţa pămîntului” (gr. 7;metpoc ,,continent"") 

epistemo- „cunoaştere” (gr. Ezoriun ,Sstiüntá") 

-erast „îndrăgostit” (gr. 2020715) i 

erbi- ,1arbá" (lat. herba) 

-ereză „luare, punere” (gr. aipeiv „a smulge, a lua") 

ergo- „activitate, energie” (gr. 2pyo-, čpyov „lucru, muncă”) 

eritro- „roşu” (gr. £puüpo-, épuOpóc) 

eroto- „dragoste” (gr. époco-, Époc) 

erpeto- ,reptilá" (gr. sprerov) 

eshato- sfîrşit” (gr. ëcyatos ,,ultim") 

eso- „a duce, a transporta” (gr. otcew, infinitivul viitor de la qpEpew) 

estezio- (-estezie) „senzaţie, sensibilitate” (gr. aicps!s) | 

eter(o)- v. heter(o)- 

etimo- „adevărat (gr. Ervuo-, Éxupoc) 

etio- ,ecauzá" (gr. «icto-, aitia) 

etno- ,popor" (gr. 20vo-, £0voc) 


s 


as 
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eto- „obiceiuri, moravuri” (gr. 7/0o-, 7006) 
cu- „frumos, bun, bine" (gr. ev-) 
-exie ,,stare" (gr. £816) 


fago- (fat, rt M ) ^ E a. absorbi” (gr. q«yo-, q«ystv, infinitivul 
aorist de la ¿ctw 

fanero- „vizibil, evident" (gr. q«vsepo-, qavepóc) 

faringo- faringe” (gr. pipuy, Qiouyyoc) 

farino- făină”, „aluat” (lat. farina ,fáiná") 

farmaco- „medicament (gr. papuaxo-, ppuxxov) 

fae(o, $)- ,fazá" (gr. qXoiw ,aparentá") 

febri- ,febrá" (lat. febris) 

feno- „apariţie, revenire” (gr. qatvo-, palvew „a apărea”) 

-fer ( -fera) „care poartă, conţine, produce” (lat. -fer, ferre) 

fero-, -i- „fier? (lat. ferrum) 

fibro- Libri" (lat. fibra) 

fico- „algă” (gr. qUxoc) 

-fid „despicat” (lat. -fidus, findere) 

fil(0.-) fim, -filie) „a iubi” (gr. qOo-, pheiv „a iubi”, «qoc 
„prieten 

fili- ir? (lat. filum) 

filoz- „frunză” (gr. quAAo-, qQUAAoYV) 

fito- ,,plantá" (gr. qv-o-, putóv) 

fizio- ( -fiaie ) „matură, înfăţişare caracteristică, funcțiunile organismului” 
(gr. qoo) 

flebo- vină” (gr. qAsfo-, tv) | 

flori- (-flor) „floare” (lat. flos, floris) 

fluo- ,fluid^ (lat. fluere „a curge”) 

-fob „care urăște, are oroare, respinge, căruia ii este frică de ..." (gr. 
póßos frică”) 

fon(o- ) (-fonic, -fonie) „sunet, voce" (gr. pov(0)-, gov) - 

-for „care duce, care poartă” (gr. -qopoc) 

foramini- „gaură, orificiu” (lat. foramen, -inis) 

-form „formă, aspect? (lat. forma) 

fosfo- pfo IAN Mina o "phosphorus: „purtător de lumină”, 
„„luceafărul de dimineaţă 

foto-, fos- lumină”, „fotografie, fotografic” (gr. pwo-, pc, por „lumină”) 

fratri- ,,frate" (lat. jrairi-, frater) 

frazeo- frază” (gr. epacs „vorbire, limbaj”) 

freno- ( -frenie ) „minte, inteligență” (gr. qpevo-,. pp1v) 

frigo-, frigori- „trig” (lat. frigori-, frigus) 

frugi- „fructe, roade“ (lat. frux, frugis) 

ftizio- „tubereuloză” (gr. qO.or-, q0tc:c „decădere, Qieuengerts pierdere”) 

-ftong sunet” (gr. p0oyyo5)  — 

-fug „care fuge, care alungă, respinge” (lat. -fugus,. fugere a fugi") ; 

fulmi- „care se aprinde, care explodează” (lat. fulmen „fulger, luminá") 
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fumi- „fum” (lat. fumi-, fem) j 
fun-. „tunie” (lat. funis) 
fungi- ciupercă” (lat. fungus) 


gala-, galacto- ,lapte" (gr. yadaxro-, vada) 

gamo-, -gam (-gamie) „căsătorie, unire" (gr. y«go-, Yău0s) 

gan(0)- strălucitor” (er. Y&voc , Strálucire") 

gasir(0)-, gastero- ,stomae" (gr. y«ovíe, vaocvoóc) l 

-gen, geno-, genea-, genecio- (-genie) „eare produce, care ia naştere”, 
„Specie, gen, fel”, „familie, neam” (gr. -yevâ, -yeveta, Yévoc 5,D8- 
tere, origine”, „specie, gen", „familie, generație, neam”, yévecis 
,,nagtere") 

genito- genital” (lat. genitalis) 

genu- genunchi” (lat. genu) 

geo- „pămîntul, globul terestru” (gr. Yso-,. YT) 

germi- ,germen" (lat. germen) 

geronto-, ger- ,bátrin, bátrinete" (gr. ynpo-, Yepovro-, yégov ,bátrin") 

gimno- „deschis, descoperit, gol" (gr. yvuvo-, Youvóc) i 

gin, gineco- „femeie” (gr. yuvatxo-, yuvi) 

| gir(o-) „cere, rotire, rotativ” (gr. yvgo-, yUpoc cerc”) 

glacio- ,,gheatá" (lat. glacies) 

glic(o )-, esie J^ glicoz’; glucoz- dulce”, nglucoză” (gr. yhuxo-, yAvxús 
„dđulce”) - 

glipto-, -glif „gravat, cizelat", „tocit, ros” (gr. yAvpew „a grava, a cizela, 
a sculpta", yAvrra) 

glos(o)-, glot(o- ) „limbă” (gr. yiwooo-, YhBoca, yAðTTa) 

gnomo- „cugetare, maximă” (gr. vvoyo-, You) . 

gnoseo- „cunoaştere”, ,stintá" (gr. yvàoic) 

-gog v. -agog . 

gonio-, gono, -, -gom, ,junghi" (gr. Yevio-, —' 2 

g0n0s-, -gona (- gonie) „naştere, origine”, ,,sămînţă”, ,generatie" (gr. 
yovo-, yóvos, yov)  -— 

-grad „œ merge" (lat. -gradus, gradi) | 

grafo-, -graf „scriere”, „care scrie, înregistrează” (gr. yoaqo-, yogs) 

gramo- (-gramá) „scriere, înregistrare” (gr. ypxuuo-, Yocuux) 

grando-, -i- „„măreţie”, „importanță, „emfatic, bombastic” (lat. grandi-, 
grandis , mare", ,,pompos"") 

gravi- ,greutate" (lat. grauis ,,greu") 

-grif ,enigm" (gr. ypŭpos) 


hagio- ,,Stint" (gr. &ytoc) 

halo- ,,Sare? (gr. &A6, &Aóc) 

hect(0)-, hecaton- ,,0 sută” (gr. éxatóv) 

helio- „soare, lumină” (gr. $3uo-, NALS) 

hem(o)-, hemat(o, i)- (-emie) „sînge, hematii, hemoglobină” (gr. «iuaæto-, 
Mm »Singe") 

hemer(o)- „zi” (gr. $usgo-, huépa) 
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hemi-, emi- ,jumátate" (gr. hw) 

hepato- „ficat? (gr. hrato-, hrap) 

hept(a)-.,,9pte" (gr. Errk) 

heier(0)-, eter(o)- „alt, diferit” (gr. &xepo-, Erepo6) 
hez(a)- „şase” (gr. Efa-, EE) 

hidr(o)-, hid-, hidat- „apă (gr. 68po-, 03e, 584705) 
Aiero-, ier- ,,sfint? (gr. iepo-, iepóc) 

higro- ,umiditate" (gr. óypo-, bypóc ,umed") 

hilo- „„maiterie” (gr. 51) 

hipn(o)- „somn” (gr. bzvo-,' Örvos) 

hip(o)- „cal? (gr. trmo-, Uxmoc) 

hipso- „inălţime” (gr. Óyo-, bios) 

histo- „pesut? (gr. ioco-, i0T06) 

hodo- v. odo- | 

holo-, olo- „întreg? (gr. 6Ao-, 8205) 

homeo- „de același fel, asemănător” (gr. óuoto-, 840105) 
homo- v. omo;- i 

hoplo- „armă” (gr. óxAo-, ómAov) 

hormono- „hormon” (gr. ópu&v „a pune in migcare, a se azvirli") 
horti- „grădină” (lat. horti-, hortus) 
-hton „pămînt, țară” (gr. xov) 


datr(o)-, -iatru (-iatrie) „medic”, „tratament” (gr. latpo-, lætpós „medic”) 
icono- „icoană, imagine”. (gr. sixovo-, ein) 
-id „cu formă de” (gr. clos „aspect, formă”) 
ideo- idee” (gr. i8é« „idee”) 

idio- „propriu, specific" (gr. i815) 

idolo- idol” (gr. sl8e2o-, ctàcXov) 

ier- v. hiero- 

igni- „foc” (lat. igni-, ignis) 

ihti(o)- „peşte? (gr. iy8u-, ix0v6) 

4nsecti- ,insectá" (lat. insectum) 

istorio- ,istorie" (gr. torocia, lat. historia) 

izo-, iso- „egal, la fel" (gr. ico-, toc) 


keno- v. cenos- 
kilo- „o mie" (gr. xtro) 


-lab „care ia" (gr. -2a205, Axupávew) 
labio- ,buze" (lat. labium) 

lacto-, -i- ,lapte" (lat. lae, lactis) 

lag(o)- ,iepure" (gr. A&yoc) 

lalo- (-lalie) ,,vorbire" (gr. Axho-, ahci) 
lameli- „lamelă” (lat. lamella) 

lan(i)- ,liná" (lat. lani-, lana) 

laparo- ,abdomen" (gr. A«z&ea) 


LA 


laring(o)- ,laringe" (gr. Akguy6, AXpuyyoc) 
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-latru (-latrie) „care se închină” (gr. dazpetew „a servi") 

legumi- ,legumá" (lat. legumen) | 3165 

-lemă alternativă” (gr. Añĵuua „ceea ce se acceptă, premisă”) - 

lepido- „solz” (gr. Aezi3o-, Aerts) 

lepto- (-leptic) „mic, subțire” (gr. AETTO-, AETTÓG) 

leuc(o)- „alb, decolorat”, „leucocită”? (gr. Asuxo-, Asuxóc „alb”) 

levo- stinga” (lat. laeuus) 

lexico- ,lexie", „dicţionar” (gr. A££ic ,Cuvint?, Asbuóv (BiBAMov) cule- 
gere de cuvinte”) 

ligno-. (-lignos) „lemn” (lat. lignum) vi 

limf(0)- „limtă, limfatic” (lat. lympha apă”) 

limni-, -0- „apă, lae" (gr. Alp.) 

lingvi-, -lingv ,limbá" (lat. lingua) 

lin(02)- ,in" (lat. lini-, linum) 

Uinoy-, linio- (-liniu) „rînd, linie” (lat. linea) 

lip(01)- „grăsime” (gr. Avxo-, Airos) 

lipos- „lipsă, părăsire” (gr. Au, ete) | 

lit(0-) „piatră”, „rocă” (gr. X100-, Ai0oc „„piatră'?) 

lizi- „disociere, dizolvare, disolutie" (gr. 200s) | 

-loc (-loevent, -locvenfá) „care vorbeşte”, „convorbire” (lat. loqui) 

loco- loc”, „locomotivă? (lat. locus loe?) N A 

log(o-) (-logie) „cuvînt, vorbire”, „principiu”, rațiune”, „raport, pro- 
porție”, „care studiază” (gr. Aoyo-, Aoc) 

, lomb(0)- ,,sale? (lat. lumbus) 

longi-, -e- ,lung" (lat. longi-, longus) 


 macro- (-macru) , mare" (gr. uaxpo-, uoxpóc) 

magneto- „magnet, magnetic, magnetism” (gr. ucyvzc, uáyvytos ,(piatrá) 
de Magnezia, o piatră strălucitoare ca argintul”) | 

-mahie „luptă” (gr. -uayıæ, uy) 

mal- „rău” (lat. malus) ` 

malaco- ,moale", „moluscă” (gr. uaAoxo-, uo?«xéc ,1noale") 

man,(i-), manu- ,miná" (lat. manu-, -i-, manus) | A, 

-MaN pasionat” (gr. -uavnc, u«v(x „furie, nebunie”) 

-mans, -men ,om, bărbat” (engl. man) 

mano- ,densitate" (gr. avós „subţire, rar") 

-mant (-manfie, -mancie) ,ghicitor" (gr. uv): 

masto- „piept, mameli" (gr. uxoro-, u«ccóc) 

matri- ,mamá" (lat. matri-, mater) 

maxi- „foarte mare" (lat. maximus) 

mecano- ,mecanic" (gr. unyavo-, unxavii maşină”) 

medico- „medicină, medical” (lat. medicus „medic, medical") al 

meg(a)-, megal(o)-, (-megalie) „foarte mare”, creştere”, „un milion” 
(gr. ueya-, peyodo-, ueyas , mare") i | 

melan(0-) „negru” (gr. ueAxvo-, mérge) 

mél(i-) ,miere" (gr. ue, lat. mel) ! EA a 

melo- ,muzicá" (gr. uedo-, péos „melodie, eintec") 
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meningo- ,meninge" (gr. uXwwyE, uýveyyos) 

meno- lunar” (gr. uxvo-, phy ,luná") 

-mer ,parte" (gr. uépos) 

merceo- ,marfá" (lat. merz, mercis) 

„*mestru ,,luná? (lat. -mestris) 

metalo-, -i- ,metaP" (lat. metallum) 

meteoro- „fenomen atmosferic”? (gr. uetswpo-, pertepov) 

metodo- „metodă? (gr. ué0o8oc) | 

meiro,-, -metru (-metrie) „măsură, măsurător”, „picior de vers, vers" 
(gr. uerpo-, uévpov măsură’) 

meiros- uter”! (gr. uwvpo-, ufjrga) 

mea(0)- „de mijloc, mijlociu” (gr. ueoo-, pécos „mijloc”) 

mi(0,)- „muşchi, muscular" (gr. us ,,mugchi") 

mios „mai puţin” (gr. psto-, uslov) 

mico-, micelo- (-micete, -micină) ciupercă” (gm. púxyS) 

micr(o)- (-micrie) „mic, microscopic”, „a milioana parte" (gr. puxpo-, 
uaxpós , mie?) | 

mili- „a mia parte" (lat. milli-, mille „o mie") 

mimo- mim” (gr. utuo-, uiuos) 

mini- „foarte mic” (lat. minimus, it. miniatura miniatură”) 

miria- „foarte numeros, zece mii" (gr. uvplos „foarte numeros”, uvprds 
„zece mii") 

mis(0)-, miz- „sură, care urăște” (gr. utco-, mocy „a uri") 

milo,- , filament" (gr. ulros) 

mito, „mit, minciună” (gr. uvo-, uõðos , mit") 

mic(o)- ,mucozitate" (gr. uvta) 

mnemo- ,memorie" (gr. uvauo-, vun) 

mon(o)- „unul singur, unic” (gr. uovo-, uvos) 

morfo-, -morf formă” (gr. uoppo-, oppi) 

moto- (-motiví) „cu motor, mecanizat”, „„motocicletă” (lat. tema mot-, 
mouere „a mişca”) 

multi- mult” (lat. maulti-, multus) 

muzeo- ,muzeu" (gr. uovostov, lat. museum) 

muzico- „muzică” (gr. nova”, lat. musica) 


nano- „a miliarda parte” (gr. văvos „pitic”) 

nau- corabie” (gr. vav-, va, lat. nauis) 

-naut „cel care conduce (sau călătoreşte cu) un vehicul plutitor” (lat. 
nauta, gr. vós ,marinar") 

nav(i, o)- ,navá" (lat. nauis) . 

necro- „mort, cadavru” (gr. vs«po-, vexoós) 

nefr(0)- „rinichi? (gr. veppós) 

neo- nou” (gr. veo-, véoc) 

neur(0)-, neurono-, nevr(o)- ,nerv, nervos", „nervură” (gr. veugo-, vzăpov 
phery”) 

nicta-, nictal- „noapte, nocturn” (gr. voi, vvxtós noapte”, VUXTXAÓG 
,noeturn") 


254 ` COMPUNEREA : 


N, 


nitro- „azot, azotic” (lat. nitrum, gr. vrpo-, vi*gov) - 
qom,(0-) (-nomie, -nomie) ,lege" (gr. vopo-, vópoc) 
-nom ,diviziune" (gr. vopóc) 
noo- „spirit, intelect‘ (gr. voo-, vóoc) 

noso-, nozo- „boală? (gr. voco-, vócoc) 

novo- nou” (lat. nouus) 


oceano- ocean” (lat. oceanus, gr. Òxexvo-, Òxeavós) 

octo-, ceta- „opt, de opt ori” (lat. octo, gr. òxTa-, Óxve-, ÒxTO) 

od(o-), hodo- (-odă) „drum”, ,,circuit" (gr. ó8o-, 6865 drum”) 

-odie „cîntec, melodie" (gr. $91) | 2 

odont(o-). (-odon) ,,dinte" (gr. ó8ovzo-, 680v6) 

oeno- v. eno- - 

ofio- şarpe” (gr. öp) - 

oftalmo- „ochi, vedere" (gr. óg0eAuo-, òpOaAuós) 

-006 V. 600g E 

-ole(o, î)-, -ol (-olind) ulei”? (lat. oleum) 

olig(o)- ,,putin? (gr. 9Awo-, OXtyoc) 

olo- v. holo- 

omni- „tot? (lat. omni-, omnis) 

omo;-, homo- „„acelaşi” (gr. ópo-, ópotc) 

omo,- crud” (gr. ópgo-, ud) 

omoz- ,umár" (gr. óuo-, Ógoc) . 

onco- ,tumoare" (gr. óyxo-, Óyxoc ,,grosimea unui corp, volum") 

onomato-, onomasio-, -onim (-onimie) „mume” (gr. òvouato-, óvop.xcctat, 

` -ovyopoc, Bvoua) | 

onto- „ființă? (gr. öv, dvr05) 

00- 0u” (gr. ào-, àv) 

-op (-opie, -opsie) „ochi, vedere" (gr. -«w, - ora, OU) 

opio- opiu” (gr. ömov) 

opto- ,vedere" (gr. òrts) 

-orama, -rama „spectacol? (gr. papa) 

organo- „organ, organism” (gr. ópyovo-, bpyavov) 

ornito- „pasăre? (gr. ópw0o-, ópwic) 

oro,- ,munte" (gr. ógo-, dp05) 

oros ,gurá" (lat. os, oris) 

orto- „drept, adevărat, corect” (gr. óp0o-, opóc) 

oscilo- ,,oscilatie" (lat. oscillare „a se legána") 

osmo,- „miros? (gr. op) 

osmo,- impuls”, „presiune osmotică” (gr. Ocpóc „impingere, 
impuls”) 

oste(0)- „0s” (gr. óovsó-, óocéov) 

ostrei- „stridie” (lat. ostrea, gr. do7p20v) 

ot(0-) ,jureche" (gr. &70-, obc) 

ov(i, o)- „ou? (lat. oui-, ouum) 

oxi-, -0-, oxido- „ascuţit, mugcátor", „oxigen, oxid” (gr. óAv-, dEve 
„ascuţit”, „muşcător”) 
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pahi-, pachi- „gros, grosime, ingrosare" (gr. zoyv-, TAXÚG gros") 

pale(o)- „vechi, preistorie” (gr. zodato-, zohatds ,, vechi") 

palin-, palim- „din nou, iarăşi”? (gr. zoXMv-, xA) 

palmi- ,palmá? (lat. palmi-, palma) PE S 

pan-, panto-, pasi- „tot, întreg”, „universal? (gr. zav-, zavro-, xác) 

papiro- papirus”: (gr. nanrupo-, mnzupos) 

-par „care naște” (lat. parere „a da naştere, a produce") 

paraziti-, -0- „parazit? (lat. parasitus, gr. z«ootcoc) 

paremio- ,proverb? (gr. napowta) 

pari- „egal? (lat. par) | 

parieno- ,feeioará" (gr. mepÜsvo-,.z«90Évoc) 

pat(o-) (-patie) „„boală” (gr. ma0o-, voc) . 

patri, -o- „părinte? (lat. patri-, pater, gr. nathp, natpós) 

ped,(0-), pedio- copil”? (gr. rauGo-, nats) 

-D2da, pedi- picior” (lat. pes, pedis). 

peda(0)- „teren, sol? (gr. xé8ov) 

-pedie (-ped,) ,,edueatie" (gr. -xet3ewx, naeta) 

-pee facere” (gr. moteiv) | 

-penie lipsă”? (gr. nevia) 

pent(a)- ,,cinci? (gr. mevru-, xévcz) RE 

-pepsie (-peptic) ,,digestie" (gr. mtooew, népew) 

-pet (-petal) „atras” (lat. petere „a cere") 

pelri-, -0- „piatră? (lat. petra, gr. merpo-, ntrea) 

pieno- „dens, strîns” (gr. zuxvo-, «Uxvóc) 

pico- „de un bilion de ori mai mic” (it. piccolo mic”) 

picto- „pictat? (lat. picto-, pictus) 

piezo- „presiune, comprimare” (gr. zié£Gew „a stringe”) 

pinati- „crestat, penat" (lat. pinnatus) 

pi(0)- „puroi” (gr. xvo-, zx$ov) 

pir(o)- „ioc, căldură”, „de culoarea focului” (gr. zvgo-, «Up ,foc") 

pisci- „peşte? (lat. piscis) 

piso- „mazăre” (gr. micos) . 

pitec „maimuţă” (gr. miO€-, vi05xoc) 

plani, -o- „suprafaţă netedă” (lat. plani-, planus). 

-plan „care pluteşte” (fr. planer) 

plasmo-, -plasm ,,plasmá" (gr. zAZcp« „lucru modelat”) t 

plasto-, -i-, -plast (-plastie, -plazie) „modelat, format", ,contrafácut'" 
(gr. z«oxo-, 7740766). 

plebi- „mulţime, vulg? (lat. plebi-, plebs) 

-plegie (-plegic) „„paralizie” (gr. zA76os:w,,* lovi") 

pleni- plin” (lat. plenus) 

pleuro- ,pleurá" (gr. zAeupo-, zAzupx, xAscopóv „latură, coastă”) 

plezi-, -plex „cara se îndoaie” (lat. plexus, part. de la plectere „a se îndoi”) 

-plica „a indoi" (lat. plicare) 

pluri- „mai multi" (lat. pluri-, plus) 

pluto- ,bogátie, bogat” (gr. zhovzo-, wAoUtoS bogăție”) 

pluvio- (-pluviu) ,,ploaie" (lat. pluuia) 
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pneumo-, pneumato- (-pnee) „aer, gaze, respiraţie”, ,,plámin, pulmonar", 
»pneumonie" (gr. zrvevuo-, xvevuaro-, 7ivedua „aer, respiraţie”) 

podo-, -pod, -pus „picior? (gr. move, 7r0866) 

-poiezü „tormare” (gr. mowy) 

-pol „dreptul de a vinde” (gr. roheiv „a vinde”) 

polari- ,,polarizare" (lat. polus, gr. xó20oc ,.pol") 

-polă „oraş? (gr. vó^c) 

poli- „mai mult? (gr. «oAv-, cod) 

pomi-, -o- „pom fructifer”, (lat. pomi-, pomus) 

porno- prostituată” (gr. mopvo-, 7:6pvn) 

port- „poartă, ţine” (fr. porter „a purta”) 

poso- ,dozá" (gr. xócoc „cît de mult”) 

pravo- „drept? (v.sl. pravo-, pravi) 

presti- „repede, iute” (it. presto, lat. praestus) 

primi-, -o- ,intii" (lat. primi-, primus) 

proli- „copil? (lat. proles) 

proi(o)- „primul, primar” (gr. xp«co-, 7p6T05) 

pseud(o)- „tals” (gr. Wevăo-, Wevăns) 

psih(o)- (-psihie) „psihic” (gr. duyo-, Wwxn suflet”) 

pter(o-) „aripă” (gr. mrepo-, 7rep0v) 

puer(i)- copil” (lat. puer) 

pulso-, -i- ,propulsie" (lat. pulsus) 

-pus v. pod 


quadri- v. evadri- 
quasi- v. cvasi- 


radici- ,rádáciná" (lat. radix, radicis) i 

radio- „raze, unde”, „radiație, radioactiv, radioactivitate” (lat. radius 
rază”) AR ! 

-ragie (-ragic) „tisură””, „curgere” (gr. ayn) 

rahi- „şira spinării” (gr. ax, Gic) 

-rama v. -orama 

rect(i)- „drept (lat. recti-, rectus) 

-ree (-roid) scurgere” (gr. $oí« „cursul unei ape") 

reflexo- „retlex” (lat. reflexus, part. de la reflectere „a întoarce, a indoi") 

-remă ,,vislà" (lat. remus) | 

reo- „curent” (gr. 680) 

reticulo- reţea” (lat. reticulum) 

rin(0)- „„nas” (gr. éiwo-, 616) 

rombo- ,romb" (gr. $ougo-, 604306) 

roli-, -0-, rota- „roată”, ,rotitor", „rotativă” (lat. rota ,roatá") 


salti- „săritură” (lat. saltus) 
saw- „care salvează” (lat. saluare) . 
sapro- ,,putrezire" (gr. campo-, campós ,putred") 
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Sarco-, sar- carne” (gr. oxoxo-, Oo) 

-SAUT V. -zaur 

scaf ,barcá" (er. cio) 

Scalo- excremente” (gr. cxaxo-, oxop) 

Sceno- scenă” (lat. scena, gr. oxnvo-, cxnvt) 

schizo- împărțit” (gr. cyibo-, oxiletv „a despica, a sparge”) 
scizi- „împărțire, separare? (lat. scissus, part. de la scindere) 
selero- „dur, duritate”, ,sclerozare" (gr. oxAnpo-, oxânpâc „tare, aspru”) 
-scop (-scopic, -scopie) „care priveşte, care examinează” (gr. oxozetv) 
scribo-, seript(o-) (-scripție) „seris” (lat. -seriptus, part. de la scribere) 
seismo-, sismo- „cutremur”, vibraţie” (gr. estcpós) 

seleno- ,luná" (gr. osNnvo-, oerhyn) 

semasio- (-semie) „Semnificație, sens” (gr. ouale) 

semi- ,(pe) jumătate” (lat. semi-) 

semio- ,semn" (gr. omueo-, onuziov) 

serici- „mătase” (lat. sericum) 

sero- ser” (lat. serum zer”) 

servo- auxiliar” (lat. seruus ,sclav!) 

&fer(o)- „glob” (gr. ooxpo-, opxipa) 

Sfeli- v. sveti- 

sfigmo- „puls” (gr. opwyuts) 

sider(o,)- ,fier" (gr. 0451p05) 

sideroz- ,stea" (lat. sidero-, sidus) 

sigilo- ,,sigiliu? (lat. sigillum) 

-silab ,silabá" (lat. syllaba, gr. 00AAaD N) 

silvi-, -0- pădure” (lat. silua) `: 

simil(i-) asemănător” (lat. similis) 

sito- „aliment” (gr. oïzo-, otros) 

socio- ,,Societate" (lat. socius »tovarás, asociat’) 

-sof v. -zof 

-sofie v. -zofie 

sol (i)- ,singur" (lat. solus) 

sol, - ,Soare" (lat. sol) 

$omalo-, -s0m, -20m ,,corp" (gr. owuaro-, cap) 

spasmo- „contracție, spasm” (gr. onacuós) 

spectro- spectru” (lat. spectrum) 

$peo-, speleo- „peşteră” (gr. oméoc, omíj«tov) 

spermato-, -sperm ,sáminfá", ,spermá" (gr. ozépua, opua oc) 
spici- ,Spie" (lat. spicus) 

spiror, Spirali-, spirală” (gr. omeupo-, ozctpx, lat. spira) 
spiros respirație” (lat. spirare „a respira?) 

splen(o)- splină” (lat. splen, gr. orÀqvo-, aT) 

$poro-, -i- spori” (gr. ezopo-, orópoc ,Siminfá") 

stadi- ,distantá" (gr. cráðtov „măsură de lungime") 

stafilo- „ciorchine de strugure” (gr. OTXQUAo-, OTXQUAT) 


17 — c. 408 
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-stat, stato- (-stazie) „care stă, static", „care opreşte” (gr. 670766) - 
stego- (-stegie) „acoperiş? (gr. ozeyo-, orEyew „a acoperi”) 

steno- „strîmt”, ,,stenografio" (gr. orevo-, cctvóc) 

stereo- solid”, „în relief", „în spaţiu” (gr. TEpEO-, orepe66 solid”) 
` steto- ,piept" (gr. 077006) 

stilo- coloană”, ,,vargá" (gr. ozvo-, ocUAoc, lat. stilus) 

stoichio- ,element" (gr. ocowsi-, ccotysiov) 

Stomato-, stom (-stomie) ,,gurà" (gr. oxou(x)-, ctóua, czópaoc) 

strabo- „strabism” (gr. ovpoafóc ,,sagiu^) 

strati-, -0- ,,strat", ,stratosferá" (lat. stratum) ; 

strepto- „răsucit”, „streptococ” (gr. opezzo-, o«gezcóc ,,rásucit?) 

strobo- întoarcere” (gr. o«pófoc) | 

-strof „care răstoarnă, întoarce” (gr. e*pagsiv „a răsturna, a întoarce”) 
-sule „crestat” (lat. sulcare „a brázda) 

sveli-, sfeti- „sfînt” (bg. ceemu-, ceem) | 


taheo-, tahi- „rapid, accelerat”, ,turatie" (gr. zaxv-, «yc rapid?) 
-taf ,mormint" (gr. tápos) 
talaso- ,mare" (gr. 0cà«coo-, Odìxooca) 

tanato- ,moarte" (gr. Oavavo-, 0ăvaroc) 

taumal- ,minune" (gr. Ocopgaz(o)-, 0aăua) 

tauto- „acelaşi” (gr. ««óco-, taùt 

taci-, -0- (-tazie) „ordine”, „trupă” (gr. c&Eic) 

teatro- „teatru” (gr. Oearpo-, 0tarpov) 

-tecă „dulap, cutie”, ,,colectie" (gr. 05x» „dulap, cutie”) 

-eclic (-texie) „care topeşte” (gr. thxew „a topi") 

-ehno-, -i- (-tehnie) „meserie”, „tehnic, tehnică” (gr. «cyvo-, 7Éyvy) „artă, 


meserie?) 
tel(e)- „departe, la distanță”, „televiziune, televizor”? (gr. ^vAe-, THAE 
„„departe”) xau 


teleo- ,,Scop? (gr. zeheo-, céAcoc) 

teo- „zeu, divinitate" (gr. 0so-, 0266) 

terato- ,monstru" (gr. Tepuro-, teps) 

terio-, tero- (-ieriw) „fiară” (gr. Owolov) 

term(o-, -i-) (-termie) „căldură, temperatură, termic”? (gr. 0eguo-, 0cpuóc 
,€2ld?, 0£ouv, ,,cáldurá^) ! 

termino- termen” (lat. terminus) 

tesmo- ,lege" (gr. 0zouo-, 0scpuóc) J 

tetr(a)- „patru”, „de patru ori” (gr. tetpa-, stzsapec, șerzapa patru’) 

timo- „apreciere; rang” (gr. zuo-, zu) E T 

tip(o-) (-tipie) ,,caracter", „care culege, imprimă”, „tipar”, „tipo grafic! 
(gr. zvmo-, tórtew „a lovi, a apăsa”, «óxoc „semn (imprimat 
printr-o lovitură), caracter") | 

tir(0)-, tireo- „scut”, „jtiroidă” (gr. 0vosós seut”) 

tomie (-tom) ,,tXiere" (gr. cou) 
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tono- (-tonie) „înălțime”, ,tensiune" (gr. óvo) 

top(o-) „loc? (gr. -tomo-, TÓTOS) 

toraco- ,torace" (gr. Ocpoxo-, OdpaE) 

toxico- toz(0, i)- (-toaie) »Otravá", „toxină” (gr. zočtzóy) 

tragi- ,tragic" (lat. tragicus, gr. Tpayvxóc) 

traheo- ,trahee” (gr. «ouyst« &prrpia „traheea, arteră”) 

trapezo- trapez” (gr. teanéķiov) | 

traumato- „leziune, rani" (gr. TROIA, Tpavuuz06) 

treti- „al treilea” (v.sl. tretii) 

tri- trei” (gr. 7pr-, «pei, lat. tri-, tres) 

trico,-, triho,-, păr” (gr. Tpuxo-, pt) 

tricos-, trihos- „în trei" (gr. vpiyx, pu) 

trombo- ,cheag de singe" (gr. Opoufo-, OcóuBoc) | 

-tron „în legătură cu particulele elementare”, instalație” (finala cuvîn- 
tului gr. ZAzxrpov „ambră galbenă, chihlimbar”) 

tropo-, -trop (-tropic, -tropie) „care se schimbă, care se invirteste", „întoar- 
cere", „trop” (gr. «poxo-, cpómos „direcţie”, , trop") 

turbo- turbină” (lat. turbo ,Virtej, vint puternic”) 


umbeli- ,umbeli" (lat. wmbella ,uümbrelá") 

umidi-, -o- ,umiditate" (lat. humidus ,umed") 

uni- „unul singur” (lat. Wni-, UNUS) 

-Ur coadă” (gr. oòpå) 

ur(o)-, ureo- (-urie) „urină? (gr. obpo-, oboov) 

Urano- cer”? (gr. oüpxvo-, obpxvóc) 

uretro- ,uretrá" (gr. ojp7/0pa) 

-urg (-urgie) „care lucrează, care face” (gr. Epyov „acţiune, lucru”, precedat 
de vocala de legătură) | 


uzu- uz, folosire” (lat. usus) 


vaccino- vaccin” (lat. waccinus „de la vacă”) 

-vala (-valajie, -valent) „a valora” (lat. ualere) 

vaso- „vas sanguin" (lat. was ,,vas") 

vel(i)- „mare” (v.s). veli, velij) 

veloci- ,repede", bicicletă” (lat. uelov, uelocis repede”) 

venero- „boală venericá" (lat. Venus, Veneris) 

vermi- ,vierme" (lat. uermis) 

vero- „adevăr, adevărat” (lat. uerus) 

vice- „în loe de, locţiitor, adjunct” (lat. wice-, uicis, ablativul lui "uic 
„Schimbare, întoarcere; înlocuire”) 

video- „vedere, vizual” (lat. widere „a vedea") 

viti- „viță-de-vie? (lat. uiti-, uitis) 

vivi-, -viv „viu, care trăiește” (lat. uiui-, uiuus) 

voci-, -voe „voce, cuvînt” (lat. uoci-, uox) 

-vor „mîncător” (lat. uorare „a minea") 
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xant(o)-, (-xantind) „salben” (gr. Eavro-, Éxv0óc) 

wen(o)- străin” (gr. Eevo-, E£voc) 

zer(0)- „uscat, uscáciune" (gr. čypo-, Ene „„useait””) 

wilo- lemn” (gr. ÉvAo-, EVdov) 


&ahori-, -0- ,zahár" (lat. saccharum, gr. ocxya) 

-zaur, -saur ,reptilá, sopirli" (gr. o«Upoc) 

2imo-, -zimá „ferment, fermentație” (gr. (vu) 

20(0)-, -zoar (-z0i0, -zoism, -zoist) „animal (gr. C«o-, (iov) 
-20f, -sof (-zofie, -sofie) „înţelept” (gr. cooós) 
-20m V. -SOM 


A. = acuzativ 
adj. = adjectiv 
arom. = aromân 
astron. = astronomie 
bg. = bulgar 

bot. = botanică 
cat. = catalan 

D. = dativ 
engad. = engadin 
engl. = englez 
entom. = entomologie 
expr. = expresie 
: f. = feminin 

fr. = franceză 

G. = genitiv 
geogr. = geografie 
germ. = german 
gr. = grecesc 

iht. = ihtiologie 
ir. = istroromân 
it. = italienesc 
înv. = învechit 
lat. = latinesc 


lat. eclez. = latinesc ecleziastic 


m. = masculin 

magh. = maghiar 

med. = medicină 

megl. = meglenoromán 
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min. = mineralogie 
mit. = mitologie 
N. = nominativ 

. = neutru 
ngr. = neogrec 
ornit. = ornitologie 
part. = participiu 
pers. == persoană 
pl. = plural 
pop. = popular 
port. = portughez 
prep. = prepoziţie 
prov. = provensal 
TOM. == românesc 
TUS. = rusesc 
scr. = sirbo-croat 
sg. = singular 
sl. = slav 
sp. = spaniol 
subst.= substantiv 


suf, = sufix 
tc. = turcesc 
tehn. = tehnică 


urb. = urbanistică 
V. vocativ. 


V. (4- nume de limbă) = vechi 


v. = vezi 
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Dacoromania. Buletinul ,,Muzeului limbei române” condus 
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gramatică si un glosar románo-francez de... Vol. I: 
Introducere, gramalică, texte (1550—1710); vol. II: Texte 
(1710—1830). Dialectologie, literatură populară, glosar. 
F. A. Brockhaus— Socec & Co. Leipzig— Bucureşti, 1891. 
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şi glosar de G. Strempel. Editura Academiei. [Bucu- 
resti] 1963. 

Îndreptarea legii, 1652. Editura Academiei. [Bucuresti, 
1962.] 

MIHAIL KOGĂLNICEANU, Scrieri alese. Editura de stat. [Bucu- 
rești] 1948. 

Lesicon romanesc-latinesc-unguresc-nemfesc, care de mai mulți 
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Paharnicul SIMEON Marcovici, Datoriile omului creștin, 
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Iox MiNULESCU, Versuri. Cu o postfață de acad. Tudor Vianu, 
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R.S.R. Anul I (1945) s.u. 


Ion NEcurcE, Letopisețul Țării Moldovei şi O samă de 
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poporului român. Culegeri şi studii. XII.) Librăriile Socec 
& Comp. Bucureşti, 1911. 
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porului român. (Academia Română. Din viaţa poporului 
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Gerold & Comp., Viena. 1915. 
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mia Română. Din viaţa poporului român. Culegeri şi 
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TUDOR PAMFILE, Mitologie românească. I. Dugmani si prie- 
teni ai omului. (Academia Română. Din viaţa poporului 
român. Culegeri şi studii. XXIX.) Librăriile Socec & 
Comp., C. Sfetea, Pavel Suru, Bucureşti; Otto Harras- 
sowitz, Leipzig; Gerold & Comp., Viena. 1916. 

Tunon PaMriLE, Industria casnică la români. Trecutul şi 
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XXVIII. Memoriile Sect. literare), 1906 ; vol. II (Analele 
Academiei Románe. Tom. XXIX. Memoriile Sect. litera 
re), 1907 ; vol. III (Academia Română. Din viaţa poporului 
român. Culegeri si studii. VI), 1909. | Bucureşti.) 

Tupon PAMFILE, Sărbătorile de vară la români. Studiu 
etnografic. (Academia Română. Din viața poporului 
român. Culegeri și studii. XI.) Librăriile Socec & Comp., 
C. Sfetea şi Librăria naţională, Bucureşti ; Otto Harras- 
sowitz, Leipzig; Gerold & Comp., Viena. 1910. 

Tupon PAMFILE, Văzduhul după credinfele poporului român. 
(Academia Română. Din viaţa poporului român. Cule- 
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1852; partea a Il-a si a III-a 1853. Tipografía lui Anton 
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Române. Librăriile Socec & Co., C. Sfetea, Pavel 
Suru, Bucuresti; Otto Harrassowitz, Leipzig; Gerold 
& Comp., Viena. 1916. 


ȘTEFAN PAşcA, Glosar dialectal, alcătuit după material lexical 
cules de corespondenţi din diferite regiuni. (Academia 
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mia Română.: Din viaţa poporului român. Culegeri şi 
studii. V.) Librăria Socec, București; O. Harrassowitz, 

: Leipzig ;. Gerold, Viena. 1910. 

ALESSANDRU: PELIMON, Revolutiunea română din anul-1848 — 
RU A pie Tip. Th. Michaiescu și Vaidescu. București, 
1868. - 

CEzaR PETRESCU,” Comoara regelui Dromichel. Roman. Edi- 
tura naţională S. Ciornei. [Bucuresti, f.a.] 

Psaltirea Hurmuzachi. [Manuscris; Biblioteca Academiei 
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ALEXANDRU PHILIPPIDE, Istoria limbii románe. Volumul 
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Pionierii romanului românesc. Antologie, text stabilit, note 
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. Bucureşti, 1962. 

Rapu PoPzscu VonNICUL, Istoriile domnilor Tárii Românești. 
Editura Academiei. Bucuresti, 1963. 

Palia de la Orăștie 1581— 1582. Text — Facsimile — Indice. 
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București, 1968. | 

P. PoENAR, F. AARON si G. HILL, Vocabular franfezo-românesc 
după cea din urmă ediție a dicționarului de Academia 
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dicționare de... Tomul I (A—H), 1840; tomul al II-lea 
(1—Z), 1841. În Tipografia Colegiului Sf. Sava. Bucureşti. 
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> DO m ' 


J ADAOS LA CORECTURA 


La p. 141, pet. b: Cu privire la compusele cu elementele -drom 
şi -naut, acad. Al. Graur a arătat că unele dintre ele sint greșit formate sub 
raport semantic. Să se compare, de exemplu, compusele corecte hipodrom 
„drum pentru cai”, velodrom „drum pentru velocipede", eu cosmodrom, 
care, așa cum este format, înseamnă, „drum pentru cosmos", ceea, ce pare 
o absurditate (vezi ROM. LIT. 1969, nr. 30, p. 14). Elementului de 
compunere -naut „corăbier, navigator" (ca în aeronaut ,,corábier al aeru- 
lui") i s-a atribuit greșit semnificația ,explorator" în formaţiile lunaut, 
selenaut, iar in acvanaut, alăturarea elementelor de compunere acva- 
„apă” si -naut reprezintă un nonsens (vezi loc. cit. şi ibid. nr. 35, p. 14). 

La p. 142 $ 178 : Încă un exemplu de adjectiv parasintetie este guri- 
lájei m. pl. „cu gura lată”? din citatul: Doisprezece miei, Negri, frumusei, 
Toţi gurilájei. S. FI. Marian, Satire poporane române. Adunate de ...Bucu- 
reşti, Editura, Librăriei Socec & Comp., 1893, p. 326, formaţie regională, 
cu sufixul diminutival -el. Prezenţa vocalei i la finala primului termen al 
compusului se datorește fie unei modificări fonetice, fie, mai curînd, 
faptului că s-a pornit de la pluralul guri late. 

La p. 146: Să se adauge nota 381 bis la cuvîntul filosof : În limba 
populară se intilnese formele hiloscos (JIPESCU, in DA, 8.V. firoscos), 
firoscos (ISPIRESCU, L. 247), apărute prin apropierea lui filosof de (din) 
fire scos (ef. DA, loc. cit., MIRSKA, C. 100). 

La p. 224: Să se adauge un $223 bis ADVERBE COMPUSE PA- 
RASINTETICE pentru formaţia regională păsărel „pe inserat? (UDRESCU, 
GL.).. Aceasta a luat naștere din grupul sintactic pe seară (cu pronunțare 
dialectală), ai cărui termeni s-au sudat, si sufixul diminutival -el. i 


INDICE! 


AFIXE SI ELEMENTE DE COMPUNERE* 


a- VIII, IX, 18,22 

-a (sufix verbal) IX, 19, 212, 213, 214 
-a (adverbial) 219 

-a- (vocală de legătură) 23 
acidi- 25 

acro- 22, 23, 189 

acva- 284 

acvi- 22 

adeno-22 

aero- 24, 25, 138, 142, 150 
afro- 187, 189 

aglulino- 141 

-(a)gog 133, 141 

-(a)gon v. - gon 

agro- 19, 186, 187 

-al 193 

-algie 134, 136, 141 

-ambul 133, 141 

amin- 26, 207 

ampelo- 141 . 

-an VIII, 

anglo- VI, 186, 187, 189 
antrop(o-) 22, 26, 133, 146 
apo-23 

arier- 24 

-ast 21 

astro- 24 

-at VIII, 180 

aloale- 182 


atot- 24, 122, 182 

australo- 141 

aut(o)- 7, 22, 24, 25, 136, 138, 139, 142, 150, 
186, 187, 213 

avan- 24 

-å (desinenţă) 20 

-ă (sufix) IX, 

-(ă) tor VI 

-(ă)torie VI 

-u 143, 166 

balneo- 22, 132, 187 

bas 131, 147, 148 

bașa 147 

bi- 22, 24, 139, 142, 150, 186, 187 191, 212 

biblio- 24, 138, 140 

bio- 22, 132, 138, 139, 186 

bis- v. bi- 


blago- 86, 210 


-bus 135 

-buz VIII, 135 

campi- 141 

cara- 144, 151 

cardi(o)- 132, 140 
cefal(o-) 22, 23, 24, 187 
centi- 23, 150 

-centric 185 

-centrism 134 

centro- 37, 156 

ces(t)- 202 

-cid 21, 22, 24, 137, 140, 156, 187, 188 


1 Indicele cuprinde numai formantii şi cuvintele românești. 
2 S-au inclus aici şi vocalele de legătură, precum şi termenii de compunere cu statut ne- 
precizat (de ex. -te-). S-au inregistrat separat diferitele variante şi compuse ale unul afix sau ele- 


ment de compunere. 


Nu s-a inclus In indice materialul, prezentat alfabetic, din Lista principalelor elemente de 


compunere (p. 241 —260). 


286 | COMPUNEREA 


cine- 21, 138, 139, 150 -falu 143 

cloro- 24 -falud 143 

-col VIII, 22, 24, 140, 187, 188 -fălău 143 

cole- 23 feld- 19, 23, 134 

comedio- 141 -fer 24, 26, 27, 187, 188 

.con- XV -fera 212 

condo- 144 feri- 149 

conto- 144 . [| -fica 21 

core(o)- 23  fiegi- 201 

cosmo- 22 | „| -filie 136, 137 

-craţie 134 fil(o-) 22, 133, 136, 137, 139, 140, 142, 
cromo- 186 "Hrs m AS t; s IE 2315385054187 

-cultor 141 -fob 7, 22, 187, 188 

cvadri- 24 | -fonie 134 

cvasi- 7, 19, 24, 138, 142, 187 — i fon(o-) 22, 23, 24, 187 

cvazi- 138 | -ror 187,188. | 
dactilo- 24  . | foto- 7, 24, 139, 142, 146, 150, 187 
de- 18, 19 ni 4) veiut diode Pdf M. 139 1 i 
dec(a)- 7, 19, 24, 134, 140, 220 — | -ftong 133, 141 

demi- 134 j , ftore- 147 

des- (din des-de-dimineafă) 222 ] ftor(i)- 147 

des- (prefix) XV $ | -fug 141, 187, 188 

di- 24, 139, 141, 150 | -furea 212 
digiti- 22 ^ T. '| galileo- 23 

-dinamie 134, 135, 141 |... ij galvano- 23 
„dins- (din dins-de-dimineajd) 222 | -gam 188 

dis- (din dis-de-dimineaţă) 222 . ;| gastro- 137 

dobro- 143 ^ | geo- 22, 23, 24, 132, 139, 150, 187 
doliho- 23 '| glot(o-) 187 

drom(o-) 133, 141, 284 i| -gode 202 

-duct 133, 136, 141 || -gog v.(a)gog 

-e (desinentá) 160, 161 f | -gon 133, 141 

-e- (vocală de legătură) 23 || -gonie 134 

-ea 1X, XV i] gonio- 188 i 

-eală  — "| -grafie 137 

-ean XV n di graf(o-) 22, 23, 132, 133, 136, 137, 140, 187 
-eață XV .| gram- 20 

echi- 22, 212. i || -gramă 19, 131, 140 

ego- 24, 185 || grani- 188 

-el 284 . | gușo- 23, 192 

elecir(0)- 22, 132, 138, 139, 146, 150, 191, 212 | helio- 24, 139 

emi- v. (h) emi- | (h)emi- 24, 121, 140, 150 

-esc 194 * hemo- 141 

eu- 24, 187 : hepato- 141 

exira VIII ~ i m hept(a)- 140 : 

fag(o-) 141, 187 R | hetero- 22, 187 


-faláu 143, 151 i "hex(a)- 23, 140 
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hidro- 22, 23, 24, 139, 150, 187 macro- 23, 24, 139, 187 
higro- 140 al -man VIII, 21, 22, 136, 137, 140 
hipo- 24, 26 | -manie 137 

homeo- 24 | -mant 133, 136, 137 

homo- 23 -man[ie 137 

hormono- 141 | mavr(o)- 144 

-i (sufix) IX, 213 | | mecano- 187 

-i-(vocalá de legáturá) 23, 25, 186 medico- X, 187 

-ia (deictic) 200, 222 -mente VIII 

-ic 20, 193 : melalo- 25 

-(ieid v.-cid, . . -melrie 140, 150 

-icol 21; v. si -col | metr(o)- 137 

ideo- 187 -melru 136, 140, 150 

ido- 149 i | mezzo- 132 

idolo- 149 micro- 19, 23, 24, 139, 142, 150, 187 
-ie VI, 19, 166 -mielilă 141 

-ilă 35 mili- 24, 150 

-infá 166 : mini- 24, 138, 139, 142, 150 
iso- 24, 139; v. si izo- | mio- 141 

istorio- 141 f | miria- 24, 187 

italo- 187, 189 . '| mono- 22, 24, 139, 150, 187 
-itá VIII : A i morf(o-) 22, 26, 187 . 

-ită 50 ;| moto- 141, 142, 150, 187 
-(Dvor w.-vor : Femij '| mulli- 24, 25,.141, 187, 212 
izo- 24, 139, 187 | -naut 22, 141, 156, 284 

tn- VIILXV, 18, 19, 21 2. | ne- VI, 183, 202 

între- 18, 19 y i| neo- 22, 23, 24, 139, 142, 150, 185, 187 
întru- 18, 19 sa ioi '| neuro- 23, 24, 187 

-in[á 166 || -nic 19, 60, 194 

juris- 134 nitro- 156 

kilo- 140 | -| -novai 143 

lacto- 146 nuci- 188 

-later 136 ; £i : -0-(vocalá de legătură) 23, 25, 131, 132, 137, 
-latrie 137 156, 186, 193, 194 

-latru 136, 137 oclo- 24 

legi- 212 i | -oglu 144, 151 

legumi- 23, 141 "| -ol VIII, 

licue- 212 || oligo- 24 

lipo- 188 ! | -(o)og v. log(o-) 

-litic 19, 185 AME sb 

Fo) 20 CP omni- 22, 24, 122, 141, 187 
-lizá 134 -on VIII 4 
-locvență 134 ondo- 23 

-logie 132, 134, 136, 140, 142, 146, 150 -op 22 . 

Vog(o-) VIII, 21, 22, 133, 140, 142, 150, 156 -(o)pol 144, 151 i 


lumpen- 23. 134 orlo- 24, 139, 187 
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-os 194 : seleno- 24 
oscil- 131 semi- 24, 121, 134, 139, 142, 150, 187 
-0Zü VIII, i spre- 18, 19 
paleo- 23, 24, 187 -star(i) 143 
` palmi- 22 -stat 136, 141, 142 
pan- 187 stereo- 131, 132, 139 
papa- 144 i sub- VIII, 18, 19 
-par 187, 188 ; -şa (deictic) 219 
para- VIII, 149 .| şedinfo- 23 
` pat(o-) 187 -le- 196, 201, 219 
penta- 23, 24 tele- 19, 21, 23, 24, 25, 139, 142, 150, 187 
-pescaria 159 ' -termie 134 
piro- 24, 139 termo- 21,22, 23, 140, 141, 187 
-plasmoză 141 tetr(a)- 23, 24, 141 
. -plastie 134 | timo- 188 | 
pleuro- 141 -lipie 141 
-plica 212 : . -tomie 131 
pluri- 24, 146, 187, 191 -tor 179 
pneumo- 141 treti- 147 
pod(o-) 21, 22, 133, 141, 187 tri- 22, 24, 26, 140, 150, 186 
-pol v.- (o) pol -lron VIII, 135 
poli- 22, 23, 24, 139, 142, 150, 187 tus- 26, 204, 206 
pomi- 188 -u (sufix) IX 
port- 24, 134, 136, 138, 139, 142, 150 -u- (vocală de legătură) 23 
prea- VIII umbeli- 24 
profilo- 141 i uni- 22, 24, 146, 187 
proli- 212 ! -ur(ă) VIII, 165, 166 
proto- 139, 146 -uri (desinentá) 160 
pseudo- 24, 139, 150, 187 -urie 141, 142 
psevdo- 150 H -vala 212 
psih(o)- 139, 186, 187 vel- 79, 147 
ptero- 24 versi- 212 
radici- 188 vice- 141, 146, 224 
radio- 139, 142, 150, 187 vife- 146 
-rama 135 voci- 212 
Of -vor 7, 21, 22, 24, 187, 188 
od aa vre- 26, 202, 224 
re- VI 
reacto- 141 Ed 
s- 21 xifo- 188 
-saur 133, 141 -zaur 133, 141 
scari- 212 zimo- 188 
-scop 22, 132, 133, 136, 137, 140, 142 -zofic 134 


-scopie 134, 136, 137, 140, 142 zoo- 140 


a (articol) 123 

a (prep.) VIII, 18, 19, 115, 
121, 216, 218 

Ababei 123 

aberoscop 150 

abia 217, 222 

abrazare IX 

abstracl-concrete 169, 175 

a-bubá 32, 76 

acasá 19, 218, 223 

accelerograf 133, 136, 140 

ac-de-mare 32, 95 

acel 199 

acela 200, 203, 234 

același 196, 200 . 

acelălalt 200 

acest 199 

acesta 200, 203, 234 

acestași 200 

acestálalt 200 

achindie 115 

aci 26, 229 

acid clorhidric 8, 12, 14 

acidimelrie 140 

acidimetru 25 

acidul clorhidric 15 

acieși 219 

aciia 219 

aciiași 219 

ACIN 156, 157, 158, 160 

ACIN-uri 160 


1 Indicele cuprinde cuvinte (simple şi compuse) şi grupuri de cuvinte cu caracter 


B 
CUVINTE! 


Aciobăniței 123 
a clta oară 206 
acmu 219 
acmusi 219 
acolo 219 
acolo-ia 222 
acolosa 219 
acoloși 219 
acord VI 

acorda VI 
acordez VI 
acrá-dulce 172 
acre-dulci 172 
acrocefal 185, 189 
acru-dulce 169 


|A.C. T.H. 35, 152, 153, 154, 


157, 158 
acupuncturá 23, 131 
acvanaut 141, 284 
acvifer 190 
acvilă de stincă 14 
ADAS 154, 159 
adenitá 22 
adenom 22 
ades 19 
adeseori 218 
adevăr 27 
adiutant-gheneral 46 
adjutant-major 88 
adormi V, 19 
Adrágufei 38, 40 


aduce aminte (ac) VII 
Aduna[ii-ot- Tei 95 
adyendreian 194 
aeriform 23 

aerobioză 138 
aerocartograf 138 
aeroclub 24 


| aerodinam 138 


aerodinamic 190 
aerodină 138 
aerodrom 138, 141 
aerofagie 24, 131, 138 
aerofar 24, 138 
aerofobie 25, 138 
aerofor 23 

aeroform 192 
aerogramă 140 
aerolit 133 
aerometru 24 
aeromodel 24 
aeronaut 141, 149, 284 
aeroplutitor 149 
aeroscop 140 
aerostat 141 
aerostatic 190 

afará 216, 222 
Afinis- Vale 56 
Africa 159 

Africa Centrală 81 ~- 
Africa de Sud 46 
africano-asiatic 189 


stabil. Variantele si formele flexionare ale unui cuvint sint înregistrate separat. 


Cifrele cursive marchează locul unde un cuvint citat de mai multe ori 


text, glosat, 


19 — c. 404 


apare, in 
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afro-asiatic 189 
aftocrator 184, 192, 235 
aga 49, 62, 66 

Agerpres 33, 154, 162, 164 
Agerpresului 162 

Agfa 154, 157 
aglutinogen 141 

agricol 190, 191 
agricultor 141 
Agrigoroaiei 123 
Agrisul-Munte 4ó, 52 
agroalimentar 185, 191 
agrobiologic 191 
agrobiologie 150 
agroindustrial 190 
agrominim 150 
agrosilvic 191 
agrotehnicá 150 
agrozootehnic 186 

ai (articol) 78 

aici 219, 222 

aici-ia 222 

aici-iată 222 

aicișa 219 

aicişi 219 

ainte 216 

ainte-apuca 210 
Aioanei 123 

Airinei 123 

ai sáigi 199 
Aiudul-de-Sus 119 
ajutor-maistru 63 
.alai-ceaug 62 

alalt 199 

alaltă 221, 223 

alallüieri 11, 219, 223 
alaltámtine 219 
alaltáseará 220, 223 
Alanchii 123 
alături 26, 218 
Alba-Cetate 66 
alb-albastre 172 
alb-albastru 175 
Alba-Lungá 89 
albastrá-azurie 173 
albastrá-inchis 174 


BS 


albasiru-negriu 167, 175 

albastru-sters 173 

Albă-ca-Zăpada 12, 38, 40, 
42, 126 

albá-verzuie 10 

Albei-ca-Zăpada 42 

albe-láptate 173 

alb-galben 167, 168, 175, 235 

albgardist 77 

alb-gálbui 13: 

albi-galbeni 172 

alb-ivoriu 168 

Alb-impárat 50, 65 

alb-negru 169, 172 

alb-roșielică 173 

alb-rogietice 173 

alb-roz 167 

albuminurie 141 

alb-verde 171 

alb-verzui 10 

alb-verzuie 10, 173 

alcoolmetru 136, 140 

al doilea 147, 206 

Aleargá-Cale 112, 235 


l . | Aleea Bicazului 67 


ale-frumoase 123,.124 
a-legeei-pășitori 71 
a-legiei-cálcátoriu 74, 235 
ale meleș 199 
Aleodor-impăral 50 
ales 115 

Aleșii-de- Pasărea 95 
Alezandru cel Bun 80. 
Alezandru-vodă cel Bátrin 89 
alilografie 148 
alimentar 185 

alint IX 

Ali-pasa 49, 65 

alipi VI 

al-lui 38, 123 

al nostrus 199 

alocuri 218, 223 
Alpopii 123 

al-ráilor 123 j 
al-sáu 1X,123, 235 . 
ait 199, 219 


allăce 201 
altăceva 201 
altácineva 201 
altádatá 220, 223 
al iăuș 199 
alicareva 201 
aliceva 196, 201 
alicineva 196, 201 
alicind 219 
altctndva 219, 223 
alicum 219 
alicumva 219 . 
alte(le) 128 
alteori 216, 220 
alteía 197, 198 
alifel 220, 223 
alligraf 140 


altimelrie 140 


altoarece 201 

al treilea 147, 206 
alluceva 201 ` 

altul 202 

altunde 219 

altundeva 219 
aluminiu-siliciu 48 
aluminotermie 134 

al unsprezecelea 206 
A Lupoaie 123 
Alupului 123 

amar 175 
Amărăştii-Dos 51 
Amărăștii-Faţă 51 
America de Nord 46, 98 
America Latină 81 
american(o-) 57, 185, 188 
americano —vest-germane 188 
amfibiu 190 
amfibologie 140 

amiazá 84, 116 
amiazánoapte 84 
amiazázi 84 

amiaz(i) 84 

aminte 26, 218, 223 
aminti VII i 
amindoi XI, 26,.207 
amindoisprezece 207 
aminpalru 207 


INDICE 
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aminirei: 207 
amorf 26 
amor-propriu 78 
ampelografie 141 
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pasăre-liră 45, 45 
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60 

P. A. S.-ul 161 

P. A. S.-ului 161 

pasa 49, 62, 66 

pasopt 19, 204 

pașoplist 19, 204 

Pastele-cailor 67 

Pastele-calului 67 

Pasti 112 

pat 116 

Pate- Ráu 104 

patru 136, 204, 206 

Patrubani 91 
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Patrufrati 91 

patrulater 136, 149 

patrulaturi 93 
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palru mii şi două sute 207| Peninsula Balcanică 13, 80, 81 | pidosnic 19, 194 


Patru- Părți 91 

patruped 137, 149 

patruzeci 120, 204 

Palruzeci-de-Cruci 38, 121 

Patruzeci de mucenici 121 

Patruzeci de sfinţi 121 

patruzeci si opt 19, 204 

* păbotează 112 

pácat-cáderile 61 

pácate-cádere 61 

pácatul-copiilor 71 

păcumile 220 

páfuga 214 

páli (a~) 52 

pălie 52 

păminto-scriere 149 

pámíntu-náscufii 28, 61 

pár-de-ctine 97, 99 

párere de ráu 12 

păresimi 112 

Párul-Berenicei 68, 70 

pásárel 284 

Păsărilă 35 

Păsări-Lăţi-Lungilă 12, 35 

păsări-muscă 58 

pástra V 

pástru V 

(păllăgică) roșie VII 

Pătropol 145 

Păunașul-Codrilor 69, 76 

păun-de-noaple 98 

Păușeşti-de-Olăsău 95, 102 

P. C. R. 154, 162, 165 

P. C. R.-ului 162 

pe v. p(r)e 

pe-cer-arc 101 

pe-cer-arcuri 101 

pecetea-lui-Solomon 
68, 75 

pedagog 141 

pe dos 19, 194 

pe după 226 

pefuga 214 

pe la 225, 226 

pelagră VII, 89 

pe lingă 225, 226 


37, 67, 


pentagon 141 
pentagramă 140 

pentru 56 
pentrunumele 118 
pepene 157 

pescária 159 

pescárie 159 

pe seará 284 

pesemne 218, 223 
pespre 226 

peste 26, 116, 225, 226 
Peste-Apă 116 
Pestriț-impărat 50 

pe sub 226 

peste 78, 98 

pește-ac 55, 58 
peste-ctinesc 78, 81 
peste-cu-ghimpi 98 
peste-cu-spadá 98 
peste-cu-sapte-nume 130 
pește-de-pialră 97 
peste-ferástráu 45, 55 
peste-jandarm 45 
peste-ráu 78 
peşte-sărac 78 

pesti-ac 58 

Petrisat 66 

petrolier VIII 

petrolifer VIII, 27 
Petru cel Mare 89 

pe urmá 18, 216, 218 
P. F. L. 155, 164 

pH 157 

piatra-acrá 16 

Piatra Arsă 76, 79, 80 
Pialra Craiului 69 
pialra-iadului 16, 32, 69, 72 
Pialra-Neam[ 37 
Piatra-Olt 51, 56 
píatra-vtnátà 16 
piatrá-acrá 85 
piatră-linte 47 

Piața Amzei 69 

pi-ca 231 
picălură-de-singe 95, 98 
picioare-lungi 85 


piele-largă VI, 89 
piele-lungă 79 
piele-roşie 86 

Piele- Verde 80 

piept alb 180 

pieptalbi 169, 180 
piept-rosu 11, 78 
pierde-vara 107 
pierde-vară 103, 107, 114 
Pierdevară 104 
pi[e]rdzátoriu-la-suflet 101 
pierzátoriu-de-oameni 101 
pietrei 116 

pietrele prețioase 16 
pilot-cosmonaut 64 
ping-pong 231 

Pintea Viteazul 55 
pirofor 139 

pirograva 20, 212 
pirogravor 139 
pirogravurá 139 
piromanie 139 
piroman[ie 139 
piroscaf 139 
piscicultor 141 

Piscul lui Cireș 68 
pisez-málai(ul) 104, 107 
pistol-rachetá 56 
pișca-n-flori 104 
pișcă-i-floarea 109 
pișcă-n-floare 104, 109 
pitecantrop 133 
pițiganie-puturoasă 81 
pițigoi-pungaș 47 
Piua- Petrii 70 
Piuariu-Molnar 49 
plnă 226 

plnă către 226 

plnă după 226 

plnă tn 225 

pină Înspre 226 

plină la 25, 225, 226 
plină pe după 226 
pină pe la 226 

pină (pe) lingă 226 
pină peste 226 
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pină sub 226 

piriu 51 
Pirtul-Cărbuna 51 
Pirtul-Glodului 72 
Pirtul-lui-Căciulă-Arsă 130 
pts-pts 231 

Plafar 33, 35 
Plaiul-lui-Ctrlan 68 
platinolipie 141 
pleacá-fugá 105 

pleosc 230 

plesiozaur 141 
pleuropneumonie 32, 34, 141 
pleuroscopie 141 
plic-felicitare 48 

plictis NUI 
plisc-pásáresc 81 
pliscul-cocorului 70 
Plinge-Banul 104, 107 . 
plod-purtátoriu 168, 180, 235 
pluricavitar 191 
pluricelular 191 

|. pluriflor 189 
plurilateral 191 
pneumonococ 141 
pneumoconiozá 141 
pneumogastric 190 
pneumograf 141 
pneumopatie 141 
pneumoragie 141 
pneumotomie 141 
pneumoloraz 141 

poale 99 

poalele muntelui 12 


poale-n-briu 12, 14, 32,. 94, 


96, 97, 99 

. poarta-raiului 70 

* pobotează 112 

Podișul Moldovei 16, 17 
Podul cu Florile 96 
Podul-Înalt 89 

Podul lui Tăutu 67, 68 . 
Podul Mogoșoaiei 70 
Podul-Neagului 68, 69 
Podul- Rizii 68 
Poiana-Cirlanului 68 
Poiana-Codrului 73 
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Poiana-dinire- Păduri 95, 98 
Poiana-lui- Mihai 67 
Poiana-Tapului 12, 16 
Poienari-Apostoli 66 
Poienarii-lui- Apostol 66 
poimtine XI, 26, 222 

polar 191 

polialcooli 139 


. |.poliartritá 139 


polibrăzdar 139 
policlinicá 139 
poliedric 191 
poliedru 191 
polifonie 139 
poligon 141 
poligraf 139 
polimorf 187, 189, 190 
poliomielilă 141 
polisemantic 170 
polisemie 139 
polisilogism 139 
polisportiv 191 
politico-educalivă 190 
politico-social 193 
politic-social 193 
politic-social-economic-filozofic- 
literar-artistic 171 
polivilamină 139 
polon 189 
polonez(o-) 189 
polonezo-sovietice 189 
polono-románe 189 
Polul Nord 56 
pom 186 
pomicol VIII, 20, 191 
pomicultor 141 
pomiculturá 25 
pomi-vilicol 188 
pomi-viticolá 188 
pomușor-băieţesc 81 
pop(a) 54 
popa Andron 49 
pop(a) Ivan 49 
Popandron 45, 49, 54 
popa-prostul 32, 78 
Poparad 49, 54, 65 
popa Rad(u) 49 
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popă 49 

Pop de Băsești 95, 96, 98 

Popescu-Spineni 44 

Popești-Leordeni 44 

Popidan 49 

popii Dan 49 

popii Ivan 49 

Popivan 49 

popular-ínfeleaptá 174 

porc 99 

porc-de-ciine 98, 99 

Por-impărat 50 

porlalloi 134, 139 

portbagaj 134, 139 

portbaionelă 139 

poribilel 139 

portbuletin 134 

poricutit 139 

poridrapel 113 

portelecirod 139 

porthartá 131, 134, 138 

poriperie 139: 

porisculă 149 

porlunealtá 149 

porumbel-poștă 56 

pol(e)că 99 

polrivă-dare 126, 235 

potropop 146 

pozitiv-creatoare 176 

pravoslavie 147 

pravoslavnic 28, 192 

pravoslavno-catholiceascá 192 

pravoslavno-catholicesc 169 

p(r)e 26, 56, 216, 218, 223, 
225, 226 

prea VIII 

prea-fără-dumnezei 211 

preaplin 10, 38, 40, 41, 126, 127 

preasfin[ia 197 

precum 216, 220, 223, 228, 229 

Predeal-Sárari 52 

prejos 216 

prejur-gurá 126 

prejur-piept 126 

pre legea mea 232 

premelege 232 

pren 225 
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pre scurt 19, 214 

prescuria 19, 214 

prespre 226 

presus 216, 223 

prevestitoarea-mor[ii 71 

prt 225 

priciná 176 

prim 90 

prim (numeral) 92, 93, 94 

primadonă 93 

prim-amorez 93 

prima oará 206 

prim(ă) (numeral) 92 

primávara 9 } 

primăvară 9, 12, 14, 17, 27, 
32, 37, 41, 42, 90, 91 
92, 93, 233 

primáváralic 187 

primáveri 9,42, 92 

primáverii 42, 92 

primăverile 42, 92 

prim-comisar-regal 93 

prim-director 93 

`- primei-veri 92 

prime-planuri 92 

primii-minișiri 43 

primi-ministri 92 

primipară 184 

prim-maistru 93 

prim-ministru 10, 17, 43, 91, 
92, '93 

prim-ministrul 43, 92 

prim-ministrului 10, 43 

prim-minișiri 92 

prim-minișlrii 43 

prim-plan 92, 93 

prim-planul 92 

prim-planuri 92 

primprejur 218 

prim-presedinte 93 

prim-prelor 91, 93 

prim-procuror 93 

prim-rol 94 

prüm-secrelar 90, 93 

prim-solisi(ă) 93 

prim-topitor 91, 93 

primul-ministru 43, 92 


primului-ministru 10, 43 

prim-vicepreşedinte 93 

prin 225, 226 

printre 225 

printru 225, 226 

prinzátoriu-de-pasári 101 

privighetoarea-bál[ilor 75 

privigheloarea-lamarinului 75 

privighetoarea-tamariscului 75 

privigheloare-filomelă 64 

prinz 115 

procesoman 140 

procesul...verbal 15 

proces-verbal 12, 15, 17, 25, 79, 
88 

Prodexporl 152 

profesional-surizátor 179 

profesiune liberá 88 

profilograf 141 

profilogramă 141 

profilometru 141 

proletariat 134 

prolifera 212 

propriu-zis 178, 179 

prost 87 

prost-crescut 176, 179 

prost gust 87 

proloamibă 146 

protobromură 139 

proloiereu 139 

proloiodură 139 

proloistorie 139, 146 

protomedic 146, 148 

prolopop 139, 146 

Protopopescu- Pache 48, 54, 65 

proloprezviler 146 

protos 146 

protosocru 146 

protospatar 146 

prototip 146 

prolovistiar 146 

protovistier 146, 234 

pruncucidere 44, 46, 57, 61 

pruncucigaș 45, 57, 61 

prun-migdal 47, 54 

prun-zarzár 47, 54 

pruso-rusascá 192 


pruso-rusesc 169 
pseudoartist 131 
pseudocullurá 139 
pseudodemocra[ie 139 
pseudoepigraf 139 
Pseudokinighelikos 150 
pseudomembrană 139 
pseudopod 139 
pseudoproroc 150 
pseudoscriilor 142 
pseudoștiință 139 
Psevdo-kinighelikos 150 
psevdonim 150 
psihanalizá 139 
psihastenie 139 
psihiatrie 139 
psihofiziologic 186, 190 
psihogenezá 139 
psihografie 139 
psihogramă 139 
psiholog 19 

PCT. D485 

P. T. T. R. 154, 165 
P. T. T. R.-ului 161 
punct si virgulá 38, 40, 54, 128 
punct-virgulă 54 
(pune) pe fugă 214 
purice 156 

puricid 156 

pursinge 82, 167, 168, 169, 180 
pursingele 82 
purlăloriu-de-grije 101 
purtátoriu-de-via[á 182 
pușcă-n-lună 103 
Pule- Rău 104 

Puţul cu Tei 98 
Puful de Pialră 98 


rachetodrom 141 
radiciform 188 
radio 25 
radiodiagnoslic 139 
radioemifátor 139 
radiofonie 134 


radiografie 139 


radioizotop 139 
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radiologie 22, 139 

radiometru 140 

radioreceptor 25 

radioscopie 25, 134, 136, 139, 
140 

radioterapie 139 

Radu de la Afumati 95 

rahialgie 141 

.raid-anchetá 48 

ralifá VII 

rana-irínjilor 72 

randevu 113 

rareface 212 

„rareori 218, 220 

rariță VII 

raticid 140 

R. A. U. 155 

razna 217 

Ráchifeanu-Sirianu 49, 65 

.rádácind-dulce 44, 85 

Rádulescu-Motru 48, 65 

.rámas-bun 12, 14, 87 

rásuflátoarea-pámítntului 71 

rătund-impregiur 177 

rău 77, 87 

.ráu-face 210 

răufăcător 44, 45, 46, 57, 
61, 180, 181 

.ráufácátoriu 101 

răugrăire 61 

.ráugráitoriu 61 

ráu-intrebuinja 210 

răusuc 79 

răuvoire 61 

ráuvoilor 57, 61, 180, 181 

rázboi-fulger 64 

R. D. G. 154, 158, 158 

R. D. G.-ul 161. 

R. D. G.-ului 161 

„reactopropulsor 141 

rea-credintá 87 

realipi VI 

realism socialist 173 

real-istorică 174 . 

realist-socialistá 173 

realist-socialiste 173 

reaua-voință 42, 83 


reavoinfa 83 
rea-vointá XV, 10, 32, 39, 42, 77, 
-79, 81, 83, 87 


rectaunghiul 86 


rectiliniu 193 
redactor-șef 45, 54, 58 
redactori-șefi 58 

refacere VI 

regicid 140 

regina-nopții 76 
relei-voinfe 10, 42 

reostat 141 

repede 157 
repede-scrietoriu 168, 177 
Republica Sud-A fricană 13 
retoroman 190, 192 
rezistentá 154 
Rilá-Iepurilá 65 
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Riţa- Veverifa 51 
rimnic 144 
Rimnic- Bair 144 
Rimnicul-de-Jos 119 
Rimnicul-de-Sus 119, 120 
Rimnicului-de-Sus 120 
Rimnicu-Vilcea 56 
Rimnicu- Vilcii 76 
Riul Doamnei 13 ` 
roade-litrele 103, 107 
roată 55 
rochifa-rindunicii 11, 12, 32, 
69, 76 
rogu-te 104, 108 
romanesc-latinesc-unguresc- 
-nemíesc 194 
roman-fluviu 55 
roman-foileton 48, 64 
roman-minialură 65 
romano-moldo-vlahii 148 
romantic 174 
romantice 174 
romantic-grandilocvente 174 
Romarta 7, 156, 159, 160, 237 
Romartei 160 
román 174 
román-francez 167 
român-german 13 


Románia 151 
román-latin 175 
romün-nemfíesc 194 
románo-american 25 
Románoezport 145 
románo-frances 194 
româno-franceze 194 
románo-rus 188 
român-rus-german-francez- 
'spaniol-englez-maghiar 171 
Rompescăria 159 
rostogolitor-de-pietriş 97 
roșie (substantiv) VII 
Roșmon-crai 50 
roşu 30 
roşu crud 174 
Roşu-tmpărat 65 
rogu-ínchis 30, 167, 173, 238 
rotocol IX, 55 
rotund-imprejur 167 
roua-cerului 72 
roz 172, 173 
rozalb 172, 173 
rozalbe 172, 173 
roza-vinturilor 
rozmarin 84 
roz-pal 168 
Rujalina-Lina 50, 54 
rumanesc-latinesc 169, 104 
Rumpe-Haine 104 
rus(o-) 188, 189 
Rusalii 53 
Rusalim-tmpárat 50 
rusesc 189 
rus-francez 168 
rusofil 21 
ruso— nord-vielnameze 188 
ruso-román 169, 194 
ruso-turc 167, 192, 194 


69, 75, 237 


sa 197 

salon-cabinet 54 

samá 221 

samite 221 
Sanda-Lucsandra 50, 54 
sanitare-veterinare 173 
sanitaro-velerinar 190 


sapa-calului 75 
sapă 57 
sapă-foraj. 45, 56, 57, 58 
sape-foraj 58 
saprosan 157 
sarea-miței 71 
sare-garduri 103 
sare și piper 12 
Sasca-Micá 81 
Sasfalu 143 
sat 51 
satiric-muzical 171 
satisface 212 
Sat-Sugag 51 
Satul-Barbá 45 
Satul-Lunca 54 
Satu-Mare 16, 17 
Saturáu 80 
sá 229 
Sánducu VI 
sáraca 232 
sáracandemine 232 
sárac-márac VI 
sáratá-amará 172 
sărut-mina 104, 108 
sátul 26, 216 
scara-miței 32, 75 
scara-pisicii 69 
scară-de-pisică 75, 96 
scariface 212 
Scaunul-lui- Dumnezeu 68 
scenografic-infailibile 171 
Schimbarea la față 96 
schit 99 
Schitul-din-Deal 94 
Schitul-din-Vale 94, 99 
scir[ai-sctrfai 231 
Scir[a-scir[a 231 
scleroscop 140 
scopie 25 
Scoreul-cel- Bátrín 89 
scormonitor-de-pietriș 97 
scrie-lmprejur 210 
scriptoman 140 
sculptogenic 191 
scurtcircuit 34, 42, 77, 79, 
83, 86, 237 
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scurícircuite 42 
scurtcircuilul 42 
scuri-melraj 9, 11, 14, 17, 
41, 78, 79, 81, 83, 86 
scurl-melraje 9 
scuri-metrajul 14, 83 
scurt-metrajului 9 
scurtul-metraj 83 
Scuturà-Mun[i 104 
Seaca-de-Ctmp 94 
Seaca-de- Pádure 94 
seamă 221 
seară VI 
seceráloare 57 
secerăloarea-legătoare 59 
secerátoare-legátoare 45, 53, 54, 
57, 59 
secerütorile-legátoare 59 
secretar-prim 90 
selenaut 156, 284 
Selim-efendi. 65 
semiaderent 191 
semianalfabet 191 
semiarticulaţie 139 
semiautomat 191 
semiaxá 139, 150 
semicalificat 191 
semicentenar 139 
semicerc 121, 139 
semiciclic 191 
semicirc 121 
semicirclu 121 
semicircular 170, 184, 191, 193 
semicoborttor 191 
semicolonial 191 
semicolonie 139 
semiconductor 131 
semidreaptá 237 
semifeudal 191 
semifluid 193 
semiimbecil 191 
semilichid 191 
semimetal 121 
semiobscur 169, 191 
semiorășel 150 
semioval 142 
semiporfelan 150 
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semisat 150 

semiurcátor 191 

se pare cá 221 
sergenl-major 79, 87 
sericicullor 141 
serla-ferta 223 

se zice cá 221 
Sfarmá-Munte 104 
Sfarmă- Pialră 104, 105, 113 
sfin[ia 197 

sfinția-lui 197 

sfin[ia-sa 196 

sfin[ia-ta 196 

sfinta 52 

sfinta-boală 77 

sfinta Maria 52, 77 
sfintul 52 

sfintul Niculaie 52 
sfintul Petru 52 

sfisia 19 
sfredelul-lemnului 71 
sfredelul- Rusaliilor 67, 72 
sial 163 

sie 198 

sieși 198 

sigur 217 

silabic 187 

silvicullor 141 

sima 157, 163. 
sim[-a-vará 129 
sim[i-a-vará 103—104 
sim[i-vará 103—104, 129 
sim[i-veará 103—104 
sinamági 211 
sinamágire 125, 211 
Sinan-pașa 54 

sinantrop 133 
sincrofazotron 135 

sin(e) VI, 35, 125, 198, 211 
sin(e)iubire 45, 125 
sineşi 198 

sinucide VI, 125, 211 
sinucidere VI, 32, 125 
sinucigaș 35, 38, 39, 41, 45, 125 
sinucigălor 125 

sirogal 164, 165 
siluație-limilă 65 
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Simbăta-de-Jos 119... : . : |sora-soarelui 35, 69 -  stenolipie 141 
Simbăta-de-Sus 119 soră 71 ` : -| stereo 25 
Simedru 52, 59- sor-cu-frate '94, 97, 128 stereoacusticá, 139 
Simpetru 52 à sor-cu-früfior 97 .stereoautograf 139. | 
singe 82 i S. O. S. 158 .Stereochimie 132, 139 | 
sínge-de-nouá-frali 12, 129, 130 | sovhoz 164", stereocromie 139 
singe-rece 17, 77. . . - . | spaima-noplii. 72 'stereofonie 25, 139 
Stnianág 52 ^ : - |spalá-linte 103 stereogramă 139 
Sinnicoară 52: - spalá-varzá 103 stereometru 139 
Sînpaul 52 : sparge-gheafă 28, 104, 113 - stereoscopie 140 
Sínsimon 52 5 sparge-val 14, 104, 113 stereolipie 141 
Síntana 52 gc spála VII stereotomie 131 
sîini(ă) 52 1 |: ^. | Spătac({ulľ) 143 stil-imagine 64 

` Sîntăcătălina 52 spinalb 85 stilopod 141 
Sintămăria 9, 17, 52, 54, 58 spin-măgăresc 81. stincă 72: 
Sintămăriei 9, 58 - . | spitalmaister 63: stircul-pástorilor 68, 69 
Sintilie 54 ' |spre 18, 19, 26, 205, adi 'stirni 21 
Sintion 52 . i 225, 226 ; Strada Arcului 72 
Sinvăsii 52, 54, 59 - spre-facere-de-olei 183, 238 Strada Colţei 69 
Sinziene 59 . | spre-grai 118 - Strada Mare 13, 80 
Sinzuiene 59 : ` |spre-gráire 118 . Strada Semicercului 72 
slăbănog-cu-cinci-degele 129 . | spre-seară 19, 115 > strajameșter 63 — 
slăbănog-femeiesc 81 sprezice 19 sirăbun V, X. 
Slobozia-Ciorăști 66 d i Stambul Novai 143 strălucirea 197 > 
smerenia-nodstrá 198 . - | Stambul Stari 143 strălucirea-sa. 198 : 
S. M. T. 182, 155, 160, :164| Stan-Bolovan 51 Strimbă-Lemne 11, 42, 104, 113 
S. M. T.-uri 160 . - | Stanca-de- Vad 102 strimbá-nas 105, 107 `. 
soarbe-zeamă 103,:109 . . Stan Pățitul 15, 45, 50, 55,.80 | strung-revolver 32, 64 
soare-apune 32, 40, 104,:.107 | Starchiojdul 143 stru[-cámilá 60 
soarea-soarelui 39  . . `- | stare-împrejur 126 struțo-cămilă 28 
soare-de-sec .79 SW stare-limitd 48 . | student-actor 47 
soarelui-30. . . — . [| Stari-Deal 143 . .| studențești 173: 
soare-n-cap 96, 97 A stas 155 stuficol 23, 191 
soare-răsare 104, 105, 107, 108 | Statele Unite 89 stupitul-cucului 71 
soare-scapătă 104 Pario Statelor Unite ale Americii.161| S. U. A. 155, 161, 163 . 
soare-sec 32, 34, 78, 79 . stat-major 12, 17, 79, 87 sub VIII, 18, 19, 115, 116, 
social-cultural 193 ^  . Statu- Palmá 33, 50 . 117,226 
social-democrat 83, 176 “| Statu- Palmă- Barba-Cot 50 subamiază 114 
social-democratism 83 Statu- Palmă- Barbă-Cot VII, 12, | subarbă 115 
social-economic 171, 176 ; 44, 50, 55, 65 subbărbie 115 
sociale-studenfeşti 173 Stăligeal 143 subdumbravă 115 
social-istoric 168 i S. T. B. 165 subferestrar 115 
social-politic 176  . Steagul roşu 33, 80 subimpărți 19 
solemn-festivă 176 Steaua-Ciobanului '70 (sub)suoară 117, 233 
somnambul 141, 193 . Steaua-Ctineascá 81 Sub Tei 116 
somnifer 26 Rl i Steaua Polară 33, 80, 81 Suciul-de-Sus 120, 235 


soprană 132  - . |stegozaur 141 Sucnă-Murgă 80, 83 . 


sud 46, 48, 51, 64 
sud-african 46, 180 
sud-american 168 
sud-coreean 56 
sud-dunărean 167, 171, 
sud-est 32, 48, 54, 58, 63 
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